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Языки и диалекты 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 
балканск. — балканский казанл. — казанлыкский 
беловар, — беловарский крижев. — крижевацкий 
волок. — волоколамский мазур. — мазурский 
волуйск. — волуйский пожаревац. — пожаревацкий 
гаск. — гасконский терноп. — тернопольский 
горан. — горанский тоск. — тосканский 
др.-хетт. — древнехеттский экав. — экавский 


скатеринослав. — екатер инославский 


*тез”агь?: болг. месёр м.р. ‘мясник, продавец мяса’ (РБЕ П, 68; 
Там же: месарин м.р. то же; Геров: мясарь м.р.), диал. месар м.р. 
‘любитель мяса’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 118; М.С. Младенов. 
Из лексиката в Кюстендилско. БД УТ, 144; Д.Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. БД УТ, 192: также ‘продавец мяса, мясник’, 
производные фам. Месаров, Месарски (С. Илчев. Речник на лични- 
те и фамилни имена у българите 330), макед. месар м.р. ‘мяс- 
ник; любитель мяса’ (И-С), сербохорв. мёсар, мёсар, м.р. ‘мяс- 
ник, продавец мяса’ (РСА ХП, 407; ВТА УТ, 608: в словарях 
Вранчича, Белостенца, Вольтиджи, Стулли и Вука; кайк. Месаг, 
фам., с ХУТ в.; Магас 1, 647: тезат Чапиа$, сагпИех.’ В Загре- 
бе — с ЖУ в.), словен. теб@г, род. п. -г]а, м.р. ‘мясник’ 
(Ре. 1, 572), стар. тезаг (З1аЪЕ] 85), диал. тездт (Топмпес 127), 
чеш. 7794547 м.р. ‘мясник; палач’ (Кой Г 981), слвц. диал. 
таяаг м.р. ‘мясник’ (ВапзКа Вузилса, З|оуепзКё Ргаупо у Тигё. 
$. Ка1а! 324), ст.-польск. пиея@ат2 м.р. ‘презрительно — о человеке, 
не соблюдающем постов’ ($1. ро!57с7. ХУТ у., ХУ, 139), польск. 
ппезтат2 м.р. то же, также ‘мясник’ (\агз7. П, 973), диал. 
пиеяат?2, пиея@г? ‘мясник, торговец мясом’ (31. 8%. р. Ш, 160), словин. 
та5а? м.р. ‘любитель мяса’ (ЗусМа УП. Зир!етепи 175), укр. диал. 
м‘'ясарь м.р. ‘мясник’ (Вх. Уг. 253. Гринченко П, 459). — Ср. 
сюда же производное чеш. диал. табайй ‘заниматься ремеслом 
мясника’ (Кой. Род. К Вам. 53). 

Имя деятеля, производное с суф. -"агь от *техо (см.). 

*тезаь(ь): болг. (Дювернуа) месать, прилаг. ‘мясистый’, диал. 
месат (Шклифов БД УШ, 264), сербохорв. мёсат, мёсат, -а, 
-о ‘мясистый’ (РСА ХИП, 419; ВЛА УТ, 609: в словарях Вука и Стулли), 
чет. 7714541 ‘мясистый’ (Кой УП, 1321), ст.-слвц. т45ау, прилаг. 
сагпози$ (1763 г., Ист. слвц., Братислава), словин. ита5ай, прилаг. 
‘мясистый’ (Г.огеп!7. Ротог. 1 518), туазай (Готегих. З1о\!ш?7. 
\Ъ. 1, 631). 

Прилаг., производное с суф. -а от *те5о (см.). 

*тезёпъ(ь): сербохорв. диал. мёсен, -а, -о ‘мясной’ (РСА ХП, 409; 
ВТА УТ, 609), словен. тебёп, прилаг. ‘мясной; плотский, чувствен- 
ный’ (Р!е{. 1, 573), блр. мясёный, прилаг. ‘мясистый’ (Носов.). — 
Ср. сюда же производное слви. диал. тё54тК м.р. ‘свиная кишка, 
начиненная просяной кашей’ (ОПоузКУ. Сетег. 174). 

Прилаг., производное с суф. -ё"- от *тебо (см.). 
*те$15(Ыь: чеш. диал. 7ая5у ‘мясистый’ (ляш. Кой УГ 937), 


7 *тезо 


слвц. диал. т4я51у. (Вапзка Вузилса, З!оуепзкё Ргаупо у Тигё. # 
К&!а! 324), таябй (НабоузиаК. Огау. 176), ст.-польск. теяяу 
‘мясистый’ (531. ${ро|. ГУ, 248; $. ро[57ст. ХУТ \., ХУ, 139—140), 
польск. инеяяу ‘мясистый’ (\агзт. П, 974), диал. тиуйси (Н. 
Сбгпом1с7. О1ек таог$К П, 1, 243), словин. тазэят (Гогепий. 
Ротог. Г, 519), др.-русск. мясистый, прилаг. ‘редкослойный, не смо- 
листый (о дереве)’ (Арх. Ник. Корел. м., № 35. Купч. 1626 г. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 344), русск. мясистый ‘толстый и мясной, 
тучный мясом’ (Даль’П, 977), диал. мясйсто ‘роскошно, с избыт- 
ком’ (Подвысоцкий 95; Филин 19, 87: арх.), блр. мяс{сты ‘мясистый’ 
(Блр.-русск.), также диал. мяссты (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 108). 
Прилаг., производное с суф. -155 от *тебо (см.). 

*тез!5се: макед. месиште ср. р., увелич. от месо (Кон.). сербохорв. 
месиште ср. р., увелич. от месо ‘мясо, также раскормленная 
туша — о человеке’ (РСА ХПИ, 419; ВТА УТ, 610: ”Только у 
Витезовича”), чеш. 2м71а55Ко ср.р. ‘плохое мясо; кусок мяса’ 
(Кой ЦП, 982), слвц. таябко ср.р. ‘старое, жесткое мясо; большое 
количество мяса’ (55) П, 117), польск. тёеЯ5Ко ср.р., увелич. 
от 71150 (\УМагзт. П, 974), словин. та5е %е ср.р., увелич. от т450 
(Зусма Ш, 153), таза; бе (Гогегия. Ротог. 1, 519), туа56$ бе ‘скверное, 
плохое мясо’ (Каши Н 102), #452540 ср.р. то же (Гогеп. Ротог. 1, 
519), др.-русск. мясище, мясищо ср. р., унич. к мясо (Ж. Епиф., 185. 
1673 г.), ‘желвак (7)’(Леч. П, гл. 76, ХУШ в. — ХУП—ХУШ вв.) 
(СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 344), русск. мясище (Даль’ П, 977). 

Производное с суф. -Ёёе от *тезо (см.). 

*тезИЪ]ь: ст.-чеш. та5йу, прилаг. ‘мясистый’ (Себамег П, 318), 
чеш. тазйу, прилаг. ‘мясистый’ (Лапетапп П, 397; Кон Г, 982), 
слвц. т@45йу, прилаг. ‘мясистый’ (55) П, 117), также диал. тай 
(Стерог. З1о\акК. уоп РИ5$7Ап16 242), польск. диал. пиезйу ‘мясистый’ 
($4. вм. р. Ш, 160; \Уагз2. П, 974). 

: Прилаг., производное с суф. -Йь от *техо (см.). 

тезуо: сербохорв. мёсйво ср. р. ‘мышечное волокно, фибр’ (РСА ХИ, 
416; ВТА УТ, 610; ”Только у Шулека, Вуеёп. хпаозу. па?7. в кач-ве 
зоол. эквивалента нем. Е1е15сВЯбит, ит. Ябипо 41 сагпе”), слвц. 
диал. тезо, теямо ср.р. ‘большое количество мяса’ (Диалект.., 
Братислава), польск. диал. #4Ямо® ср. р. ‘мясо разных сортов’ 
(Вгтет., 74. ИП, 240; У’агвт. П, 974: тео), словин. т45эи\0 
СР.р. ‘мясо на продажу, мясное кушанье’ (Гогеп(т. Ротог. 1, 519), 
7]454уе (Гогегих. $Зо\у1тт. У. 1, 631), укр. м’ясйво, мнясиво 
СР.р ‘мясное; мясная пища, кушанье’ (Гринченко П, 459), блр. 
мясиво ср.р. ‘мясное кушанье, приготовленное из мяса’ (Носов.). 
— Ср. сюда же прилаг-ное чеш. тазму ‘мясистый’ (Кой УТ, 937; 
Кон. Род. К Вам. 53). 

в Производное (собир.) с суф. -Ё0 от *тезо (см.). 

150: ст.-слав. млсо ср.р. крёас, с@рЁ, саго ‘мясо’ (ЕисВ., Зирг., 
51$, МК, $а4.), болг. месб ср.р. ‘мясо’ (РБЕ; БТР; Дювернуа: 
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мёсо; Геров: мясо), диал. мёсо (М. Младенов БД Ш, 104—105; 
М. Младенов. Говорьът на Ново село, Видинско 248; Шапка- 
рев —Близнев БД Ш, 242: также ‘мякоть плода’), мёсу, ср.р. 
‘мясо’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 56; Журавлёв. 
Криничное 179), мёсу (Стойков. Банат. 140), мисб ‘мясо; мышцы’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. — БД. УП, 88; Э.И. Полторад- 
нева-Зеленина. Г-р болг. села Суворово 98; Зеленина БД Х, 34), 
макед. месо ср.р. ‘мясо; мякоть (плода)’ (И-С), также диал. 
ти (МаесН 65), тёи (Маезк! 66), сербохорв. мёсо ср.р. 
‘мясо; плоть; тело; туша’ (РСА ХПИ, 422—423; ВТА УТ, 611-612; 
Ма*игап!с Т, 649; с 1400 г.), также диал. т65о (Нтазе—нпипо\ 
Т, 540), тёбза ж.р. (ВТА УТ, 608: ”О цебп. УчКоуч... Соуой зе 
и а...), пиезо (С. Степаг. ВёиегИсве Сег&\е ип ’ТесЬи еп ш 4ег 
КгоаНзспеп Мипдаге уоп МебегзЧог! / бизеуо ип Вигрепап4 44), сло- 
вен. 71650 ср.р. ‘мясо’ (Ре. 1, 573), стар. те/[/и (З1аЪё) 85), диал. 
тёи (Тоштес 127), чеш. та5бо ср.р. ‘мясо; мякоть’ ст.-слвц. 
тазо (ЯАЙпзК. Кп. 285), слвн. т4ё5о ср.р. ‘мясо; мякоть (плода)’ 
(557 П, 117; Ка 324), также диал. тазо (СОтевог. Зомак. уоп 
РШ1$зтАто 242), в.-луж. т]азо ср.р. ‘мясо’ (РаШ 363), н.-луж. тё5о 
ср.р. ‘мясо’ (МикКа $51. [, 885), ст.-польск. пие5о ср.р. ‘мясо; плоть’ ($1. 
${ро[. ГУ, 248—249; 51. ро|57ст. ХУТ \м., ХГУ, 140—143), польск. 
т!е5о ср.р. ‘мясо’ (У!агзт. П, 974), также диал. тгехо (и варианты) ($1. 
\.р. Ш, 160—161; \. Негистек-Могого\а. Тегиипо|орла ро!5Юеро 
разфегеча вбгзЮеро 1, 117), Шехо (Киса 195), #1450“/т1у‘50* (Вгтет., 
2401. П, 240), 77150, тко (Вак. КтатзК. 107), #убио (Тотаз?., Ёор. 155), 
т!У{50 (Н. Сбгпо\ст. Ошек таФог5К ИП, 1, 243), словин. 
т95о ср.р. ‘мясо; мякоть’ (ЗусМа Ш, 152—153; Гогегих. Ротог. 
1, 519), т]45е (Гогегит. З1о\у!1т. УЪ. 1, 631), др.-русск. мясо ср.р. 
‘мышечная ткань в теле человека и животных’ (992 — Лавр. лет.., 
123; Ж. Нифонта, 257. 1219 г. и др.), ‘туша’ (Изб. Св. 1076 г., 588) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 346; Срезневский П, 255— 256), русск. мясо 
ср.р. ‘мягкие части животного тела; тело, плоть’ (Даль’ ИП; 
977), также диал. мясо ср.р. (Филин 19, 89), бёлое мясо ‘подкожное 
свиное сало, шпик’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(МН) 49—50), мясё мн. ‘мясо’ (Ярославский областной словарь 
6, 74), укр. м’Ясо ср.р. ‘мясо’ (Гринченко П, 459; ЫЬлецький-Носенко. 
Словник укра1нсько] мови 233: мьЯсо, мняЯсо), ст.-блр. мясо 
(Скарына 1, 340), блр. мЯса ср.р. (Блр.-русск.), диал. мяса ср. и ж.р. 
‘мясо; мякоть’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 108; Янкова 198), 
мЯсо ср.р. (Сцяшков!ч, Грод. 296; Жывое слова 145), м'Ясо 
(Турауск! слоунк 3, 105). — Полаб. форма представлена только 
производным та5? (тапя;/), см. о нем 3. у. *тезьуе. 

Слав. *тезо представляет собой остаток весьма древних, еще 
индоевропейских, форм и отношений, куда принадлежит и такая 
достаточно самобытная форма, как слав. *телата (см.), со своим 
собственным индоевропейским прошлым. Родственно названиям 
мяса: др.-инд. тат;4-т ср.р., также та5-, гот. тйи2, алб. тёй 


*тпе5о 


(< *тт5а), арм. тё, др.-прусск. тепза, тепзо. См. ЦС. Меуег ВВ 
УП, 1883, 190; МКозсь 189; Вегпекег П, 43—44; Тгацитапп. ВЗ\ 
178—179; Фасмер Ш, 30—31. 

Особую проблему представляют балт. формы ввиду давних подо- 
зрений о подверженности их слав. влияниям. Ср. наиболее энер- 
гично ВтасКпег 336 $. У. т:е5о: ”В литовском языке отсутствует, 
потому что прусск. тепза заимствовано из польского, а лит. 


тёба — из белорусского”. Ср. и Н. Редетзеп ТЕ У, 1895, 
56: ”лит. тё5@ заимствовано?” Между прочим, Фасмер (там же) 
вообще не приводит лит. т654 ‘мясо’, но из балтийских — лишь 


упомянутую др.-прусск. форму и лтш. тЁеза, последнее, видимо, 
из *тетза. В лит. имело место, по всей видимости, наслоение 
поздних локальных влияний на свои достаточно старые отношения. 
Скорее всего, как полагают, лит. 7654 испытало слав. (блр.) 
влияние, ср. так Тгамипапп (там же); Егаепке! 1, 442 (“тёба 
“РИ е1зсв’ ай$ \1г5$$. 7]а50“). Последний приводит под звездочкой 
”исконнолитовское *тепуд”, хотя сейчас об этой форме можно уже 
говорить как о реально засвидетельствованной, ср. лит. диал. (южн., 
ЭКаи4 у) тета, см. 7. ГлпКеу1 аз. [лешущ ФаеКоорца (УШпиа$, 
1966), 79, примеч. 27. Конечно, нельзя до конца исключить 
подозрение, что это назализованное южнолит. тепза отражает 
воздействие польск. №50 с его назальностью, подобно тому 
как лит. 7654 признают результатом неназального вост.-слав. (блр.) 
произношения. Иным образом объяснять безназальность стандарт- 
ного лит. 7т654 (ср., например, /.7/. М\ЩКо!а ВВ ХХП, 1897, 
241—243; выдвигает предположение о и.-е. *тезт-, *те5п-, наряду 
с инфигированным *тету-, *тепу-) вряд ли целесообразно. 

Вместе с тем необходимо отметить такую черту древности 
морфологии балт. названий мяса, как последовательная принад- 
лежность их к ж.р. (причем это не в духе инновационной замены 
не сохранившегося ср.р. в балт. языках, поскольку показателен факт 
женского рода названия мяса также в древнепрусском на фоне 
активности ср.р. в этом языке). Функциональные потенции формы 
Ж.р. в данном случае видны на примере русск. (в т.ч. диал. — выше) 
мясё мн.ч. Древность этого функционального перехода ж.р. на 
-@ »мн.ч. от основ ср.р. на -0- показал И.Шмидт в своём 
классическом исследовании образований мн.ч. от основ ср.р. 
В И.-е. языках. Интересно, что в случае с названиями мяса мы 
находим — на уровне описания — весь соответствующий и.-е. мор- 
Фологический ряд в нашем слав. материале: *тезо ср.р. (подав- 
ляющее большинство форм, выше) — сербохорв. диал. т6а ж.р., 
блр. диал. мяса ж.р. (см. выше) — русск. мясё мн. 


Что касается собственно этимологических задач исследования 
*тезо, то преобладает до настоящего времени тенденция 
останавливаться на обзоре родственных и, кстати, целиком одно- 
значных слов и.-е. языков, характеризуя объединяющий их и.-е. 
реконструкт как ”первичную вокабулу” а это мало продвигает 
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этимологическое решение вопроса. Как обычно в таких случаях, 
недостаточно используется типология синонимов в разных язы- 
ках. Некоторые материалы для этого, впрочем, уже собраны, 
см. ВисК? 364: 'Меаг, где можно почерпнуть сведения, что Названия 
для ‘мяса’ и ‘плоти’ нередко совпадают (ср. лат. сагдо, -гтх, нем. 
Нехсй), иногда ‘мясо’ восходит к более общему обозначению 
‘пищи’ (ср. англ. теат, а также франц. уюпае); есть случаи, 
когда мясо предположительно восходит к значению ‘сырое мясо’ 
(лтш. ра(а). Кстати сказать, значения ‘мясо’ и ‘плоть’ обнаруживают 
в некоторых языках свою совершенно различную природу, откуда 
позволительно предположить вторичность единства в выражении 
обоих понятий там, где это единство налицо (ср. выше лат. 
сатго — саго, нем. Незсй — Нессй). Ряд доводов свидетельствуют 
в пользу этого предположения. Достаточно сослаться прежде всего 
на четкое терминологическое различие слав. *тезо ‘мясо’и *рыь 
(см.) ‘плоть’, второе из них этимологически уверенно реконстру- 
ируется как ‘наплыв, натек’, т.е. ‘кожа, пленка, корка’, ср. сюда. 
же лит. ри ‘корка (хлеба), все вместе — от и.-е. *р/еу- 
‘плыть, течь’ Ср. Виск’ 201— 202: 'РезВ’. Так что генетически 
здесь значение ‘плоть’ ближе значению ‘кожа’ (ср. отношение 
русск. крайняя плоть — нем. ИГотБацё то же, букв. ‘передняя 
кожа’, — лат. ртае-рийит ‘крайняя плоть’ лат. и нем. примеры 
особенно показательны, поскольку в остальном значения ‘мясо’ 
и ‘плоть’ в этих языках терминологически не противопоставлены 
одно другому — сато, Вессй, ср. об этом у нас выше, что, 
возможно, вторично). Есть основания думать, что в контроли- 
руемых случаях, каковыми являются *р/ьть и *тедо, знач. ‘плоть’ как 
первоначальное ‘нарастающий слой живого тела’ противопоставлено 


значению ‘мясо’, первоначально, видимо, — о сыром мясе. 
Об этом говорит и семантика такого древнего родственного слав. 
*тезо слова, как %*тегагаа — собственно, ‘(подкожная) пленка 


с сырого мяса’, и некоторые специальные этимологические наблю- 
дения, см. О.Н. Трубачев ”Этимология. 1970” (М., 1972), 12—13 
(с литературой). Речь идет о реконструкции слав. *тезо как 
н.-е. *тёту-/*тетоэх-; последнее, в свою очередь, ввиду непервич- 
ности своего облика получает характеристику как (неполная) 
редупликация *те-ет5- или *т-ето5-. Сравнения с греч. Фрбс 
‘сырой’, др.-инд. ат@й то же достаточно, чтобы нащупать исходную 
форму и значение, ср., далее, и.-е. название плечевого суста- 
ва — *07т(э)50- (см. Э. Бенвенист. Очерки по осетинскому языку. 
М., 1965, 71—72). Естественно полагать, что исходным для этого 
*0т(2)50- было значение ‘кусок (часть) сырого мяса’ -* ‘плечевой 
сустав’ (аналогично — из обозначения ‘части, куска’ этимологи- 
зируется, например, лат. саго/сагтх ‘мясо’. Как и следовало 
ожидать, редупликация *тету- сохранила первичный вокализм 
-е-, преобразованный (дважды) в *0т(э)50- ‘часть сырого мяса; 
плечевой сустав’ и в родственном *0то- ‘сырой’ — сначала 
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путем качественного чередования е -> 0, затем — количественного 
чередования (продления) о -> 0. 

Из прочей литературы см.: Н).ЕаК. — А. Тогр. Уонзсвае 
Чег регтап1зсВеп Зргасвепней (Сбетвепт, 1979), 310: тетга п.; 
С. Младенов. Старите германски елементи в славянски ези- 
ци — С6бНУ ХХУ, П, 1909, 89 (против объяснения Хирта 
заимствованием слав. слова из гот. т!т2); Е. Вепуетицме “За! 
Ба!Нс!“ 4, 1934—1935, 80; ОнеБзк. За ш94оепгоре!$устпе (\/Ипо, 
1939), 94, 197 (относительно и.-е. *тёт5о- говорит в одном 
случае о назальном инфиксе в корне, в другом — о факультатив- 
ном элементе -т- в анлауте); \. С!итосво\зК! ГР 1, 1949, 179 
(алб. тёй ‘мясо’ < *тет5-); Рокогпу 1, 725; Маутоег П, 615; 
МасвеК? (в носовом внутри корня допускает антиципацию ”суф- 
фиксального п”); ЗКок. Еит. цеёп. П, 410 (и.-е. корень *те(т)5о-); 
БЕР Ш, 759; Ве?йа}. Еит. З1оуаг з1оуеп. }ет. П, 179; Зсвичег-5е\ус. 
Н15ог.-“ут. УЪ. 12, 915; Л.А. Сараджева ”Историко-филологи- 
ческий журнал” 2, 57 (Ереван, 1972), 190; Гамкрелидзе—Ива- 
нов. Индоевропейский язык и индоевропейцы П (Тбилиси, 1984), 
698—699: высказывают мысль, что и.-е. *тёт5-о- обозначает ‘мясо’ 
вообще, нейтрально по отношению к признаку ‘сырой’ — ‘несырой, 
вареный’, но ср. приводимое и в их книге др.-инд. тату-рёсапа- 
‘варящий мясо’ из которого все-таки явствует вскрываемая у нас 
выше отнесенность и.-е. *тёт5о- к сырому мясу); \.Р. Гебтапп. 
А Сос аутоорса| 1 сНопагу (Гееп, 1986) 256; Р. Маец 
“Эта а |при!зНса“ 10 (№ 2), 1955, 77—78 (предположение о наличии 
в и.-е. *тёт5о- ‘мясо’ первобытного звукоподражания, ср. — типо- 
логически — айнское тйм, тт ‘жир, мясо рябы’). 


*п1е30]64ъ: макед. месо/ад м.р. ‘тот, кто ест мясо’ (Кон.), сербохорв. 


тезо}е4 м.р. то же (ВТА УТ, 612; ”У одного автора обозначает 
разрастающуюся язву на теле”; РСА ХПИ, 423: месд]ед ‘хищник’; 
также РСА ХПИ, 424: прилаг. месдуед, -а, -о ‘хищный’, словен. 
тезо}ёа м.р. ‘тот, кто ест мясо’ (Ре. 1, 573), ст.-чеш. тазо}ёа 
м.р. ‘название птицы’ (Себацег П, 319), чеш. тахое4 м.р. ‘тот, кто 
ест мясо; птица Гап!аз$ саепМеиз Г..’(Лапетапо П, 398; Кон УТ, 
938: также ‘название гриба’), Мазодеду, местн. название (Ргогоиз Ш, 
35), ст.-польск. миезо)аа м.р. ‘любитель мяса’ ($1. ро!57ст. ХУТ ч., 
ХГУ, 145), польск. редк. тиезода@ м.р. то же (\Уагзт. П, 975), 
др.-русск. Мясоёдь, личное имя собств., Моск. уезд, 1526 г.; 
Новгород. 1556 г. (Тупиков 320; Веселовский. Ономастикон 210: 
1495 г.), русск. мясоёд м.р.: "рождественский мясоед — между 
великим постом и праздником рожд. Хр.” (Даль’ П, 978), диал. 
тёзъуы; тТь5а]е м.р. то же (Зю\мпт. чаго\йегсбу 163), мясовёдь 
Ж.р. ‘мясоед’ (пск., твер., петерб., Филин 19, 89), блр. мясаёд м.р. 
(церк.) ‘мясоед’ (Блр.-русск.), диал. мясаёд м.р. ‘период времени 
ОТ рождества до масленицы’ (Сцяшковч, Грод. 296), мясавд 
М.р. ‘мясоед’ (Юрчанка. Народнае слова 26). — Ср. сюда же, 
далее, суффиксальные производные: сербохорв. тезо/е Да м.р. ‘тот, 
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кто ест мясо’ (в словарях Беллы и Стулли, КУА УГ, 612); 
цслав. мАсоюдьць м.р. сагпет едепз (М!К.), макед. месодадец 
м.р. ‘тот, кто ест мясо’ (Кон.), др.-русск., русск.-цслав. мясоядець 
м.р. ‘тот, кто питается мясом’ (Влх. Словарь, 349. ХУП в. СлРЯ 
ХГ_ХУП вв. 9, 347); сербохорв. тё5о]е@е ж.р. ‘мясоед (церк.)’ 
(ВЛА УТ, 612; РСА ХЦ, 424). 

Сложение *тезо (см.) и именной формы от *65й, *бать (см.). 

*тезоуНъ(ь): словен. тезоуй прилаг. ‘мясистый, тучный’ (Ре. 
1, 574), русск. диал. мясовитый, -ая, -ое ‘полный, тучный (о чело- 
веке)’ (пск., твер.), ‘имеющий толстую, сочную мякоть (о плодах, 
фруктах)’ (Азерб. ССР) (Филин 19, 89; Даль’ П, 977). 

Прилаг., производное с суф. -оу-йЙь от *теуо (см.). 

*пез070фъ: русск. диал. мясозоб м.р. ‘рыба РВохшиз [аеу!з Аф.., 
гольян’ (Филин 19, 89: р. Исеть). 

Сложение *тезо (см.) и корня гл. *2обай (см.). Нельзя 
до конца исключить вторичность образования, ср. русск. пескозоб 
‘пескарь’. 

*тез{, *тею(зе): ст.-слав. масти тарасааху, дЗоруВЕУ, фагбаге ‘мутить, 
смущать, тревожить’ (С1о?7., Зирг., МШ., $35, $а4.), сербохорв. 
тё;й, тёёт ‘мешать, перемешивать; шевелить; возмущать’ (ЕЛА УТ, 
613—614; РСА ХИП, 426: мёсти/мёсти, мётем), диал. тезй ‘сбивать 
масло’ (Кап. 269), словен. тё;й, тет ‘мешать; сбивать (масло), 
тезй 5е ‘сбиваться, спутываться (о волосах)’ (Р]е!. 1, 574), также 
диал. тб, тыет (Ва!ё 20), тёуй 5е, тет 5е ‘возиться с чем-либо’ 
(Гафаг 37), ст.-чеш. мце5й 56 ‘мешаться, мотаться’ (Сепаг, Сез. [ереп4у 
275), птцезй ‘мутить, смущать’ (лпвтапп ЦП, 430), чеш. т4й, таи 
‘путать, смущать, сбивать с толку’, т45й 5е ‘путаться, смущаться’ 
(либтапп П, 404—405; Кони 1, 984), диал. т'45г (Вацо$. $]оу. 193) 
тй45г' (Вапоз. З!оу. 203), тй4сё, тйаи ‘болтать, нести вздор; 
мешать’ (Ма!па. Мз4., 58), слвц. тиа5г ‘приводить в беспорядок, 
смешивать; приводить в замешательство’ ($57 ИП, 140; Кая 
332), в.-луж. т]/а56 ‘мять, давить, жать’ (Ра 363), др.-русск., 
русск.-цслав. мясти (масти) ‘перемешивать, смешивать’ (Новг. Г л., 
124—1128; Библ. Генн. 1499 г.), ‘путать, приводить в беспорядок’ 
(Пч., 120. ХГУ—ХУ вв. — ХШ в.), ‘подстрекать к смуте’ (Флавий, 
Полон. Иерус. П, 246. ХУТ в. — ХТ в.), ‘смущать, беспокоить, 
тревожить’ (Панд. Ант.—Амф., 71. ХТ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП ва. 9, 348; 
Срезневский П, 257), русск. мясти, мяту ‘приводить в смущенье, 
мутить, смущать; тревожить, беспокоить; перебивать туда и сюда’ 
(Даль’ П, 978). | 

Родственно др.-инд. тапий- (3 л. ед. тдтйаи) ‘мешать, болтать, 
сбивать’, лит. тепё, тёзй ‘мешать, перемешивать’ (сюда же целое 
гнездо слов: тейа[а; ‘закваска’ (тепИх ‘лопатка, месилка’. тепиту 
‘мутовка’ = лтш. пце! ит). Сюда же, далее, нем. Мапае[(#о/2) ‘валек 
(для белья)’. Все вместе восходит к и.-е. *теп!-/*тег- (см. РоКогпу 1, 
732: тетй-, тей-), причем отношения вариантов напоминают 
и.-е. *Кте!-/*Ктет- в том, как они проступают в слав. *Ктеап/*Ктонй — 
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*Кте;о/*Кто5по (*Ктет-, *Кто!-), см. 3.УУ. В нашем случае можно 
указать на аналогичные отношения слав. *те19, *тезй, *тоь, *топп 
(см. 3.УУ.) к *тебИ, *те! о, *тоь *тоай (см. 3.уу.). См. 
С.С. ЧШепЬеск ТЕ ХУП, 1904, 94; А. МеШеё МГ 14, 4, 1907, 
368: ВегпеКег И, 44—45; К. Буга РФВ ГХХН, 1914, 191; Тгамтапп 
В$\/ 181—182; А. МеШее ВЁЕ$ УТ, 3—4, 1926, 172; Е. Заз. 
ОБос7по$6 9 : и \ }етуКасЬ зюумайзксВ. ЗО 18, 1947, 278 (как мы 
видели выше, еще актуальнее реконструировать древнюю “обос2по$6“ 
о: 0); ЕгаепКе! 1, 437 (3.у. тей!ё); Фасмер Ш, 32. 

*пезцщуь: русск. диал. мясуй м.р. ‘болезненный мясистый нарост 
на ранах и язвах’ (сарат., Даль’П, 977; Филин 19, 89). 

Производное с суф. -ирь от *техзо (см.). 

*тезъко: сербохорв. диал. мёско ср. р., ум. ‘мясцо’ (М. Марковий. 
Речник у Прно} Реци 364), слвц. диал. тё5Ко ‘мясцо’ (З1оуепзКе 
Ргаупо у Тигб. #., Ка 324), ст.-польск. т 5Ко ср. р., ум. ‘мясцо’ 
($4. ро[57с7. ХУТ ч., ХШ, 397), польск. тёе5Ко (\Уагзт. П, 974), диал. 
тако ‘мясо’ (51. вм. р. Ш, 161), словин. т'95Ко ср.р., ум. от 
т'950 (Зусма Ш, 153), т'о5К’о ‘мясцо’ (Гогеги?. Ротог. 1, 533), 
др.-русск. Мяско, личное имя собств. (1495, Писц. 1, 456. Тупиков 
320), производное Мясковь (Тупиков 715), русск. диал. мяско ср. р., 
ласк. ‘мясцо’ (перм., вят., костр., новг., волог., влад. и др., Филин 19, 
88), мяско (Словарь русских говоров Кузбасса 123), мяска ж.р., ласк. 
‘мясо’ (тул., Филин 19, 88), ‘сердцевина арбуза’ (донск., Там же; 
Словарь русских донских говоров 2, 149). 

р Ум. производное с суф. -ьКо от *техо (см.). 

шезьсе: болг. месцё ум. ‘мясцо’ (Дювернуа; Геров: мясцб), диал. 
мехцё ср.р., ум. от месо (М. Младенов БД Ш, 105), макед. месце, 
мевце то же (Кон.), сербохорв. тёзсе ср.р., ум. от тезо (ВТА У1, 609: 
"В словарях Стулли и Вука... Встречается кое-где и у кайкавцев”; 
РСА ХЦ, 432: мёсце, м6сце), словен. техсё ср.р. ‘мясцо’, также тёусе 
(Ре. 1, 572—573), др.-русск. мясцо ср.р., ум.-ласк. к мясо (СлРЯ 
Х!--ХУИ вв. 9, 348), русск. мясцо (Даль’ П, 977), укр. м ’ясцё, мнясцё 
СР.р., ум. от мясо (Гринченко П, 459). 

Ум. производное от *тезо (см.) с суф. -ьсе. 

ы ые: полаб. 71951 ср.р. ‘мясо’ (Ро|айзК!—Зерпен 93, с реконструкцией 

тезые; ОезсЬ. ТЬезаигаз Пприае Чгауаепоро!аЫсае 1, 548 и сл.: 

тапр5]). . 

ь Производное с суф. -ые от *тезо (см.). 

6зыь: ст.-слвц. 45, прилаг. — сагтит 4}ез, сагпаноги(т) 4ез: 
т455) 4ей (1763, Ист. слвц., Братислава), польск. стар. ие; ‘мясной’ 
("ЕЯ пагр; Маг. П, 973). 

. Прилаг., производное с суф. -ь/ь от *тезо (см.). 

Мезьса: цслав. масьница ж.р. тасейит (М\|.), болг. (Геров) 
о ж.р., мясници мн. ‘рождественский мясоед’, диал. мод сница 
89) то же (Стойчев БД ЦП, 210), месници мн. то же (Гълъбов БД И, 
раб месница ж.р. ‘пирог с мясом’ (с. Кремиковци, Софийско, дип. 

- Архив Софийск. ун-та), макед. мёсници мн. ‘мясоед (церк.)’ 
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(И-С), сербохорв. тёзутса ж.р. ‘мясная лавка; бойня, резня’ (КУА УТ, 
610—611; РСА ХПИ, 421: меёсница, мёсница), словен. тезтса. ж.р. 
‘мясистость, упитанность’ (Р1е{. 1, 573), стар. техутса ж.р. ‘бойня, 
мясная лавка’ (54абё] 85), диал. тезушса (Топутес 127), польск. 
пиеутса ж.р. ‘бойня; мясная лавка’ (У агз7. П, 975), словин. 
т'д5Шса ж.р. ‘откармливаемая свинья; жирная курица’ (ЗусМа Ш, 
153), русск.-цслав. масьница тасеЙит, рак=ёАЛоу (Жит. Андр. Юр. 
ГУШ. 218. Срезневский П, 257), русск. диал. мяснйца ж.р. 
‘бранно о толстой, тучной женщине? (пск., Филин 19, 88), ‘неглубокое 
долбленое корытце с двумя выступами на противоположных концах, 
в которых рубили мясо’ (Ярославский областной словарь 6, 74), 
мясница ж.р. ‘конская хворь, от избытка корму и тучности’ 
(Даль’ П, 978). — 

Ср. сюда же, в сущности фонетический, вариант русск. диал. 
мясника ж.р. ‘мясо’ (смол.), ‘пирог с мясом’ (смол.) (Филин 19, 88), 
‘золотоносный песок с глиной’ (Элиасов 218). 

Производное с суф. -жа от прилаг. *тезьть (см.), ж.р. *тезьпа, 
субстантивация последнего, или — с суф. -ьпга от *тезо (см.). 

*тезьпЖъ: болг. диал. мёсник м.р. ‘пирог из мяса поросенка, 
зарезанного на рождество’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 
187), ‘пирог с начинкой из мяса с луком’ (Х. Хитов БД ПХ, 277), 
сербохорв. стар. тезтК м.р. (только в словаре Стулли — сагбопсНо. 
ВТА УТ, 611, РСА ХИ, 421: мёсник, мёсник), ст.-чеш. таз м.р. 
‘мясник’ (Серацег П, 319), чеш. таз м.р. то же (Кон УП, 1321), 
слвц. диал. тёум ‘вол, откормленный на убой’ (ВапзКа Вузпса, 
Ка!а| 324), в.-луж. тразтшК м.р. ‘мясник’ (РБ 363), ст.-польск. 
195 м.р. ‘тот, кто ест мясо, нарушая пост; мясник’ ($1. ро|$7с7. 
ХУГ м., ХШ, 399), др.-русск. мясникь (мдсьникь) м.р. ‘тот, ‘кто 
занимается убоем скота или торгует мясом’ (Ж. Андр. Юрод. — 
ВМЧ, Окт. 1—3, 214. ХУ1 в. — ХИП в.; 1459 — Псков. лет., Г, 56 и др. 
СлРЯ Х!—ХУП вв. 9, 344; Срезневский П, 257), Мясникь, личное имя 
собств. (1609 г., Тупиков 320), русск. мясник м.р. ‘промышляющий 
боем скота, мясною торговлею” (Даль’ Ц, 977), диал. мясник м.р-. 
‘мясо’ (смол.), ‘пирог с мясом?’ (волог., новг.), ‘булочка из теста, в 
которое подмешано нарубленное мясо’ (свердл.), ‘блюдо с мясом, 
мясное блюдо’ (горьх.), ‘горшок, в котором варят мясную пищу’ 
(олон., онеж., арх., ленингр., север., волог.) (Филин 19, 88, там же 
другие значения; Подвысоцкий 95; Куликовский 59), т’а;’п’" К м.р. 
‘мясник’ (З1озуп. загочлегсочи 160), мясник м.р. ‘синичка Рагаз тадог 
(тобол., том., Филин 19, 88), ст.-укр. масникь м-р. ‘мясник’ 
(1499 г., Словник староукра!нсько! мови ХПУ—ХУ ст. 1, 630), 
блр. мяснй м.р. ‘мясник’ (Блр.-русск.), Мясн, Мяснжоу, фам. 
(Б!рыла 293). 

Произволное с суф. -ШЖь от прилаг. *тебьпь (см.), субстантивация 
последнего, или — с суф. -ьпЖь от *тезо (см.). 

*тезьпъ(ь): цслав. масьнъ, прилаг. сагп1$ (МК[.), болг. мёсен, прилаг. 
‘мясной’ (БТР; РБЕ; Геров: мясный), диал. мёсин, -сна, прилаг. 
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‘мясной’ (Стойков. Банат.), макед. месен ‘мясной’ (И-С), сербохорв. 
тёзап, тёзпа, прилаг. ‘мясной, мясистый’ (в словарях Беллы, Белостен- 
цаВольтиджи, Вука, ЕЛА УТ, 608; РСА ХПГ, 406: меёсан, стар. и диал.”; 
Там же, 420: мёсни мёсни ‘мясной; мясистый’), также тезеп (ВТА УТ, 
609—610), словен. тёзеп, -хпа, прилаг. ‘мясной’ (Р]е{. |, 573), стар. 
тем, сагпейи$ (З4абё) 85), диал. тефэп (Тотишпес 127), чеш. 
та5бпу, тазт, прилаг. ‘мясной’ (апртапп П, 397, 398; Кои Т, 983), 
диал. тазпо ‘мясное кушанье’ (ляш., Вацо$. З|оу. 193), та5пу] 
‘веселый, довольный’ (Нго$Ка. З1оу. сво. 52), ст.-слвц. т45пу, прилаг. 
сатпапит (1763, 1 случай, Ст.-слвц., Братислава), в.-луж. т/азпу 
‘мясной’ (Рю 363), н.-луж. тёупу ‘мясной; мясистый; телесный’ 
(Мика $1. Г, 885), полаб. производное тдзпепё, прилаг. ‘мясной’ 
(РоапзК1—Зерпеи 93, с реконструкцией *тезьпепьь; ОШезсв. ТВезаигиаз 
Пприае Чгауаепоро!аЫсае [, 551), ст.-польск. миезпу, тиебпу, прилаг. 
‘мясной; мясистый’ ($4. 5${ро|. ТУ, 248; $. роз7ст. ХУГ \., ХУ, 
146—147), польск. пёе5зпу, пщебпу, прилаг. от миезо (\агзт. П. 974), 
также диал. пиезту (Маследез К. СБенп.-дофт. 185), азпу/тй Узпу 
(Вгтет., 2104. П, 240), словин. #д5т, прилаг. ‘мясной’ (ЗусМа Ш, 153), 
т'д5т? (Гогегпх. Ротог. 1, 519), т/астЕ (Гогегит. З1оушт. \Ъ. 1, 631), 
т]95пу (Катой 102), др.-русск., русск.-цслав. мясной (масьныи), 
прилаг. к мясо (Изб. Св. — Бусл. Христ., 264. 1073 г.), 
‘предназначенный для рубки мяса’ (Ав. Кн. толк. 563. 1677 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 345; Срезневский П, 257), Мясной, личное 
имя собств. (1556 г. Тупиков 320; Веселовский. Ономастикон 210), 
русск. мясной, -ая, -ое ‘относящийся к мясу, сделанный из мяса’, 
диал. мясной ‘скоромный, мясной (Добровольский 427), мясный, 
-ая, -ое ‘мясистый, толстый’ (ост., Опыт словаря говоров Калинин- 
ской обл. 131; Филин 19, 88; Ярославский областной словарь 
6, 74), ст.-укр. мясный, прилаг. ‘мясной’ (Сучава, 1408 г., Словник 
староукра!нсько! мови ХМУ—ХУ вв. 1, 630), укр. м’ясний, мнясний, 
-а, -6 ‘мясной’ (Гринченко П, 459; Ылецький-Носенко 233: мьясный, 
-ая, -ее), блр. мясны ‘мясной’ (Блр.-русск.), также диал. м’ясны 
(Турауск слоушк 104), фам. Мяснбу (Ырыла 293). 
ь Прилаг., производное с суф. -ьпь от *тезо (см.) 
тебя: ст.-слав. млта ж.р. И56одбиос, тета ‘мята’ (Хорг., Маг., 
МК.., $15), также МАТВа ж.р. (М1К1.), болг. мятва ж.р. ‘мята Мета” 
(Геров), сербохорв. мёта ж.р. ‘мята’ (РСА ХИП, 432; ВТА УТ, 619: 
ет ни в одном словаре. Есть свидетельства только в чакав. 
говорах... В настоящее время употребляется в Истрии (тёа) и в 
Врбнике на острове Крк”), словен. тёта ж.р. ‘мята’ (Ре. Т, 576), 
также диал. тЁ{э1д (Тоттес 128), тйа (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. 
Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № В, л. 231), 
чеш. та ж.р. ‘мята Меп а’ (Кон Т, 985), слвц. тёа ж.р. то же 
(5517 ИП, 118), ст.-польск. пиеа ж.р. ‘мята’ ($1.5&ро1. ТУ, 249; $1.ро|57ст. 
ХУТ м., ХШУ, 146—147), также тёКа ($1.5ро!. ТУ, 249—250), 
польск. та ж.р. ‘мята’ (\Магст. П, 976), также диал. пиеа ($1. м. р. 
Ш, 161), тута (Вгтет., 7404. П, 241), тёека (51. вм. р. Ш, 161), 
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тека (Киса]а 60), словин. т/га. ж.р. ‘мята’ (Катин 102), др.-русск. 
мята ж.р. ‘травянистое душистое растение, мята’ (Юр. ев. Амф., 120 
до 1128 г.; Мат. медиц., 757. 1661 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 
348—349), русск. мята ж.р. ‘многолетнее травянистое душистое 
растение из сем. губоцветных’, также диал. мята ж.р. (Филин 19, 
89; Словарь русских донских говоров 2, 149), мятка ж.р. ‘растение 
мята’ (иркут., свердл., Филин 19, 91), укр. м’ята, мнята ж.р. 
‘мята Мепфа оНста|$’ (Гринченко П, 459; Ылецький-Носенко. 
Словник укрансько! мови 233: мьята ж.р. ‘мята, трава душица 
Меп!а’), м’Ятка, мнятка ж.р., ум. от м'Ята (Гринченко П, 459), 
блр. мята ж.р. ‘мята’ (Блр.-русск.) также диал. мята ж.р. 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 109; Сцяшков!ч, Грод. 296; 
Жывое слова 202), м'’Ята (Турауск! слоувшк 105). 

Заимствовано из лат. тепКй)а ‘мята’, кот., в свою очередь, 
происходит из греч. шмудт. Прямая связь с последним менее 
вероятна, ср., кстати, слабую засвидетельствованность продолжений 
*тега, а также *тегу/-тьуе (см.) как раз в восточной группе ю.-слав. 
языков (болг., см. выше). В сербохорв. языке тё{а, как и тё!та, — 
преимущественно западное, чакавское, а не штокавское слово, 
что также означает преимущественную связь с латинским Западом. 
Представляется необязательным и объяснение варианта *тегу/*тетьуе 
непосредственным заимствованием из герм. *711т10 (ср. ВегпеКег П, 
44), поскольку здесь реальнее считаться с продуктивностью слав. 
модели на (и) именно среди названий растений, ср. Скок 
(ниже): “Кас 1 Чтире ЫЦКе”. 

См. МИозеь 190; У. Невп. Сивуае4 р!апё5 ап@ Фотезисаеа 
ап1та!5 ш феш пиргайоп Нот Азла 10 Епгоре. Ме\м е4. (Ату{етЧат, 
1976), 377; ВгисКпег 336; Фасмер Ш, 31; Младенов ЕПР 295; 5КоК. 
Ейт. пцебсп. ИП, 415; БЕР Ш, 767; А.В. Десницкая. О ранних 


балкано-восточнославянских лексических связях. — ВЯ 1978, № 2, 
45; \\а[4е-НоЁт. П, 72: тета (”из греч. Муд\ то же... или, скорее, 
вместе с последним, по мнению Мейе МГ, 15, 162..., — из какого-то 


южноевропейского источника”); ЕпзК П, 241—242: мудт (Как и 
лат. тета, неизвестного происхождения...”). К средиземноморско- 
европейскому ареалу названия мяты примыкает и груз. р’И’па 
(< *рта) ‘мята’, см. Абаев Т, 263: осет. Ы’па/Бегта ‘мята’. 

*теаН: чеш. диал. т@ай ‘сбивать с толку, пугать’, русск.-цслав. 
мАтати ‘бросать’ (Жит. Акак. 19. Мин. чет. апр. 272. Срезневский П, 
257). 

Расширение (тематизация) на -а-! основы глагола *те19, *тезй 
(см.). 

*те(етса/*теешКа: сербохорв. диал. мётеница ж.р. ‘сыворотка после 
сбивания масла; снятое молоко’ (РСА ХПИ, 447; КУА УГ 
626—627), также метёника ж.р. (РСА ХП, 447), словен теепа ж.р. 
‘посуда для сбивания масла’ (Р[е\., Т, 577), диал. тедетса ‘сыворотка’ 
(У. Моуак. Обег 4е Мисвулизсвай Бе! деп Уб!Кегп авоаулепз 577), 
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чеш. таетсе ж.р. ‘путаница; сбившаяся, спутанная солома’ (апртапп 
П, 401), также таетса ж.р. (Кои Т, 985). 

Производное с суф. -са/-Ёка от прич. прош. страд. *те!епь, ж.р. 
*тегепа (субстантивация причастия) от кл. *т5й, *те!а (см.). 

*теепые: цслав. мАТЕНИЮ ср.р. соп@и$1ю (М\|.), макед. метеюе ср.р. 
(Кон.), сербохорв. мётеюе ср.р., от гл. мёсти (РСА ХЦ, 447), 
словен. тёет]е ср.р. ‘перемешивание; сумятица, беспорядочное 
движение” (Р]е{. |, 577), те!бёпуе ср.р. ‘метель’ (Там же), чеш. тё- 
{ет ср.р. ‘сумятица, суматоха’ (апртапп П, 429: т@епу), русск.-цслав. 
мятение (мАтению) ср.р. ‘движение, смешение’ (Кн. Енохова, 38. 
ХУ в. — ХШ в.) ‘смятение, суета’ (1372 — Рог. лет., 102), ‘смута, 
мятеж; возмущение, подстрекательство’ (Хрон. И. Малалы, УП. 
19. ХУ в. — ХШ в.), ‘видение, призрак’ (Гр. Наз., 190. Х1 в.) (СлРЯ 
Х1—-ХУП вв. 9, 351; Срезневский П, 259). 

Производное (имя действия) с суф. -е от прич. прош. страд. 
*теепь глагола *тезЙ, *те!а (см.) или — с суф. епьфе от корня 
упомянутого глагола непосредственно. 

*те(е?ь: ст.-слав. млАтежь м.р. тарахт, Сам, ЗороВос, соухосч, 
‘ига, соп@азю, атиНиа$, сопагано, зеЧИ1о ‘смятение, волнения’ 
(Горг., Маг., Зирг., ЕисВ., Вост., МИ., $а4., 52$), болг. метёж 
м.р. ‘мятеж, бунт’ (РБЕ; БТР; Геров: мятбжь), макед. метеж 
м.р. то же (И-С), сербохорв. мётеж м.р. ‘давка, сумятица; вол- 
нение (на море); путаница, неразбериха; нарушение (нормальной 
деятельности); мятеж’ (РСА ХП, 445—446; ВУЛА УТ, 627: в слова- 
рях Стулли, Вука и Даничича (ХШИ-— ХУ вв)), словен. тёе? м.р. 
метель; суматоха, неразбериха; мятеж, бунт; неприятное состояние, 
похмелье; осадок, подонки масла’ (Р]е{. 1, 577; Егауес [МЗ 1879, 
145), ст.-чеш. т@е? м.р. ‘возмущение, мятеж’ (Себацег П, 346), 
пиее? (З1тек 78), слвц. тей ж.р. ‘сумятица, неразбериха, хаос’ 
(5$. П, 118; Ка!а| 326), диал. тейе$ ‘метель’ (Диалект., Братислава), 
др.-русск., русск.-цслав. мятежь (матежь), м.р. ‘движение, бес- 
порядочное перемещение воздуха, буря’ (Гр. Наз., ХМУ в. ХУ), 
беспорядок’ (Поуч. Феод. Печ. — Пон. 1, 41. ХУ в. - ХИ в.), 
‚суета, беспокойство, хлопоты’ (Пч., 135. ХУ — ХУ вв. — ХШ в.), 
смута, мятеж, возмущение’ (Мин. окт., 185, 1096 г. и др.), ‘сму- 
щение, волнение, тревога’ (Александрия, 12. ХУ в. — ХПИ в. и др.), 
подстрекательство, козни’ (Изб. Св. 1076 г., 485), ‘видение, при- 
Зрак` (Изб. Св. 1073 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 9, 349—350; Срезнев- 
ский П, 258—259), также мятежь ж.р. (СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 9, 
351), русск. мятеж м.р. ‘возмущение, смятенье, восстанье; бунт” 
(Даль И, 978), диал. мятежь ж.р. ‘восстание, мятеж’ (ленингр., Фи- 
лин 19, 90), мятёж м.р. ‘остатки плывущего мелкого льда’ (Коми 
АССР, Филин 19, 90), мятёж ‘мелкий лед во время ледохода’ (Карто- 
тека Печорского словаря), укр. метёж м.р. ‘смятение, шум’ (Грин- 
ченко П, 420), диал. мапйж м.р. ‘мятеж’ (Лисенко. Словник поль- 
ких говор!в 124), блр. мяцёж м.р. ‘мятеж’ (Блр.-русск.), также 
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диал. мяцёж м.р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 110), также 
мяцежа ж.р. (Там же). 

Производное с суф. -е?ь от гл. *тезй, *теа (см.). Очевидно 
вторичное, книжное происхождение ряда случаев, путем заимство- 
вания из одного славянского языка в другой; ср. цслав. проис- 
хождение русск. мятёж (ср. и отсутствие в последнем характер- 
ного русск. перехода е > о, наличествующего, напр., в русск. 
диал. мятёж, выше, с самобытным конкретным значением). 

*те(е?ьптьъ(ь): ст.-слав. МАТЕЖЬНЪ, -ыИ, Прилаг. тарахфбтс, азрег, пг- 
из ‘мятежный’ (М!., $а4., 5$), болг. метёежен, -жна, -жно, 
прилаг. ‘мятежный’ (РБЕ), макед. метежен то же (И-С), сербохорв. 
метежан, -жна, жно ‘мятежный; беспорядочный, взволнованный’ 
(РСА ХПИ, 446; ВТА УТ, 628: ”из словарей только у Стулли”), сло- 
вен. тёе?еп, -2та, прилаг.: теёе?по утете ‘метель’ (Ре. 1, 577), 
тё@е?еп ‘мятежный’ (Там же), та!62епт, -2та, прилаг. ‘норовистый, 
своенравный’ (Р]е{. 1, 556), ст.-чеш. тёе?пу, прилаг. ‘путаный’ 
(Ропёуа47й 16т! БёВу шИе7путт а 50115епут! и пеБ $е обгасле (ута) 
у р!1зтесВ а гпатешесЬ 1Ятуусь... СБе[С. 1 случай, Ст.-чеш., Прага), 
слвц. диал. и @Иету ‘мятежный’ ($|оуепзКё Ргаупо у Тигб. #., Каа| 
326), др.-русск., русск.-цслав. мятежный (матежьныи), прилаг. 
‘тревожный, беспокойный’ (Гражд. об. дет., 47. ХУП в.), ‘относя- 
щийся к мятежу, смуте: крамольный, бунтовской’ (Изб. Св. 1076 г., 
657) (СлРЯ ХГ-ХУП 9, 351; Срезневский П, 259), русск. диал. 
мятижный, -ая, -ое ‘снежный, с метелями’ (нижегор., Филин 19, 
90), блр. мяцёжны ‘мятежный’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьпь (прилаг.) от *теежь (см.). Книжность 
ряда примеров, тем более — не подкрепленных диал. соответ- 
ствиями, очевидна. Ср. также (опущенное здесь) русск. литер. 
мятёжный, особенно в сравнении с резко отличным русск. диал. 
примером, выше. 

*теН, *тьпд: пцслав. МАТИ, МЬМЖ СсОотритеге (МК!.), болг. мёна ‘мять, 
ломать (лен, коноплю)’ (БТР; Дювернуа: мёнж), диал. мзна ‘бить; 
ломать, мять (стебли конопли)’ (с. Въбел, Никополско, Плев. окр. 
Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), мьнь то же (И.П. Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 92), мна ‘мять (лен) (Народописни 
материали от Разложко. — С6бНУ ХЬГУПТ, 480), мёнма ‘ломать, 
мять коноплю’ (К. Попов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 
161), мжнем ‘мять (коноплю)’ (Д. Маринов. Думи и фрази из За- 
падна България. — СбБНУ ХШ, 1896, 254), сербохорв. тей, тепет 
‘мять, разминать; бить’ (только в словаре Белостенца, ВТА УТ, 
628), словен. тёП, тёпет ‘тереть, потирать, протирать (руки, 
глаза); семенить; мешкать’ (Р]е{. |, 577), ст.-чеш. мцей, тпи ‘тереть, 
растирать, разминать’ (Себацег 1, 357), отсюда чеш. тпоий ‘мять, 
разминать’, слвц. тг, тпе, тпи ‘растирать, разминать’ (5$) П, 
118), диал. таё (ОгоузКу. Сетег. 174), ст.-польск. таб ‘растирать, пе- 
ремалывать’ ($1. з4ро|. [У, 199; $1. ро[52ст. ХУ \., ХШ, 397), польск. 146 
‘мять, растирать’ (У/аг7. П, 945), диал. 7#46 ‘стирать на руках’ (Каса 
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150), тиаё ‘ломать, мять лен, коноплю с помощью мялки’ (В. Ра- 
[105Ка. Ро/|. $. {Касюе Т, 162), словин. #, тпа ‘мять, разминать’ 
(Гогеп{7. Ротог. Т, 531), тлс, тпа (ВатоН 103), др.-русск. мяти 
‘мять, разминать, обрабатывать с целью размягчения’ (Прем. Сол. 
ХУ, 7 — Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘месить (глину)’ (Астрах. а. 
№ 1598. 1644 г.), ‘сминать; вытаптывать’ (АМГ, Г, 148. 1618 г.), 
‘сжимать, тискать’ (Ав. Ж., 240. 1673 г.), ‘притеснять’ (Хоз. Мор. 
П, 164. 1651 г.), (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 352), русск. мять, мну 
‘разминать’, диал. мять ‘жадно и много есть’ (пск., твер., новг., 
арх., вят., перм., урал., иркут., амур., Филин 19, 92—93; Ярослав- 
ский областной словарь 6, 74; Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР, М—Н, 50), ‘объезжать (лошаль)” (волог., тобол., Фи- 
лин 19, 92), ‘мести’ (олон., Филин 19, 93), мять дорогу ‘прокла- 
дывать дорогу по свежему снегу’ (волог., Картотека СТЭ), укр. 
мяти, мняти ‘мять; бить’ (Гринченко П, 459; Блецький-Носен- 
ко 233: мьяти), блр. мяць ‘мять; мять (о льне, конопле)’ (Блр.- 
русск.), диал. мяць ‘мять (лен); толочь’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 111), ‘есть’ (Янкова 198), ‘мять’ (Сцяшков!ч, Грод. 
297), м’яць то же (Турауск! слоушк 3, 105). 

Родственно лит. ттН, тий ‘топтать’, лтш. мити, тй то же, 
др.-прусск. тущх ‘дубильщик, кожевник’, греч. патёо ‘топтать, сту- 
пать’ (*тл-1ец-0), рахЕТ” латЕТ (Гесихий). См. Мозсь 188; А. Мейе 
МГ. 14, 4, 1907, 365; \/. Рогхемйз К В$ ТУ, 1911, 8; Фасмер Ц, 634; 
ЕгаепКе! |, 454—455; Кигую\уст. ш4орегтапесВе Отаттанк П 
(Недебегр, 1968), 323; ЕмзКк П, 184—185. 

Др.-инд. сагта-тпд- м.р. ‘лубильщик, кожевник’,со второй частью 
которого нередко сближают слав. слово, сюда не. относится, 
корень *тем- ‘наступать, попирать ногами’ в инд. неизвестен, 
а форма -тпа- в сложении сатта-тпа- получена по диссимиляции 
ИЗ -7/а-, ср. т/а14- ‘дубленый”. См. Маугпоег 1, 379. 

*теНса: русск. диал. мятица ж.р. ‘снегопад с ветром, метель’ (моск. 
Филин 19, 91), чиум, гам, суета’ (пск., твер. Там же; ср. и Даль 
И, 978), ‘мялка для льна, конопли’ (арх. Там же), ‘мятый лен’ (арх., 
Картотека СТЭ), укр. диал. м'Ятица ж.р. ‘мелкая солома, побитая 
при молотьбе’ (Лисенко. Словник полських говорйв 127). 

Производное на -ха, соотносительное с *тей, *тьпа (см.) и 

ь *те5и, *те!4 (см.; ср. особенно знач. ‘снегопад с ветром, метель’). 

пе 9910: словен. тео ср.р. ‘мутовка, ‘мучная подболтка в корм свинь- 
ям” (Ре. 1, 577), диал. тео, тедйо‘мутовка (для сбивания масла)’ 
(У. МоуаКк. Обег 4е Миспуииесвай... лвоащетз 576), — теёНуз 
‘отруби, высевки’ (ба5е|, Ватоуё 109), русск. диал. мятила м. и ж.р. 
о жадном человеке’ (ворон., Филин 19, 91). — Ср. сюда же произ- 
водное др.-русск. мятильныи, прилаг. ‘сыромятный’ (Кн. прих.- 
расх. Кир. м., 18. 1581 г. СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 352). 

Производное с суф. (1410 от гл. *тепи (см.), свидетельствующее 
о первоначальном более широком распространении последнего. 

р., далее, *тезй, *теа (см.) и *тоии (см.) с его производными. 
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*теНпа: чеш. диал. тёупКка, таупка, т’аёпка ‘мятая, искрошенная 
солома’ (Вамо$. З]оу. 199; Кон. оч. К Вам. 54), русск. диал. мятина 
ж.р. ‘вмятина’ (пск., ленингр., Филин 19, 91; Проект Архангельского 
словаря 7). 

Производное с суф. -тма от гл. *тей, *тьпа (см.). 

те{$се: русск. диал. мятище ср.р. ‘ставная, с крупными около фута 
в квадрате ячеями, сеть для обхватывания в море тюленьего 
юрова, — длиною в 10, а шириною в 4 сажени’ (Подвысоцкий 
95; Даль’ П, 980: арх.). 

Производное с суф. -[56е, скорее всего, от гл. *тей, *тьма (см.). 
Не исключено местное (позднее?) образование. 

*тей{: словен. тбий ‘подмешивать муку в корм свиньям” (Р]ет. Г, 

577), сербохорв. диал. мётити ‘сбивать (масло)’ (РСА ХП, 453). 

Гл. на -Й1, соотносительный с *тезй, *те!а (см.). Что касается 
непосредственной производности формы *тейт, то можно думать, 
что на роль производящей основы здесь претендует имя *теь 
(см.) (отношение - : -ЙЙ). Ср., далее, *тойи (см.). Некоторые до- 
полнительные ресурсы реконструкции первоначального ареала *те- 
ИИ представляет производное от него *тейаТо (см). 

*тейуо: др.-русск. мятиво ср.р. ‘месиво’ (Дам. Афон. гора, 78. 1703 г. 
СлРЯ ХГ_-ХУП вв. 9, 352), Мятиво, личное имя собств. (1498 г., 
Тупиков 320), русск. диал. мятево, мятиво ср.р. ‘что-либо смяв- 
шееся, превратившееся в бесформенную массу; месиво’ (влад.), 
‘корм для домашней птицы’ (твер., влад., курск.), ‘мякина’ (пск., 
твер.) (Филин 19, 90; Даль’ П, 979; Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР, М—Н, 50), мятиво ‘куриный корм’ (осташк., 
1820 г. — СбОРЯС ХХХУИП, 1885, 438), мятива ж.р. ‘размель- 
ченный корм’ (Словарь русских донских говоров 2, 150), блр. диал. 
мяцева, мящво ср.р. ‘ботва’ (Сцяшков!ч, Слоун. 266), мяцьва ср.р. 
‘рубленная трава для животных’ (Касьпяров1ч 194). 

Производное с суф. -№0 от гл. *тей, *тьпа (см.). 

*те{а: макед. диал. мека ‘корм для муки, воды и соли’ (7. Ташевски. 
Зборови од тетовскиот говор. — МЛ Ш, 8—9, 1952, 27), сербохорв. 
мёва, мёВа ж.р. ‘кашеобразный корм скоту из муки, мякины и пр.; 
мешанина, смесь’ (РСА ХП, 466; ВА УТ, 551). 

Производное с суф. -/а от гл. *тепи (см.); ср., далее, *тебй, 
*те!а (см.). 

*те{а]а: сербохорв. диал. мей@а ж.р. ‘мутовка для сбивания масла’ 
(РСА ХП, 467; ВТА УТ, 551—552: в Боснии), также производное 
мевазица (Мс. 43, 84, 95). 

Родственно *тейа (см.), представляя собой дальнейшее суф- 
фиксальное производное (на -}а) от последнего. 

*теЙа: чеш. диал. те[Га ж.р. ‘драка, шум’ (Гатргес №. З1оуп. $е4о- 
орау. 74; Отерог. $1оу. $1ауК.-Бисоу. 94). 

Форма ж.р. к *теШо (см.). Е 

*те о: сербохорв. диал. мёло ср.р. ‘болтушка как корм скотине; 

нижний жернов; раствор для каменной кладки’ (РСА ХПИ, 349—350), 
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словен. диал. тб/о ‘мутовка’ (7. Ко5иа|. О $1оуепзК1 ш зтБоргуаК! 
Под$К! п|еКат$К1 {егп?11010#11. — Е4тоов ХШ, 1940. 127). — Ср. 
сюда же произв. словен. диал. тес м.р. ‘мутовка’ (За$е! Т, 271). 

Производное с -/- суффиксальным от гл. *тезй, *те!д (см.). 

*теёу, род.п. *тебъуе: цслав. мАтва ж.р. Иб0оброс, тета (МИК1.), 
болг. мётва ж.р. ‘мята’ (Геров—Панчев; Геров: мятва), сербо- 
хорв. тёуа ж.р. ‘мята’ (в словарях Микали, Беллы, Вольтиджи, 
Стулли и Вука, у последнего — из Дубровника, ВТА УТ, 636; 
РСА ХПИ, 444), словен. тёуа ж.р. (Ре. 1, 578), в.-луж. таме] 
‘мята’ (Ра 1087), также туа!е} ж.р. (РаШ 364), н.-луж. теге}, 
теме], род.п. теже, ж.р. ‘мята’, также тема ж.р. (МиКа 3. Г, 
898), польск. диал. миеем ‘мята’ (51. р\. р. Ш, 161; \’агз?. П, 976), 
тутеГ (Тотаз7., Кор. 154), пята ж.р. ‘травянистое растение 
Но|си$’ (У\Уагз7. П, 945), др.-русск. мятва ж.р. ‘мята’ (Посл. Парф. 
Юр., 29. ХУП в. —ХУ[ в. СлРЯ Х!—-ХУП вв. 9, 349). 

Вариант к *тега (см.; там же подробно — этимология), офор- 
мившийся, по-видимому, уже целиком на слав. почве, по актив- 
ной в свое время словообразовательной модели на -у(й)- среди 
названий растений. 

*тебъ: словен. 7! ж.р. ‘отруби’ (Р/её. 1, 576), ст.-чеш. тё! ж.р. ‘смя- 
тение’ (СеБацег П, 345), чеш. тёГ’ ж.р. ‘смятение, смущение, заме- 
шательство’ (апртапп П, 429; Кой УГ, 965), русск. диал. мять 
ж.р. ‘мелкий лед во время ледохода’ (том., Филин 19, 92). 

Родственно гл. *тез!, *те!а (см.), а также, возможно, *тей, 
*тьма (см.), ср. в последнем случае русск. пример, выше. 

*тебые: словен. тёе ср.р. ‘трение, растирание, потирание’ (Р]е*. Г, 
577; З1оуаг з1оуеп. }ека П, 763), др.-русск. мятье ср.р., действие 
По гл. мяти (Кн. расх. Болд. м., 167. 1599 г. и др. СлРЯ Х!Г-- 
ХУП вв. 9, 353), русск. мятье, мятьё ср.р., действ. по гл. (Даль’ 
П, 979), блр. диал. мяцицё ср.р., действ. по гл. мяць (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 110). 

Производное с суф. -ые (название действия) от прич. прош. 

х Страд. *те1ь глагола *тей, *тьпа (см.). 

тетка: словин. стар. #4Иса ж.р. ‘плаксивая женщина’ (буса 
Ш, 152), русск. диал. мятница ж.р. ‘мялка для льна, конопли’ 
(арх.), ‘женщина, которая мнет лен на мялке’ (волог., ср.-урал.) 
(Филин 19, 92), блр. диал. м4тница ж.р. ‘измятая при молотьбе 
солома, применяемая как корм для скота’ (Л.Т. Выгонная. Полес- 
ская земледельческая терминология. — Лексика Полесья 109). 

Производное с суф. -жа от прилаг. *теьпь П (см.), правда, 
Это относится прежде всего к словин. примеру (выше), тогда как 
В случае с приводимыми далее русск. и блр. примерами речь 
может идти об исходном омонимичном прилаг., образованном 

те ГЛ, *тей, *тьпо (см.), а не от *те5й, *те!а (см.). 

и Г: др.-русск. мятныи, прилаг. к мята (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
2.352), русск. мятный ‘к мяте относящийся’ (Даль’ ПИ, 979), диал. 
ятный, -ая, -ое: мятная трава ‘дикая мята’ (перм., костр., Фи- 
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лин 19, 92; Словарь русских говоров Мордовской АССР, М—Н, 
50), укр. м'Ятний, -а, -е ‘мятный’ (Гринченко П, 459; Ылецький- 
Носенко 233: мьятный), блр. мятны ‘мятный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., с суф. ьмь от *теа (см.). 

*теьпыь П: ст.-чеш. тату, прилаг. ‘скверный, плохой’ (Себапег П, 
323), чеш. тату, прилаг. ‘путаный; плохой, никчемный’ (Тап8- 
тапп П, 403—404), тёту, прилаг. ‘путаный, спутанный’ тёта 
5@та (Тапртапп П, 430; Кой Т, 1010), др.-русск. мятно ‘беспо- 
койно, смутно’ (1469 — Псков. лет. ИП, 167, СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 
352), производное (субстантивное) мятна (матьню) ж.р. ‘смута’ 
(1382 — Новг. ПУ лет., 328. Там же; Срезневский П, 260), блр. 
диал. мятны, прилаг. ‘мелкий’ (Сцяшков1ч, Грод. 296). 

Прилаг., с суф. -ьмь, производное от гл. *тезй, *тега (см.). Для 
блр. примера в знач. ‘мелкий’ (выше), впрочем, возможно произ- 
водство от гл. *тей, *тьпа (см.). 

*те74га/*те2@го: пслав. маздра ж. согс!5 рагз Имепог, ий удет 
(М1.), болг. мёздра ж.р. ‘овечий, говяжий жир’ (Геров), макед. 
мездра ж.р. ‘мездра; брюшина’ (И-С), диал. мёздра ‘межа’ (Л. Ка- 
ровски. Зборови од Тиквешко. — МУ П, 3—4, 1951, 91), сербо- 
хорв. 71624ага ж.р. ‘пленка на мясе; подкожная пленка, мездра’ 
(в словарях Белостенца, Вольтиджи, Стулли и Даничича с приме- 
ром из ХУ в. ВТА УТ, 637; РСА ХЦ, 324), диал. те2а’а ж.р. ‘кож- 
ная мездра’ (Нгазе — Зитипоу!с Т, 542), словен, тёгага ж.р. 
‘мездра; пленка на свежей ране; пенка на молоке; заболонь 
под древесной корой’ (Рей. Т, 578), тёгато ср. р. ‘заболонь, лыко; 
сердцевина дерева’ (Р]е+. 1, 579), тё24а ж.р. ‘пленка, кожица‘, те2ае 
мн. ‘внутренности’ (Р]е+. [, 578), тё2та ж.р. = тегага (Ре. Т, 579), 
тёатга ж.р. ‘пленка, кожица’ (Р!е{. Г, 563), диал. теё2ага ‘сливки, 
пенка на молоке’ (У. МоуаК. Обег Фе МИсЬулизсвай Ъе1 деп Уб]1- 
Кегл Лароз[аулепз 576), ‘перегородки в грецком орехе’ (Родтете|, 
см. Ва! 20), ст.-чеш. тё2ато ‘кожа, кожица, пергамент’ (СеБапег 
П, 326: Река Сотезюга Н15%юома зсБо|азИса, 18065), чеш. тё2ага 
ж.р. ‘пленка, пелена, напр. на глазе; брюшина; околоплодная 
пленка’ (Кой УТ, 948: таё2ато ср.р. ‘мелочь, пустяк’), тата ж.р. 
‘подкожная пленка, мездра’, производное та2аетКо ср.р. ‘пушинка; 
снежинка’ (МаЙпа. МЕН. 56), тё2аетКко ‘мелочь, крошка, чуть’ (Ваг- 
105. З!оу. 195), тё2ета ‘пленка, кожица’ (Ваг{о$. $1оу. 195), тё2ета, 
т;рта ж.р. то же (ЗуёгаК. КаПоу. 124; Вамо$. $1оу. 201), ст.-слвц. 
тагата ж.р. ‘пленка’ (ХУШ в., Ист. слвц., Братислава), слвц. 
итаг2ета ‘пленка, кожица’ (Ка!а| 332), диал. та2(а)та ж.р. ‘пленка 
на яйце’ (Диалект., Братислава), и1га2ато ср.р. 'кожная мездра’ (Там 
же), ст.-польск. палата, пиегага ‘пленка, кожица’ ($4. 5ёро/. ТУ, 199), 
польск. диал. пиегата ж.р. ‘пленка, подкожная мездра’ (\Магз?. П, 976; 
в большинстве ст.-польск. и польск. примеров преобладает огласовка 
итагата, пиа2ато, см. $1. ру’. р. Ш, 146; Косаа 66: та2ага; ср. также 
Зусма Ш, 151 (АЗК 1, сх. П, 90: та2ата): словин. стар. тё2ата ж.р. 
‘(здоровый) цвет кожи’, др.-русск., русск.-цслав. мездра, мяздра, 
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мяждра ж.р. ‘кожица, мягкая оболочка; перепонка’ (Ио. екз. Шест.), 
‘клей, вывариваемый из обрезков кожи, перепонок животных или 
рыб’ (Сим. Обих. книгоп.., 41; ХУ -ХУИП вв. 9, 76; Срезневский П, 
254), Мяздринь (Климко Давыдовъ с. Мяздрина, белозерец. 1546. 
Тупиков 714), русск. мездр@ ж.р. ‘слой подкожной клетчатки у жи- 
вотных’ (Даль’ Ц, 822), диал. мездра ж.р. ‘остатки мяса на внутрен- 
ней стороне шкуры’ (пск., твер., новосиб., Филин 18, 93), мяздра 
‘левая, лохматая сторона кожи’ (Куликовский 59), мездра ж.р. 
‘белка (летом темная, зимой беловатая)’ (волог., Филин 18, 93), 
мездрб ср.р. ‘остатки мяса на внутренней стороне шкуры’ (донск. 
(Там же), укр. мдрб ср.р., мздря ж.р. ‘мездра’ (Гринченко 
П, 430), диал. мездрё ж.р. ‘весенняя заболонь дерева’ (Ли- 
сенко. Словник полюьких говор!в 125; Лисенко. Словник д!а- 
лектно! лексики середнього { схдного Пол!сся 42), блр. мяздра 
ж.р. ‘мездра’ (Блр.-русск.), диал. мяздра ж.р. ‘тестообразное ве- 
щество’ (Юрчанка. Народнае слова 24), мездр@ ж.р. ‘мезга, кам- 
бий’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 56). 

Родственно *7165о (см.), наряду с которым слав. *тегага/о 
продолжает еще и.-е. форму *тет5то-, ср. прежде всего лат. 
тетртит ‘член, часть (тела)’; сюда же относят греч. итрос ‘бедро, 
ляжка’, хотя его и.-е. реконструкция представляется уже двусмыс- 
ленной (*теётуто- или *теёхто- 7). Основные трудности для объясне- 
ния формы слав. *те2ата заключаются в том, что из и.-е. 
*тет5то- ожидалось бы регулярное слав. *теято/а, а не *тег- 
Ча, и мотивы этого отклонения предполагаются достаточно 
индивидуальные, ср. еще у Миклошича ссылку на единичную 
такую же аналогию ”по24гь айз ‘по5--гь”. Не очень убеди- 
тельна ссылка Бернекера на Цупицу, видевшего здесь воз- 
действие (начального) сонорного. Бругман (ниже) предполагает 
В *те2ага еще и.-е. формант -айг-, что также не всех удовлетво- 
ряло, почему довольно давно появилась версия о наличии в слав. 
слове сложения *тезо и корня *-47- (см. *4егй, *4ьтай). См. так 
Уже Брандт, ниже; Фасмер Ш, 29 (там и более новая литература). 

днако столь прямолинейная аргументация очень затрудняет по- 
нимание связи *те24та/о с лат. тетбгит прежде всего, которую 
ни отрицать, ни объяснить участием и.-е. *4ет- ‘драть’ не представ- 
ляется возможным. Пожалуй, наиболее реалистичны доводы Ма- 
хека (Маспек” 356): ”наше 24г, вместо ожидавшегося $4 (с Е встав- 
ным), мы объясним вторичным влиянием глагола драть при 
выделке кож эту пленку, мездру дерут, отдирают”. 

См. МК ось 189; А. ВеттепЪегрег ВВ Г, 1877, 340—341; Р. Брандт 
РФВ ХХИ, 1889, 254. К. Втартапп 1Е ХУШ, 1905—1906, 436 
= сл.; ВегпеКег П, 45—46; В. Трагпеузеп К7, ХГУШ, 1917, 48 и сл. 
мы < *тёт;- и *Атга, ср. греч. бора ‘кожа’. Цит. по: ЛФ Ш, 
и 923, 226); ВгисКпег 331 (неоправданное преувеличение диа- 

ического значения неназальных вариантов); \\.). Рогозтечз К 
159; :2. 1931, 279 (в русле мыслей Брюкнера); Онеб$К!. За Ча 
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пдоепгоре!устпе 131; Оме6зК!. Гу<е змугатб\ м }етука ро5КЮт 
303—304 (о контаминации форм *тегата и *тё2ра со ссылкой на 
вторичную форму сербохорв. т62ета, с элементами обеих упомя- 
нутых форм); Е. Глежевг 7/45 Т, 1956, 17 (-2а7- < -ят- благодаря 
экспрессивности); ЗВеуеоу. А рге богу оЁ Заую 147; \У!а14е-Ноёт. 
П, 64—65; ЕизК П, 230—231 (сомнения в связи слав. слова с лат. 
и греч. словами “как в понятийном, так и фонетическом отноше- 
нии”); И.П. Петлева ”Этимология. 1974” (М., 1976), 19; БЕР Ш, 7ИТ. 

*те2дгай: макед. диал. мёздрам ‘очищать шкуру от мездры’ (3бо- 
рови од курчискиот занает во св. Николско. — М.Л П, 7, 1951, 166), 
словен. тё2тай то же (Ре. Т, 579). 

Гл. на -аН, производный от *тегага (см.). Ср. *тезаи (см.). 

*тезатепьъ: русск. мездряной ` приготовленный из мездры’, мездряный 
‘к мездре относящийся’ (Даль’ П, 822), производное мездрянка 
ж.р. ‘замша, кожа мягкой, рыхлой, толстой выделки’ (Там же). 

Прилаг., производное с суф. -ёпь от *тегата (см.). На мысль 
о достаточно древнем возрасте образования наводит структура 
лат. тетбтапа ж.р. ‘пленка, кожица, мездра’ < *тетётампа, о 
но, первоначальное прилаг. на -апиу, -апа с знач. ‘кожистый’, 
что обратил внимание Махек (МасВек’ 356). Правда, у а 
не было тогда в распоряжении структурно близкого слав. образо- 
вания, которым можно считать наше прилаг. *те2ахёпь (-еп : -ап-). 

*те74т: болг. (Геров) мёздрьж ‘закалывать овцу на жир и на мясо’, 
диал. мёздрим ‘вырезать мясо у заколотой свиньи’ (с. Долна Мел- 
на, Трънско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербохорв. тега 
‘счищать мясо с внутренней стороны шкуры’ (ВТА УТ, 637: ”По- 
видимому, заимств. из словен. яз.”; РСА ХП, 324: диал. мездрити 
‘колотить, бить’ (Момина Клисура, Враье), ‘резать, рубить мясо 
узкими и тонкими кусками’ (Пирот), словен. т62амИ ‘счищать 
мясо с внутренней стороны шкуры’ (Р|е{. 1, 579), словин. та2айеёс 
54 ‘ухлестывать, ухаживать за кем-либо’ (бусвна Ш, 151), русск. 
мездрйть ‘счищать скобелем мездру’ (Даль’ И, 822), диал. мез- 
дрить ‘плакать’ (Словарь. Тверской у.. Тверской губ. Труды 
МДК. — РФВ ГХХГ 1914, 344), блр. мяздрыць ‘мездрить’ (Блр.- 
русск.). 

Гл. на -Й? от *тезата (см.). 

*те?ьзыь: ст.-польск. 7114252у, прилаг. ‘выпуклый; толстый, широкий; 
жирный; густой’ ($1. ро[57с?. ХУГ \., ХШ, 399—402), польск. 
т!4252у ‘толстый’ (стар.) ‘густой, тяжелый, толстый’ (\Магз7. П, 
945), словин. 7/03 $Г; прилаг. ‘толстый’ (Гогегих. $1017. У Ъ. Г, 649). 

Сохранность только компаративной формы прилаг-ного с суф. 
-ь$ь (из *-5-), практическое забвение .(в польск.) производящей 
формы сообщают этому слову характер архаического случая. 
Положение усугубляется большими этимологическими разночте- 
ниями. Так, по-видимому, однокоренное укр. м’яз ‘мускул’, соб- 
ственно, ‘утолщение мышечных волокон’ (откуда и укр. м'Язнути 
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‘толстеть’) довольно последовательно объясняли из *тезо (см.). 
См. Е. Хдри?та. М1зсеЙеп. 2. Гог НегкКойЁ 4ез итз|ау1зсВеп 7. — 
КУ, ХХХУИ, 1904, 398; ВегпеКег П, 46 (3.у. те2таи); У.В. КоапубКу]. 
Ап вуто|ор1са| Ч1сИопагу оЁ Фе ЧКгаицап 1априаре П (Оцама, 
1982), 833. Объяснение это (”закон Цупицы”) не может быть при- 
нято, вероятная древность консонантизма в укр. м’яз позволяет 
допускать здесь праслав. *тезь с отражением собственного и.-е. 
прошлого. Брюкнер, кстати, возводил польск. №14252у тоже к слав. 
*те2-, хотя, видимо, ошибочно объединял все с *тё2ра (ВгасКпег 
331). Думается, однако, что здесь можно предполагать особое 
праслав. *7е2- < и.-е. *тепбй-/ *тивй-, ср. др.-инд. тётйате ‘да- 
рить, жертвовать’ татяйа- ‘очень шедрый (в жертвоприноше- 
ниях)’, авест. 71424- тауг- ‘жертвующий богатством’, при условии, 
что ‘щедрость’и ‘жирный, тучный, толстый, густой’ — родственные 
понятия. Об индоир. лексике см. МаугпоЁ!ег П, 537—538, с харак- 
терным признанием отсутствия дальнейших и.-е. связей. 

*11{: сг.-слав. ми пог, т, мест. ($ирг., М!.), болг. ми, дат.п. от 
мест. аз, в знач. ‘мой’ (Геров; РБЕ), также диал. ми (М. Младенов 
БД Ш, 105), макед. ми, дат. от мест. /ас (И-С), сербохорв. ми, дат. 
энклитич. ‘мне’ (РСА ХПИ, 503; ВЛА УТ, 640), словен. ть, дат. мест. 
‘мне’ (Ллгап&с 368), ст.-чеш. тёь дат. мест. ‘мне’ (СеБацег ЦП, 351), 
чеш. 71, дат. мест. ‘мне’ (СеБацег П, 351), чеш. пи ‘мне’ (Кон Г, 
1014; ТгаупбеК), диал. ми (НгабКа. З!оу. сво4. 53), слвц. ть дат. 
‘мне’ (551 ИП, 140), в.-луж. ть дат. ‘мне’ (Ра 360; Трофимович 
120), польск. тр дат. мест. ‘мне’ (\Магзт. П, 939), др.-русск., 
русск.-цслав. ми, дат. мест. азь (Срезневский П, 134). 

Праслав. *т{ восходит к и.-е. *то0{, дат. от мест. личн. *едйот 
(см. *а25). Ср. др.-инд., авест. те (род.-дат.) греч. ро{, ёмо{, дат. 
мне’, лат. м! (т! ДИ, вторичный вокатив), лит., стар. -ть род.-дат. 
от мест. 45 'я’.Энклитичность (заударное, несамостоятельное упо- 
требление) *{ сказалась, видимо, на его форме, из первонач. *тё 
(< *тор, выше). Вместе с тем эта энклитичность употребления 
пи, вероятно, вторична, как и в случае с аккузативным *те 
(см.). Обе эти вторично энклитизированные формы — *те, *т! — 
продолжают древнейшие и.-е. местоименные формы, в которых 
падежные окончания присоединяются непосредственно к место- 
именному корню *(е)т-, в отличие от ”полных”, вторично услож- 
ненных *тепе, *тьпё/*тьнё. 
См.: М№юозсь 197; А. МеШеё МЗ1, 12, 4, 1902, 232—233; Вегпе- 
Кег П, 36—37; \/. Реегзеп ”Гаприаве” 6, 1930, № 2, 172—173; Чет 
пе Х!, 1935, № 3, 205; \аЧе—Нойт. П, 84—85; Фасмер 
т. Ртаепке! Т, 446; Коребпу (её. а1.). Еуто[ор1ску $1оушК 310- 
(с усв Латук®. Зоуа втатайска а та)тепа 2 (РгаБа, 1980), 74 

о литературой в составе общей статьи а2ъ, 73—75). 

а РЕ диал. пира ж.р. ‘веко’ (Хорв. Загорье, ВТА УТ, 645), 
Ж.р. чуб, спадающий на лоб (у мужчин)’ (РСА ХИ, 504), 
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словен. иияа ж.р. ‘ресница’ (Ре. 1, 580), укр. миги мн. ‘знаки 
(подмаргивание, жесты)’ (Словн. укр. мови ТУ, 700). 

Отглагольное (обратное) производное от гл. *иирай (см.). Ср. 
*тиръ (см.). 

*птрась: болг. мигёч ‘веко с ресницами’ (Дювернуа; РБЕ; Геров; 
мигачь), макед. мигач м.р. ‘моргун; ресница’ (И-С), сербохорв. 
диал. мигач м.р. ‘гриб Ну4дпит герапдит’ (РСА ХПИ, 506; ВТА УТ, 
645: Представляется недостаточно засвидетельствованным”), сло- 
вен. и7124С м.р. ‘какой-то съедобный гриб’ (Р]е{. |, 580), польск. 
редк. пияасг м.р. ‘моргун’ (Магз?7. П, 976), др.-русск. Мигач, лич- 
ное имя собств. (1545 г., Новгород, Веселовский. Ономастикон 
197), русск. мигёч м.р. ‘моргун, у кого привычка часто мигать’ 
(Даль П, 847), диал. мигач м.р. ‘о том, кто мигает, подмигивает 
или перемигивается с кем-либо’ (ворон., курск., Филин 18, 153). 

Производное с суф. -(а)бь от гл. *пиваий (см.). 

*п1радо: болг. мигёло ср.р. ‘веко’ (Дювернуа), сербохорв. мйва/о 
м. и ср.р. ‘тот, кто мигает, подмаргивает” (ВТА УТ, 645; РСА ХПИ, 
505), также диал. тшаюо м.р. (Нгаме—Зипипоую 1, 543), словен. 
та[о ср.р. ‘тот, кто мигает, подмаргивает’ (Р|е{. Т, 580), чеш. 
стар. тша4/а мн.  ср.р. ‘машина, которая черпает и поднимает 
воду (в руднике) (Лапртапп П, 436), русск. диал. мигало ср.р. ‘глаз’ 
(вят., тул., новг., пск., твер., костр.), мн. ‘веки’ (твер.), ‘о том, кто 
хлопает глазами’ (твер. костр.), ‘молния’ (тул.) (Филин 18, 152; 
Даль’ И, 847), сюда же производное мигалка ж.р. ‘веко глазное” 
(пск., твер., Даль’ П, 847), блр. мейлка ж.р. ‘коптилка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -(а)40 от гл. *пиваи (см.). 

*пирапье: болг. мийгане ср.р., отгл. суш. от мигам (РБЕ; Геров: ми- 
ганю ср.р. 'мигание, моргание; перемиги’), также диал. мигане ср.р. 
(Шапкарев—Близнев БД Ш, 242), макед. мигаве с.р. (Кон.), сербо- 
хорв. мйгаюе ср.р., отгл. имя от мигати (се) (РСА ХП, 505; ВТА У1, 
645), также диал. тйойе ср.р. (Нгаме—$1типоу!с Г, 543), словен. 
т{рап]е ср.р. ‘подмигивание; движение туда-сюда, суета’ (Ре. Г, 580), 
ст.-чеш. и!йате ср.р. ‘подмигивание’ (СеБаиег П, 358: Ргеёр. 1281), 
слвц. инйаше ‘мигание; мелькание’ (5]оуеп.-паз. $[оуп. [, 397), ст.-польск. 
пираще ‘мелькание; мигание, моргание’ (51. $1ро]. ТУ, 250), польск. 
параше ср.р. от гл. пиваб (\Магз?. П, 977), др.-русск., русск.-цслав. 
мигание ср.р. ‘морганье, миганье' (Брун. Толк. Псалт., 61 об. ХУП в. 
— 1535 г.), ‘мановение, знак’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘совращение, пере- 
манивание (7) (Евфр. Отразит. пис., 100. 1691 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 
9, 148), русск. мигание, миганье ср.р., действ. по гл. мигать (Даль 
Ц, 846), укр. мигёння ср.р. ‘мигание; мелькание’ (Гринченко ПИ, 421; 
Словн. укр. мови ТУ, 699), блр. меённе ср.р. ‘мигание, моргание; 
сверкание, мигание, мерцание; мелькание’ (Блр.-русск.). 

Отглаг. сущ., производное от *пйврай (см.). 

*птрай (5е): болг. мийгам ‘мигать; подмигивать’ (БТР; РБЕ; Дювернуа, 

Геров: мигамь), также диал. мигам (М. Младенов БД Ш, 165; 
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Стойков. Банат. 140; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД УТ, 193), мигьм (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 87), 
македл. мига ‘мигать, моргать; подмигивать’ (И-С), сербохорв. 
мигати, -ам (редко мижем) ‘мигать; подмигивать; делать знак; 
птевелить, двигать; мерцать’ (РСА ХП, 505; ВУА УГ 648: в сло- 
варях Вранчича, Микали, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, 
Стулли, ”в этом последнем — с указанием, что происходит из 
русского словаря”), также диал. трой (Нгазе— Зитипо\!с Г, 543; 
7. ошаю, Р. Рис. ВгобК. 532), ива! ‘сверкать; бежать’ (Ка. 396), 
словен. пита! ‘шевелить; подмигивать; делать знак; шевелиться; 
сверкать’ (Ре. 1, 580), также диал. мивай (МоуаК 56), тЁуа! (То- 
штес 128), тшай ‘ходить туда-сюда, суетиться’ (Р]е{. 1, 581), ст.- 
чеш. мийай ‘делать знак’ (СеБацег П, 358), чеш. т!ай ‘мелькать, 
маячить, мерещиться; мерцать’ (оиртапп П, 436: т!а!), также 
диал. пира’ (Вамо$. З1оу. 199), прай ‘быстро бежать’ (силезск.), 
‘быстро шевелить’ (Кой УГ, 974), слвц. тшаг ‘быстро двигать, 
шевелить; жмурить, моргать” (Ка!а1 333; $$1 П, 145), тйаг 5а 
‘быстро шевелиться, мелькать; мерцать’ (Там же), также диал. 
тша!, тйаг зе (ОПоузКУу. Сетег. 178), тивас ‘убегать’ (Тара кК. 
Гетпр!. 469; Диалект., Братислава), ттраё ‘сучить ногами’ (Диалект., 
Братислава), н.-луж. тшра$ 5е ‘мигать; сверкать, мерцать, мелькать’ 
(Мика $1. |, 899), полаб. тево]ё 3 л. наст. ‘делает знак, мигает’ 
(Ро!айзК!-—бенпем 99, с реконструкцией *тьда/е; ОезсН. ТВезаигиз 
Побцае Чгауаепоро!аБ1сае [, 584), ст.-польск. мираё ‘мигать, подми- 
гивать’ (51. $&ро|. ГУ, 250; $1. ро|57с7. ХУГ м., ХМУ, 148: также ‘шеве- 
лить губами, бормотать’), польск. миваё (\агзт. П, 977), диал. 
пирас ‘делать знаки, кивать; мелькать; улепетывать (о зайце)’ ($1. 
5%. р. Ш, 162), мира ‘мелькать; мерцать’ (Вг2е?., 240. П, 241), 
тизас Че ‘мерцать’ (Кисафа 171), словин. Мас ‘мигать, моргать; 
сверкать; мелькать’, шас 54 ‘сверкать, поблескивать’ (Гогепит. 
Ротог. 1, 527), др.-русск., русск.-цслав. мигать ‘моргать, мигать” 
(Росп. травам, 211 об. ХУП в.), ‘шуриться, жмурить глаза’ (Хрон. 
Г. Амарт., 60. ХИ--ХТУ вв.), ‘Делать знаки’ (Сим. Послов., 135. 
ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 9, 148; Срезневский П, 134), мига- 
тися ‘дрожать, колебаться: мигать’ (Назиратель, 172. ХУ в. 
Там же), русск. мигать ‘непроизвольно быстро опускать и поды- 
мать веки; движением век, глаз подавать знак; мерцать’ (Даль’ П, 
846), диал. мигать ‘сверкать (о молнии)” (пск., твер.), ‘мерцать 
о звездах)” (костр.), ‘заслонять свет’ (пск., твер., пенз.), ‘идти, бе- 
жать’ (пск.), ‘лягать, бить задом’ (пск., твер., петерб.) (Филин 18, 
153; Опыт 113), те 'аг ‘сверкать’ (Зю\/п. %{агоулегсо\ 163), мигёть 
сверкать (о молнии)’ (Картотека Псковского областного словаря), 
мигаться ‘дергаться, лягаться; дрожать, трястись’ (Там же; Карто- 
ее Новгородского ГПИ: ”ПакА ног’и м иг4]ут”; ”мигнул хвас- 
ТОМ”. Новгор. обл. Молвотиц. р-н), укр. мигати ‘мигать; мелькать’ 
(Гринченко П, 421; Словн. укр. мови ПУ, 699), мигётися ‘ме- 
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рещиться, виднеться, мелькать’ (Гринченко П, 422), блр. мейць 

‘(глазами) мигать, моргать; сверкать, мигать, мерцать; мелькать’ 

(Блр.-русск.), диал. мёаць ‘мерцать’ (Турауск! слоуник 3, 80). 
Тождественно этимологически и словообразовательно, вплоть 


до глагольной темы, лит. пиездй ‘спать’ (в балт. — очень разви- 
тое лексическое гнездо, но исключительно со знач. ‘спать, сон’, 
в данном случае — инновационным, см. ЕгаепкКе! 1, 447: ”Знач. 


‘спать’ развилось из ‘закрывать глаза’ )”.См. также Вегпекег П, 57; 
Фасмер П, 618—619. В более глубокой реконструкции представ- 
ляет собой и.-е. *те!-/*т!-, обозначающее неустойчивое, пере- 
менное движение, с расширением -8й-. Ср. сюда же, возможно, 
*тьр[а (см.). Сюда же, возможно, также, с другим расширением, 
греч. @рЕВо ‘менять’ (см. А. ЕскК. Хмг Герте уот риес15сВеп 
В. — ВВ УГ, 1881, 213), сближение с которым вызывает споры. 

*пирауъ(ь): сербохорв. мйгав, мйгав ‘мигающий, моргающий; мер- 
цающий (о свете)’ (РСА ХП, 504; ВЛА УТ, 645: ”Только в словаре 
Поповича для передачи нем. 611те]п4”), чет. тауу ‘мерцающий’ 
(Кой Т, 1015; Ллапртапп П, 436), слвц. мийауу ‘мелькающий’ ($10- 
уеп.-ги$. $1оуп.[, 397). 

Прилаг., производное с суф. -(а)уь от гл. *пиван (см.). 

*пНрауъКа: сербохорв. диал. мйгавка ж.р. ‘веко’(РСА ХП, 505), сло- 
вен. {аука ж.р. ‘ресница’ (Ре. |, 580), польск. пиваика ж.р. ‘веко’ 
(У’агзт. П, 977), русск. диал. мигавка ж.р. ‘молния’ (пск., смол), 
‘веко глаза’ (Латв. ССР, Лит. ССР, Эст. ССР), ‘ресница’(пск., смол.) 
(Филин 18, 152; Даль’ П, 847; Картотека Псковского обл. словаря), 
т/въ/Кь ж.р. ‘веко; ресницы’ (Зю\/п. загоулегсоу’ 163), укр. мийгавка 
ж.р. ‘мигание; мелькание’ (Гринченко П, 421), ‘молния’ (Словн. 
укр. мови ПУ, 699), также диал. мигавка ж.р. (Лисенко. Словник 
полських говор!в 126). 

Производное с суф. -ьКа от прилаг. *пирауь (см.); субстанти- 
вация. 

*иратьсь: сх. ийвауас, р.п. ийедуса, м.р. (ВТА УТ, 645: ”В словаре Вука — 
‘черная маленькая птичка’, а она не черная и не маленькая и назы- 
вается Тофапиз р1агео!а, согласно Г. Коломбатовичу”; РСА ХПИ, 
504: ‘мигалка, световое сигнальное устройство; моргун’ и другие 
значения), словен. т{ауес род.п. -уса, м.р. ‘тот, кто беспрерывно 
шевелит какой-либо частью тела или моргает; маятник” (Ре. № 
580), чеш. стар. тауес, род.п. -усе, м.р. ‘разбойник, обитающий 
в пещере’ (Лапртапп П, 436). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *пийвауь (см.), субстантива- 
ция последнего. 

*пур1а: болг. мигла ж.р., мн. мйгли ‘ресницы; веко’ (РБЕ; Геров), 
также диал. мигль ж.р. ‘веко’ (Н.П. Ковачев. Севслиевско. — 
БД У, 30), мигли мн. ‘ресницы?’ (Зап. България; с. Кесарево, Г. Оря- 
ховско; Търново и Търновско. СбНУ ХТ, 3, 252; Р. Реч. ХПУ, 95; 
СбНУ ХУ1, ХУЦ, П, 403. Архив Болг. диал. словаря, София), макел. 
мигла ж.р. ‘часто моргающая женщина’ (Кон.), словен. та 
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ж.р. ‘растение Арго$5” (Р]е!. 1, 580). — Ср. сюда же в.-луж. тйе[ 
м.р. ‘мелкий, моросящий дождь, туман’ (РЕаШ 1087); польск. диал. 
та ж.р. ‘мгла, туман’ (У\/аг57. П, 977) может оказаться заимство- 
ванным из лит. ииа!а то же. 

Производное с суф. -/- от корня гл. *пирай (см.).. 

*п!рпо@: болг. мигна ‘мигнуть’ (БТР; Дювернуа: мигнж ‘моргну 
(глазами); сомкну (очи)’; Геров: мИигнж ‘мигнуть, моргнуть; миг- 
нуть перемигиваясь’), также диал. мигна (М. Младенов БД Ш, 
105; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД \У1, 193), мигна 
(Стойков. Банат. 140), мигнь (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ, 56), макед. мигне ‘мигнуть, моргнуть; подмигнуть; вздрем- 
нуть’(И-С), сербохорв. мйгнути ‘мигнуть, подморгнуть; сделать 
знак; сделать движение, двинуться; шмыгнуть; сверкнуть’ (РСА 
ХПИ, 506; ВТА УТ, 646: в словаре Микали и Стулли), также диал. 
пати, пйепеп (Нгаме—Зитипоус 1, 543), словен. тп, пепет 
‘дать знак, мигнуть’ (Р[е{. 1, 581), стар. пиепй: ‘кивнуть (головой)? 
(З1аЪе] 86), также диал. пёвпой (МоуаКкК 56), тРуп"’ (Топипес 128), 
чешт. мийпоий ‘двинуть, шевельнуть; мелькнуть, блеснуть’, диал. 
пивпоий (Кой УТ, 974), пизпиг (5е) (Вацо$. З1оу. 199), пивпб! ‘уда- 
рить’ (Кореёпу. Огс. 142; Кон. ОБоч. К Ван. 55), иакпо/пияпт0! то 
же (Стерог. З1оу. $1ауК.-Бибоу. 95), слвц. нийпиг ‘быстро двинуть, 
шевельнуть; подмигнуть, моргнуть; (про)мелькнуть; сверкнуть’ 
(557 П, 145; Ка! 333), диал. пивпис ‘удрать’ (ГАр\аК. 7етр|. 469), 
ттяптис то же (ОПоузКУу. Сетег. 179), ст.-польск. мипаё ‘(про)- 
мелькнуть; подмигнуть’ (51. ро|[57с7. ХУГ у., ХУ, 150), польск. 
т2тас ‘мигнуть, моргнуть; сделать знак, махнуть; . просигналить” 
(\Уаг5т. П, 977—978), диал. тЧепамё '(про)мелькнуть’ (Вгге?т., 740. 
П, 242), словин. тчЧепас ‘блеснуть’ (Гогепих. Ротог. 1, 527), др.- 
русск., русск.-цслав. мигнути ‘мигнуть, моргнуть’ (Х. Тр. Короб., 
69. ХУП в. — 1594 г.), ‘подать знак движением век’ (Ин. Сказ., 
79. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-_-ХУП вв. 9, 149), русск. мигнуть, сврш. 
К мигать, диал. мигнуть ‘исчезнуть (о человеке)’ (Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 137), и’пи!’ ‘сверкнуть, блеснуть’ (З4ю\/п. 
Загоуйегсом 163), мигануть ‘мелькнув, быстро скрыться’ (пск., 
твер., смол., новг., Филин 18, 152), мигнуться ‘перемигнуться’ 
(брян., Филин 18, 153), укр. мигнути ‘мигнуть; мелькнуть; ударить’ 
(Гринченко П, 421; Словн. укр. мови ГУ, 700), блр. менуць ‘(гла- 
зами) мигнуть, моргнуть: сверкнуть, мигнуть; мелькнуть, про- 
мелькнуть’ (Блр.-русск.). 

Произволное с суф. -пдИ от гл. *пивай (см.). Несмотря на чрез- 
вычайно широкое распространение, представляется формой с вто- 
ричным вокализмом, сравнительно с более закономерным крат- 

„_ Костным в *тьрпай (см.). 

про(аН (5е)/*пирыаН: словен. шеи ‘мелькать; мигать, подмиги- 
вать; поблескивать’ (Р!её. 1, 580), стар. пивеай (Казфейес), диал. 
тизеай (МоуаК 56), чеш. тйоай (5е) ‘сверкать’ (Кой УП, 975), 
также т1рога! (Кой УТ, 974), диал. ттоаГ 5е ‘дрожать’ (Вацо$. 
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$1оу. 199), пиво1а? за то же (Зуёгак. Капоу. 124), слвц. т!йоаг 
(5а)‘мелькать; мерцать’ (З]оуеп.-газ. $оуп. 1, 397; 5$. П, 146: также 
‘подмигивать”), ст.-польск. пироаё яе ‘блестеть, поблескивать’ ($. 
ро[57с7. ЖУГ \м., ХУ, 150), польск. ттвоае ‘мерцать, поблески- 
вать; махать, маячить чем-то блестящим или ярким’ (\Маг$7. П, 
978), диал. пияо1ас ‘мелькать’ ($1. в\. р. Ш, 162), словин. т’1я“о{ас 
‘сверкать, поблескивать” (Готег{т. Ротог. [, 527), укр. миготати 
‘сверкать, мерцать, мелькать’ (Гринченко П, 422; Словн. укр. мови 
ГУ, 700). 
Глагольный интенсив на -о1ай/-ыай от *пизаий (см.). 

*пиро{еН/*пирыей: русск. диал. мигатеть ‘мерцать’ (Расторгуев. 
Словарь народных говоров Зап. Брянщины 160; Филин 18, 153), 
укр. миготйти, мигттти ‘сверкать, мерцать, мелькать’ (Грин- 
ченко П, 422; Словн. укр. мови ПУ, 700—701), диал. мигкотти 
то же (Словн. укр. мови ГУ, 700), блр. мгацець ‘мелькать; свер- 
кать, мигать’ (Блр.-русск.), м!ецёець ‘брезжить; мигать, мерцать; 
трепетать’ (Там же), диал. мггацець ‘светить неровным светом; 
переливаться разными оттенками’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 64; Народнае слова 161), шхивбць (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3, 71: также ‘мелькать’), мыхтёпы ‘переливаться, пестреть 
(о цвете)’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья 47). 

Вариант к *пио1ай (см.). 

*птрипь: др.-русск. Мигунь, личное имя собств. (1471 г. Летоп. УШ, 
166. Тупиков 306; Веселовский. Ономастикон 198), русск. диал. ми- 
гун м.р. ‘о том, кто мигает, подмигивает’ (нижегор., горьк., волог., 
пск., вят.), ‘о сверкающем предмете’ (пск.) (Филин 18, 153; Даль’ П, 
847), ‘кулик, птица’ (Новгор. обл., Картотека Новгородского ГПИ), 
блр. М1гун, Мтгунько, фам. (Ырыла 284). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ипь от гл. *пиваи (см.). 

*птръ: болг. миг м.р. ‘миг, мгновение’ (БТР; РБЕ; Дювернуа; Геров: 
мигь), макед. миг м.р. ‘миг, мгновение; мигание’ (И-С), сербохорв. 
мйг м.р. ‘мгновение; взмах, жест’ (РСА ХИП, 503—504; ВУА УТ, 
644: "В Лике”), диал. т ‘подмигивание, знак’ (Нгазе—бипипо\! 
1, 543), словен. т м.р. ‘подмигивание; мгновение” (Р|её. Т, 580), 
ст.-чеш. мий м.р. ‘мигание, мелькание’ (Низ. Опр. 179. СеБапег П, 
358; Моуак. 51оу. Низ. 62), чеш. тй м.р. ‘мигание, мелькание; миг, 
мгновение’ (Ком УГ, 974), слвц. тй м.р. ‘мигание глазом; мель- 
кание; мгновение’ (551 П, 145; Ка! 333), ст.-польск. ми м.р. 
‘знак, кивок; подмигивание” (51. ро|57с7. ХУГ ХГУ, 148), польск. 
пир м.р. ‘'‘мигание, подмигивание; знак’ (\\агз7. П, 976), диал. т! : 
и тия ‘мигом’ ($1. 2%. р. Ш, 162), т! ‘знаки, жесты” (Вггет., 240%. 
П, 242), словин. Ш м.р. ‘знак глазами, подмигивание” (Гогеп!7. 
Ротог. [, 527), русск. миг м.р. ‘очень короткий промежуток вре 
мени; мгновение, момент`, диал. миг : мига(у) бояться ‘очень 
бояться чего-либо’ (ряз., Филин 18, 152), укр. миг м.р. ‘миг, мгно- 
вение’, (мн.) ‘перемигивание’ (Гринченко П, 421; Словн. укр. мови 
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ТУ, 699), блр. мг м.р. ‘миг’ (Блр.-русск.), также диал. м? м.р. 
(Сцяшков1ч, Грод. 287). 
Отглагольное имя (обратное производное) от *пирай (см.). 
*тбаН: ст.-чеш. тбёи ‘проходить, миновать’ (Себацег П, 358), чеш. 
тей ‘проходить’, тбе! 5е ‘разминуться, разойтись; промахнуться” 
(Лапётапп ЦП, 436), также диал. тбай (Кой УТ, 976: силезск.), тпа!' 
(Вацо5. З1оу. 199), слвц. диал. тбат за (Хосв 75), польск. тбцаё 
‘пройти, проходить, миновать’ (У\/агз7. П, 978), также диал. туас 
(Кисайа 175), словин. Яйас то же (ЗусМа Ш, 166), тллас (Готгегих. 
$1оу117. УЪ. Г, 641), шйас (Гогепи. Ротог. Т, 527), туас (Катий 
100). 

Соотносительно с *пимаи (см.). Однако, если *пи"ай распростра- 
нено широко и представляет собой, видимо, слав.новообразование, 
*туай интересно своим ограниченным ареалом (только в части 
зап.-слав. языков) и архаизмом структуры, будучи, в сущности, 
прямым продолжением и.-е. *те]- или основы *тей- с знач. ‘про- 
ходить’, или ‘менять местоположение’ (см. РоКогпу Т, 710). Берне- 
кер (Вегпекег П, 59) реконструирует праслав. *ть/а!!, что лишь 
подчеркивает отсутствие его рефлексов в других слав. языках 
(в русск. было бы *меять). 

В качестве ближайшего соответствия указывают обычно лат. 
тео, теаге (*теа-) ‘идти, ходить’. См. ВегпеКег (там же, с более 
старой литературой); ВгасКпег 337 (дает тйуас $.у. ттаё, как, впро- 
чем, и Бернекер, выше); Масвек? 364, з.у. ттоий (’тцай петиз! 
БУЕ о4 *тьан, ]ЛаК зе 1Уг9Ь ае рйто о4 пи-”); 1. Заагеулст. Ге 


242 о\тКо\усв зюулайзКо-Иа|5КасВ. Стаземушк!. — ЗеаЧа 
118015Нса шт Бопогет ТВ. Гебг-ЗраулизК! 135; У\Уа!4е—Но#т. П, 
73 (склоняется к тому, что в лат. теб, тейте = польск. тиат, 


туаё представлен "старый изначальный глагол *теа-”); $. Опага&. 
аз ПеиизсВе Уегбат пза1-/та- ‘маспзеп’ ип@ зеше ЗеПипр шт 
Чег 91-Коплаваноп. — АСС, 1962, М 3, 458. 

См. карту. 

*пУКай 1: чеш. диал. пика! ‘резко двигать, дергать’ (зап.-мор., Вапо$. 
Шоу. 199; если не из *тукапй, см.), та! ‘двигать, трясти’ (МайЙпа. 
МЕ. 57), пика! 5е ‘дергаться’ (Кон. Оо4. К Вам. 55), сюда же 
экспрессивное Умика! ‘резать’, слвц. пИкаГ ‘дергать, махать’ (Ка- 
[а] 334: ВапзкА Вузичса, З1оуепзКё Ргаупо у Тиг&. #.), диал. таг 
УасШаге, тоаге’ (ГосН 75: НаБоузнак; ю!с. З1оуаК. у Лйоч1. 
73), в.-луж. та ‘мигать’ (РЕБ 361), н.-луж. пиКа$ ‘мигать гла- 
зами, щуриться; мигать, мерцать, сверкать’ (Мика $}. 1, 900), русск. 
Диал. микать ‘набивать плотно (мешок)” (яросл., Филин 18, 158; 
Ярославский областной словарь 6, 46). 

Вариант к *ицрай (см.), но, по-видимому, старого, еще и.-е. 
возраста, ср. лат. м!со, тгсаге ‘дергаться, пульсировать, мигать, 
о (*т као), из и.-е. *теК-. См.: РоКогпу 1, 712—713; \а1- 

<—Нойт. П, 86; ВегпеКег П, 56 (5.уу. пщеъь, пиваа, пива); ). $а- 

агеулст. 7е туматКом зюмиКомусв зюуЛайзКо-Ца[$К1св. Схазо\/п1- 
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К. — аа Ппро5иса ш Бопогет ТЬ. Герг-5рфаулизК1 139 (автор 
специально отмечает, что вариант отсутствует в балт.). 

*и Кан П: чеш. диал. та! ‘мычать; плакать(ся), жаловаться’ (Ууага. 
НогпоМап. 109), польск. редк. тШЖаё ‘мычать’ (УМагз?. П, 979), 
русск. диал. микать ‘мычать’ (киров.), ‘говорить нечленораздель- 
но’ (курск.) (Филин 18, 158; Даль’ П, 848), укр. диал. микать 
‘мычать’ (Лисенко. Словник пол!ських говорв 126; если не из 
*тукай), блр. микаць ‘запинаться в словах, говорить невнятно’ 
(Носов.), диал. мжаць ‘мычать’ (Янкова 193; Юрчанка, Мешсл. 
130; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 66). 

Гл. звукоподражательного происхождения. 

*тпо@: чеш. диал. МЫКиб! ‘ударить’ (ЗуёгаК. Втпёп. 113), титй 
‘попасть (выстрелив)’ (МаПпа. М158. 57), слвц. или! ‘рвануть(ся), 
дернуть(ся)’ (КА!а! 334: ВапзКа Вузеса, З1оуепзКё Ргаупо у Тигс. #.), 
русск. диал. микнуть ‘исчезнуть надолго’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР (М—Н) 26), если последнее не из *никнуть. 

Гл. на -пой от *пиканй Г (см.). 

*тИа: блр. диал. мма ж.р. ‘ситник, растение’ (Мма паходжыя на 

саку. Увесь берыг речк! зарос ммою. Бялькев!ч. Мамл. 264). 
Родственно названию растения *тЙь (см.). Праслав. лексический 
диалектизм. 

*тНаКъ: сербохорв. диал. мйлак м.р. ‘милый, дорогой человек’ (РСА 
ХП, 524; ВЛА УТ, 665: ”В словарях Вука и Даничича (ХУ в.). В на- 
ше время служит также в качестве фамилии”), ст.-чеш. тИ@К м.р. 
от прилаг. тйИУ, а также в фам. МИаК (СеБаиег П, 359), русск. диал. 
милак м.р. ‘о располагающем к себе, хорошем, приятном челове“ 
ке’ (тамб., курск., смол.), ‘домовой’ (курск.) (Филин 18, 159). 

Производное с суф. -аКь от прилаг. *тйЙь (см.); субстантивация. 
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*тИапъ: болг. диал. милан, прилаг. ‘милый, дорогой’ (Стойчев БД 
И, 207), сербохорв. тИап м.р., имя от прилаг. тИа (в словарях 
Вука и Даничича, с ХУГ в., КУА УТ, 666; прочие оттенки употреб- 
ления см. РСА ХПИ, 524), чеш. диал. тИап м.р. ‘милый, любимый” 
(силезск., Кой УГ, 978), русск. диал. мийяйня м. и ж.р. ‘о любимом 
человеке, любовнике’ (ср.-урал., Филин 18, 159), блр. Ммён, про- 
изводное Ммановч (Брыла 285). 

Производное с суф. -апь от прилаг. *тИь (см.). Один из много- 
численных способов, по-видимому, экспрессивной суффиксальной 
субстантивации. 

*тИаН Г: сербохорв. диал. милати ‘рассказывать’ (РСА ХП, 525), 
чеш. стар. тйай ‘'молоть, размалывать” (Муп] $е {ма тшЛа (а[. тёе, 
пе), {ма гез авИиг. О. ргоу. Лллиртапп П, 438). 

Родственно *те!Ш (см.), представляя собой продление ступени 
релукции, иначе говоря, нулевой ступени *т(ь)!-, см. *тПуо: 
Г — 1 (*тИаН). Развитие знач. ‘молоть’ — ‘рассказывать’ элемен- 
тарно. Ср. формальную характеристику: ЗКок. Ейт. пебп. П, 444; 
Маспек? 368 (приводит только ”связанные” итеративы с пристав- 
ками о0-,р!е-, уу-тЙай). 

*пИае П: сербохорв. диал. тЙай 5е ‘любить друг друга, миловаться' 
(в Лике, ВТА УТ, 667; РСА ХЦ, 525). 

Гл. на -аЙ, производный от прилаг. *тИь (см.) Ср. лит. туШои, 
пемой ‘ласкать’, лтш. и! мб1 ‘угощать’. 

*тИаН Ш. сербохорв. стар. милати се ‘чуть выглядывать (из-за 
чего-нибудь), виднеться, показываться’ (РСА ХИ, 525; ВУА У, 
667: ”из словарей только у Вука). 

Потебня (ниже) приводит еще укр. милати, милала ‘виднелась’ 
(без указания источника). Что касается русск. диал. млеться, 
млиться ‘представляться, чудиться’ которые Потебня относит 
Сюда же, то вероятнее их рассматривать как вторично диссими- 
пированные из мниться. См. А.А. Потебня РФВ ХУ, 1885, 23—24 
(с отнесением сюда цветообозначений — греч. рёЛас, лтш. те[5 
черный`). В остальном уже Потебня верно объяснял форму милати 

А и развитие предшествующего *ть!11, связанного с *той! (см.). 

тНауъ/*тНауа: сербохорв. диал. милав м.р. ‘какая-то трава’ (РСА 
ХИ, 523—524), милава ж.р. ‘вид многолетних растений Са|атаргоз- 
— (Там же), также личное имя собств. МИаза ж.р. (КЛА УМ, 

67—668), польск. тИату ‘старающийся понравиться, быть при- 
па (\агз7. П, 983), др.-русск. Милава, личное имя собств. 
т г.. Вологда. Веселовский. Ономастикон 198), производное 

члавинь (волуйск., 1681. Тупиков 699). 

о с суф. -ауь от прилаг. *тИь (см.). Вероятно, обра- 

“тоНекь( о характера. т 
в е5ь?): сербохорв. МИЕ$ м.р., МИе$а м. и ж.р., личное имя 

ТА т ка животных (в словарях Вука и Даничича, с ХУ в., 

ми 669; РСА ХИ, 529: Милеш м.р., Милеша ж.р.; 565: 

а), ст.-чеш. МИе; м.р., личное имя собств. (Тотй. 1415, 
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СеБацег ЦП, 360; ипвтапп П, 438), русск. диал. милёш м.р. ‘люби- 
мый человек, возлюбленный; любовник’ (перм., урал., кунгур., 
Филин 18, 160). 

Производное с суф. -е5ь/-/ебь, который может восходить к и.-е. 
компаративному суф. -[05-; экспрессивное образование. 

*тИен [: болг. милёя ‘любить, испытывать влечение, расположение; 
жалеть’ (БТР; РБЕ; Дювернуа, Геров: милбёьжк), макед. милее 
‘любить, быть привязанным; сочувствовать, жалеть’ (И-С), русск. 
милеть ‘становиться кому-либо милым и вообще любезным’ 
(Даль’ П, 852), диал. милёться ‘становиться очаровательным, 
милым’ (смол., Филин 18, 160). 

Этимологически и словообразовательно тождественно лит. 11) 
‘любить’; впрочем, здесь возможен и независимый параллелизм. 

*тИен (?) П: сербохорв. милети, милъети ‘ползать, пресмыкаться, 
ходить на четвереньках; расползаться; еле передвигаться’ (РСА ХП, 
528—529; ВЛА УГ, 706: “Ме пайам зе т и ]е4пот Зау. ети, 
при Агарот Ко]ет 4оеугорзКоп1“). 

Собственно говоря, этимологических аргументов в пользу рекон- 
струкции`заглавной формы *тИёи недостаточно, откуда ее сомни- 
тельность, ср. сближение с лит. тИах ‘толстое сукно домашней 
работы’ и санскр. т ‘идти, сходиться, собираться’ (и то, и другое — 
С. Микуцкий Изв. ОРЯС У, 1856, 59; сомнения и оговорки по 
поводу др.-инд. тИай ‘объединяться, встречаться’ см. теперь Мауг- 
поЁег П, 640). 

Гораздо более реалистична — ввиду форм типа гмилети и 
их дальнейшего родства с сербохорв. гмйзати, гамзити — ре 
конструкция *вътует. См. специально И.П. Петлёва. Этимология. 
1971 (М., 1973), 33—34, примеч. 27. 

*тНеа: сербохорв. МИеа м.р., личное имя собств. (в словарях 
Вука и Даничича, ХУ в., ВТА УТ, 670; РСА ХП, 528), ст.-чеш. 
МИаа м.р., личное имя собств. (Вер. П, 1288, 1287. СеБамег П, 
359; Ллпртапп П, 438; Кой УГ 978), сюда же производные 
МИепсе мн., ж.р., местн. название (апртапп П, 438), МИейп м.р. 
местн. название (Гам же), тИ@Ко ср.р. ‘любимый, ненаглядный 
(о ребенке)’ (апртапп П, 438; Кой УТ, 978), слвц. диал. тИЙКо 
ср.р. то же (ОПоузКу. Сетег. 179), др.-руск. Милята, личное имя 
собств. (новгор., 1215. Тупиков 307: ”Срезн. 91”), производное 
Милятичь (1162. Ипат. 354. Тупиков 701), ст.-укр. производное 
* Милётинь м.р., название потока в Молдавском княжестве (Сучава, 
1445. Словник староукрансько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 594). 

Гипокористич. производное с суф. -е!а от усеченного двуосновВ“ 
ного личного имени собств. типа *тИоз{ауь, *тИога4ь, *т о 
(см. $.уУ.) и т.п. См. А.И. Толкачев. К истории словообразо- 
вания форм со значением субъективной оценки ... — Этимология. 
1975 (М., 1977), 120. 

*тИса [: сербохорв. мйлица ж.р. ‘милая (о женщине), любимая’ (РСА 
ХИ, 538), Мйлица ж.р., личное имя собств.; фам. (РСА ХПИ, 537— 
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538: ВТА УТ, 671: в словарях Вука и Даничича, ХГУ в.), словен. 
тШса ж.р. ‘милая, милочка’ (Р|е!. 1, 582), ст.-чеш. Мсеё ж.р., 
личное имя собств. (СеБаиег П, 360), мШсе ж.р. ‘милая, любимая, 
возлюбленная’ (апртапп П, 438). 

Производное с суф. -ка от прилаг. *тИь (см.), ж.р. *тПа; суб- 
стантивация. 

*тИка П: блр. м[лца ж.р. ‘камыш $сири$ [Г.; тросточка’ (Байкоу— 
Некрашевич 170), диал. м!лЁца ‘озерный ситник Лапси$’ (Яшюн. 
Блр. геагр. назвы 114). 

Этимологически родственно *тйИЬь (см.), производное с суф. -са. 

*шИЖа/*пийкъ: сербохорв. МШЖКа ж.р., пичное имя собств. и кличка 
животных (ВКЛА УГ 672; РСА ХИ, 532: Милика ж.р., ”ум.-ласк. 
от Милица”), ст.-чеш. тШК м.р. ‘любимый, возлюбленный’ (СеБа- 
уег П, 360; Моуак. З1оу. Низ. 63; ]апетапп П, 439), чеш. мА 
м.р. то же (Кой Г, 1017). 

Производное с суф. -ЁКа/-Жь от прилаг. *тИЬь (см.). 

*тИта Г: болг. диал. милина ж.р. ‘приятность’ (Геров—Панчев: 
с. Църско-Битолско), макед.. милина ж.р. ‘удовольствие, наслажде- 
ние’ (И-С), сербохорв. милина ж.р. ‘удовольствие, радость; удов- 
летворение; нежность; красота; очарование, прелесть’ (РСА ХИ, 
533; ВТА УТ, 673 также ‘доброта; сострадание, милосердие”; сюда же 
Милина ж.р., личное имя собств., РСА ХПИ, 533), диал. тЙий 
(только в обороте: т Ший /е (с инф.) ‘радостно, приятно (что-либо 
делать)’. Нгаме—бипипо\1ё 1, 544), словен. тшИма ж.р. ‘прелесть, 
очарование` (Р]е!. 1, 582, с пометой ”хорватскосерб.”), ст.-чеш. 
Мпа ж.р. ‘Венера’ (7апвтапп П, 439). 

Е Производное с суф. -та от прилаг. *тйЙь (см.). 

мИма |: ст.-чеш. та ж.р. ‘тростник Луа вгатеа’ (Мз. Уочп. 
Лапвтапп П, 439). — Ср., возможно, сюда же польск. тИт 
М.р. ‘растение Тесота’ (\!агз2. П, 982). 

РВ Производное с суф. -та, родственное *тШса П и *тИЬ (см. $.5У.). 

мИНа: ст.-чеш. шИна м.р. ‘возлюбленный’ (Мар тИйа МЛой $мве. 
ММ. 805. Лапртапп Ц, 439). 

а Производное с суф. -йа от прилаг. *тйь (см.). 

и (56): макед. мили се ‘ласкаться, ластиться’ (И-С), сербохорв. 
милити ‘тладить, ласкать’ (РСА ХИ, 537; ВТА УТ, 675—676 
также: ‘любить; жалеть; нравиться’), мйлити ‘радовать’, милити се 
нравиться’ (РСА ХИ, 537; ВТА УТ, 675—676), диал. тИИ ве ‘нра- 
вИтЬся, радовать’ (Нгахе—$ипипомё Т, 544), также стар. тп 
(ХУ в., Майигапе [, 653), словен. тшШИ 5е ‘вызывать жалость; 
и (Р1ег. Т, 528), также диал. тИЙЕ зе (МоуаК 56), ст.-чеш. 
Се делать приятным’, тИЙ? 56 ‘нравиться, быть приятным’ 
—. ацег И, 360; Сепаг. Сез. 1ерепЧу 275; Тапетапп И, 439), 
ЕС т! ‘доставлять удовольствие, делать приятным’, тИЙ! 5е 
а ить, нравиться’ (Ком 1, 1017), ст.-польск. т яе ‘быть прият- 
а р ВИТЬ (54. ро[$7с7. ХУ \ч., ХГУ, 167), польск. редк. 

придавать очарование’ (\агст. И, 982), диал. тШё яе ‘лас- 
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титься, ласкаться’ (51.в\.р. Ш, 163), словин. ШИэс ‘делать приятным, 
доставлять удовольствие’, ИЙэс 54 ‘нравиться, улещивать’ (Гогепи. 
Ротог. [, 529), русск.-пслав. милити ‘молить, умолять’ (Ио. екз. 
Бог., 96. ХП в. СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 150; Срезневский 1, 134), 
милитися ‘умолять’ (Ио. Леств. ХП в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 
150), русск. диал. милиться ‘радоваться, доставлять удовольствие’ 
(петерб., пск., южн.-сиб., Филин 18, 161). — Сюда’ же, через 
стадию прич. прош. страд., относятся сербохорв. тШеп, прилаг, 
‘милый’ (ВТА УТ, 669), Милен м.р., личное имя собств. (РСА ХП, 
527; ВТА УП 705: МЦеп м.р., с ЖУ в.), чеш. стар. тйепу, 
прилаг. ‘милый, любимый’ Слиртапо П, 438), диал. пиШепа, 
кличка коровы, овцы (валашск., Вацо$.$[оу. 200), др.-русск. Миленя, 
личное имя собств. (1636. Ак.Юр. 326. Тупиков 306; Веселовский. 
Ономастикон 198: 1590 г., Арзамас), русск. диал. милёнь м.р. ‘лю- 
бимый человек, возлюбленный’ (волог., Филин 18, 160), милена 
‘любовница’ (влад., Даль’ ПИ, 850). 
Гл. на -Й1 (каузатив), производный от прилаг. *т1Шь (см.). 

*тШуо]ь: сербохорв. Миливо; м.р., личное имя собств. (РСА ХИП, 
529; ВТА УТ, 676: в словаре Даничича, ХУ в.). 

Антропонимич. сложение основы гл. *тИИЕ (см.) и *уорь (см.). 

*т“аь/*тИ6ь: ст.-сербохорв. МЙе] м.р., личное имя собств. (в одном 
памятнике ХУ в., пишется Милёи. Деч. хрис. 6.73. ВТА УТ, 669), 
ст.-чеш. тйе} м.р. ‘любовник, любитель’ (Себацег П, 360), др.-русск. 
Миляй, личное имя собств. (Вологодск. у., 1607. Тупиков 307). 

Производное с суф. -()ё]ь от прилаг. *тйЙьъ (см.). О ст.-серб. 
имени см. М. Грковий. Имена у дечанским хрисовуъама. Нови Сад, 
1983, 60. 

*тй'яуа?: словен. мЙ/ауа ж.р. ‘горящие угли, жар’ (Р1е+. Т, 582). 

Возможное стар. диал. отражение корня *(5)тй-, ср. болг. диал. 
(родоп.) смилёло го йе, безличн. "больно, дерет,’ русск. диал. 
(брян.) засмилёеть ‘загореться’. Далее ср. и.-е. *5те[- ‘медленно 
гореть, тлеть’, откуда также слав. *5то[а и *хтай (см. $.УУ.). 
См.: Л.В. Куркина. Праславянские лексические диалектизмы южнО- 
славянских языков. — Этимология. 1979 (М., 1981), 20. 

*тИ'объкыь/*тИ'обьКа: ст.-чеш. т икКу, тГшку, тИйКу, прилаг. ‘ми: 
ленький’ (Себацег П, 465; тек 78), блр. милютка общ.р. ”неж- 
нейшее выражение слова милка” (Носов.). 

Экспрессивное суффиксальное производное от прилаг. *тйь (см.). 
Ср. суффиксальное производное *миИеа (см.), связанное апофони- 
чески (-е1-: -01-). 

*тИоБа: словен. мИобБа ж.р. ‘скорбь, тоска; блаженство” (Р/е. Т, 582). 

Производное с суф. -оба от прилаг. *тйЬь (см.). 

*тИоБоЧъ, *пИоБоь: болг. милобзд ‘растение Опоп!5, стальник, 
стальная трава, воловья трава’ (Геров), сербохорв. тИоБиа м.Р. 
‘растение любисток ГризИсит [еу15Нсит” (ВУЗА УТ, 677; РСА ХИ, 
540: мйлобУд, милобуд), чеш. производное МИориг, местн. название 
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у Сазавы, от личного имени собств. МПориа, польск. МИофаа# — 
аналогичного образования (Ргооиз Ш, 83). 

Сложение антропонимического типа из прилаг. *тИь (см.) и -Бо4ь 
(см. *Боае, *Буц). 

*тИодапъ: сербохорв. И/оаапь, прилаг. ‘милостиво дарованный’ (”Толь- 
ко у П. Зоранича”, ВТА УТ, 677), Милодан м.р., личное имя собств. 
(РСА ХП, 543), отсюда производное — МИодапомс, фам. (ВТА УТ, 
677), укр. стар. милодан м.р. ‘любовник’ (Ылецький-Носенко. Слов- 
ник укра!нсько! мови 244; Словн. укр. мови ТУ, 705; Гринченко П, 
424: ‘возлюбленный)). 

Сложение *иЙЬь (см.) и *аапь, прич. прош. страд. от *аай (см). 

*тНодогръ/*тЙъдогръ: сербохорв. мйлодраг м.р., имя, которое мо- 
лодая дает младшему мужчине в доме (Подринье, РСА ХЦ, 544), 
также Мйлодраг м.р., личное имя собств. (Там же), мйодраг, мп- 
одраг м.р. 'возлюбленный’ (РСА ХПИ, 592), МИагав, МТоагая (ВТА УТ, 
668, 727). 

Сложение *тйЙь (см.) и *А4отяь (см.), ср. иное расположение 
компонентов в *4отвотйЬь (см.). 

*пИодгиръ/*тИъагиръ: сербохорв. Мго4гия м.р., личное имя собств. 
(Мильдругь. ПОеб. Виз. 30. 41 .. Встречается и в лат. памят- 
нике ХТУ в. ВТА УТ, 727), Милдруг м.р. (РСА ХПИ, 526). 

Антропонимическое сложение *7тЙь (см.) и *агивь (см.). 

*пИовозь/*тЙърозкь: сербохорв. М108#05! м.р., личное имя собств., 
стар. МИ2о5!, в словаре Даничича — с ХМУ в.; название села в 
Черногории (ВЛА УТ, 727), мйлогост м.р. (в песнях) ‘милый, до- 
рогой гость’(РСА ХП, 543), ст.-чеш. МИйо5я м.р., личное имя 
собств. (СеБаиег П, 360; Уапртапп П, 438). 

Сложение *мЙь (см.) и *20оЯь (см.), первоначально, видимо, 
адъективного характера, ср. и исход -8051ъ как признак древнего 

р безаффиксного прилагательного. 

мИо]ь: сербохорв. Мйлб/ м.р., личное имя собств. (РСА ХП, 546), 
также МИое м.р. (в словаре Вука и Даничича, с ХУ в., ВЛА 
У, 679; РСА ХЦ, 546). 

Производное с суф. -0/- от прилаг. *тИь (см.), знаменующее, 

й А его субстантивацию. 

ыы окгъуъ(ь)/*шйокгъуьль(ь): сербохорв. стар., редк. тНокгу, прилаг. 
ореаный (только в словаре Стулли, ВТА УТ, 680), также и оК?уаи, 
о (Там же), милокрв, мйлокрван, милокрван (РСА ХП, 547: 
т. русск. диал. милокровый, -ая, -ое ‘приятный, симпатич- 
_ (яросл., волог.), ‘красивый’ (яросл.) (Филин 18, 162), мило- 
к ный ‚приятный, симпатичный” (яросл., Гам же; Ярославский 

астной словарь 6, 47). 

Алъективное сложение *тИь (см.) и *Кгу/*Ккгьуе (см.), в том числе 

Вю оформленное суф. -ьмь. 

в оь)/“тИоНсьь: болг. милолик, прилаг. ‘миловидный’ (РБЕ; 
“рнуа; Геров: милоликый), макед. милолик 'миловидный’ (И-С), 
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сербохорв. милдлик, -а, -о ‘миловидный, красивый’ (РСА ХПИ, 
546; ВТА УГ 680), укр. милолиций, -а, -е ‘миловидный, краси- 
вый’ (Гринченко П, 424; Словн. укр. мови ТУ, 705: милолиций, 
-я, -е). 

Сложное прилаг. из *тйЙЬь (см.) и *ПКь (см.). 

*пЙоп 09а: болг. диал. миломжжа, прилаг. ‘та, которая очень любит 
своего мужа’ (Копрившица, Геров—Панчев), сербохорв, диал. 
миломужа ж.р. ‘женщина, любящая своего мужа; влюбчивая 
женщина; любимая жена’ (РСА ХП, 548). 

Первонач. сложное прилаг. древнего (бессуффиксного) типа из 
*тИь (см.) и *то2ь (см.). 
*тПопёръ: др.-русск. Милонёегь (новг., 1177. Лавр. 363. Тупиков 307). 
Антропонимическое сложение *тЙь (см.) и *пёра (см.). 

*тЙогадъ: болг. милордд, прилаг. ‘сентиментальный’ (Дювернуа), сер- 
бохорв. Милорад м.р., личное имя собств. (РСА ХП, 549; ВТА 
УТ, 681: в словарях Вука и Даничича, ХУ в.). 

Сложение прилагательных *тЙь (см.) и *та4ь (см.). 

*тНоЗауъ/* пи ауъ: сербохорв. Мймослав, Милослав м.р., личное имя 
собств. (РСА ХП, 549; ВТА УТ, 681: в словаре Даничича, ХУ в.), 
также М1/о5ау м.р. (в словарях Вука и Даничича, ХУ в. ВТА УГ 
681), МИоЯауа ж.р., личное имя собств. (ВТА УТ, 681), М5ау 
м.р. (ВТА УТ, 675: в словаре Вука, с ХУГ в.), М5ауа ж.р. (Там 
же), ст.-чеш. МИояау м.р., личное имя собств., МИЙояауа ж.р. (Се- 
бацег П, 361; ллаипетапп П, 440; Кон Т, 1018), др.-русск. Милославь, 
личное имя собств. (Дорогобуж, втор. пол. ХУ в., Веселовский. 
Ономастикон 199). , 

Сложное личное имя собств., ср. прилаг. *тйЙь (см.), гл. *тИёй 


(см.) и *5Г[ауа (см.), точнее — адъективная безаффиксная форма 
-51ауь, с приблизительным знаменательным значением этого сугубо 
антропонимического сложения — ‘тот, кому мила слава’ или ‘ТОТ, 


кто любит славу”. 

*тйЙоз$Нуъ(ь): ст.-слав. милостивъь, -ыи, прилаг. &леЙиоу, ощжириеу, 
(ЛЕФС, ЕОНЕУЙ с, СУилаттикбс, пзегсогз, Бешепиз, с1етепз, ргорИ1и$, 
р!из 'милосердный, ласковый, милостивый; набожный' (ЕцсВ., 5ирг. 
МИч., 5.5), болг. милостив, прилаг. ‘милостивый’ (РБЕ; Дювернуа: 
также милостив '‘милосердный; жалостный, жалкий’ Геров: ми 
лостивый), диал. милостива ж.р., редк. ‘русалка, фея’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 248), макед. милостив 
‘милостивый, сострадательный’ (И-С), сербохорв. милостив, ми’ 
лостив, -а, -о ‘милостивый, жалостливый, сострадательный’ (РСА 
ХИ, 554—555. ВЛА УТ, 691—693: в словарях Вранчича, Микали, 
Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, Вука и Да- 
ничича, с ХШ в.; Маигате Г, 656: ХУ в.), также диал. тйИо5й, 
-Пуа, -Пто (Нгаме—битипо\е Т, 546; 7. Рив, Р. Бик. ВгиЗК. 
533), словен. тЙо5Пу, -Ёа, прилаг. 'милостивый, сострадательны 
(Р1е!. Т, 582), ст.-чеш. тйЙо5И»у, прилаг. 'милостивый’ (2 УФ. 82, 


15 и др., Себацег ЦП, 362; Моуак.$1оу. Низ. 63; Седпаг. Сез. [ерепдУ 
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275), чеш. тНо5Иуу, прилаг. ‘милостивый, благосклонный” (Лип8- 
тапп П, 442; Кои Г, 1019), слвц. тНо5йуу, прилаг. ‘милостивый, 
благосклонный` ($51 П, 149), диал. тНозбму (ОПоузКу. Сетег. 179), 
в.-луж. мНо5Суу ‘милостивый’ (Р№Ы 362), н.-луж. тЙозсйту ‘милос- 
тивый, благосклонный; кроткий’ (Мика 51. Г. 901) ст.-польск. 
тому ‘милосердный; милый’ ($1. ро. ТУ, 259—261; $. 
ро|57с7. ХУГ в., ХМУ, 190 и сл.: также ‘добрый, сострадательный, 
милостивый”), польск. и1$сйу ‘милостивый, милосердный’ (\УМаг57. 
П, 984), диал. тНо5бсйту (рап) (З1.2%.р. Ш, 164), тпиоб@му ‘скорб- 
ный, трогательный’ (Масееузк1. Срет.-добгт. 213), словин. тл- 
[озсау! 'милостивый, добрый’ (Готепих.$1оу117.МЪ. 1, 644), шНо5сэм 
(Гогеп7.Ротог. 1, 529), тИо5свуу (Катий 101), др.-русск., русск.- 
цслав. милостивыи, прилаг. ‘милостивый, милосердный, состра- 
дающий’ (Изб. Св. 1076 г., 557; 1246 — Моск. лет., 139. СлРЯ Х!-- 
ХУП вв. 9, 153—154; Срезневский П, 135—136; Творогов 81), 
русск. милостивый ‘добрый, сострадательный, милосердный; сни- 
сходительный, благосклонный’ (Даль’ П, 851), диал. милостивый, 
-ая, -ое ‘склонный к милости, милосердию” (калуж.), ‘приветливый’ 
(вост.-казах.), ‘вежливый’ (вост.-казах.) (Филин 18, 163, там же 
лругие значения), ст.-укр. милостивыи, милостивы, прилаг. ‘ми- 
лостивый’ (Перемышль, 1390), ‘милосердный’ (Кобрынь, 1401) 
(Словник староукра1нсько! мови Х1У—ХУ ст. 1, 592), укр. ми- 
лостивий, -а, -е 'милостивый’ (Гринченко П, 424; Словн. укр. 
мови ГУ, 706: милостивий), ст.-блр. милостивыи, прилаг. к ми- 
лость (Скарына 1, 322), блр. ммасшвы ‘милостивый’ (Блр.-русск.). 
р Прилаг., производное с суф. -ймь от *тйояь (см.). 
мо$вь: ст.-слав. милость ж.р. ЁАеос, офкириос, Ебуола, вбрёуаа, 
сорладала, ф\аудрота, &летросоуп, пиземсог Ма, ргайа, Бепеуо- 
[епиа, четепНа, сотпизегаНо, сотраззю ‘милосердие, пощада, 
сострадание, милость; милостыня’ (бирг., Вост., М!К., $а4., $15), 
болг. милост ж.р. ‘сострадание, жалость; любовь; милость, благо- 
деяние’ (РБЕ; Дювернуа, Геров: милость), диал. милост ‘любовь’ 
- ПЪлен с милост кьм женфта си. К. Мирчев. Принос към 
словаря на неврокопското наречие. — Македонски преглед УШ, 
2, 1932, 124), милос ‘любовь; радость’ (М. Младенов. Говорът на 
— о село, Видинско 248; Х. Хитов БД [Х, 278), милос ж.р. ‘лю- 
ь (. Долна Мелна, Тръьнско. Дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), милус, -сть ж.р. (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 
_ ВУ ж.р. ‘жалость, милосердие, милость’ (Стойков.Банат. 
А не (с. Корница, Благоевградско, дип. раб. 
и о ун-та), макед. милост ж.р. ‘милость, снисхож- 
а ны овь, ласка’ (И-С), сербохорв. мйлост ж.р. ‘благосклон- 
деяние , о радость; ласки; сострадание, милосердие; благо- 
т лаго; доброта; снисхождение; милость, помилование; 
а. (РСА ХИП, 552—553; ВТА \, 689—690: также 
и В словаре Даничича, ХУ в.; Магас Г, 654—656), также 
°М\Мошй ж.р. (РСА ХПИ, 559), мйлошта, милошта ж.р. ‘лю- 
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бовь, склонность, нежность’ (РСА ХИ, 558—559; ВТА УТ 697: 
”Самые старые свидетельства — из ХУ в.), мйлошйва ж.р. (РСА 
ХП, 559), тйЙозеа ж.р. ‘утеха’ (Нгамзе-Зитипоу!с 1, 546), словен, 
тЙоя ж.р. ‘милость’ (Ре. |, 582), также тИо5са ж.р. (Там же), 
ст.-чеш. тНоя ж.р. ‘любовь’ (Себацег ЦП, 361; Сертаг. Сез. 1ебепду 
275), ‘милость’ (Вгай[ 153; Моуак. $1оу. Низ. 63), тЙо5$6ё, тИойё 
мн. ‘любовь’ (Моуак. $1оу. Низ. 63), МНПояа м.р., личное имя 
собств. (Себаиег П, 362; Лапртапп П, 441), чеш. тИЙоя ж.р. ‘ми- 
лость, благосклонность; сострадание, милосердие; любовь; пре- 
лесть’ (Лаптапп П, 440—441; Кой УГ, 980—981: тПо5г), диал. 
тйЙо5г’ ‘любовь’ (Вацо$.З1оу. 200), ст.-слви. тИо5ё ж.р. (1491, Уау. 
ЗНеЧоуёК. 1151. 40), слвц. тйЙо5й ж.р. ‘милость, благосклонность; 
пощада, помилование; прелесть; любовь’ (5$) П, 149), диал. тё 
[05° ж.р. (З1юс.З1оуаКк. у ЛиВоз[. 271), тЙо(])5с (Ка! 334: вост.- 
слвц.), 71056 ж.р. (ОПоузКУ. Сетег. 179), в.-луж. тйИобё ж.р. 
‘милость; кротость’ (Ра 361), н.-луж. стар. тйЙо5с ж.р. ‘неж- 
ность, милость, благосклонность’ (МиКа $1. Г, 901), ст.-польск. 
тИо$6 ‘любовь; милосердие, сострадание; милость, благосклон- 
ность’ ($1.51ро!. ТУ, 261—265; $1.ро|57с7. ХУТ \., МУ, 199 и сл.), 
польск. 771046 ж.р. ‘любовь’ (\/агз7. П, 985), также диал. тиуцоХ 
ж.р. (Н. Сбгпо\ст. Пек таог$К И, 1, 244), туиой$ё ж.р. 
(Вгте7., 740. П, 243), словин. тИобс ж.р. ‘любовь’ (Кати! 100), 
тНо5с (Гогегит.Ротог. 1, 529; ЗусМа П, 170), тл/охс (Гогепих. Зоя. 
\Ъ. Г, 647), др.-русск., русск.-цслав. милость ж.р. ‘милосердие, 
сострадание, сочувствие’ (Лук. Т, 58 — Остр. ев., 279 об. 1057 г. 
и др.), ‘благосклонность, особое расположение, любовь’ (Гр. Наз., 
229. ХТ в. и др.), ‘милостыня, подаяние’ (Усп. сб., 307. ХИ—ХШ вв.) 
(СЛРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 155—156; Срезневский 1, 137—138; Тво- 
рогов 81), русск. милость ж.р. ‘доброе, великодушное отношение, 
дар, пожертвование, подаяние’, диал. милость ж.р. ‘просьба’ (урал. 
Филин 18, 163, там же несколько табуистических употреблений), 
ст.-укр. милость ж.р. ‘милость’ (Перемышль, 1378; Холм, 1440), 
‘милосердие’ (ХУ в.) (Словник староукрансько! мови ХУ— 
ХУ ст. 1, 592), укр. мищсть, род.п. -лости, ж.р. ‘приятность 
(Гринченко П, 424), милсть, милость ж.р. ‘милость, благосклонН-. 
ность; пожертвование; (стар.) любовь’ (Словн. укр. мови ТУ, 704), 
‘милосердие, щедрость; любовь’ (Ь1лепький-Носенко. Словник укр" 
1нсько! мови 224), милош! ж.р. мн. ‘ласки, любовные ласки 
(Гринченко П, 424), ст.-блр. милость (Скарына 1, 322), блр. 
м{ласць ж.р. ‘милостыня, подаяние; милость’ (Блр.-русск.), также 
диал. ммосць ж.р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 66), м!лос\? 
ж.р. (Турауск! слоунк 3, 81), ммысьць (Бялькев!ч. Мапл. 264). 
Производное с суф. -051ь от прилаг. *тйИь (см.). О развитий 
юридических значений см. А. Потебня РФВ Ш, 1880, 189—190. 
*тИПо${ьПуъ(ь): болг. (Геров) милосливый ‘милостивый’, диал. ми 
лослиф, прилаг. ‘любезный’ (Шклифов БД УШ, 265), милозлиф, 
прилаг. 'милостивый’ (Х. Хитов БД ПХ, 278), макед. милослив, 
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милозлив ‘жалостливый, сострадательный, милостивый’ (И-С), сло- 
вен. мИо5ИЙу, прилаг. ‘милостивый, сострадательный`, также 2т- 
[о5Пйу (Р|е!. |, 582), польск. диал. тйо$Йту ‘милостивый’ (Уаг52. 
П, 984, 985; $1.2\.р. Ш, 164), русск. милостливый, милосливый 
‘добрый, сострадательный, милосердый, снисходительный, бла- 
госклонный, ласковый, доброжелательный’ (Даль’ ПП, 851), диал. 
милостливый, милосливый, -ая, -ое ‘склонный к милости, милосер- 
дию’ (яросл., перм., нижегор., влад., моск., твер. и др.), ‘тру- 
долюбивый’ (вост.-казах.) (Филин 18, 163; Ярославский областной 
словарь 6, 47), блр. мМмасмвы ‘милостивый’ (Блр.-русск.; Носов.: 
милосливый), диал. мластвы то же (Янкова 193). 

Суффиксальное производное на -ы/-ьъ (прилаг.) от *тЙояь (см.). 
Вторично по отношению к *тйЙо5й\ь (см.). 


*тИЙоз${ьытса: макед. милосница ж.р. ‘любовница’ (Кон.), сербохорв. 


тИо5тса ж.р. ‘любимица, любимая; любовница’ (В]ЛА УТ, 682; 
РСА ХИ, 550—551: также мйлосница), ст.-чеш. тИоясё ж.р. 
‘возлюбленная’ (СеБацег Ш, 363), слвц. книжн. мИоятса ж.р. ‘лю- 
бовница’ (557 П, 149), польск. стар. тйо$иса ж.р. ‘возлюблен- 
ная, любовница’ (\Магз7. П, 985), др.-русск. милостьница ж.р. ‘лю- 
бимица’ (970 — Ипат.лет., 57. СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 154; Срез- 
невский П, 138), русск. милостница ж.р. "любимец, случайный 
человек, покровительствуемый кем-либо” (Даль’П, 851). 
Производное с суф. -га от прилаг. *тЙозьпь (см.), ж.р. *тйояьна, 
субстантивация последнего, или — с суф. -ьп-ка от *тЙояь (см.). 


® 7х е 
пИозьтКь: сербохорв. 105 м.р. ‘любимец; любовник, возлюблен- 


“тИозеьть(ь): ст. 


ный’ (ВТА УТ, 682; РСА ХП, 550: милдснйк, мйлосник), словен. 
стар. тоя м.р. ‘любимец’ (З1оуаг $1оуеп. феКа П, 786; Ре. Т, 
582), ст.-чеш. тИояшк м.р. ‘любимец’ (Себацег П, 363), польск. 
тйозтк м.р. ‘любитель, друг; любимец; любовник’ (\\аг$2. П, 986), 
словин. тНо5ШК м.р. ‘любитель’ (Г.огеп!т. Ротог. Т, 529), др.-русск. 
милостьникь м.р. ‘любимец’ (Новг. Г л. 6644 г.; Ип.л. 6683 г. 
Срезневский П, 138; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 154: 980: — Переясл. 
лет., 16), ст.-блр. милосник ‘любимец; любитель’ (Скарына 1, 322). 
Производное с суф. -Кь от прилаг. *тИозьпть (см.), субстан- 
тивация, или — с суф. -ьи-Жь от *тЙояь (см.). 
\Зь): ст.-слав. милостьнь,-ыи, прилаг. о пЕр{ Пу &^Е|Тросоуцу 
Че п1зег1согз ‘милосердный, милостивый’ (бирг., М., $а4., $15), 
а милосен ‘приветливый, ласковый’ (И-С), сербохорв. т1- 
ь =. тозпа, припаг. ‘милый, приятный; милостивый; любезный’ 
т и Беллы, Стулли, Вука и Даничича, с ХПУ в. ВТА 
т —691; РСА ХПИ, 554), словен. тЙояен, та, прилаг. ‘ми- 
Е милосердный' (Р]фе!. Г, 582), ст.-чеш.. тИо51ту, прилаг. 
СеБашег п милый, любимый, возлюбленный’ (2.Кет. 107, 7 и др. 
пов 363), чеш. тйозту, прилаг. ‘приятный, милый; ми- 
019—102) благосклонный; любовный` (Лапвтарп 1, 443; Кой Е, 
в церк ), т диал. тйо5й, прилаг. ‘милосердный’ (*только 
° текстах”, Стерог. З1озтак. уоп РИ1552Атио 244), н.-луж. тйозпу 
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‘милостивый, милосердный’ (МиКа $. Т, 901), ст.-польск. тйоблу, 
тНохту ‘любимый; любящий; любовный, полный любви; благо- 
склонный’ (51. $1ро1. ТУ, 258; $. ро|57с7. ХУГ м., ХУ, 188), польск. 
тНо5пу, тИобпу ‘любовный’ (\Магз7. П, 984), диал. тИобпу ‘люби- 
мый; добрый’ ($1.8%.р. Ш, 164), словин. ЯЙ05т, прилаг. ‘любовный; 
полный любви’ (Гогепт. Ротог. 1, 529), тЛ/мезиг (Готепх. Зюо\ те. 
\\Ъ. Т, 648), др.-русск., русск.-цслав. милостьныи, прилаг. ‘состра- 
дающий, милосердный, жалостливый’ (Усп.сб., 453. ХИ—ХШ вв.), 
‘любимый’ (1175 г. — Ипат. лет., 589), (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 
154; Срезневский П, 138), русск. диал. милостный ‘добрый, состра- 
дательный, милосердный’ (пск., твер., Даль’ П, 851: Филин 18, 163), 
блр. милосны, прилаг. ‘приятный, милый’ (Носов.). 

Прилаг., производное с суф. -ьмь от *тЙояь (см.). 

*тИозьгаъ(ь): ст.-слав. милосръдь, -ыи, прилаг. Окт риюу, =бб- 
плаухуос, "ЛЕфс, фАауа дос, пмузепмсогз, Бешрпиз$ ‘милосердный, со0- 
страдательный’ (ЕйсН., Зирг., М1К., $23), болг. милосёрд, -а, -0, 
прилаг. ‘милосердный’ (РБЕ), сербохорв. стар. тйИозта, прилаг. 
-тИозтаат (в словарях Даничича (ХТУ в.) и Стулли, ВТА УГ 682), 
ст.-польск. тйояетау ‘милосердный’ (51.$1ро/|. ТУ, 255), русск.-пслав. 
милосьрдыи, прилаг. ‘милосердный, сострадательный’ (Патерик 
Син., 373. ХГ-ХУП вв. и мн.др. СлРЯ Х!-_ХУП вв. 9, 152; 
Срезневский П, 139). 

Предполагают кальку с лат. тбей-соту то же (ср. и гот. 
агта-йай"5). См. А. МеШе{. Г’вуро{ёзе 4’ипе шЯиепсе 4е 1а Ушзае 
зиг |а 1тадисноп $1ауе 4е ГЁуапеИе. — ВЁЕЗ$ УГ, 1—2, 1926, 41. 
Вместе с тем обрашает на себя внимание архаическая слово- 
образовательная характеристика слова — наличие древней без 
аффиксной адъективной формы -5ь74ь от *5ьг4ьсе (см.). Это 060- 
бенно видно при сравнении с более поздним вариантом сложе 
ния, представленного в русск. милосёрдный, польск. тйояету, 
сербохорв. милосрдан и др. 

*тНобь: сербохорв. М0; м.р., личное имя собств. (ВУЗА УГ 695; 
РСА ХПИ, 558), чеш. МИо$ м.р., личное имя собств. (апятапй 
П, 443; Кой 1, 1020), словин. стар. #0$ м.р. ‘дорогой, люби. 
мый человек’ (ЗусМа ЦП, 170), др.-русск. милошь м.р. ‘любовник 
(Земск.соб., 34. 1649 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 156), сюда ж 
производное русск. диал. милошиться ‘пестоваться, возиться, 16” 
шиться, любоваться’ (Даль’ ЦП, 852; где?), ст.-укр. Милош м.р-» 
личное имя собств. (Торговища, 1481. Словник староукра?нсько! 
мови Х1У—ХУ ст. 1, 593), блр. Ммош, личное имя собств. (Ырь" 
ла 285). 

Производное с суф. -0$ь от прилаг. *тйь (см.) как субстаЕ” 
тивация последнего. Теоретически не исключено сохранение в дДа#” 
ном случае древнего флективного исхода *-05 (*те{о5/*тй05), 
точнее — с распространением -05-[0-. Ср. то, что говорится о 
*/ипо5а/*ипо$ь (см.). 

*тИо{а: болг. милот@й ж.р. ‘приятность’ (Дювернуа), сербохорв' 
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милдта ж.р. ‘приятность, радость; (в предикативной функции) 
прекрасно, чудно’ (РСА ХПИ, 556—557; КУА УТ, 697), Милота м.р.., 
ласкат. от Милош, личное имя собств. (РСА ХПИ, 556), диал. 
Милота, кличка вола (М!с. 33), словен. тИФа ж.р. ‘прелесть; 
радость, удовлетворение” (Ре. 1, 583), ст.-чеш. МИоа м.р., личное 
имя собств. (Себацег П, 364), чеш. МНоа м.р., личное имя 
собств. (ипетапп И, 443), тПота ж.р. ‘'добродушность’ (Кой УГ, 
981), слвц. тЙоа ж.р. 'приятность, миловидность’ (551 ПИ, 149; 
КА!а| 334: также ‘милый человек’), также диал. тИога ж.р. (ОПоуз$КУ. 
Сетег. 179), словин. тйоа ж.р. ‘любовь’ (Гогегит. Ротог. 1, 529), 
русск. диал. милотё м.р. ‘милый человек’ (дон., Филин 18, 163), 
блр. диал. ммат@, нареч. ‘очень хорошо’ (Жывое слова 46), 
‘хорошо, приятно’ (Сцяшков!ч, Слоун. 259), ммата ж.р. ‘красота, 
чудо (о чем-либо вызывающем восторг)’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 66), млытаё ж.р. (Бялькев!ч. Мапл. 264). 

Производное с суф. -о!а от прилаг. *тйЬ (см.). Весьма любопыт- 
но обнаруживаемое, по-видимому, древнее предикативное употреб- 
ление, что-то вроде категории состояния, — конструкция типа 
*тИота (резть... (это) хорошо, приятно, прекрасно’, см. выше сер- 
бохорв. и блр. примеры. 

*шНоЦа: сербохорв. тИоба ж.р. ‘милость; приятность’ (в словарях 
Беллы, Вольтиджи, Стулли, ВЛА У1, 677; РСА ХПИ, 557: милова; 
Маигапе 1, 653), также диал. тИобй ж.р. (1. Оша, Р. Оша. 
ВгоЗК. 533), словен. тИдёа ж.р. ‘милость’ (Рег. 1, 582). 

Дальнейшее — Йотовое — расширение производного на суф. 
-0а *тИота (см.). Расширение это носит ареальный и, как пола- 
гали некоторые исследователи, возможно инновационный характер. 

| Не исключено, впрочем, достаточно раннее образование. 

юмИовьяъ(ь): сербохорв. мйлотан, -тна, -тно ‘милый, приятный, ми- 
ловидный’ (РСА ХИ, 557), словен. тИМеп, та, прилаг. 'прелест- 
ный; кроткий’ (Р]е!. 1, 583), словин. т'ИЙотЕ прилаг. ‘любовный, 
полный любви’ (Г.огепих. Ротог. 1, 529). 

я Прилаг., производное с суф. —ьмь от *тйЙоа (см.). 

мНоуапье: цслав. милованию ср.р. ЁЛёос, сорладаа, пизепсог а 
милосердие‘ (М!К|!., $1$), болг. милуване ср.р. ‘любовь, ласки’ 
(еров— Панчев; РБЕ), также диал. милувёне ср.р. (Шапкарев— 
мы БД Ш, 243), макед. милуваюе ср.р., то же (Кон.), сер- 
г тПоуайе ср.р. 'любовь, ласки; сострадание; дар’ (ВТА УТ, 
ВЕ, во всех словарях, _кроме Ямбрешича и Вольтилжи; 
РЕ о 541), словен. тИоуат]е ср.р. 'сострадание, сожаление’ 
И 364. 583), ст.-чеш. мЙоуйще ср.р. ‘любовь, ласки’ (СКЛет. Себачцег 
о , Моуак.1юу.Низ. 63), чеш. тЙоуат ср.р. ‘любовь, любов- 
149) ласки (Кой 1, 1020), слвц. тИозаше ср.р. то же ($57 П, 
(9 я и тИомате ср.р. ‘любовь, милосердие, сострадание’ 
о 269; $1.ро|57ст. ХУГ м, ХУ, 250—251), также польск. 

НЯ (Уагз7. П, 986), др.-русск., русск.-цслав. мило- 

СР.р. ‘сострадание, сочувствие; милосердие’ (Панд. Ант. 
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`Амф.), 65. ХТ в.), ‘благосклонность, любовь’ (966 — Лавр. лет., 
127), ‘готовность помочь, оказание милости, одаривание’ (1199 — 
Ипат. лет., 710), ‘прошение, снисхождение’ (Панд. Ант. (Амф.), 65. 
ХГ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 150—151; Срезневский П, 135; 
Творогов 81: милованье), русск. устар. милованье ср.р., действ. 
по гл. миловать (Ушаков), (обл.) миловёнье ср.р. ‘ласка; нежное 
обращение’ (Там же), укр. милування ср.р., действ. по ‘гл. милу- 
ватися (Словн. укр. мови ГУ, 707), блр. мглавённе ср.р. ‘ми- 
лование’ (Блр.-русск.), диал. ммовёнье ср.р. ‘интимные отношения’ 
(Турауск! слоушк 3, 81). 

Сущ., образованное от гл. *тЙотай (см.) по достаточно про- 
дуктивной модели. 

*тЙоуаН: ст.-слав. миловати окт ре, ЛЕНУ, ФЕбЕоЭол, пибегей 
‘проявлять милосердие, сострадание’ (ЕпсВ., С]07., Зирг., Вост., 
М!., $а4., 51$), болг. милвам, (стар.) милувам ‘гладить, ласкать’ 
(РБЕ, БТР; Геров: милвамь, милувамь), диал. милувам ‘любить’ 
(Стойчев БД П, 207), милувам ‘ласкать’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 
243: Х. Хитов БД ТХ, 278), милбвьм ‘гладить, ласкать; любить’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 57), милувьм ‘любить, 
окружать заботой’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД У, 80), милувум ‘ласкать, любить’ (Сакъов 
БД Ш, 330), мылвам ‘любить’ (Стойков. Банат. 140), милдьм 
‘любить’ (с. Корница, Благоевградско. Дип. раб., Архив. Софийск. 
ун-та), макед. милува ‘ласкать; любить’ (И-С), диал. тИбуат ‘лю- 
бить’ (МаесК! 66), сербохорв. мйловати ‘гладить, ласкать, касаться 
с любовью; любить; окружать заботой’ (РСА ХПИ, 541—542; ВТА 
УТ, 699—701: "Встречается во всех словарях с древнейших времен”; 
Ма#7игап!6 1, 656—657), также диал. тМоуой (7. Оша6, Р. Бш&е. 
ВгизК. 533), сюда же производное мйлован м.р. 'возлюбленный’ 
(РСА ХПИ, 540), также в качестве личного имени собств. МИ оуап 
м.р. (ВТА УТ, 698), словен. тйИоуай ‘жалеть’, тИоуай 5е Коти 
‘льстить’ (Р1е{. Г, 583), диал. тИйуай (МоуаКк 56), ст.-чеш. тИоуай 
‘любить’ (СУЛИЬ.; ГКет. и др. Себачег П, 364), производное 
тЙоуапу ‘любимый, возлюбленный’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. тйоуай 
‘любить’ (Липртапо П, 444; Кой Т, 1020), слвц. тЙоуаг ‘любить 
($357 И, 149—150), также диал. тйоуаё (ОПоузКу. Сештег. 179) 
н.-луж. стар. (Якубица) тома; ‘любить’ (Мика $. [, 901), ст.-польск. 
тйомас ‘любить, чтить; иметь склонность к’ ($1. 5роа|. ТУ, 268; 5. 
ро!57с7. ХУТ ч., ХУ, 240 и сл.), польск. тйомас ‘любить, быть 
влюбленным в; проявлять склонность к’ (\/агз7. П, 986), диал. 
мИомаё ‘любить; гладить (напр. собаку)’ ($1.2%.р. Ш, 164—165), 
тпуиотаё ‘любить’ (Н. Сбгпомист. Пек таогзк ИП, 1, 244), 
туио’уае то же (Втте?т., 7401. П, 243), тйотаё ‘обирать’ (Киса 
253), словин. ШНотас ‘любить’ (Гогеги7. Ротог. 1, 529; Зусша П, 170), 
тНоуас 54 ‘любить друг друга’ (Ватан 101), т/с, т/Инеуае 
тн] ‘любить’ (Гогепит. Зо. У Ъ. Т, 643, 644), др.-русск» 
русск.-ислав. миловати ‘проявлять сострадание, сочувствие, МИЛО” 
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сердие’ (Изб. Св. 1076 г., 649), ‘испытывать любовь, расположение” 
(Сказ. Бор. Глеб. — Усп. сб., 45. ХП—ХШ вв.), ‘прощать, ока- 
зывать снисхождение’ (Усп. сб., 283. ХИ-ХШ вв. и др.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 9, 151; Срезневский П, 135; Творогов 81), сюда же 
производное Миловань, личное имя собств. (1630. Гупиков 306; 
Веселовский. Ономастикон 198: Милован, 1577 г., Рязань), русск. 
миловать ‘щадить, прощать’ (Даль’ ИП, 852), миловёть ‘обнимать, 
целовать, холить, нежить, ласкать’ (Там же), диал. миловать ‘лю- 
бить’ (казаки-некрасовцы, Филин 18, 161), милавать (Расторгуев. 
Словарь народных говоров Зап. Брянщины 160), миловаться ‘ока- 
зывать милосердие; спасаться’ (смол., Филин 18, 161), производное 
миловён ‘милый человек, кто мне люб’ (Даль’ П, 851), ст.-укр. 
миловати ‘миловать, щадить’ (Луцьк, 1322), ‘окружать заботой’ 
(Горговище, 1481), ‘чтить’ (Серет, 1453), (Словник староукра1нсько! 
мови ХТУ—ХУ ст., 1, 591), укр. милувати ‘миловать, щадить, 
беречь’ (Гринченко ЦП, 424; Словн. укр. мови ТУ, 707: также ‘жа- 
леть’; БЫлецький—Носенко. Словник укра!нсько! мови: миловати), 
милувати ‘ласкать’ (Гринченко П, 424—425; Словн. укр. мови ПУ, 
707), ст.-блр. миловати (”... не милуеть богъ”. Скарына 1, 322), 
блр. м/лаваць ‘миловать, щадить; жаловать’ (Блр.-русск.; Носов.: 
миловаць), мглаваць ‘миловать, ласкать, голубить’ (Блр.-русск.), 
о. м{ловаць ‘любить, относиться ласково’ (Тураусю слоунк 
3, 81). 
. Гл. на -оуай, производный от прилаг. жиь (см.). р 
оу ъ(ь): сербохорв. редк. тИома, прилаг. ‘миловидный, благо- 
образный‘ (ВТА УТ, 701; РСА ХПИ, 542: мйловид м.р. поэт. ‘при- 
ятный вид, что-либо ласкающее взор’), русск. миловид м.р. ‘че- 
ловек притворной скромности и любезности, с заученными при- 
емами; кокетка’ (Даль’ И, 852), укр. миловидий, -а, -е ‘миловид- 
НЫЙ, привлекательный’ (Словн. укр. мови ТУ, 705; Гринченко П, 
миловид м.р. ‘красавец?’). — Ср., с недостаточно ясными 
(вторичными?) отличиями, русск. диал. миловитый, -ая, -ое ‘с 
приятными чертами лица; привлекательный, миловидный’ (олон., 
пск., Филин 18, 162). 
Сложение *ть (см.) и древней безаффиксной адъективной 
Ормы -у14 от *уь (см.), что могло бы говорить об архаизме 
образования, в отличие от более поздних, суффиксальных форм 
то вида вроде русск. миловидный, словен. тИо\аеи. 
ьпъ{ь): болг. диал. миловен прзстен ‘обручальный перстень’ 
Е БД И, 207), сербохорв. редк. мйлован, -вна, -вно ‘ми- 
и любимый (РСА ХПИ, 541), ст.-чеш. тИоупу, прилаг. 
не р любящий’ (СеБацег П, 364; Мочак. $1юоу. Низ. 63), 
м р А ‚любящий; милый, любимый (Кой Г, 1020), слви. 
в Е (Ка[а! 334), ст.-польск. мйомиу, прилаг. 'чувствен- 
, онный к плотским утехам’ ($1. ро[$2с7. ХУГм.., ХЛУ, 251). 
и На -ьмьъ, производное от гл. *иПоуай (см.). 
И" ЬЬ, -а: сербохорв. МИиЕ м.р., личное имя собств. (в сло- 
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варе Даничича, ХУ в. ВТА УТ, 703; РСА ХПИ, 560), др.-русск. 
Милюта, личное имя собств. (1542 г., Тупиков 307; Веселовский, 
Ономастикон 199: ХУ—ХУ!] вв., Новгород), производное Милютинь 
(1607 г., Тупиков 700), русск. диал. милюта ж.р. ‘маленькая жен- 
щина’ (влад., Даль’ ПИ, 850). — (Ср. сюда же суффиксальное 
производное чеш. тИошКу ‘миленький’ (Кой Т, 1020). 

По всей видимости, старое (до расширения йотом) прич. действ. 
наст. на -0ь от гл. *тИёи (см.) или *тИ (см.). Не очень четкая 
залоговая характеристика при этом (‘любящий’ или скорее — ‘лю- 
бимый’7) тоже, пожалуй, может быть отнесена к числу древних 
черт. Ср., однако, *тйеа (см.). 

*шИЙщь: сербохорв. МИЙи; м.р., личное имя собств. (ХУ в., Деч. хрис., 
ВТА УМ, 702), др.-русск. Милуй, личное имя собств. (1500. Писц. Ш, 
614. Тупиков 307). 

Личное имя, по-видимому, связанное с парадигмой гл. *тйо- 
уа!! (см.), конкретно — с его императивом. 

*тИЙизь/*тйиба: сербохорв. МИ $ м.р., личное имя собств. (ВТА У 
703: в словаре Вука и Деч. хрис. 47), МИи5ба ж.р., личное имя собств.; 
местн. название в Далмации (ВТА УТ, 703; РСА ХПИ, 560: милуша 
м.р., Милуша ж.р., Мйлуш м.р.), чеш. тИои$ м.р. ‘возлюбленный’ 
(Кой ТГ, 1020; Лллиртапп П, 438: тйаи$), тИи$е ж.р. ‘милая, люби- 
мая. возлюбленная’ (Кой Г, 1020), МИЙи$е ж.р., личное имя собств. 
(Тапётаоп П, 444), русск. милуша от милый (Даль’ П, 850). 

Производное с суф. -изь/-иза от прилаг. *тйЙь (см.); субстан- 
тивация. 

*тИьъ(ь): ст.-слав. миль, -ыи, прилаг. соуууюотбс, пуега $, ехсиза 5$ 
‘достойный сострадания, заслуживающий снисхождения’ (Ешсв., 
Еп$., Вост., ММ., $а4., $.$5: значения ‘милый, любимый’ считают 
богемизмом), болг. мил, -а, -о, прилаг. ‘милый, приятный; дорогой’ 
(РБЕ; БТР; Дювернуа; Геров: милый), диал. мил ‘дорогой; свиде- 
тель’ (Г. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 56), ‘дорогой, 
любимый’ (Х. Хитов БД 1Х, 278), мыл то же (Стойков. Банат. 140), 
макед. мил ‘милый’ (И-С), также диал. тй, тйа, тйи (МаесКк! 66), 
сербохорв. мйо, мйла, мила, -ло ‘милый, любимый, дорогой; при- 
ятный; любезный` (РСА ХПИ, 591—592; ВУА УТ, 722—727: также 
‘милостивый; достойный сострадания, жалкий” Ма?7игатис 1, 657), 
также диал. мйл (РСА ХИ, 523), т! (Нгаие—битипом!6 Г, 544), 
то ‘жаль’ (1. Ошас, Р. Ош. ВтизК. 533), словен. тИ, т, 
прилаг. ‘сострадательный, жалостливый, милостивый’ (тИ ый 40 
Кора), 'мягкий, кроткий’, ‘жалкий, жалостный; печальный; милый, 
дорогой (тЙа тода та!!)’ (Рег. 1, 581), ст.-чеш. тйу "милый 
(АШУ.; ЗЫ. и др. СеБаиег П, 365), тИ@ё ‘милая, любимая’ (Себацег 
|, 359), чеш. тИУ ‘милый, любимый, дорогой; приятный; привет“ 
ливый, любезный’ (Тапртапп П, 444; Кой 1, 1021; УТ, 983), диал. 
тИу ”лицо или вещь, о которых речь уже шла” (Ваго$. $19о%. 200 
[Ср. аналогично русск. милейший. — О.Т.]), слвц. тИу, прилаг. 
‘милый, любимый, дорогой; приятный; желанный’ (551 П, 150), 
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в.-луж. тИу ‘милый; милостивый’ (Ра 362), н.-луж. тИЙу ‘мило- 
стивый: (Якубица и др.) милый’ (МиКа 51. 1, 901), ст.-польск. 
тИу ‘милый, дорогой; приятный, привлекательный; возлюбленный, 
любимый’ ($1. ${ро[. ПУ, 273; $1. ро[57ст, ХУГ м., ХУ, 253—266), польск. 
тЙу ‘милый, приятный; прелестный, привлекательный; любимый, 
дорогой’ (\/аг$7. П, 986), также диал. Шиу (Киса 236}, туиу 
(Вттет., 7401. П, 243), тпйу (З+\.р. Ш, 165), тпуш (Н. Обтпо\ис?. 
Пуаек+ таогз$к! П, 1, 245), тией (ЗусМа. Зю\т. Кочемзюе 128), 
словин. Ш, прилаг. ‘милый, приятный’ (ЗусМа Ш, 170), тй 
(Готепих. Ротог. 1, 529), т (Г.огегит. З1оу1тт. У. 1, 647), др.-русск., 
русск.-цслав. милыи, прилаг. ‘вызывающий сострадание, достойный 
сожаления, жалкий’ (Изб. Св. 1076 г., 680), 'заслуживаюший снис- 
хождения, оправдания’ (Уст. крм. ЖЩУ в.), ‘дорогой, любимый’ 
(Усп. сб., 52. ХИХШ вв. и др.), (в знач. сущ.) ‘милый, воз- 
любленный’ (Сим. Послов., 113. ХУП в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 156; 
Срезневский П, 139—140), мило фЕру\п, 40$ ‘приданое’ (Исх. ХХИ. 
17 по сп. ХПУ в. Срезневский П, 135), русск. милый, -ая, -ое 
‘'располагающий к себе, славный, хороший’ также диал. т” 
(Зю\т. $агоулегсом 163), в сочетаниях: милого добра, милая 
косточка, мил милешенек, мил сосед (Филин 18, 164), мил в знач. 
сущ. ‘милый, дорогой’ (Ярославский областной словарь 6, 46), 
ст.-укр. милыи, прилаг. ‘милый, милостивый’ (Словник старо- 
укра!нсько! мови ХП!У—ХУ ст. 1, 593), укр. милий, -а, е 'милый, 
любезный; милый, возлюбленный; приятный, любезный’ (Грин- 
ченко П, 423; Словн. укр. мови ТУ, 703; Ылецький—Носенко: 
милый ‘миловидный, любезный’, ст.-блр. милыи ‘милый, при- 
ятный; мягкий, кроткий’ (Скарына 1, 323), блр. мы ‘милый; 
миловидный; умильный; любезный (Блр.-русск.), также диал. м/лый 
(Бялькев!ч. Магл. 264), ммы (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
67; Турауск; слоунк 3, 81), сюда же МИлы, производное Ммевч, 
фам. (Ырыла 285). 

Слав. *тЙь этимологически родственно *т ть (см.), что важно 
иметь в виду относительно второго слова, правильное представ- 
ление о происхождении которого особенно претерпело из-за непро- 
пуманных И случайных этимологий (см. $.у.). Разница между *тИь 
И "И, в сушности, носит суффиксальный (-1-: -г-), хотя и древний 
характер. Слав.*тЙь имеет близкие соответствия в балт.: лит. те! 
милый’ (там же целое гнездо слов — ту/ЁИ ‘любить’, тёЙё ‘лю- 
бовь’), лтш. ту ‘милый’ др.-прусск. т!И[б. Далее сравнивают с 
ры НЕЙдоУ ‘приятный дар’, илхос ‘милый, мягкий, короткий’; 
ения с лат. их ‘дружеский’, ирл. тойй ‘нежный’, алб. ттё 
хороший, красивый’ носят уже более отдаленный, корневой ха- 
и Вокализм и интонация корня в слав., балт. и других и.-е. 

тствиях свидетельствуют об и.-е. праформе с долготой 
ны дифтонгом): *7т6{-. Родство с *мить и другими соответ- 
. к позволяет уточнить семантическое развитие *тЙь, приняв 
олные значения ‘дружба, дружественный, полюбовный союз’, 
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‘связь’, тогда как доминирующие сейчас значения ‘милый, при- 
ятный, прелестный’ оказываются производными от этой главной, 
определяющей связи своих со своими. 

Основано на недоразумении, вызванном внешним (функциональ- 
ным) сходством и.-е. падежных суффиксов -ЬБ/- и -т-, сближение 
*тПь с греч. Ф(^.ос ‘друг’, которое восходит еще к Р. Раску, а в наше 
время вновь выдвинуто Махеком (см. ниже). В этом нашел выраже- 
ние характерный для Махека семантический статизм воззрений. 
Сходство значений слав.и греч. слов (‘милый’, ‘друг’) не следует пе- 
реоценивать. Экспрессивность употребления греч. слова (‘друг’, так- 
же ‘любимый, любящий’) вторична, в качестве исходного здесь ука- 
зывается значение принадлежности к общественной груп- 
пе, конкретно — к своей группе, ср. совершенно четкую функцию 
притяж. мест. ‘свой’у гомеровского ф{^ос. См.: Свапитате. О1сНоп- 
паге 61. 4е 1а 1априе ргесаие ТУ, 2, 1204—1206. Сказанное позволяет 
увидеть в греч. ф{.ос исходное *вф1^ос< и.-е. *5(е)ЬИПо5, ср. сюда же 
лид. ЫШ5 ‘свой’, притяж. мест., отведя попутно обычные для Шантре- 
на моменты этимологического нигилизма (“Е*.: шсоппие“). Доста- 
точно согласиться лишь с тем, что прямое соотношение с и.-е. *5це 
для фАос действительно, неприемлемо фонетически. 

Литература: МИМозюев 197; Р. Брандт РФВ ХХИ, 1889, 257; 
Н. Васвей К7 ХХХГХ, 1906, 10; Вегпекег П, 58; Тгаиитапп 
ВУ\М/ 174—175; ВгёсКпег 337; Фасмер П, 662; РоКогпу Г, 711—712; 
У. Маспек 745 1, 1956, 37; Масвек” 363; ЕгаепКе! 1, 449; ЗКокК. Емт. 
г]ебсп. П, 426 и сл.; Ве?а}. Ент.$оуаг $1оуеп. ет. П, 184; УаШати. 
Статт. сотрагёе ГУ, 544; БЕР Ш, 787—789; Епзк П, 1018 и сл. 

*тИъкъ/*тЙъка: болг. Милко м.р., Милка ж.р., личные имена собств. 
(Геров), милки, -ка, -ко, прилаг. ‘миленький’ (Геров—Панчев), так- 
же диал. мыльк, -ка, прилаг. (Стойков. Банат.), сербохорв. милка 
ж.р., ласковое обращение молодой к золовке или другим младшим 
женшинам в доме, ‘любимая, возлюбленная’, кличка коровы, ко- 
былы, овцы, кошки (РСА ХП, 539), Милка ж.р., личное имя собств. 
(Там же; ВТА УГ, 676: с ХУ в.), МИКо, `МоКо м.р., Мока, ж.р., 
личное имя собствен. (ВТА УТ, 728), милак, род.п. -лка, м.р. ‘неж- 
ность, любовь’ (РСА ХЦ, 524), словен. тИКа ж.р., кличка козы (Рей. 
[, 582), ст.-чеш. МИек, род.п. -{Ка, м.р., личное имя собств. (СеБамег 
П, 360: возможно, от МИоз!ау“), МИКа ж.р. (Там же), чеш. тЙЕК, 
тйеёек м.р. ‘возлюбленный, милый, любовник’ (Липвтапп И, 438), 
тйКа ‘возлюбленная’ (Кон УТ, 979), ст.-польск. тНеКк м.р. ‘возлюб- 
ленный, милый’ ($#.ро157с7. ХУТ м., ХУ, 168), также польск. тИеК 
в разных значениях (\Маг57. П, 983), словин. стар. ШИК м.р. ‘милый, 
возлюбленный’ (Зус“а Ш, 170), Ка ж.р. ‘милая, любимая женши- 
на’ (Там же), русск. диал. милодк, род.п. -лка, м.р. ‘любимый человек, 
возлюбленный' (волог., иван.), в дружеском и фамильярном обраше- 
нии — 'милый человек’ (моск., влад., калуж., смол., ставроп., урал., 
Филин 18, 162), милка ж.р. ‘возлюбленная’ (перм., яросл., волог., 
ленингр., смол., ворон., том., тамб., курск., орл., ряз., тул.и др.), 9 
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жене’ (пск.) (Филин 18, 161), милко м.р. ‘милок, любимый человек’ 
(костр., Там же), ст.-укр. Милка ж.р., личное имя собств. (Сучава, 
1492. Словник староукра!нсько! мови ХТУ—ХУ ст. 1, 591), блр. мил- 
ка ж.р. ‘милка, милашка” (Блр.-русск.; Носов.: милка ж., обш.). 

Производное с суф. -ьКь, -ьКа от прилаг. *тИь (см.); экспрес- 
сивная субстантивация. 

*тЙузь: русск. диал. милыи/ м.р. ‘милок, любимый человек’ (волог., 
вят., перм., Киргиз. ССР), ‘милый (ребенок’ (пск., твер.), ‘о лтобез- 
ном человеке’ (тамб.) (Филин 18, 164; Даль’ |, 850). — До конца 
неясно, сюда ли относится сербохорв. Милиш, Милиша, личное имя 
собств. (РСА ХПИ, 539; ВТА УТ 675). 

Производное с суф. -узь от прилаг. *тйЬь (см.). 

*тНь: в.-луж. И, бана тИ ж.р. ‘растение стрелолист’ (РЕВ! 1087), 
н.-луж. тИ ж.р., обычно и"бапа тИ ‘стрелолист Зарапа зарЦ- 
ШоНа Г.; водяной попутник, шильник АйЙзта р!агиаро аацайса [..’ 
(Мика $1. Т, 901). 

Вместе с другим названием растения — *тШса П (см.) — явля- 
ется вероятно древним праслав. диалектизмом, продолжающим 
и.-е. *(5)тей- ‘острый’, ср. лит. зтаЙиу, лтш. зтёйЙу ‘острый’. См. 
О.Н. Трубачев— Серболужицкий лингвистический сборник (М., 
1963), 166; Зсрицег-бемз. Назог.-егут. УЪЪ. 12, 909. 

*тИьсь: сербохорв. тИас, род.п. тйса, м.р. ‘милый, дорогой человек’, 
также МИас, личное имя собств., фам. (ВТА УТ, 664—665; РСА ХИ, 
525: Милац), словен. тес, род.п. -са, м.р. ‘возлюбленный’ (Ре. 
1, 582), чеш. иЙес, род.п. (се, м.р. ‘возлюбленный’ (Тапртапп И, 438; 
Кой 1, 1017), слвц, стар. тИес, род.п. -са, м.р. ‘возлюбленный’ 
($57 И, 147), ст.-укр. производное Мильчь м.р., название селения 
в Волынской земле (2-ая пол. ХУ в., Словник староукра!нсько! 
мови ХГУ—ХУ ст. 1, 593). 

т Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тИЬь (см.); субстантивация. 

мъпъбь): цслав. мильнъь, прилаг. &\лееубс, пузегаб $ (МЁК!.), болг. 

ювернуа) милень, милна, милно, прилаг. ”то же, что мил”, 
милно нареч. ‘нежно, трогательно’ (см. также РБЕ; Геров: милный)}, 
диал. милен ‘любимый’ (кърфть на на! милниё ми син. К. Мир- 
чев. Принос към словаря на неврокопското наречие. — Маке- 
ии преглед УПТ, 2, 1932, 124), милин, прилаг. 'милый, до- 

пы Бояджиев. Гюмюрлжинско. — БД \1, 56; Ралев БД. У, 

140 уравлёв. Криничное 180), мылин то же (Стойков. Банат. 

т мылна ж.р. ‘любимая, любовница’ (Там же), милно, нареч. 

ее. о (Божкова БД 1, 255; Гьльбов БД И, 90), макед. милен, 

в прилаг.. милый, прелестный, очаровательный’ (И-С, Кон.)}, 
Роохорв. мая, прилаг. ‘милый, дорогой’ (ВТА УТ, 666; РСА ХИ, 

ны: мйлан), М!опа ж.р., личное имя собств. (ВТА У 728), 

кричат. И —. прилаг. ‘милый’ (Р!ег. 1, 582), тИпо ур! ‘жалобно 

риалы 1 и же), также диал. тит (Бодуэн де Куртенэ. Матг- 

русск но 9), в.-луж. тЦиу ‘мягкий, кроткий, рыхлый” (РАаШ 362), 

`цслав. мильныи, прилаг. ‘вызывающий сострадание, достой- 
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ный сожаления, крайне жалкий’ (Панд. Ант., 66. ХГ в. СлРЯ Х|-- 
ХУП вв. 9, 157; Срезневский П, 140—141). 
Прилаг., производное с суф. -ьмь от *ИПАЬь (см..). 

*пто: ст.-слав. мимо, нареч., предл. пара, ргащег ‘мимо’ (Заирг., 
МИКГ., За4., 51$), болг. устар. мимо, нареч. ‘кроме, мимо’ (БТР: 
Геров—Панчев: Сега ги провёдоха мимо чёрковата. МСб. ХУ[-- 
ХУП. Любл. рькоп. 308), сербохорв. мимо (мимо), предл. (РСА ХИП, 
568—569; ВТА УГ 707—709: ‘мимо, кроме; через’), стар. тйто 
‘ргавет, (гапз, зирег’ (Майигатие 1, 657), диал. типо ‘мимо’ (Нтае— 
ЗипипоУ |, 546), словен. тйио, нареч. ‘мимо; кроме, помимо; по 
сравнению с’ (Р!е{. |, 583), также тето (Ре. 1, 569), также диал. 
тит (Тотттес 128), ст.-чеш, тйто, нареч., предл. ‘мимо, превыше, 
(СеБацег П, 365—366; Сепаг. Сез. [ерепду 275), чеш. тймо, тто 
‘мимо; кроме, наряду с; больше; вопреки’ (апвтапп П, 444—445), 
также диал. ийио (валашск., Вацо$.$]оу. 237), слвц. тйто, нареч. 
и предл. ‘помимо, кроме; несмотря на; около, наряду’ ($$1 ИП, 
150; Ка!а[ 334), в.-луж. пймо ‘мимо’ (Ри 420), н.-луж. тймо, нареч. 
‘мимо’, (прелл.) ‘кроме’ (МиКа 531. 1, 902), полаб. тайтй, нареч. 
в составе ` оборотов, калькирующих нем. конструкции с уотЬеу, 
уеграпзеп ‘прошло’ (Ро|айзК1-Зерпег 91, с реконструкцией *тйто; 
ОезсН. ТБезаигиз Иприае Чгауаепоро!аЫсае Т, 564: тети! ‘уеграпяеп’), 
ст.-польск. тито, пието ‘более чем, свыше; дольше; вне; рядом, 
около, мимо; помимо, кроме; вопреки, несмотря на’ ($1.51ро/. ТУ, 
273—275; $1.ро[52с7. ХУГ \м., ХГУ, 266—268), польск. тймо, нареч. 
‘рядом, возле, около, мимо’, (предл.) ‘несмотря на, вопреки’ (\агэ?. 
П, 986), также диал. тимо ($1.2%.р. Ш, 165), №итое (Вгтет., 740. 
П, 243—244), тито (Н. Согпо\мтст. ОлаекЕ таог$ки П, 1, 245), сло- 
вин. #йто (Зусща П, 171), Яйтчо, предл. ‘мимо; несмотря на’ (Г.огеги7. 
Ротот. 1, 530), ттое (Катий 101), др.-русск. мимо, нареч. и предл. 
‘не задерживаясь, не останавливаясь, минуя, мимо’ (862 — Лавр. лет., 
20 илр.), ‘через’ (1373 — Моск. лет., 188), ‘помимо, кроме’ (Ж. Анлдр. 
Юрод. — ВМЧ, Окт. 1—3, 117. ХУ в. — ХИ в.), ‘вопреки, наперекор' 
(Посольство Жир.-Засекина, 23. 1599 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 9, 157— 
158; Срезневский П, 141; Творогов 81), русск. мимо, нареч. и предл. 
‘минуя’ (Даль’П, 855), диал. мимо, прелл. ‘минуя’ (олон.,арх., смол. 
и др.), ‘около, возле, невдалеке’ (перм.) (Филин 18, 165—166), (нареч.) 
‘мимо’ (костр.), ‘помимо’ (кубан.), ‘сверх’ (волог.), 'напрасно, зря’ (ка- 
луж., пск., смол., новг.) ‘скоро, тотчас’ (волог., печор.), ‘беспрестан- 
но, всегда’ (тобол., сиб.) (Там же), ст.-укр. мимо, мымо, предл. 'кро- 
ме’ (Сучава, 1395), ‘мимо’ (Хрнники, 1472), ‘без’ (Сучава, 1462) (Слов- 
ник староукра!нсько! мови ХПМУ—ХУ ст. [, 594), укр. мимо, нареч. И 
предл. ‘мимо’ (Гринченко П, 425; Словн.укр.мови ТУ, 708), ст.-блР. 
мимо (воиско... шло мимо. Скарына 1, 323), блр. м{ма, нареч., предл. 
‘мимо’ (Блр.-русск.), также диал. м{ма, нареч. (Слоун. пауночн.-38" 
ход. Беларус! 3, 67), м{мо ‘помимо, кроме’ (Турауск! слоуник 3, 81). 

Нареч., производное с суф. -то от корня глаголов *ттон, *трай 
(см. $.уу.). См. Мкюзясь 197; Вегпекег П, 59; Фасмер П, 622. 
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*ппа#?: русск. диал. минать ‘миновать, проходить мимо’ (Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 160; 
Даль’ П, 854: ”юж., зап.”; Филин 18, 166), ст.-укр. минати ‘ми- 
новать, проходить мимо, обходить’ (Краков, 1487. Словник старо- 
укра!нсько! мови Х1У—ХУ ст. 1, 594; Картотека словаря Тим- 
ченко, ХУП в.: ”минаеть болесть”), укр. минати ‘проходить, ми- 
новать; проходить мимо; пропускать’ (Гринченко П, 425—426; 
Словн. укр. мови ТУ, 709—710; Ылецький-Носенко. Словник укра- 
1нсько! мови 224), блр. мтмаць ‘миновать; избегать; проходить, ис- 
текать; пропускать’ (Блр.-русск.; Носов.: минаць), также диал. м7наць 
(Турауск! слоунк 3, 81), ммаць ‘обходить’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 67). 

Скорее всего, инновационная форма восточнославянского Юго- 
Запада (укр., блр., из русск. говоров — только примыкающие), 
стяжение первоначального *ттоуа! (см.). , 

*т!тоуаН (зе): ст.-слав. миновати, миноувж парёруёс 9, проВа(уЕу, 
блаВо{уну, ргащенге, {гапзше ‘миновать, переходить’ (Зирг., М., 
53$), болг. (Геров) минувамь ‘проходить, проезжать (мимо, через 
что-либо)’, также диал. минувам (Шапкарев—Близнев БД Ш, 243; 
Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 118; Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УТ, 193; Х. Хитов БД ПХ, 278), мынувам 
(Стойков. Банат. 141), минувьм (М. Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско 248), макед. минува ‘проходить; проезжать; пе- 
реходить’ (И-С), сербохорв. миновати ‘проходить (в том числе 
о времени), миновать’ (РСА ХП, 586; ВТА УТ, 717—718: ”Больше 
всего свидетельств из ХУ[ в., из ХУП в. — только два, а позже 
их нет (за исключением словарей Белостенца и Стулли)”), словен. 
ттоуйй ‘(постепенно) проходить’ (Р/е!. 1, 583), тмёуай ‘истекать, 
проходить’ (Там же), ст.-чеш. ИИмоуай ‘миновать, проходить (ми- 
мо)’ (2\., ХК ет., Низ Роз. и др., Сефачег П, 367; МочёК. 
З1оу. Низ. 63), чеш. мтоуай то же (Тапртапп П, 448; Кой Т, 1024), 
ст.-польск. пипомаё ‘миновать, оставлять, покидать’ (${.ро17с?. 
ХУТ ж., ХУ, 277), др.-русск., русск.-цслав. миновати ‘проходить, 
пройти; миновать’ (Изб.Св. 1076 г., 691), ‘избежать, избавиться’ 
(Ав.Ж., 52. 1673 г.), ‘проходить, истекать’ (Златостр. 65. ХИ в.), 
перестать существовать, исчезнуть’ (Шестодн. Ио. екз., 3 об. 1263), 
(СЛРЯ Х1--ХУИ вв. 9, 163: Срезневский 11, 143), миноватися 
‚Пройти, окончиться’ (Изм., 34 об. ХУГ в. — ЖУ-ХУ вв.), 
т существовать, исчезнуть’ (Котош., 23. 1667 г.) (СлРЯ ХГ—- 

УП вв. 9, 163—164), русск. миновать ‘проходить, проезжать мимо; 
оставлять позади или в стороне’, диал. миновать ‘исчезнуть’ 
и ‘избегать’ (ворон.) (Филин 18, 168), миновёться ‘лишиться 
а го-либо` (волог.), ‘пасть, околеть (о животных)’ (арх.), ‘избежать 
о беды, ‘неприятности’ (ср.-урал.) (Гам же), ст.-укр. 
ее проходить, обходить’ (Ровно, 1488. Словник староукра- 
Г ко! мови ХПУ—ХУ ст. 1, 594), укр. минуваёти ‘истратиться’ 

ринченко 1, 426), ст.-блр. миновати (”... да миноваша ихъ 
куппи. ..” Скарына 1, 323). 
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Соотносительно с *ттой (см.). Достаточно древний возраст 
образования *т1моуай (при всей продуктивности слав. глаголов на 
-оуа!й) явствует именно из этого факта соотносительности с *ттой, 
причем *ттоуап, будучи расширением на -ай исхода основы -поц- 
(-пец), первоначального, кстати, и для *ттой, служит одновре- 
менно резервом внутренней реконструкции для последнего. 

*ттой (зе): ст.-слав. миМжти парёр{Ес дал, блаВо(уелу, 1тапате, ргае- 
{епте, ‘минуть, пройти; перейти’ (Зирг., Вост. М\., За4., $.5), 
болг. мина ‘проходить (мимо), миновать; проходить, истекать’ 
(БТР; РБЕ; Дювернуа, Геров: минж), также диал. мина (М. Мла- 
денов БД Ш, 105; Кънчев. Пирдопско. — БДТУ, 118; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД УГ, 193; П.И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 87), минь (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ 57; Ралев БД УШ, 146), мин (Журавлев. Криничное 
181), мынз (Стойков. Банат. 141), макед. мине ‘проходить! пройти; 
проезжать/ проехать; переходить/перейти’ (И-С), сербохорв. ми- 
нути ‘пройти (мимо), миновать; промахнуться; кончиться; скон- 
чаться' (РСА ХПИ, 589—590; ВТА УТ, 718—721), также диал. тт 
(Нгаме— типо 1, 547), стар. тимий (ХУТ в., Ма#итагие Г, 657), 
словен. иийТ ‘пройти, окончиться, минуть; миновать, пройти (ми- 
мо)” (Р/е!. Т, 583), также диал. пимИ! (Топипес 128), ттбий (Моуак 
56), тмип (Э+теКе|.. $|оу. 25), ст.-чеш. тмин ‘минуть, прекра- 
титься’ (2 \УИЬ.; ХКет. и др. СеБацег П, 367—368), ‘пройти (не за- 
метив); миновать'(Сепаг. Сез. |ереп4у 275—276), чеш. ттоий ‘пройти, 
миновать; истечь; скончаться; промахнуться, не попасть; избежать, 
избавиться’ (]ипртапп П, 447—448; Кони УТ, 985—986: ‘обойтись 
(чем-либо)’), диал. иимои! ‘лишиться (чего-либо)’ (Уудга. НогпоМап. 
110), тий (Мтй сев} аефтеё ‘избежал встречи, разминулся с... 
Л лт 10 ий ‘... прости’. Вамо$. З оу. 200), тто! ‘простить 
(ТА ти о леиипи. Зуёгак. Вгпёп. 113), слвц. ииииГг ‘истратить, 
пройти мимо, миновать; оставить, бросить; пройти, минуть (о вре" 
мени)’ (553 П, 154; К&а| 334), также диал. тйий’ (ОпоузКУ. 
Сетег. 179), тимиГг (Зо с. З1оуаК. у ЛВо$1. 55, 153, 155), тиш 5 
‘кончиться’ (Стерог. З1о\аК. уоп РАз5тАтио 244), в.-луж. ттуб (50) 
‘пройти, миновать; минуть; исчезнуть’ (Ра! 362), н.-луж. тти$ (5е) 
‘пройти мимо, миновать’ (Мика $1. 1, 902—903), ст.-польск. т 
‘пройти (мимо); избежать; пренебречь (чем); миновать, пройтй 
(о времени); кончиться, исчезнуть’ ($}.5ёро!. ТУ, 276—277; $1.ро1$767. 
ХУГ \., МУ, 268 и сл.), польск. ттаб ‘пройти (мимо), миновать 
(\!агз7. П, 988), диал. т!аё ‘тратить’, ттдё яе ‘потратиться; 
исчезнуть; скончаться’ (531.2%.р. Ш, 165), йтоепс ‘обогнать, обойти; 
кончиться, истечь’ (Вг7ет., 740. П, 244), ттос $7 ‘разминуться 
(Там же), тёийнс ‘миновать’ (Н. Согпо\/ст. О1ек таог$К П, '› 
244), словин. #тос ‘пройти, миновать; пройти, минуть, кончиться 
(ЗусМа Ш, 166), Штос 54 ‘разминуться’ (Там же; ВКаший 101: 
титос; Гогегит. Ротог. 1, 531: Штос), др.-русск. минути ‘пройти, 
проходить; миновать’ (1096: Лавр. лет., 246 и др.), ‘пренебречь, 
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оставить без внимания’ (Суб. Мат. 11, 15. 1663 г.), ‘избежать, 
избавиться’ (Сл. о п. Иг., 37), ‘пройти, истечь, окончиться’ (1204 — 
Новг. [ лет., 180), ‘исполниться, наступить (о возрасте)’ (Ж. Авр. 
Смол., 53. ХУГ в. — ХШ в.), ‘перестать существовать, исчезнуть’ 
(Остр. ев., 120. 1057 г.), ‘опередить, перегнать, превзойти’ (ВМЧ, 
Сент. 1—13, 131. ХУГ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 164; Срезнев- 
ский П, 144—145; Творогов 81), минутися ‘пройти мимо друг друга, 
разминуться’ (Патерик Син., 288. Х1—ХПИ вв.), ‘пройти, окончиться, 
истечь’ (ДАИ ТУ, 142. 1658 г.), ‘обойтись, выйти из положения’ 
(АИ П, 39. 1601 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 165), минуться ‘окон- 
читься, пройти’ (Словарь языка мангазейских памятников 236), 
русск. минуть см. миновать (Даль’ П, 854), также диал. минуть 
(Картотека Псковского областного словаря), тамиг (Зю\п. $аго- 
‚ \егсом 163), минуться ‘пройти; миновать’ (казан., смол., брян.., 
ворон., ср.-урал., Филин 18, 170; Элиасов 203), ст.-укр. минуты 
‘миновать, пройти (о времени)’ (Словник староукра!нсько! мови 
Х1У—ХУ ст., 1, 594), укр. минути ‘пройти, миновать; пройти мимо; 
пропустить, избежать’ (Гринченко П, 425—426; Словн. укр. мови 
ТУ, 709), минутися ‘пройти, миновать; кончиться, исчезнуть; пройти 
даром, безнаказанно; истратиться; умереть’ (Гринченко П, 426), 
диал. минутиса ‘сдохнуть’ (Онишкевич. Словник бойввського 
далекту), ст.-блр. минути ‘миновать’ (Скарына), блр. мтмуць ‘мино- 
вать; избегнуть, избежать, миновать; пройти, истечь; пропустить’ 
(Блр.-русск.), мтнуцца ‘миновать, миноваться, пройти; истечь’ (Там 
же; Носов.: минуцьца ‘пройти, перестать быть’), также диал. мчуць 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 68; Бялькев!ч. Майл. 264; 
Турауск! слоун!к 3, 82), ммуцца ‘разминуться’ (Сцяшков1ч, Грод. 
288), мнуцца ‘сдохнуть, пропасть’ (Народная словатворчасць 52). 
Соотносительно с *тИай (см.) в том смысле, что образовано 
С СУФ. -м0- (< и.-е. *пеи-, со времен Эндзелина назализация здесь 
признана вторичным явлением) от общего для обоих глаголов 
ие. *ие-. См. М!озясрь 197 (сравнивает с др.-инд. МИ ‘идти’); 
Г. Зойитзеп К7 ХХХУИП, 1904, 582—583; О. Грюненталь ИОРЯС 
ХУП, 4, 1914, 130—132, ВегпеКег ЦП, 59; Р. ТеЧезсо. З1а\м!с пе-ргезепи$ 
| от оег ]е-ргезеп($. — Гаприаре 24, 1948, 4, 348; Фасмер П, 624. 
пИтеа: ст.-чеш. М®а!а м.р., личное имя собств. (СеБацег ШП, 368), 
др.-русск. производное МирАтичи, местн. название (<въ> мирати- 
чех. Смол. гр. ХШ-—ХУ вв.. 112). — Ср. сюда же, возможно, 
с другой ступенью суффиксального вокализма: др.-русск. Мирута, 
личное имя собств. (Тупиков 307: ”зап. 1596. Арх. УТ, 1, 254”). 
Гипокористика с суф. -еа от двуосновного личного имени 
собственного *ттопёвь или *тито5[ауь (см.). Во всех отношениях 
„ напоминает параллельное *»мЙега (см.). 
ме (5е): болг миря "МИ . й Г. . , Г 
лг. мер. рить; утешать’, мирЯ се ‘мириться’ (БТР; 
*° Речник РОДД: ”редкое”; Дювернуа: мирьж: Геров: мирьж), 
ты Мире ‘успокаивать (ребенка): мирить’ (П.И. Петков. Еленски 
ИК, — БДУП, 88), мире сь ‘мириться’ (Гам же), мырь ‘усмирять, 
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успокаивать; мирить’ (Стойков. Банат. 141), макед. мири ‘мирить, 
примирять; успокаивать, умиротворять’ (И-С), сербохорв. мирити 
‘умиротворять, успокаивать; примирять; утолять (голод); удовлетво- 
рять (требования, претензии)’, мирити се ‘мириться’ (РСА ХПИ, 607— 
608; ВТА \, 744—745: в словарях Микали, Белостенца, Вольтиджи, 
Стулли и Вука; с ХУ в.; Магас Т, 661), также диал. ши (Нгаяе- 
типо 1, 548), словен. т!" ‘успокаивать, унимать; мирить’ (Ре. 
1, 584), также диал. тё!’ (Тотшес 128), стар. ти (З(аЪ(] 87), ст.-чеш, 
т т ‘мирить, примирять’ (Сефацег И, 369; Липртапп П, 451; 
Кон Г, 1026), слвц. ипей! ‘примирять, мирить’ (351 П, 142), в.-луж. 
тё-чс ‘мирить, примирять’ (Ра 357), ст.-польск. ии’2уё ‘мирить, 
примирять’ ($. $1ро1. ТУ, 285; У аг$?. П, 997), др.-русск. мирити ‘при- 
мирять’ (1135 — Новг. [ лет., 127. Срезневский П, 145; СлРЯ Х- 
ХУП вв. 9, 168), миритися ‘заключать мир, мирный договор’ 
(1149 — Лавр. лет., 321. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 168), русск. мирить 
‘примирять, устранять ссору’ (Даль’ ИП, 857), мириться (Там же), укр. 
мирити ‘мирить, примирять; мириться (с кем, чем)’ (Гринченко П, 
426; Словн. укр. мови ГУ, 713), миритися ‘мириться’ (Словн. укр. мо- 
ви ГУ, 713), блр. мрыць ‘мирить’ (Блр.-русск.), мрыцца ‘мириться’ 
(Там же), также диал. мфыць (Турауск! слоушк 3, 82), мрыцца 
(Бялькев!ч. Магл. 264; Турауск! слоувк 3, 82). 

Гл. на -й, производный от *пИть (см.). 

*ти"а: словин. стар. #Ёа м.р. ‘жених’ (бусиа Ш, 171; Гогегих. Ротог. Ъ 
532; \Магз7. П, 997: тй?2а дано как польск. диал.). — Ср. сюда же про- 
изводное словин. #7эса ж.р. ‘невеста’ (Гогегит. Ротог. [, 531). 

Производное с суф. -/-а от гл. *тйми (см.). Не исключено мест- 
ное новообразование. 

*тгоро]ь: сербохорв. Мйрогод] м.р., личное имя собств. (РСА ХП, 614; 
ВА УТ, 748: Моро), ’мужское имя, записанное в лат. памятни- 
ке [Х в.; Ма7мгаптс Т, 661: М!озо0; м.р., название холма над заг- 
ребским предместьем Моуа уез$. 1513 г.). 

Сложение *пить (см.) и *ворь (см.). 

*титоро5бь: ст.-укр. мирогощь м.р., название села в Волынской земле 
(2-ая пол. ХУ в., Словник староукра!нсько! мови Х1У—ХУ ст. 1, 595). 

Сложение *ти ть (см.) и *во51ь (см.), оформленное суффиксом -, 
знаменующим принадлежность места лицу. 

*пгопёръ/*пигопёра: сербохорв. Мойея м.р., личное имя собств. 
(ВТА УТ, 748), Мтотя (1411... Уебмк а УтогиКи. Мабогаюс 1, 661), 
ст.-чеш. Мй’опёйа (7), личное имя собств. (СеБаиег П, 369), др.-русск. 
Миронёгь, личное имя собств. (посадник новгородский. Х1—ХИП В. 
Т Новг. 70. Тупиков 307). 

Сложение *ийтъ (см.) и корня *пёва (см.). Ср. параллелизм образо- 
вания *77Йотёрь (см.), на который уже обратил внимание Тупиков 
(выше). Ср. еще Г.Г. Гинкен. Древнейшие русские двуосновные лич”. 
ные имена и их уменьшительные. — ЖСт. Ш, 1893, 4, 447. 

*тиоауъ/*тиго$!ауа: сербохорв. Мирослав, Мирослав м.р., личное 
имя собств. (РСА ХП, 618; ВТА УТ, 749: в словарях ВольтиджИи 
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и Даничича; с Х в.), Мирослава, Мирослава ж.р., личное имя собств. 
(РСА ХИ, 618), также МПгозау, М!д5ау м.р., МПтобауа ж.р. 
(с ХУ в., ВТА УТ, 749), ст.-чеш. МоЯау м.р., Мтояауа ж.р. 
личное имя собств. (СеБачег П, 369), чеш. Мтоз(ау (Лапртапп Ц, 452; 
Кон 1, 1027), польск. Мто5 а", др.-русск. Мирославь (1126. 1135. 
1. Новг. 123, 127. Тупиков 307; Смол. грам. ХШ-ЖУ вв. 112; 
Веселовский. Ономастикон 199), ст.-укр. мирославь м.р., личное 
имя собств. (Галич, 1413. Словник ст.-укр. мови ХЛУ—ХУ ст., 
1, 595). 

Антропонимическое сложение *т!ть (см.) и корня *51ауа (см.) 
или, вернее, адъективной безаффиксной формы *51ауь. 

*пугоуаН: болг. (Геров) мирувамь ‘стоять смирно’, диал. мирувам 
‘хранить спокойствие’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 243; Божкова БД 
1, 255), мирувьм (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УП 57), 
макед. мирува ‘пребывать в покое; быть мирным, тихим, вести 
себя спокойно; жить в мире’ (И-С), сербохорв. мирдвати, мируем 
‘жить спокойно, отдыхать; жить в мире’ (РСА ХПИ, 613—614; 
ВУА УТ, 750—751: в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Ямбре- 
шича, Вольтиджи, Стулли, Вука и Даничича, с ХУ в.), ттоуан 
‘сохранять неподвижность (о рыбе зимой)” (1еКУКа пЪФагууа 219), 
диал. пигоу@ ‘покоиться, отдыхать’ (Нгазе—Зиптапо\у!6 1, 548), 
словен. митоуйН, -Шет ‘не шевелиться, не двигаться; вести себя 
пассивно’ (51оуаг $оуеп. ]еКа ШП, 788; Ре!. 1, 584), словин. стар. 
ттотас ‘жить в согласии’ (буса ПШ, 171), др.-русск. мировати 
‘жить в мире’ (Панд. Ант., 66. Х1 в.), ‘мириться, заключать мир’ 
(1409 — Рог. лет., 177), ‘мирить, примирять’ (Кн. Степ., 223) 
(СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 170—171), русск. мировёть ‘жить мирно; 
пребывать в мире, в покое, без смут и войны’ (Даль’ П, 858: ”стар.”). 

ь Гл. на -оуа!, производный от *питъь (см.). 

ить /*пига: ст.-слав. миръ м.р. Е р\Йуп, рах‘мир, хобниос, окозиёут, 
попЧи$ ‘мир, свет’ (Зирг., Вост., МШЩ., $а9., $$), болг. мир 
М.р. мир, спокойствие; мир, свет’ (РБЕ; БТР; Дювернуа; Геров: 
мирь), диал. мир м.р. ‘мир, спокойствие, покой’ (Полтораднева- 
Зеленина. Г-р болг. села Суворово 98), мыр м.р. то же (Стой- 
ков. Банат. 141), мирь ж.р. ‘спокойствие’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско. — БД УТ, 193; Ралев БД УП, 146), макед. 
Мир м.р. ‘мир, покой, спокойствие: мир [свет]’ (И-С), сербохорв. 

р м.р. ‘мир, спокойствие, покой; свет, вселенная’ (РСА ХИ, 

— и сл.; ВЛА УТ, 728—732: стар. туег, Босния, ХУ—ХУШ вв.; 

АО . 657—660: ит, пиег, тцег), мира ж.р. ‘тихий, спокой- 

человек; спокойное поведение, спокойствие’ (РСА ХПИ, 597), 

мир ‘плата за невесту (свадебный обычай)’ (\15. 165, 

6 47) г м.р. ‘покой, спокойствие; мир’ (Нгаме-Зипапо\е 1, 

584), туег (МК. 278), словен. т” м.р. ‘мир, покой’ (Р1е!. [, 

с. также диал. иг (Тоттес 128), стар. пи’ ($4абё) 86), 

я еш. тр, те’ м.р. ‘мир, покой’ (ИМ иь., Бас. и др.), 
Р› свет’ (СеБацег ШП, 368), чеш. т! м.р. ‘мир, покой; согла- 
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сие’ (ипртапп П, 448—449), также ‘мир, свет’ (Кой УТ, 986), 
слвц. миег м.р. ‘мир, покой; договор, согласие’ (5$7 П, 141; 
Ка|а! 333), в.-луж. тёг м.р. ‘мир, покой’ (РАЫ 357), н.-луж. 
тег м.р. ‘мир’ (Мика $1. Г, 881), ст.-польск. т, пиег ‘мир, 
согласие’ (51. $ро!. ТУ, 282—284; 3. ро|$7тст. ХУГ \м., ХУ, 
295—296), польск. тй м.р. ‘покой, спокойствие, согласие; мир’ 
(\!агз7. П, 996), диал. т!, пиег ‘покой, согласие’ ($1.в%/.р. Ш, 
166—167; Мас1е]езузК1. Среёт.-дофгт. 214; Вак. КгатзК. 107), туг 
м.р. (Вг2е?т., 7401. П, 245), ти" (Зуса. Зю\ут. КосемзЮе ИП, 129), 
тйуг (Н. Обтпо\ист. Пек таогзК П, 1, 245), словин. И! 
м.р. (редк.) ‘покой, спокойствие’ (Зусма Ш, 171), пи’ (Гогепы. 
Ротог. 1, 505), мт (Гогепгит. Ротог. 1, 532), ии" (ВашийН 101) 
др.-русск., русск.-цслав. мирь м.р. ‘спокойствие, покой’ (Остр. 
ев., 250 об. 1057 г. и др.), ‘согласие’ (Пролог, 98 об. ХУ в. 
и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 166—167; Срезневский П, 149—151), 
‘мир, вселенная’ (Остр. ев., 176. 1057 г.), ‘человечество, люди’ 
(Изб. Св. 1076 г., 260), ‘община (крестьянская, посадская, го- 
родская, церковная)’ (Правда Рус., 71. ХУ в. -— Х[ в. и др.) 
(СЛРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 165; Срезневский П, 147—149), русск. 
мир м.р. ‘отсутствие ссоры, вражды, лад, согласие, покой, спо- 
койствие’ (Даль? П, 857), ‘вселенная; все люди, весь свет, род 
человеческий; община, общество крестьян’ (Там же), диал. мир 
м.р. ‘народ, люди’ (ворон., казаки-некрасовцы, курган., новосиб., 
Филин 18, 170), т’! ‘мир, свет’ (ЗЗю\уп. зЗагоулегсо\ 164), ст.-укр. 
мирь, мир м.р. ‘мир, согласие’ (Сучава, 1457. Словник старо- 
укра!нсько! мови ХПГУ—ХУ ст. 1, 595—596), укр. мир м.р. ‘свет; 
народ; мир, спокойствие’ (Гринченко П, 426; Словн. укр. мови 
ТУ, 712—713), ст.-блр. мр м.р. ‘свет; мир’ (Скарына 1, 323), 
блр. мр м.р. ‘мир’ (Блр.-русск.), диал. мр м.р. ‘покой, согла- 
сие’ (Бялькев!ч. Маг!л. 264), ‘народ’ (Янкова 194), ‘народ, люди’ 
(Народнае слова 190), ‘люди, мир’ (Турауск! слоунк 3, 82), 
‘множество’ (Живое слова 82), ‘сельская община’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 68). 

Близкородственно *7тЙь (см.), от которого отличается суффик- 
сом. Значения ‘весь свет’, ‘общество’ элементарно производны 
от ‘согласие, полюбовный союз, дружба’. Переходное звено крас” 
норечиво представлено семантикой русск. мир -‘(сельская) община, 
на народность которого специально указывал Р.Барндт (РФВ 
ХХИ, 1889, 257), который критикует Миклошича за готовность 
признать значение "мир, \Уе! почти исключительно за церк“ 
слав. не видя его истоков (МИочсь 197). Об органическом 
единстве обоих значений см. Вт@сКпег 338; Фасмер 626. И наобо- 
рот — пример того, насколько непродуктивен разрыв ие 
‘спокойствие, дружеская связь’ и *мИть ‘весь свет, общество, 
нахолим у Махека (МасБек? 364), который первое словоупотТ“ 
ребление этимологизирует особо (*мить: лит. МИ 'успокоиться» 
хранить спокойствие’, ср. так уже ОчтебзК!. За шдоемторег 
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уфустпе 80) и только *пить ‘свет’ возводит к и.-е. *те!- ‘связы- 
вать’ (Там же). Ст.-лит. мега, лтш. пиет5 ‘мир, покой’, которое 
обычно сравнивают со слав. *ить (см. также ВегпекКег П, 61; 
Егаепке! [, 449), все-таки скорее не исКоннородственны, а заим- 
ствованы Из слав., где фигурировала также вторичная огласовка 
*тёть. Корневое родство слав. *т!Ё-ть и др.-инд. т!4та- ‘друг’ 
не дает ни малейших оснований для этимологии слав. *мтъ 
”из др.-иран. ИТЭга- через *иЙто-” (так см. Н. НитФасв у 
В.Н. Топорова ”Этимология. 1967” (М., 1969), 19, примеч. 32), 
поскольку последняя элементарно противоречит скифо-сарматским 
(восточноиранским) рефлексам индоиранского -!- как -!- (позд- 
нее — -71-) и их возможным слав. отражениям, ср. *рами, 
*Уатит? (см. 3.УУ.). Ир. диалекты, с которыми контактировали 
древние славяне, как раз совершенно не знали типично западно- 
иранского рефлекса -1- > -йг-. Впрочем, и последний усмат- 
ривать в слав. *МИь значило бы допускать элементарную не- 
корректность в отношении фактов языкового развития. 

*путьфа: болг. мирбё ж.р. ‘мир, сговор’ (Геров—Панчев), макед. 
мирба ж.р. ‘примирение’ (И-С), сербохорв. диал. мирба ж.р. 
‘примирение’ (РСА ХПИ, 601; ВЛА УТ, 736: ”В южноморавском 
говоре, в Сербии”), ‘визит родителей жениха к родным невес- 
ты с откупом’ (СР, 77). 

к Имя действия, производное с суф. -ьБа от гл. *ииРИТ (см.). 
миьпъ(]ь): ст.-слав. мирьнъ, -ыи, прилаг. &рйуйс, рас1$ ‘мирный, 
спокойный” (7орг., Маг., М!., $а4., $$), болг. мирен, -рна, 
Рно, прилаг. ‘мирный, спокойный’ (РБЕ; БТР; Дювернуа; Геров; 
мирный), также диал. мирен (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД 
У, 57), мирин (П.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 88), 
мырин (Стойков. Банат. 141), макед. мирен, прилаг. ‘мирный’ 
(И-С), сербохорв. миран, -рна, -рно ‘мирный, спокойный’ (РСА ХПИ, 
600; ВЛА УП, 734—346: с ХИ в.), словен. мен, -гпа, прилаг. 
спокойный’ (тиё’ио Че, типо топе, Р]е!. Г, 584), также диал. 
т/[этп (Топутес 128), ст.-чеш. мй’пу, ппетпу, прилаг. ‘мирный’ 

о П, 369), чеш. м/’пу прилаг. ‘мирный’ (апртарр П, 

‚-^» В.-луж. тётпу ‘мирный, кроткий’ (РВ! 358), н.-луж. тёгиу 

о. миролюбивый; спокойный (Мика $3. Г 884), ст.-польск. 

ху. и спокойный‘ (54. зёро!. ГУ, 285; 54. ро152ст. ХУГ 

), также польск. редк. мииу (\агз7. П, 996), др.-русск., 
хе мирьныи, прилаг. ‘спокойный, тихий’ (Усп. сб., 324. 
вв.), ‘сохраняющий мир’ (1186 — Лавр. лет., 403) 


мы ХТ-ХУП вв. 9, 169; Срезневский П, 151), русск. мир- 
И, -ая, -ое ‘относящийся к миру; спокойный, тихий’, мирной 
(противоп, 


дах, кото немирнбй) ‘неприятельский’ (Даль? П, 857: гов. о наро- 
. не иные части или племена в миру, а другие в войне 
НЫЙ" (каз ), диал. мирный, -ая, -ое многолюдный, многосемей- 
МИНЫ о Филин 18, 171), укр. мирний, -а, -е 

ринченко 11, 427; Словн. укр. мови ПУ, 714), ст.-блр. 
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мирныи (”...жерътва мирьная”. Скарына 1, 324), блр. мрны ‘мир- 
ный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *пить (см.). 

*п5а: ст.-слав. Миса ж.р. паролус, па, райпа ‘миска’ (М. 
заа.), болг. миса ж.р. ‘миска, блюдо’ (Геров), ст.-чеш. тёа 
ж.р. ‘миска’ (СеБаиег П, 369), также чеш. тба, тёба ж.р. (Кон 
|, 1027), слвц. тба ж.р. то же ($571 П, 154), польск. тёа 
ж.р. ‘миска’ (\УМагзт. П, 997), также диал. тфба (\. Негтистек- 
Могото\а. Тегпупо|орла ро|зЮМеро разтегзма ротзКМеро 1, 117) 
словин. та ж.р. ‘большая миска’ (Гогегит. Ротог. 1, 530), 
производное 7/Л5сй ж.р. ‘миска’ (Гогегия. $10у1п7. УМ. 1, 645), 
лр.-русск. миса ‘большая металлическая или глиняная чаша, мис- 
ка’ (1547 — Ник. лет. ХИ 151. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 178; 
Срезневский ШП, 153: ‘блюдо; дискос’), Миса, личное имя собств. 
(середина ХУ в. Веселовский. Ономастикон 199), русск. миса 
ж.р. ‘чаша, чашка; посуда, в которой подают щи, похлебку 
(Даль? П, 860), диал. миса ж.р. ‘большая чаша, блюдо, миска’ 
(ряз., калуж., смол., волок., арх., олон., Филин 18, 175—176), 
‘чаша’ (Печорские былины 408), ст.-укр. миса ж.р. ‘миска’ (Су- 
чава, 1460. Словник староукра!нсько! мови ХУ—ХУ ст., 1, 596), 
‘блюдо’ (ХУ! в. Ак.ЮЗР Т, 76. Картотека словаря Тимченко), 
укр. миса ж.р. ‘миса, род большой глубокой тарелки’ (Грин- 
ченко П, 427; Словн. укр. мови ТУ, 716; Ылецький-Носенко. 
Словник укра!нсько! мови 225), ст.-блр. миса (Скарына 1, 324), 
блр. ма ж.р. ‘миса, миска’ (Блр.-русск.), также диал. ма ж.р. 
(3 народнага слоун!ка 196; Сцяшков!ч. Грод. 288; Жывое слова 
172; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 69; Турауск! слоувк 3, 82; 
Янкова 194). 

Прямое заимствование из народнолат. тёза (лат. тёпза) ‘стол’ 
принимавшееся обычно в литературе (М!Коз св 198; ВегпеКег П, 
61; ВгаскКпег 338; Фасмер П, 627; Масвек? 364), все-таки мало- 
вероятно, поскольку тогда ожидалось бы скорее всего слав. 
*т65а. Допущение Бернекером развития слав. { из ”закрытого 
е“ при этом едва ли приемлемо ”в древнюю эпоху”. Кстати, 

слишком древней датировке этого заимствования противится 01“ 

сутствие обычно закономерного перехода 5 > х после Г (Мик 

лошич приводит интересную форму (уса у Константина Багря” 
нородного, где между Ги х есть еще остаточное п, но роль 
этой формы в общем процессе неясна). Но греч. посредничесг 
во практически исключается, ср. и крайнюю скудость, вернее — 
отсутствие надежных примеров слав. *715а как раз в ю.-слав. 

В остальном *тка — преимущественно сев.-слав. слово с харак 

терным наличием прежде всего в чеш., слвц. и польск, (ст.-слав. 

миса в свете этих данных представляется чехоморавизмом). ЭТО 

побуждает предпочесть идею непосредственного заимствования #3 

др.-в.-нем. и; ‘стол’ с его характерным преломлением долгого 

лат. 6. (ср. В. Гоеме. АИврегтапзсЬе Еетегие 4ег ВаКапзр!2” 
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сВеп. — КЯ ХХХХ, 1906, 316, где обсуждается вопрос, от- 
ражает ли здесь слав. Г др.-в.-нем. 4, 1е или поздневост.-герм. 
{ но ср. ГОТ. *тех; ‘стол; блюдо’, засвидетельствовано 2т1е5а, 
дат.. ед., см. \/. Гейптапп. А Софию еуто]орлса| Ч1сИопагу (Геаеп, 
1986), 252). В культурно-историческом отношении здесь сказа- 
лось слабое различение между столом и миской (относительно 
неглубокой, плоской посудой) в древности. Ср. во многом пере- 
кликающуюся историю происхождения слав. *БГи4до (см.) — тоже 
из первоначального названия стола, пеликом герм. происхожде- 
ния. вступающего как бы в отношения дополнительного рас- 
пределения с нашим *тыа в том смысле, что есть ареалы, 
где представлено *77115а, а *БГи4до отсутствует (чеш., слвц., польск., 
укр., блр.) и наоборот. См. об этом подробно Трубачёв. Ремес- 
ленная терминология 281 и сл, 

*т!5ъКа: ст.-чеш. мё5ка ж.р., ум. от тба (Низ. Рози. 133’ и др. 
СеБацег П, 370), чеш. тёбка, тыка ж.р. ‘миска, чашка’ (Кой 1, 
1028), слвц. тёка ж.р., ум. к тёба ($51 ИП, 154), н.-луж. стар. 
тёька ж.р. ‘блюдо’ (МиКа $1. 1, 903), польск. тйбка ж.р. 
‘миска, чашка’ (\Маг57. П, 998), также диал. тёка (Маседеи$ К. 
Спет.-Чобгт. 135), тика (Зусма. Зю\мп. КодемзНе П, 129), 
словин. ШСк@ ж.р. ‘миска’ (Зусма Ш, 172), др.-русск. миска 
ж.р., ум. от миса (Баг. Мат., 165. 1692 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
9, 178), русск. миска ж.р. ‘чаша, чашка’ (Даль? П, 860), диал. 
миска ж.р. ‘тарелка’ (донск.), ‘кастрюля’ (вост.-казах.) (Филин 18, 
176; Ярославский областной словарь 6, 48), тчкь ж.р. (Зю\е. 
Загоулегсо\у 164), укр. миска ж.р. ‘миска, род глубокой тарел- 
ки’ (Гринченко П, 427; Ылецький-Носенко. Словник укра!нсько! 
мови 225: ‘плошка; чаша; тарелка’ Словн. укр. мови ГУ, 716), 
лиал. релк. миска ж.р. 'торба’ (Лисенко. Словник полських го- 
вор!в 126), блр. мска ж.р. ‘миска, чашка’ (Блр.-русск.), также 
диал. м/ска ж.р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 70; Бяль- 
кевч. Магл. 264; Сияшков!ч. Грод. 288; Турауск! слоунк 3, 82; 
Янкова 194). 

мы производное с суф. -ьКа от *пиха (см.). 
аа тИо: цслав. митБ, нареч. аЦегпе ‘попеременно’ (Вост. М!,., 
_ -), болг. диал. митб ‘неровно, криво’ (Ти шиеш нёмито. 
нЕ Болгария, СбНУ ХШ, 3, 253. Картотека Диал. словаря, 
. офия; Х.Хитов БД ТТХ, 278), сербохорв. диал. те, нареч. 
со переменно' (ВТА УГ, 643; РСА ХИП, 653). — Ср. сюда же 
: жение русск.-пслав. митёплутию ‘противное течение, прилив 

отлив’ (Ио. екз. Шест. В., Срезневский П, 155). 
о к и.-е. *те1-1-/*то!-1-, ср. др.-инд. ътёйай ‘черело- 
и обоюдный, попеременный', авест. тгГдо ‘превратный, 
ма *и;,; лат, 7ии!о, -аге ‘изменять’, лтш. тйё ‘изменять’. Фор- 
Г. *тНо — с наречным окончанием к *тйь, *тйь (см. $. УУ.). 
Че И Вегпекег П, 62—63; Фасмер ИП, 628—629; Кагуюулст. Ем- 
о-еигорееппез ЕМРКУ 21, 1935) 52. 
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* ПИТ (5е): сербохорв. диал. митити ‘месить (тесто) (РСА ХИП, 
645), ‘пройти мимо, миновать’, митити се ‘разойтись, разми- 
нуться’ (Там же). 

Гл. на -Й1, производный от (или соотносительный) с *тийь, 
*тйь, *тиё (см. $.уу.). См. И.П. Петлёва ”Этимология. 1971” 
(М., 1973), 35. 

*тИогъ: слвц. ШЙог м.р. ‘мешанина, смесь, путаница’ (5$) П, 155; 
Ка[а[ 355). — Ср. сюда же производное слвц. тйЙогИ’ ‘мешать, 
спутывать, перемешивать’ (Ка1а|! 335), далее — чеш. диал. тйц- 
гоуа! ‘перебрасывать’ (Зуёгак. Капот. 124). 

Производное с суф. -07ь от корня *тИь, *тйИь, *тИизь 
(см. $. УУ.). 

*тНизь, “Низ (5е), тНибаН (зе): слвц. диал. производное тика 
ж.р. ‘путаница, неразбериха’ (Ка|а! 335: ЗоуепзКё Ртгаупс у 
Тигс. 7.; так же — ОДиалект., Братислава), польск. диал. тйиху, 
тйи$ ту!и$, нареч. ‘поперек, крест-накрест, наоборот’ (\!аг$2. П, 
1002), др.-русск., русск.-цслав. митусь, митусь, нареч. ‘напротив 
друг друга, крест-накрест’ (Пар. 1271 г. Иез. 1, 23. СлРЯ 
Х1-—-ХУП вв. 9, 182; Срезневский П, 155), Митусь, личное имя 
собств. (1495. Писц. [, 840. Тупиков 308; Веселовский. Ономас- 
тикон 200), Митуса (1241. Ипат. 308. Тупиков 308), митушати 
‘топать ногами, размахивать руками в такт музыке’ (Панл. сл. 
29, сп. ХИ—ХУ вв. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 182; Срезневский П, 
155), митушатися ‘чередоваться’ (Сл. и поуч. против языч., 78. 
ХГУ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 182; Срезневский ЦП, 155), русск. 
диал. митуса м. и ж.р. 'непоседа’ (смол.), ‘переступание с ноги 
на ногу’ (смол.) (Филин 18, 177), митусить ‘перемешивать, Та- 
совать’ (зап.-брян., калуж.), ‘сбивать с толку, путать’ (смол.), 
митусить ‘тлядеть одним глазом, шуриться’ (арх.), ‘метить, при- 
целиваться’ (олон.), ‘рябить в глазах’ (пск. смол.) (Филин 18, 
178; Даль? ИП, 861), митусйть ‘моросить (о дожде)’ (арх., Пол 
высоцкий 91; Филин 18, 178), митусить ‘бить’ (Элиасов 204), 
митуситься ‘метаться, суетиться’ (орл., зап.-брян., смол., ПСК. 
твер., арх., амур.), ‘тревожиться, волноваться’ (пск., зап.-брян.» 
амур.) (Филин 18, 178; Даль? И, 861), ‘рябить в глазах’ (ка- 
луж., пск., смол., брян., арх.), ‘надоедливо мелькать (перед гла“ 
зами), мельтешить’ (зап.-брян., калуж., смол.) (Там же), мутусйть 
‘спептить, суетиться’ (пск., твер.), ‘бить, колотить’ (твер., пск.), 
‘мутузить, мучить’ (урал., пенз.) (Филин 19, 34), мутуситься 
‘виднеться’ (курск.), ‘мелькать перед глазами, мельтешить’ (орлЛ. 
тул., ряз.) (Там же.), сюда же митузить ‘смотреть одним гла” 
зом, пришуря другой’ (арх., Опыт 114; Подвысоцкий 91), УКР: 
митусь, митусём, нареч. 'о растениях: комлями внутрь, а вер 
хушками в противоположные стороны (лежать); о людях: в ра? 
ные стороны головами’ (Гринченко 1, 429; Ылецький-Носенко: 
Словник укра!нско! мови 225: митусь ‘некстати, вопреки’), М 
тушати ‘поворачивать, двигать туда и сюда’ (Гринченко р, 
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456). блр. мйтусь, нареч. ‘валетом; комлями кверху’ (Блр.-русск.), 
митусйиць ‘мутить; сбивать в рассказе’ (Носов.), мпимус1цца 
‘суетиться, метаться; хлопотать; сновать, мелькать’ (Блр.-русск.), 
диал. мйпусь, нареч. ‘валетом (лечь)’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 70), мимусщць, мипусщца ‘суетиться’ (Бялькев!ч. Мапл. 
264), мтузица, мтуфица ‘мелькать, мельтешить’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 70), мятушыцца то же (Народнае слова 37). 

Суффиксальные производные (причем -и5- носит явно экспрес- 
сивный характер, почему и отклоняется от регулярного перехода 
5 > х после и) от корня *тйъ, *тйь, *тив/*тио (см. $.УУ.). 
См. Вегпекег П, 62; Фасмер П, 628. Формы вроде русск. мя- 
туситься контаминативны с корневой группой *тей, *теа (см.). 
Ср.: А.С. Львов. К истории слова мятусить(ся). — Лексико- 
логический сборник ПУ (М., 1960), 163—165, где, однако, мо- 
менты контаминации неоправданно рассматриваются как первич- 
ная мотивапия. 

*ШИуа, *тИуаН: чеш. диал. тИуу ‘попеременно’ (Ваг4о$. $1оу. 201), 
производное тЙуаГг 5а ‘рыться, ворочать’ (Там же), слвц. тйуа 
‘полоска нескошенной травы, огрех’ (Ка!а! 934), диал. произ- 
водное 71Йуапо ‘не в порядке, ”наперекосяк” (Диалект., Брати- 
слава), польск. диал. таб 'путать, смешивать’ (\Маг7. ЦП, 1002). 

Родственно *тИь, *тйь, *тиё (см. 3. уУ.). На возможную древ- 
ность расширения -у- указывают соответствия: авест. т ч:'а- ‘пар- 
ный , спаренный`, лат. нийиих 'попеременный, поочередный, взаим- 
ный’. См. МасвеК? 366. 

*тНь: сербохорв. диал. м ‘место на лодке, где укрепляется 
третье (рулевое) весло’ (Г.еК5ка гагууа 219). 

‘детвенно *тйё/*тНо, *тйь (см. $. уу.) как ‘веспо попереч- 

. ного движения”? 

МИ: укр. миь ж.р. ‘миг, мгновение’ (Гринченко П, 429). 

т *жтиё/*тпо (см.; там же подробнее об этимологии). 

(56): слвц. инуаГг(5, редк. тй’аГгза ‘думать, казаться’ 
(551 И, 155). 

Возможно, родственно лит. м@ууИ5;, обычно в безличн. употреб- 
лении: маи тамууая ‘у меня предчувствие, мне тревожно’. См. 
У. Маспек 7\РН ХхххХШ, 1, 1966, 170. В таком случае — пра- 

о. о ограниченного распространения. , 

и р ТЛуе, нареч. ‘мимо; несмотря на, вопреки (Гогегит. 

.. . Г, 646), йги\о (Гогегит. Ротог. 1, 531). 
Е о старом суффиксальном варианте (*т-уо: 

а —. может быть сведено на И Веро простой 

ры и диссимиляции двух т в *тйио. —_. 

м ть 712апП ‘исчезать, пропадать (Себамег П, 372), тген 
пе ь — ре П, 373), че. питей ‘исчезать, титай 5е Кат 
а —. -либо ‚(Кой Г, 1036), тйай ‘хныкать (Кои УТ, 796), 
о. 1 5е ‘ласкаться’ (Нга$Ка. $1оу. сво@. 53), нитаг 5е 

же (Уудга. НогпоЫап. 110), др.-русск. носомь мизати 'имы- 
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гать носом (?)’ (Гражд. об. дет., 36. ХУП в. СлРЯ Х!--ХУИП вв 
9, 149; ср. Лекс. Берынды, 118. 1627 г.: мизати ‘мигать, мор- 
гать'). — Сюда же, возможно, контаминативные (*тшай Ж *ть 
гай?) или экспрессивно усиленные; польск. диал. тШ2аваё & 
‘ласкаться, нежничать’ (Зус(а. Зю\уп. Коме\мзке П, 129), словив, 
тти2вас 54 то же (ЗусМа УП, Зиретепе 168), тЁ2вас 54 ‘при 
хорапгиваться’ (Гогепт. Ротог. Т, 531), русск. диал. мизедть 
‘чувствовать недомогание’ (пск., твер.), ‘плакать’ (пск., твер.), 
‘мигать’ (смол.) (Филин 18, 154; Даль? П, 847), укр. мизгётися 
‘любезничать, повесничать’ (Гринченко П, 422). 

Этимологически тождественно *тшай (см.), по отношению к 
которому в *7112ай последовательно проведена и лексически закреп- 
лена третья (прогрессивная) палатализация задненебного после 
гласного Переднего ряда. Ср. и знач. ‘мигать, моргать’ в ряде 
примеров, выше. Остальные значения (‘исчезать’, ‘ласкаться, неж- 
ничать’и т.п., выше) — развития исходного. 

*т1 2779: чеш. ми2ноий несврш. ‘исчезать, пропадать’( Лмиртапл П, 
459), слвц. типиГг ‘скрываться, пропадать из виду; исчезать, 
пропадать’ (551 П, 156; Каа| 336), словин. тегидс ‘мазнуть, 
потрепать’ (Катин 99), русск. диал. мизнуть ‘сбежать, уехать’ 
(свердл., Филин 18, 156). 

Производное с суф. -пд! от *т!2ай (см.). 

*пуиРа: сербохорв. диал. мизулъа ж.р., кличка коровы (Босния 
и Герцеговина, РСА ХИ, 512; ВУА УТ, 782: ‘корова, которая 
лижет соль из руки’), словин. стар. ласкат. т’2иа ж.р. ‘теле 
нок, телочка, коровка’ (Зусма П, 173), блр. М1зула, личное 
имя собств. (Б!рыла 285). 

Производное с суф. -иГа от гл. *тйай (см.) в его вторит 
ных — ”ласкательных” значениях. См. И.П. Петлёва.- Этимоло- 
гия. 1971 (М., 1973), 35, а также примеч. 31. Вместе с тем 
в пользу вероятия древности этого образования в функции клит 
ки коровы может довольно веско говорить и перекликающееся 
свидетельство непосредственно не контактирующих слав. диалек 
тов, и в целом — уже неоднократно отмечавшееся наличие 
этой особой словопроизводной модели (*КгазиГа, *рзиГа) именно 
в роли кличек коров. 

*т Нан ТГ: болг. диал. мижь ‘жмуриться, стоять с закрытыми 
глазами’ (с. Каспичан, Коларовградско, дип. раб. Архив Софийск. 
ун-та), мижа то же (Добруджа 424), мижь ‘закрывать себе 
глаза при игре в прятки’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник 
на хасковския градски говор-БД У, 80), мижи ‘мигает, едва 
светит (о лампе)’ (Гълъбов. Софийско. БД ЦП, 90), макед. миже 
‘жмуриться’ (И-С), сербохорв. миждати ‘'дремать’ (РСА ХП, 
509: ВЛА УТ, 782), словен. тай, теёаи ‘закрывать, зажмури” 
вать глаза‘ (Р] ет. 1, 586). 

Этимологически тожлественно *миаН (см.), от которого ©Г 
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личается лишь расширительным проведением смягчения # > # из 
других парадигматических (личных) форм глагола. 

*п!$аН 1: сербохорв. диал. май ‘мочиться’ (РСА ХПИ, 509; ВТА 
УТ, 782: ”В других слав. языках нет этимологически родствен- 
ных глаголов с указанным значением, но есть в других и.-е. 
языках: др.-инд. тейати, греч. бихёю, лат. тмо и тео, лит. 
тГ?и..."), сюда же миждати ‘моросить (о дожде)’ (РСА ХИ, 
509: ВТА УГ, 782), блр. диал. мижёць ‘моросить’ (Турауск! 
слоунк 3, 80). 

Этот древний гл. распространен несколько шире, чем про- 
должают думать некоторые сербокроатисты, ср. еще специально 
ЗКок. Ейт. гебп. П, 435: “Ме паша зе п! и ]е4по) 9гаво] 
аут!“ (автор, в конце концов, даже допускает локальное эвфе- 
мистическое заимствование в сербохорв. из ром. (лат.) тедаге 
'мочиться’). Несомненно, к этому же гнезду относится отмечен- 
ное выше блр. мижёць ‘моросить’ ср. и тесную связь (этимо- 
логическое тождество) сербохорв. мижати ‘мочиться’и миждати 
‘моросить (о дожде)’. Вся эта корневая группа, объединяемая 
вокруг и.-е. *тевй-/*то1вй- ‘мочиться, моча’ (ср. др.-инд. теёйаи, 
авест. таегай, арм. писет, греч. дих, лат. то, ттвеге — с 
назальным инф., также 11610, тёеге, др.-исл. пива, лит. п?) 
обнаруживает также немалую семантич. продуктивность, ср. раз- 
витие значений, с одной стороны, ‘удобрять, унавоживать; навоз’ 
(гот. тайяиз, др.-в.-нем. т! ‘нечистоты, навоз, удобрение’), 
а с другой стороны — ‘осквернять (супружескую) постель’, ср. 
Греч. ро\хос ‘прелюбодей’, и, наконец, уже отмечавшееся (фигу- 
ральное) ‘моросить (о дожде)’, имплицирующее образ мочаще- 
гося неба. 

‚ Форма *тЁай представляет собой, в сущности, *т12]ай < *тег- 
8#а- , тождественное лат. тео, тегате ‘мочиться’ то есть едва 
ли это поздняя перестройка, как см. ВегпеКег П, 63. Ср. еще 

с слове И.П. Петлёва "Этимология. 1971” (М., 1973), 35. 

„э' болг. мижав, прилаг. ‘подслеповатый’ (БТР; РБЕ; Геров: 
ми диал. мижаф, прилаг. ‘близорукий’ (Божкова БД 1, 
т М. Младенов. — БД Ш, 105; Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 

), слепой” (с. Церовица, Каменишко. Дип. раб., Архив Софийск. 
вы. ‘слепой’ (Ралев БД УШ, 145), мижеф (Т. Стой- 
(Кон. о речник. — БД У, 187), макед. мижав, прилаг. 

(РСА ХИ о диал. мижав, -а, -0 небрежный, неряшливый’ 
Ех 09), словен. тЁ4у, прилаг. ‘пасмурный, хмурый 

:) еп. }е1Ка П, 797), миё4у, те#ау (Ре. 1, 587). 

м я производное с суф. -(ауь от гл. *тт2ай | (см.). 

а ре болг. диал. млак (млака вода тепловатая вода’) 

ты Р 300; Геров: млакый), макед. млак теплый, теп- 

тель а (И-С), сербохорв. млак, млака, млаёко 
у пловатый; вялый, слабый’ (РСА ХП, 703; ВТА УГ 


ло 


*шГазкай я 


830: с ХУГ в.), млёка ж.р. ‘лентяйка’ (РСА ХПИ, 704), диал, 
т[ок ‘тепловатый’ (1. Ршае, Р. ОЮшае. ВгизК. 535), производ. 
ное диал. млакав, -а, -о ‘нерешительный, вялый; безвкусный 
(о еде)’ (Там же), т/айау, прилаг. ‘слабый’ (ВТА УТ, 830: ”Тем.- 
ного происхождения... В словарях Белостенца, Ямбрешича, Воль- 
тиджи, Стулли”), млдхав, -а, -о ‘вялый, слабый, безжизненно 
висящий, обвисший’ (РСА ХПИ, 732; ВТА УТ, 847), тйоу, -а, 
‘слабый, вялый, дряблый’ (Нгахе-битипо\!6 1, 555—556). 

По-видимому, древний лексический диалектизм, продолжающий 
еще и.-е. *7/-аК-, ср. греч. ВЛаё / ВАакос (*таКк-) ‘вялый, тупой’, 
сюда же, далее, ралакос (*т{Ко-?) ‘мягкий, нежный, изнежен- 
ный’ — все в конечном счете к и.-е. *те]!-/*т]|- ‘молоть, из 
мельчать’. См. ВегпеКег П, 63—64; ЗКок. Еийт. геёп. П, 439—440; 
И.П. Петлева. — Этимология. 1971. (М., 1973), 36 и примеч. 
36; ЕмзК 1, 240 (ВЛаЁ); П, 165—166 (палакбс). Прямое сбли: 
жение с ирл. таГсайт ‘гнить, истлевать’, лит. пи-утейй ‘тублю, 
препятствую росту, душу’ (У. Зтасвап Е П, 1893, 370) требует 
оговорок и даже реконструкции праслав. *то![ь, тогда как в 
данном случае более вероятна древность праформы *т/акь. 

*тГРазКаН: болг. мляскам ‘чавкать во время еды; чмокать, цело- 
вать’ (БТР; Геров: млёскам, млюскамь), также диал. млёска 
(Дебърско, ИССФ ЦП, 1906—1907, 298), мласкам (Горов. Страндж. — 
— БД Ъ 112), мласкам ‘есть с шумом’ (Шапкарев—Близнев 
БД Ш, 243), мльйскам ‘целовать’ (Д. Маринов. Думи и фраз 
из Западна България. — СбНУ ХШ, 1896, 253), млёштъ ‘чав- 
кать во время еды’ (П. Китипов. Казанльшко. — БД У, 129), 
макед. мласка, мласка ‘чавкать’ (И-С), также млезга (Кон.) 
сербохорв. млёскати, мльйскати, мьйцкати ‘чавкать, чмокать 
(губами)’ (РСА ХИ, 705, 733—734), т/азкан (ВТА УТ, 833} 
т(55кай (ВТА УТ, 850—851), также диал. т/а5кое (Нгаме—\ 
типоу 1, 553; 1. ОЮшав, Р. Юшае. ВгазК. 534), словен. т! 
Ка! ‘чавкать, чмокать, щелкать языком’ (Ре. Т, 589), чеш. 
т(а5кай ‘чавкать, чмокать; лакомиться’ (Типртапп П, 463; КоЦ р 
1039), диал. 2и/42ра? ‘лупить, бить’ (ЗуёгаК. Кайоу. 124), тГа28м 
то же (Вагюо$. 51оу. 202), тМ28а! ‘колотить’ (Мата. МН. 58), 
тЯ2ра! (Кой. Оо4. К Вам. 56), слвц. тРазкаг, тйазкаг ‘чав 
кать, чмокать’ (5$) П, 158; Каа| 337), также тГа2ваг ($57 И, 
159), диал. тИа2ва!’ ‘сосать вымя (о теленке)’ (ВапзКА Вузиа» 
ЗоуепзКё Ргаупо у Тигё. #., Ка! 337), иманёкаё ‘чавкать”’ (ОГ 
1оузКу. Сетег. 181), польск. иМазкае ‘чмокать губами, щелкать 
языком” (\/агз7. П, 1004). 

Классическое звукополражание, что делает неактуальным ВЫЛ“” 
ление суф. -5К-, как см. У. Масвек. Замзсве Уегфа шИ 5” 
Нха[ет $К. — ЭВ Х, 1957, 73. : 

*тРазсни *тРазбаН: болг. млящя ‘чавкать, долго, с шумом жевать 
(БТР), также млёщя (Там же), диал. млёшта (Х. Хитов. БД 1 
278; ср. Геров: млёщж), млёшитём (Стойчев БД ИП, 209), сеР 
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бохорв. млаштити (РСА ХП, 734), (чакав.) т(а5бай ‘жевать 
(жвачку)’(ВЛА УТ, 833), т/А5о! (Нгазе—битипо\с Т, 553; У. Ри|- 
#6, Р. Оша. Вгизк. 534), словен. т/@5СИТ ‘хлопать, шлепать’ 
(Р!е!. Г, 589), т/@5СИт ‘издавать потрескивающие звуки, шорохи, 
урчать (в кишках), бурлить (о винб)’ (Ре. Т, 589), ст.-чеш. 
т[а;ёей ‘щелкать языком, чавкать’ (Серацег П, 377), чеш. диал. 
т[а$ёй ‘ударить с силой’ (Мапа. М15Н. 58; СОгервог. Чоу. 
$1аук.-Бибоу. 96), т/а$И ‘дать по морде’ (ЗуёгаК. КаЦоу. 124), 
тРа{ёй’ ‘ударить’ (Ваг!о&$. $1оу. 202; Кой УТ, 1000: т/а5И1 ‘ударить’, 
морав.), 7/49$бе! ‘чавкать’ (ЗуёгаК. Возкоху. 118), тГазбсе то же 
(Вагго$. З!оу. 202), ст.-слвц. т/а;баг ‘чавкать’ (М/а55су з\йа ри 
\а[оче, КЧуй пато роЯга. Сауо\!. Уа|азКа ЗКо!а. П Фе|, ту. ПУ, 
зг. 709. 1755. Ист. слвц., Братислава), польск. м\а52с2еб (\Уагзт. 
П, 1004). 

Гл. на -Йй, производный от *тГазкаи (см.). 

*тРауа: сербохорв. диал. млёва, млёва ж.р. '(плинная тонкая) 
жерль’, (РСА ХПИ, 676, 732), словен. т/ауа ж.р. ‘жердь’ (Ре. 
, 592), т/№уа ж.р. ‘ореховый прут для обруча’ (Р!её. Т, 590). 

Скорее всего, как *7/-а-уа от и.-е. *те[-/*т[- ‘молоть, раз- 
мельчать’ (см. *те!?), что иногда использовалось для обозна- 
чения такого качества, как мягкость, в данном случае гибкость. 
См. Вегпекег П, 64 (хотя автор и не исключает вариантную 
праформу *то/уа, ср. гот. ва-таМуап съутр Вау); ЗКок. Ейт. 
песп. П, 441—442 (правильно различает исконнослав. /ауа ‘прут, 
жердь’ и субстратное, балканск. М/йуа, название реки, вторично 
апеллативизированное в 71/ауа ‘река вообще’ ср. Мама римской 
эпохи, Раса Машепя5); И.П. Петлева. — Этимология. 1971 
(М.., 1973), 40, 41; Ф. Безлай ”Этимология. 1973” (М., 1975), 
186; Ве?/а). Ейт. $оуаг з1оуеп. 1е7. П, 188 (“ОаЦе пефазпо“). 
‚‘ожно упомянуть еше сближение слав. слова с др.-инд. тигуа 
растение Запзе\ега’, если из *м/ма (1. Свагрепнег АРЬ ХХХУИ, 
1920, 52), кстати, растение тйгуа известно своей гибкостью и 
применяется для плетения, что отмечает и Майрхофер, в осталь- 
ном видящий в этом др.-инд. названии местный дравид. суб- 

и, см. МаугпоЕег П, 666. 

м" сербохорв. млйнар м.р. ‘мельник’ (РСА ХИ, 727; ВТА \, 
3: с ХУ в.), также диал. тймог м.р. (Нгазе—Зипипо\ Т, 
>“), слове. тйЙтаг м.р. ‘мельник’ (Ре. Т, 591), чеш. ийунай 
т мельник’ (Коц. 1, 1047), слвц. т/упёг м.р. ‘мельник’ ($$1 П, 
мы польск. мфупаг2 м.р. ‘мельник’ (\агз7. П, 1013), также 
ы ал. туса; (Кисаа 156), ти} но\$ (Вгтет., 740. П, 250), тирай 
фи (Зусма. Зюут. КосемзЮе ИП, 126), словин. тйиё м.р. 
ельник’ (Зус(а Ш, 87), т пой (Гогегих. Ротог. Т, 507), т@апод? 
тег. $1оут. У. Т, 651), ст.-укр. млынарь м.р. ‘мельник’ 
укр В. Словник староукра1нсько! мови ХПУ—ХУ ст. 1, 603), 
о м.р. ‘мельник’ (Гринченко П, 435), блр. млынар 

° Мельник” (Блр.-русск.). 


Это общеевропейское название мельника, широко распространен. 
ное также в роман. и герм. языках, заимствовано из лат, 
тойпатиу ‘мельник’, причем не исключено посредство позднего 
др.-в.-нем. тийпагт то же, откуда чисто теоретически возможно 
уточнение слав. праформы как *тьПиать с ранним исчезновением 
5 в этой слабой позиции. Впрочем, это уже проблемы формы 
*тИть (см.), соотносящейся с *тЙпать на слав. почве. 

*тИтса: сербохорв. диал. млйница ж.р. ‘мельница’ (РСА ХЦ, 72: 
ВТА УГ, 844: также местн. название в Далмации), тЙиса ж.р. 
‘мельница (внутреннее помещение)’ (Нгазе—битипо\е 1, 554) 
чеш. И/умсе ж.р. ‘мельница (помещение, строение)’ (Кой | 
1047), слвц. т/умса ж.р. ‘мельница (здание); мельничный ручей 
(35] П, 162), также диал. тНЁса ж.р. (ВиНа. ПОЬа ГлКа 1} 
ст.-польск. мифа ж.р. Чосиз и ргапит сомегИиг (1471 г. 
\.У. Рогозте\у$К. Мопоргайе зю\огмогсте. — РЕ 13, 1928, 144) 
польск. тётка ж.р. ‘мельница (строение)’, диал. тётка ж.р. 
‘мельница или то, что от нее осталось’ (Киса{а 156), словий. 
т еётса ж.р. ‘помещение мельницы’ (ЗусМа Ш, 88), татса ‘мель 
ница’ (Готеп!;. Ротог. 1, 507), укр. млиниця ж.р. ‘небольшая во- 
дяная мельница’ (Гринченко ПЦ, 435). 

Производлное от *тИмь (см.) с суф. -са, имитирующее и 
конное *те[ьттса (см.). 

*тНи5Се: сербохорв. млйниште ср.р. ‘место, где была мельниц 
участок при мельнице’ (РСА ХП, 729; ВТА УТ, 844: ряд меств 
названий, с ХПУ в.), чеш. т/уийё ср.р. ‘место, где сто 
мельница’ (Кой Т, 1047), ст.-укр. млынище ср.р. ‘место у мел 
ницы’ (Луцьк, 1445—1452. Словник староукрансько! мови ХТУ— 
ст.. |, 603), укр. млйнище ср.р. ‘место, бывшее под мели 
ницею’ (Гринченко П, 435), блр. млынйича ср.р. то же (Блр.-русск» 
Носов.: млынище.). 

Произволное с суф. -156е от *тйть (см.). 

*тИпьъ [: макед. млин м.р. ‘мельница’ (И-С), сербохорв. млн 
м.р. ‘мельница; зернотерка, крупорушка; жернов’ (РСА ХИП, 726; 
ВА УТ, 842—843: ”в чакавщине — тайм, в кайкавшине — 7 
Пт; с ХУ в.), также диал. тйи м.р. (Нгаме—бипипо\ 1, 554), 
млйна ж.р. (РСА ХПИ, 727), словен. тйм м.р. ‘мельница’ (Ре 
1, 591), также т@и м.р. (Р!е!. 1, 546), чеш. пИуп м.р. ‘мели 
ница’ (Коми Т, 1046), слвц. т/уп м.р. ‘мельница’ ($51 П, 162 
К&|а| 338), в.-луж. ти м.р. ‘мельница’ (РмЫ 372), ст.-польск 
мп м.р. ‘мельница; крупорушка’ ($1. ро!$7с7. ХУГ У., хГ, 
367—370), польск. мм м.р. ‘мельница’ (\Магз2. ИП, 1013), диз 
тит м.р. (ЗусМа. Зю\мп. КосемзЮе ИП, 126), тией (Каса 15 
тиуп (Вгтет., №. ИП, 250), словин. тйи м.р. ‘мельница’ (бус 
Ш, 87; Ватий 104: тт; Гогегит. Ротог. Г, 507: т#М), др.-русс® 
млинь М.р. ‘мельница’ (Польск. д. Ш, 657. 1570 г. СлРЯ Х1--ХУП Я 
9, 189), русск. диал. млин, млын м.р. ‘мельница’ (курск. юж. 
Филин 18, 184), млын ‘водяная мельница’ (Расторгуев. Слов?” 
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народных говоров Западной Брянщины 161), ст.-укр. млинь, млынь 
м.р. ‘мельница’ (Перемышль, 1359. Словник  староукра]нсько! 
мови Х!У—ХУ ст. 1, 602), укр. млин м.р. ‘мельница водяная’ 
(Гринченко П, 435; Словн. укр. мови ГУ, 764; Ылецький-Но- 
сенко. Словник укра!1нсько!] мови 226: ‘мельница’, блр. млын 
м.р. ‘мельница’ (Блр.-русск.; Носов.), также диал. млын м.р. 
(Бялькев!ч. Мапл. 265; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 73), 
мин м.р. ‘мельница’ (Турауск! слоунк 3, 83; Янкова 194; Жывое 
слова 145; Спяшков!ч, Грод. 288). 

Заимствовано из лат. тойпит или через посредство др.-в.-нем. 
тийп ‘мельница’ ”Литва и славяне не знали ни водяных, ни 
ветряных мельниц, но только жернова” (ВгасКпег 341). См. еще 
МИозсв 186—187; Фасмер П, 632; МасНек? 369 (“Мп }е $1оуо 
пике Кийигу“). Необходимо отметить полную омонимию и вмес- 
те с тем — независимость образования заимствованного *тйтпь 
Ги исконнослав. *тйЙпь П (см.), тем более замечательную, что 
оба восходят в конечном счете к и.-е. *те/- ‘молоть’. Зап.-слав. 
формы от *т/Ииь 1 обнаруживают отклоняющийся вокализм -у-, 
который трудно объяснить иначе как укр. влиянием. В свою 
очередь, лит. ташпаху ‘мельница’, как и др.-прусск. та![ипг, 
Суть лишь вторичные адаптации польск. тфи в духе тради- 
ционного соответствия слав. у=балт. и, и было бы упрощением 

„ Считать балт. слова оригинальными производными с суф. -ймах. 
мИпь |: цслав. МЛинь м.р. Лауауоу, расегиа (МШ.), болг. млин 
м.р. ‘вид печеного изделия из теста’ (БТР; Дювернуа: ‘слое- 
НЫЙ пирог” Геров: млинь), также милин м.р. (БТР; Дювернуа, 
Г сров: милина ж.р. ‘слоеный пирог’, диал. млин ‘слоеный пи- 
рог (Попиванов БД Т, 180), милин м.р. то же (С.Ковачев. 
роянският говор. — БД ТУ, 213; Н. Ковачев. Севлиевско. — БД 

‚ 30; В. Денчев. Поповско. — БД У, 251; П.И. Петков. 
и речник. — БД УП, 89; Речник РОДД 262; Н.С. Дер- 
а ИН. Болгарские колонии в России. — СбНУ ХХХ, 1914, 93, 140; 
ана пирог. Берд. у.), милина ж.р. ‘слоеный пирог из прес- 
Е _ теста с брынзой или творогом’ (Зеленина БД Х, 34), 
ое диал. тйм м.р. 'блин’ (Мика $1. Т, 916), др.-русск., русск.- 

в. млинь м.р. ‘блин’ (Лев. УП, 12 по сп. ХУ в.; Библ. 


_ г. Срезневский П, 158), также блинь (Домостр.), Блинь, 
ИИ ХУ в., русск. блин м.р., укр. млин м.р. ‘блин’ 


Е ий-Носенко. Словник укра!нсько! мови 226), ст.-блр. млин 

С опреснок” (Скарына 1, 325), блр. диал. млн м.р. ‘блин’ 

а-Маладзеч. П1, 76). 

жены ОДНО с суф. -ть от корня гл. *тейЙт (см.) в сту- 
1855 о т/.. См. еще: С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 
589_*‹о^” ‚364; Миюзсь 186; Е. Зойтзеп КР ХХХУП, 1904, 
обязатель допускает здесь форму причастия, что не кажется 
Природе ным, ср. *КИмь); Вегпекег Ш, 64 (о диссимилятивной 
начала 6л- русск. слова, а также о неоправданности 
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попытки Ильинского рассматривать этимологию русск. слова в 
отрыве от *71Й ть); Фасмер Т, 175 (блин). 

*тИпьсь [о сербохорв. млйнац, род.п. млйнца, м.р., ум. ‘мель 
ничка’ (РСА ХПИ, 728—729; ВТА УГ 843), также диал. та 
(Нгазе—Зитипоу!с [, 554), словен. тИпес, род.п. -пса, м.р., ум. 
‘мельничка” (Р]е!. 1, 592), чеш. пИумес м.р. ‘мельничка’ (Кой 1 
1047), слвц. иупес, род.п. -пса, м.р., ум. ‘мельничка’ ($$ И, 
162), диал. тПпес (ОЦПоузКУ. Сетег. 182), польск. диал. туте 
м.р. ‘мельница’ (\агз7. П, 1014), укр. млинёць, род.п. -ний, 
м.р. ‘род ветряной мельнички’ (Гринченко П, 435; Ылецький-Не- 
сенко. Словник укра1нсько! мови 226: млинець ‘мельничка). 

Ум. производное с суф. -ьсь от *тйЙть Г (см.). 

*тИпьсь П: сербохорв. млйнац, род.п. млйнца, м.р., ум. ‘вид пе 
ченого теста’ (РСА ХП, 728—729; ВТА УТ, 843), словен. тИтес, 
ЬПиес м.р. ‘раскатанное печеное тесто’ (Р]е{. Т, 34, 591; Зоум 
$оуеп. ейКа П, 806), н.-луж. тйис ‘блин, блинчик (свернутый 
в трубку)’ (Мика $1. Т, 916), укр. млинёць, род.п. -нця, ‘блик 
(Словн. укр. мови ПУ, 764; Ылецький-Носенко 226), блр. диал. 
млёнбц, млынёць м.р. ‘блин’ (Дыялектны слоунвк Брэстчыны 134 
Сцяшков1ч, Грод. 260; Янкова 194; Шаталава 105; Тураусю 
слоунк 3, 83), мщицы мн. ‘оладьи’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе 
ларус! 3, 72), 

Ум. производное с суф. -ьсь от *тЙть П (см.). | 

«ть, “тИЬКь, “*тШауъ: макед. млитав ‘дряблый, вялый, апати+ 
ный’ (И-С), сербохорв. млйт, -а, -о ‘вялый, слабый’ (РСА ХИ, 
729), млйтак, -тка, -тко то же (РСА ХП, 731), млйтав, -а, 9. 
то же (РСА ХПИ, 730: ВТА УТ, 845: ”В других слав. языках 
нет слова, которое бы соответствовало ему. Происхождение ня 
но”; Ма#игаг!6 1, 672), также диал. т/йоу (Нтазе—бипипомё Ь 
555). — Ср. еще сербохорв. диал. млйтва ж.р. ‘коленная чашечка 
(РСА ХИП, 731), а также пИйай ‘лениться’ (ВА УТ, 844). 

Прилаг., производное с суф. -Йь от корня гл. *теШ (см.) 
в ступени редукции 71/-. Старый лексико-словообразовательнь 
диалектизм. 

См. ЗКок. Ейт. пеёп. П, 443 (Вегпекег П, 65: неубедител” 
но сближает явно производный гл. сербохорв. тан ‘лениться | 
с греч. ВАтоу ‘лебеда’); С.5. Гапе “Гаприаре“ 13, 1937, 1, 21—22 
(сравнение на корневом уровне сербохорв. иИИау с валл. ЬИ 
‘усталый’ < кельт. *тйЙпо-, др.-инд. т/апа- ‘вялый’; И. П.Петле 
ва. Этимология. 1971 (М., 1973), 36. 

*тИуо: болг. мливо, млёво ср.р. ‘зерно на помол’ (БТР; Геро®} 
также диал. мливо ср.р. (ДЦ. Маринов. Думи и фрази из - 
падна България — С6бНУ ХШ, 1896, 253; Архив Болг. ДИЗ 

словаря, София; М.С. Младенов. Кюстендилско. — БД УТ, 14% 

Х.Хитов БД 1Х, 278), мливд ср.р. (Божкова БД 1, 255; Кънче” . 

Пирдопско. — БД ТУ, 119), млъвбо (Н. Ковачев. Севлиевско. у 


| 


БД \, 30), млёво (П. Китипов. Казанльшко. — БД У, 


® *тоба/*тозь 
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макед. мливо ср.р. ‘мелево, зерно для помола’ (И-С), также 
диал. тИми (Маеск! 67), сербохорв. тИуо ср.р. ‘зерно на по- 
мол’, ‘то, что пПеремолото’, диал. пШеуо, тето (с ХУП в., 
ВА УГ, 845; РСА ХИ, 725), млива ж.р. (РСА ХПИ, 725), чеш. 
тЙуо ср.р. ‘зерно на помол’ (Кой 1, 1043), ст.-польск. тйЙмо 
‘мука (с отрубями)’ (51. з{ро|!. ТУ, 291), польск. стар. тЙмо 
ср.р. ‘помол; перемолотое, мука’ (\агз7. П, 1007), др.-русск. 
мливо ср.р. ‘мелево, помол’ (АМГТ, 307. 1630 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
9, 189), русск. диал. мливо ср.р. ‘зерно, предназначенное для 
помола’ (смол., брян.), ‘мука’ (смол., орл.) (Филин 18, 185), 
укр. мливо ср.р. ‘зерно, приготовленное для помола; мука; мо- 
лотье’ (Гринченко П, 435; Словн. укр. мови ГУ, 764; Ылецький- 
Носенко 226), диал. мл\во ср.р. ‘плата зерном за помол’ (Ни- 
кончук. Матер!али до Лексичного атласу укра1нсько! мови 285), 
мливу ‘зерно, завезенное на мельнипу’ (Шило. ТИШвлденно-зах!лн! 
говори УРСР на шШвнч вд Днстра 248), блр. млва ср.р. 
‘размол” (Блр.-русск.; Носов.: мл@во), также диал. млво ср.р. 
(Турауск! слоунк 3, 83; Бялькев1ч. Мал. 265; Касьпяров1ч 190), 
миво (Карелиик. р-н, Гродн. обл., Мат. 156). 

Производное с суф. -№0о от корня гл. *тей (см.) в сту- 
пени редукции #'-. 

*тоба/*тобь: цслав. моча ж.р. райиз, мочь ж.р. иипа (МЕ. 381), 
болг. (Геров) мочь ж.р. ‘моча’ моч м. и ж.р. то же (Сакъов. 
БД Ш, 330; Шклифов БД УПШ, 266; Народописни материали 

‚ от Разложко — СбНУ ХГУШ, 480; Ив. Георгов. Материали 
за речника на велешкия говор 39), макед. моч ж.р. ‘моча’ 
(И-С), сербохорв. моча ж.р. ‘кусок хлеба, смоченный в соусе’, 
тоба ж.р. ‘мокрота, сырость: сырая, дождливая погода; сырое, 
влажное место’ (Далмация) (ВЛА УГ 876), мдч м. и жр. 
болотистое место; моча’ мдч и мдч анат. ‘мочевой пузырь’ 
(РСА ХШ, 108), диал. тдба ж.р. ‘сырая земля’ (Нгаме—бити- 
00%1С 1, 557), ‘сырость, влажность’ (Ра|. 170), ‘кусок удобно рас- 
положенной, ровной земли’ (1. Ри&е, Р. Рив. ВтиёК. 535), 
Моча ‘хлеб, полжаренный с яйцами’ (Сев. Шак. 75), ‘кто в 
мокрой одежде; хлеб, поджаренный на сале и смазанный яйцом; 
о черствого хлеба, смоченного в воде и посыпанного са- 
р песком` (М. Чешлар. Из лексике Иванде. — Прилози 
(Крк) 5), мбч м.р. ‘моча’ (Ел. Т), Моба ж.р., микротопоним 
и. Название реки, местности (Далмация), Моёе ж.р. мн., 
а - деревни в Далмации (КУА УГ, 877), словен. тоба ж.р. 
р сть, влажность; дождливая погода; моча’ (Ре. 1, 594), 
е. И: сильный дождь’ (Топишес 129), ст.-чеш. тоё м. и 
‚. и моча (Себацег П, 390), чеш. тоё м. и ж.р. то же 
10 окрота, влажность, сырость’ (Лапртапп ПШ, 480; Кой 1 

55), жидкость, выделя ками’ (РС), слвц. тоё м 
то же (И д емая почка 1 Ц. С м.р. 
16 244) ЛЬ, 167), диал. ‘моча’ (Стерог. З!о\аК. уоп РШ5зтап- 

› 00 ‘молоко’ (дет) (Ка! 934), Моба, гидр. (Кой 
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УТ, 1015; па З|оу.), в.-луж. тоё м.р. ‘моча’ (Ра 375), ст.-польск, 
тос2 ‘жидкость, отделяемая почками’ ($1. ${ро!. ШУ, 315;.% 
ро[$7с7. ХУГ у. ХМУ, 536—539), польск. тос? то же (\Уагва 
П, 1023), диал. т\ос ‘моча’ (Кисайа 170), словин. теб4и ж.р, 
‘влажность, сырость’ (Гогеп!? З!о\шт. УМ. Г 661), тоеё м.р. 
‘моча’ (Катин 105), т\ос, т\%об м.р. то же, тшоёф ж.р. ‘влаж- 
ность, сырость’ (Гогепт. Ротог. 1, 534—536), м.р. ‘мокрая земля 
грязная лужа после дождя; снег с дождем; переваренная еда’ 
(Зусма УП, 159; Зиретеп®, др.-русск. моча ж.р. ‘дождь, влага 
дождливая погода’ (Гр. Наз., 19. ХТ в.), ‘намокание, пропе 
тывание влагой’ (Колл. Зинченко, № 81, сст. 3. 1659 г.), ‘ко- 
личество замоченного за один прием зерна (на солод)’ (Арх. 
Он., 1659 г.), ‘моча’ (Жит. Андр. Юр. ХХХШ. 133. ХУ—ХУ1 вв.), 
мочь ж.р. ‘дождь, дождевая вода’ (Псков. а., 82. ХУП В.), 
‘моча’ (Назиратель, 511. ХУТ в.) (СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 280—281; 
284), русск. моча ж.р. ‘жидкость, выделяемая почками, как про- 
дукт обмена веществ, и выходящая через мочеполовые органы’, 
диал. моча ж.р. ‘вода, влага’ (терск., урал., акм., том., ново- 
росс., новг.), ‘слякоть, грязь, сырость, мокрота’ (пск., твер. 
смол., ряз., ленингр.), моча ‘ненастная сырая погода, дождь 
(пск., твер., ряз., тул.), мочь ж.р. ‘выделяемая почками жидкость 
моча’ (перм., костр., калин. КАССР, онеж., олон., тобол., сиб. 
иркут., колым., Латв. ССР), ‘влага, вода; сырость’ (перм., свердл. 
том., кемер., сиб., краснояр., иркут.), ‘дождливая погода’ (гор 
ноалт.) (Филин 18, 314, 322), мбча ‘сырость, влага’ (Картотекв 
Псковского областного словаря; Словарь Приамурья 159), моч 
‘залитое водой место (на полу, земле)’ (Ярославский областной 
словарь, вып. 6, 63), мочь ‘мокрое место’ (Картотека Псков” 
ского областного словаря), ‘сырость, большое содержание влаги 
в чем-нибудь’ (Словарь Красноярского края 117), моць ‘моча 
(Куликовский 57), Моча, приток Волги и др. (УМбмегисв 46 
1531 спеп Сеуз/йззегпатеп 8, 327), ст.-укр. мочь ‘моча’ (ХУТ в» 
Картотека словаря Тимченко), укр. мдч{ ‘мокрая, заболоченная 
низменность’ (Ив.-Фр., Т.А. Марусенко. Материалы к словарю 
украинских географических апеллятивов (названия рельефов). — 
Полесье, 237), моча ж.р. ‘разлив’ (П.С. Лисенко. Словник полю!” 
ких говор!в 129; П.С. Лисенко. Словник д!алектно! лексики 6” 
релнього { схдного Полесся 43), моч ‘моча’ (1.С. Колеснию 
Матер!али до словника д1алектизм!в укранських говор!в Буковй 
ни 88), ст.-блр. моч ‘моча’ (Скарына 1, 332), блр. мача то Ж% 
моча ж.р. то же (Блр.-русск.), моча ж.р. ‘мокрота, слякоть 
(Носов. 292), диал. моча ‘мокрота; дождливая погода’ (Нарог 
ная словатворчасць 273; Живое слова 145; Бялькевч. Мапл 
266), ‘моча’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 79), моч ж.р. 
‘моча; мокрота, сырость’ (Турауск! слоунйк 3, 95; Народя® 
слова 95; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 79). рт 

Производное с суф. -/а, - от ‘основы *тоК- (ср. «токо 
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Родств. лит. таКопё ‘лужа’, таКпё ‘грязь’, такпёи ‘идти по грязи’, 
лтш. такопх ‘облако, туча’, таКпа ‘болото, болотистое место’, да- 
лее — ар-тдК!-25 ‘затягиваться облаками’, с чередованием лит. мА, 
лтш. М5 ‘влажный’ (Вегпекег П, 70; Тгаиипапп ВУЗ\ 167; 
Егаепке! 399). Из других и.-е. языков приводятся в качестве 
соответствий ир. том ‘болото, топь’, арм. тбг то же (*та К-п:-), 
алб. такё ‘клей, пленка на жидкости’, лигур. Масга, исп. Маято 
(РоКогпу Г, 698). 

Из литературы см. еше: Фасмер П, 641, 666; М!оясь 199; 
А. УаШап{. Статт. сотрагее ТУ, 514; Уопагак У. З1ах. Огатт. 
П, 479; ЗКок. Ейт. гебп. П, 449—450; Вейа). Ейит. $оуаг 
$оуеп. ]е7. 1, 190. 

*тоба@ю: макед. мочало ср.р. ‘болото’ (Кон.), сербохорв. мдчала 
ж.р. ‘мокрая, сырая земля’, мдчало ср.р. ‘тот, кто любит сма- 
чивать хлеб и т.п. в соусе, какой-то еде’ (РСА ХШ, 109), 
слвц. тобао ср.р. ‘место, где вымачивают коноплю’ (ВийЙа. 
Ома ГаКа 178), польск. тосга@ ‘болото; место, где вымачива- 
ют лен, коноплю’ (\Магз7. П, 1023), диал. тоба@во ср.р. ‘боло- 
то, трясина, топь’ (ЗусЩа. Зюо\уп. Комехзюе ИП, 130), словин. 
т'оба44ю ср.р. то же, М'оёаю, пруд в Брусах, берег озера 
Ралунского (Зусма Ш, 96), др.-русск. мочало ср.р. ‘мочало’ 
(Дм., 129. ХУГ в. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 281), Мочало: 
Григор Мочало Дмир!евичь сыньъ Лыкова, Волоцкий земле- 
делец. 1492. А.К. 1, 720 (Тупиков 314; Веселовский. Ономасти- 
кон 206), русск. мочёло ср.р. ‘лубяная часть коры молодой 
ЛИПЫ, сдираемая и затем вымачиваемая в воде, идущая на 
изготовление рогож,’ диал. ‘низкое болотистое место’ (калин.), 
водоем, в котором вымачивают лен, коноплю' (КАССР) (Филин 
18, 316), ‘банная мочалка' (Словарь русских говоров Кузбасса 
121), мочёла ж.р., мочёло ср.р. ‘липовый луб, размоченный 
И разодранный на волокна; идет на кулье, рогожи, цыновки, 
лапти и пр.’ (Даль? ТУ, 925), блр. мачёла ‘мочало’, диал. 
тонкие полоски лубяного слоя липовой коры’, мочала ‘место 
ДЛЯ ‚мочения льна’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 51, 79), 
—_ ср.р. ‘растопленное сало или сметана, в которую ма- 
т блины, пироги’ (Лексика Полесья 390), мдбчэло ср.р. то же 

Урауск! слоун!к 3, 96), Мочалы, пруд в окрестностях Витебска 
(Убчетбисв Чег газу1зсНеп Се\мйзегпатеп 8, 328). — Сюда же 
аРоизводные с суф. -ьКа: укр. диал. мочёлка ‘подливка, соус, 
и макают хлеб’ (Лисенко. Словник пол!ських говор!в 
т диал. мочалка ж.р. ‘растопленное сало’ (Турауск! 
ль ь 3, 96), с суф. -156е: др.-русск. мочалище ср.р. ‘место, 
9 Чат лен’ (А.сб. Лих., 185. 1531 г. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
) 281) И др. 

т оао ИЗВНЕ с суф. -41о от основы гл. *тобай (см.). 
то дв. а: польск. тостажа 'мочалка’ (\агз7. П, 1023), словин. 

Ч ж.р. ‘губка’ (Зусма Ш, 96), русск. мочёлка ж.р. ‘пучок 


мочал, употребляемый для мытья или стирания грязи; пучок 
иных волокон, употреб: для той же цели’, диал. ‘тряпка для 
мытья полов’ (том.), ‘кухонная тряпка’ (яросл.), мочёлко ср.р. 
‘мочалка; небольшая мочалка’ (перм., вят., сиб.), ‘завязка из 
крученого мочала’ (вят.) (Филин 18, 316; Ярославский област. 
ной словарь вып. 6, 64), укр. мочёлка ж.р. ‘мочалка’ (Слови, 
укр. мови ГУ, 814), блр. диал. мачалка то же (Слоун. пауночи. 
заход. Беларус! 3, 51), кулин. ‘мачанка’ (Сцяшков1ч. Грод, 
285). — Сюда же, видимо, относится словен. тобёКа ж.р. 
‘инфузория’ (Р]е{. Т, 594). 
Производное с суф. -„Ка от *тобай\То (см.). 

*тобадь: словен. тоёйа ж.р. ‘сырость; сырое место’ (Р!е{. 1, 594), 

производ. тоёдаеп, прилаг. ‘сырой’ (Гам же). 
Производное с суф. -4% от *тоба (см.). Узколокальное образо- 
вание. Древность проблематична. 

*тобаръ/*тобара: др.-русск. мочагь м.р. ‘мокрое, не просыхающее 
место, особенно на солонцах’ (Дух. и дог. гр. 439. 1572 г. — 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 281), русск. диал. мочаг м.р. ‘сырое 
низменное место’ (киров., сев.-зап., алт.), ‘низкое место, залитое 
водой и поросшее камышом’ (казаки-некрасовцы), ‘влажные, топ- 
кие места в устье Волги’ (астрах.), ‘соленое озеро’ (астрах.), 
‘мелководный, илистый, заросший камышом морской залив’ (аст- 
рах., касп. Нижн. Поволжье), ‘впадина с водой от дождя илй 
разлива’ (Нижн. Поволжье, Ср. Приобье), ‘топкое место, 60- 
лото’ (кемер., том., зап.-сиб., краснояр.), ‘трава, растушая #8 
болоте’ (омск.), ‘оросительная канава, отвод от реки, ручь 
на пашню или луг’ (енис., сиб.), ‘поле’ (енис., краснояр.), Мб 
чёга ж.р. ‘сырое низменное место’ (донск., центр. области), ‘ме 
то выхода родниковых вод, заболачивающих землю’ (центр, 
области), ‘топкое морское побережье, поросшее камышом и и 
пешренное потоками’ (астрах.), ‘нетопкое болото без кочек” (центр. 
области), ‘болотистое место, поросшее лесом’ (ряз.), ‘впадин 
заполненная водой’ (краснояр.), мочаги мн. ‘пятна на теле 97 
холода’ (краснояр.) (Филин 18, 314), ‘влажный низкий участок 
земли’ (Словарь русских донских говоров 2, 144), мочёг 'непр® 
сыхающее болото с кочками’, мочёга ‘трясина, болото, кочкИ, 
заливные луга весной' (Словарь Красноярского края? 201—202). — 
Сюда же производные: Мочегай Мочагай, гидроним (\0ПЕГ 
Бисп ег гиз$15сВеп Се\ма&5зегпатеп 8, 329), с суф. -та русс. 
диал. мочажина, мочежина ж.р. ‘низкое сырое место’ (пск 
орл., новосиб., астрах., касп., донск., рост., моск., киров. кур 
ган., том. и т.д.), ‘топкое место, болото’ (арх., том., ср.-Урал” 
тамб., центр. области, сиб., иркут. и т.д.), ‘впадина, наполнев" 
ная водой’ (влад., заурал., курган., кубан., терск., вят., амур» 
орл.), ‘место выхода на поверхность подземных вод, даюш 
начало рекам’ (сиб., том., алт.), ‘лужок среди пашни’ (калин.) 
‘дождливая погода’ (ворон.), ‘осока’ (кубан.), ‘бревно, долго про 
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лежавшее в воде’ (новосиб.), мочажище ср., увелич. к мочаг 
(болото) (горноалт.), мочажка ж.р. ‘низкое фырое место; гриб 
волнушка розовая’ (моск., твер.), мочажный, -ая, -ое, относя- 
щийся к мочагу (Филин 18, 314—315). 

Производное с суф. -а8ь от *тоба (см.). См.: А. УаШати. 
Отатт. сотрагее ГУ, 502. 

*тоба]ь /*тоба]а: русск. диал. мочёй м.р. ‘растение (молочай?)` (смол.) 
(Филин 18, 315), укр. Мочёя ж.р., гидроним (Словн. пдронм. 
Укра1ни 377). — Сюда же производные с суф. -ьКа: русск. 
диал. мочёйка ж.р. ‘гриб, пригодный для соления’ (влад., Филин 
18, 315—316), блр. диал. мачайка ж.р. ‘сосуд с водой, в кото- 
рый макают пальцы в процессе прядения’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 51). 

Производное с суф. -а]ь, -а7а от *тоба (см.). 

*тобаКъ: чеш. моё4К м.р. ‘трясина, топь, болото; о мокрых ве- 
щах’ (Кой Т, 1055; Лалортапп П, 480), диал. тоёакК и таёак 
‘горшочек на пряслице, из которого пряха смачивает нить, 
чтобы легче было плести’ (Нги&Ка. Зоу. спо@. 54), др.-русск. 
мочакь м.р. ‘мокрое, не просыхающее место, особенно на солон- 
цах’ (Рим. имп. д. 1 610. 1576 г. — СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
9, 281), русск. диал. мочёк м.р. ‘сырое, низменное место’ (курск., 
кубан., краснодар.), 'водоем, в котором вымачивают лен, коно- 
плю’ (тюмен) (Филин 18, 316), мочакй 'влажный, низкий учас- 
ток земли’ (Словарь русских донских говоров 2, 144), укр. 
Мочакй мн., гидроним, бас. (Сев. Донец (\УбщегЬасв ег 
а Се\Аззегпатеп 8, 227; Словн. гпдронм. Украни 


Производное с суф. -аКь от *тоёа (см.). Связано отношени- 
Е суффиксальной вариантности с *77106авъ (см.). 
осаТь / *тобайь: сербохорв. Мобао м.р., название реки (только 
В словаре Вука), Мобай ж.р. мн., местность в Черногории 
(ВТА УТ, 876), словен. моё @ ж.р. ‘болото, ‚болотистая мест- 
ность’ (Р/е{. |, 594), чеш. 1064 м.р. ‘болотистое место, порос- 
о осокой, обычно очень глубокое и редко высы- 
ра — сырое место на полях и лугах’, тоба![ м.р. ‘болото, 
ны , Е (Кой Т, 1055). — Сюда же производные с суф. 
‚ 5ка: сербохорв. мочалина ж.р. ‘болото, трясина, топь’ 
о чеш, тоё4Ииа ж.р. то же (Кой УЬ 1015), русск. 
авео о Угры, Мочалки, приток Оки (У/биетФисв 4дег 
о еуаззегпатеп 8, 328). Из других производных при- 
суф. -ьмь: чеш. тоё@пу ‘болотистый’ (Ком УТ, 1015), 


а Мочальное (У’бцетЬисЬ ег газ515сВеп Семззегпатеп 8, 


Суб ха 
к стантивация прич. формы на -/ от гл. *7мобан (см.), ср. 
’ ФОЛЬК. мочалый, -ая, -ое ‘такой, который сильно мочит’, 


В 
Ма ниях мочалые дождички (Филин 18, 316). См. еше: 


*тобапье |’ 


*тосапые: болг. диал. мочёне ср.р. ‘выделение мочи’ (М. Младенов, 
Говорът на Ново село, Видинско 250), макед. мочаюе ср.р. то же 
(Кон.), сербохорв. мочаве ср.р., действие по гл. мочати(се) (РСА 
ХПЬ 109), укр. диал. мочане ср.р. ‘грибная подливка’ (П.С. Лисенко, 
Словник пол1ських говор!в 129), блр. диал. мочёнье ср.р. ‘сметана с 
молоком и сыром’ (Турауск! слоувшк 3, 96), ‘творог, смешанный со 
сметаной и молоком’ (Живое слова 108). 

Производное (название действия) с суф. -ые от прич. страд, 
пропт. гл. *тобай (см.). 

*тосагта: сербохорв. мочарина ж.р. ‘сырость, мокрота (от дождя), 
сырая, дождливая погода’, словен. тобайиа ж.р. ‘болотистая 
местность, болото’ (Ре. Т, 594), чеш. тобайта ж.р. то же (Кой 1 
1055), диал. то же (Мата. М15Н. 59), слвц. тобатта ж.р. то же 
(55. П, 167), диал. то же и ‘мокрое место на лугу’ (Сгерог. З1о\жакК. 
уоп РИ1$57ащ0 244; МжмерскК. Моуоргач. 82), тоб4ита ж.р. ‘болотистое 
место’ (ОПоузКу. Сетег. 183), русск. диал. мочарина ж.р. ‘низкое, 
болотистое место’ (орл.) (Филин 18, 317), блр. мачарына ‘место, где 
бьют ключи’ (Яшюан 112). 

Производное с суф. -та от *тобахгь/*тобата (см.). 

товасаьдь): слвц. тобатзу ‘болотистый, топкий’ (Кой УТ, 1015: 
$1оу.; 557 П, 167), польск. тос2атгуяу то же (\УМагз?. П, 1023), укр. 
мочаристий, -а, -е ‘о почве: болотистый, мокрый’ (Каменец. У., 
Гринченко П, 450), мочёристый то же и ‘вязкий, топкий, болотистый' 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок в. 5, 92). 

Прилаг., образованное суф. -1515 от *тобата (см.). 

*тобагъ/*тобага: болг. (Геров) мочюрь м.р. ‘топь, зыбь, трясина’ 
диал. мучёра ж.р. ‘влажное, болотистое место’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — БД У, 188), произв. мочёрка ж.р. ‘болотце’ (Б. Шклифов 
БД УШ, 266), сербохорв. мёчар ж.р. ‘сырая, дождливая погод% 
сырость, мокрота (от дождя); болотистая местность, болото', Мот 
микротоп. (с конца ХУП в., ВЛА У1, 876), словен. тоёёг м.р. ‘болото 
(Р1]е{. Т, 594), чеш. тобаг м.р. ‘трясина, топь, болото; что-либо 
моченое (напр. рыба, треска)’ (Кой Т, 1055; лиртапп П, 480), диал. 
‘болото, сырое, болотистое место на лугу или в поле’ (Вапбо 
З1оу. 204; Сгерог. З1оу. з1ауК.-Биабоу. 97; Гатргесв+. $1оуп, зНедоорау. 
77; ЗуёгакК. ВозКоу. 118; Нобек. СезКотогау. П, 148), Мобату, 
микротоп. (Кой УТ, 1015), слвц. то@аг м.р. ‘болото, болотистое 
место’ (55] П, 167), диал. тоёй то же (Огерог. Э\о\’аК. У0й 
РИ1557Ап4б 244), тобаг ж.р. то же, ‘сырое место на лугу’ (Ка! 339; 
Мае] К. Моуоргач4. 82), то$4г ж.р. ‘болото’ (ОоузКу. Сетег. 183), 
ст.-польск. тос2аг ‘болото, трясина’ (54. $&ро!. ТУ, 315), польсв 
тосгат, тосгата ‘болото, трясина, болотистое место, поросее 
травой; раст. из сем. растений однолистных (Итпоит)’ (\Маг57. —, 
1023), словин. т’обег м.р., чаше мн.ч. т‘’обага ‘болотная вод8 
(Гогепих. Ротог. [, 536), укр. мочар м.р. ‘топь, низменное с подпочвей, 
ной водой место’ (Гринченко П, 450), мочар{ мн. ‘болото, трясинё 
(Словн. укр. мови ГУ, 814), мочар мокрая низменность’ (Марусенко 
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Названия рельефов Хмельницкой обл. 288), мочар ‘долина, где 
всегда мокро’ (В.С. Ващенко. Словник полтавських говор!в, вип.[. 
Харьк!в, 1960, 60), мбчар ‘болото, поросшее травой’ (Г.Е. Дори. 
Особливост! гов!рки села Шлгород Мукачвського округу. Дипл. 
роб. Ужгород, 1953, 82), мбчар’ ‘болото, трясина’ (Онишкевич. 
Словник бойювського далекту 54), мбчара ж.р. то же (Матерали до 
словника буковинських гов!рок, в. 5, 92), мучёри то же (Г.Ф. Шило. 
Пвденно-зах1дн!] говори УРСР на швнч вд Дн!стра. Льзв, 
1957, 248), тофёега ж.р. ‘болото, сырое поле’ ($1. НгаБес. Натму 
веоргайстте Ниси157стутпу. Кгако\,, 1950, 42), Мдчар, Мочёра ж.р., 
Мочарг мн., гидроним (\У/бцегбоасйв ег га$$15сВеп Сезуйз егпатеп 8, 
328; Словн. пдронм. Укра!ни 376, 377). — Сюда же производные 
с суф. -5Ко: чеш. тобаЯхКо ср.р. ‘болото’ (апртапп П, 480; Кон 1, 
1055: па Мог.), слвц. тоёай5Ко ср.р. то же ($$. П, 167). 

Производное с суф. -ёть, -ёта, соотносительное с *токть (см.), 
*то&! (см.). Связано отношением суффиксальной вариантности с 
*тобить (см.). 

См.: Масвек” 371; А. УаШапт. Оташт. сотрагёе ТУ, 652; 

ЗЧажзК. Сагуз. — Зою К ргазючлайзК! 2, 24; ЗКок. Ент. пебп. П, 441; 

Ве?/а). Еит. $1оуаг з1оуеп. }е7. П, 190—191; Мокиенко В.М. — 

Вопросы географии т. 81 М.., 1970, 74. 

*тобагъка: болг. диал. мочарка ж.р. ‘'болотце’ (Шклифов БД УТ, 266), 

чеш. тосатек м.р. то же (Кой УТ, 1015), слвц. то&атка ‘вид водного 

растения (Вагас ит НиНапз)’, зоол. ‘животное живородящее (Ра!а41пта 

У\рага)’ (55) П, 167), польск. тосгагка ‘болотце’ (\агзт. П, 1023). 
Производное с суф. -ьКа от *тобатъ (см.) 

мобагьпь(ь): сербохорв. мдчаран, -на, -но ‘сырой, влажный’, словен. 
тоёатеп, прилагательное ‘болотистый, болотный?” (Р1е{. Т, 594), чеш. 
тобсату ‘болотный’ (Кон УТ, 1015), польск. тосгатпу ‘болотный, 
болотистый' (\Уагзт. П, 1023), укр. мочёрний, -а, -е, прилаг. 
от мбчар (Словн. укр. мови ТУ, 814), Мочарн: мн., Мочёрний, -ого, 
гидроним в Закарпатской обл. и др. (\Убмегьисв 4ег газз1зсКеп 

Сем ззегпатеп 8, 328; Словн. пдрон!м. Украни 377). 
пох и рилаг., образованное при помощи суф. -ьть от *тобать (см.). 

Ут (5е): болг. диал. мбчам ‘мочиться’ (Бернштейн; Б. Шклифов. БД 

со” 266), мбчам се то же (с. Широки дол, Самоковско, Архив 

офийского ун-та), мочьм се нес. то же (М. Младенов. Говорът на 

—. Село, Видинско 250), макед. моча (се) то же (Кон.), 

—_ охорв. мочати то же, тдёай то же (ВТА УТ, 877), чеши. 

о то же (Кой УТ, 1015), русск. диал. мочать ‘макать’ (моск., 

м а Филин 18, 317), укр. мочёти ‘макать’ (Гринченко 

(Слоь ), ‘при приготовлении погружать в жидкость, закваску’ 

Н. укр. мови ТУ, 815), блр. диал. мочёць ‘макать, обмакивать’ 
9С0В. 292; Турауск! слоуник 3, 96). 
* о на -а11, соотносительный с *тоб (см.) 

Мова болг. (Геров) мочюва ж.р. ‘метель, вьюга’, сербохорв. 

Ж.р., гидроним в старом памятнике (Ма7огап1с,1, 674), словен. 


* 


*тобаупа/*тобеута я 
тобауа ж.р. ‘сырость, влажность; болото, болотистое место’ 
(Ре. Т, 594; Зиекей 117у [ШХ, 164). — Сюда же производные 
сербохорв. мбчаван, прилаг. ‘мокрый’ (РСА ХШ, 109), словев, 
тобауеп, прилаг. ‘болотистый’ (Р/е!. [, 594), русск. диал. мочавилю 
ср.р. ‘лужа, в которой мочат лен’ (пск., твер.), мочёвить ‘моросить’ (пск. 
твер.), мочёвиться ‘испускать мочу, мочиться’ (пск. твер.) (Филин 18, 
314), укр. тобамес ‘декабрь’ (Т. Но[уйзКа-Вагапо\а. ОКгалй$Юе патму 
п!ез1есу па Це оропозоулай$ Кит. Угофа\з — \УМагзтама — Кгакбм, 
1969, 73). 

Производящей базой приведенных образований является прилаг, 
на -ау-, образованное от основы гл. *тобай (см.). 

*тосаута/*тосеута: сербохорв. мочевина ж.р. ‘жидкое лекарство, 
которое получается путем обработки растений и т.п. спиртом, 
водой и т.п.’(РСА ХШ, 111), словен. тобаута ж.р. ‘болотистое 
место’, тобеута ж.р. то же и ‘сырость, влажность’ (Ре. Г, 594), чеш. 
тобоута ж.р. ‘мочевина’ (Кой Т, 1055; УГ, 1016), слвц. тобоута 
ж.р. то же ($5) П, 168), в.-луж. тобомта ж.р. ‘мочевина’ 
(Трофимович 124), русск. диал. мочёвина ж.р. ‘лужайка (влажная!) 
(пск., твер.), ‘низкое, залитое водой место’ (пск.), ‘гладкое болотце 
впадина, где подпочва держит воду’ (пск.), мочевина ж.р. ‘низкое 
сырое место’ (пск., новг., моск., перм.), ‘топкое место; неторфяное 
болото’ (новг., пск.), ‘лужа’ (орл.), мочевина ж.р. ‘мочевой пузырь 
(у скота)” (том.) (Филин 18, 314, 317), Мочавина, гидроним 686. 
Волги (У/бцегЬисЬ 4ег га$$15сВеп Сехуй5зегпатеп 8, 327). 

Производное с суф. -та от *тосбата (см.). 

*тобешса: сербохорв. тд ёетса ж.р. ‘приготовленная для вымачиваний 
связка льна или конопли’ (ВТА УГ, 877: в Хорватии), слвц 
тоёещсе ж.р. ‘настойка’ (Кон УТ, 1015: $1оу.), в-луж. тобейса ж.р. 
‘место, где мочатся’ (Ра 375), русск. диал. моченица ж.р. ‘сыр8я 
погода, непогода; моченая брусника или морошка’ (Филин 18, 318: 60 
ссылкой на Даля), мочёница ж.р. "женская особь конопли, вымачиваемая 
для обработки; волокно конопли’ (Словарь русских говоров Мордо* 
ской АССР: М-Н, 37). 

Производное с суф. -са от *тобепь, *тобепа, прич. страх 
прош. от гл. *тоё! (см.); суффиксальная субстантивация. 

*тобетКъ/*тобетКа: русск. диал. мочёник, мочёник и моченйк М}. 
‘конопля или лен, вымачиваемые для обработки’ (ворон., там» 
моск.), ‘пеньковое или льняное волокно’ (тул., моск. ворон., тамб. 
‘моченые лыки’ (курск., орл.). ‘конопля’ (пенз., тамб., ворон. 
‘съедобный гриб с темной шляпкой’ (Лит. ССР, Эст. ССР, калин» 
пск., Лат ССР), ‘водоем, в котором вымачивают лен, коноплю, лу 
т.п.’(КАССР), моченийк, мочёник м.р. ‘о том, кто мочит, пачкает 
что-л.’ (пск., твер.), 'о том, кто мочится под себя’ (пск., твер.” 
‘ребенок, любящий бегать по воде’ (Латв. ССР), моченйка ж.р. 
‘конопля или лен, вымачиваемые для обработки’ (симб .), ‘'женс 
стебли конопли’ (моск.), ‘моченая брусника или морошка’ (Филин 
318), моченики мн. ‘невысокие, очень масляные пироги из мочен и 
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муки’ (Ярославский областной словарь 6, 64), блр. диал. мачбнк м.р. 
‘моченое яблоко’ (Жывое слова 213). 

Производное с суф. Ка, -Кь от *тобеть, *тобепа, прич. страд. 
прош. от гл. *тоб (см.); субстантивация. 

*иобепъка: в.-луж. тобепка ж.р. ‘мочегонное зелье’ (РаЫы 375), 
русск. диал. мочёнка и моченка ж.р., чаще мочёнки ‘размоченные 
кусочки хлеба, сухарей, тюря’ (чкалов., новосиб., ряз., Киргиз. ССР), 
‘вымоченные в воде волнушки’ (твер.), ‘моченая брусника или 
морошка” (Филин 18, 318), моченка ж.р. ‘орошаемая земля`(Элиасов 
213), мочёнка ж.р. ‘размоченный черствый хлеб’ (Словарь русских 
говоров Мордовской АССР: М-Н, 37), укр. Мочка, гидроним в 
Закарпат. обл. (Словн. Пдронм. Украни 377), блр. диал. мачонка 
ж.р. ‘кусочки хлеба, размоченные в еде’ (Юрчанка. Мсшсл. 129). 

Производное с суф. -ьКа от *тобепь, *тобепа, прич. страд. 
прош. от гл. *тосбй! (см.); суффиксальная субстантивация. 

*тобепьсь/*тобепьса: сербохорв. мдченац м.р. ‘лен, вымоченный в 

воде’ (РСА ХШ, 111), др.-русск. моченець м.р. ‘сорт льна’ (Тихв. м., 
№ 1346, 18. 1668 г. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 281), русск. диал. 
мбчёнбёц м.р. ‘конопля или лен, вымачиваемые для обработки’ 
(курск., КАССР, влад., тамб., ворон., пенз., новосиб., том., свердл., 
Киргиз. ССР), ‘пеньковое или льняное волокно’ (тамб., ряз., пенз., 
сарат.), ‘лен’ (пск., твер., ср.-урал.), ‘конопля’ (пенз., ряз.), ‘водоем, в 
котором вымачивают лен, коноплю, луб и т.п.’ (тюмен.) (Филин 18, 
317—318), ‘пенька’ (Диттель, Сборник рязанских областных слов. — 
Ж. ст., год восьмой. СПб., 1898, в. П, 217). 

Производное с суф. -ьсь от *тобепь, *тосбепа, прич. страд. прош. 
от гл. *тоёиё; суффиксальная субстантивация. 

шобепье: цслав. моченик ср. р. Бап@ аз (МК. 381), болг. (Геров) 
мбченк ср.р. от гл. мочьж, сербохорв. тобёйе ср.р., название 
действия по гл. то&й (Вук; ВТА УГ, 877: в словарях Стулли, 
Беллы из русск.), словен. тоёёте ср.р. ‘смачивание, увлажнение’ 
в Т, 594), чеш. тоёеш ‘размачивание’ (Ко( УТ, 1015; Ллапртапп П, 

), в.-луж. тобете, название действия по гл. то (РЕБ! 375), 
а тос2еще ср.р. ‘размачивание в воде льна, конопли’ 
— ро152с7. ХУТ \., ХГУ, 539), польск. тосгеще, действие по гл. 
а (Уагз7. П, 1023), диал. мио’ёме ср.р. ‘погружение льна в 
не (Втге?., 740+. П, 252), др.-русск. мочение ср.р., действие по гл. 
а (Дон. д. П, 48. 1640 г.), действие по гл. мочитися 
"во Г. — Лавр. лет. 194) (СлРЯ ХГ—ХУП вв. 9, 281), моченье ср.р. 
бл Рогов 83), русск. мочёние ср.р., действие по гл. мочить, 

р. диал. мочунье ср.р. ‘влага’ (Турауск! слоувк 3, 96). 

м стлание действия, производное с суф. -ь/е от прич. страд. прош. 

я той (см.) или — с суф. -епье непосредственно от гл. 

*ибегаду: 
мбчорад 
семейств 


* 


сербохорв. мёчерад, мёчерад м.р. ‘саламандра’, мёчорад, 
М.р. то же и ‘тритон, Тгиоп сиаеа$ (Мо]ре сизаца)’, мн.ч. 
о хвостатых земноводных, к которому относятся сала- 
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манлра, тритон, За!атап9иЧае’ (РСА ХШ, 111, 113), Моётаа м.р., 
гидроним (Магап1с Т, 674), словен. тобетда м.р. ‘пятнистая 
саламандра (заатапдга таси!а{а)” (Ре. 1, 594), диал. таёетв! 
(Топитес 129), чеш. Мобегаау, топоним (Кой УТ, 1015; Ргооиз Ш, 
117). | 

Можно рассматривать как производное с суф. -(а)4 от *тоёбета/ 
*тосеть (см.). Но такое толкование выглядит искусственным, если 
учесть, что производные на -а@ь обычно ж.р. и, как правило, 
отадъективны. По мнению О.Н. Трубачева (устное сообщение) 
допустимо видеть в этих образованиях сложение *тоба (см.) и 
прилаг. *гаф ‘тот, кто влаге рад (о земноводных; переносно — © 
болотистых местах). 

*тобеуъ(ь): сербохорв. Мочево, поле, луг (Ъ. Рафковий. Микро- 
топономастика и патронимика у Црно} Реци. — Прилози 8, 109), 
чеш. тоёоуу, прилаг. ‘мочевой’, тоёоуу Кётеп ‘мочевой камень’ 
(ТЛапртапп П, 481; Кой Т, 1055; УГ, 1016), слвц. тобоуу, прилаг, 
к тоё ($571 ИП, 168), в.-луж. тобому ‘мочевой’ (Трофимович), 
ст.-польск. тосгожу, прилаг. от тос? ($1. ро!57ст. ХУТ м., МУ, 540), 
польск. 10с20%у то же (У’агзт. П, 1024), русск. мочевой, -4я, -0е, 
прилаг. к моча ‘содержащийся в моче’, диал. в сочетаниях: 
мочевые пади (пяди) ‘сырое, заполненное водой место’ (терск.), 
мочевой тетерев ‘глухарь’ (яросл.) (Филин 18, 317), мочевой, -4я, -де 
‘мочегонный’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 
37), укр. мочёвий ‘мокрый, дождевой’ (Матерали до словника 
буковинських гов!рок. в. 5, 92), производное с суф. -э5Ка мочёвка ж.р. 
‘жидкая навозная жижа’ (Там же, 93). — Сюда же чеш. тобоука ж.р. 
‘навозная жижа`, тобиука ж.р. то же (Кой УТ, 1016), слвц. тоёвоука 
ж.р. то же ($51 П, 168), польск. тос2бика ‘болезнь, связанная © 
выделением мочи’ (У/аг5т. П, 1024) и др. 

Прилаг., образованное суф. -еуь от *тоба/*тобвь (см.) | 

*то&9Не/*то9Н$Ко: чеш. той ср.р. ‘место, где мочат лев 
(Типртапп П, 481), польск. диал. тосгудй5ко ‘небольшой водоем 
вблизи дома, где вымачивают лен’ (\Маг$т. П, 1024; 3. 8%. р. 
ПТ, 178), др.-русск. мочилище ср.р. ‘яма, залитая водой, ПРУД 
(Ряз. п. кн. П, 739, 1640 г. — СлРЯ Х!-ХУП вв. 9, 282), русск. диал. 
мочилище ср.р. ‘водоем, в котором вымачивают лен, коноплю ® 
т.п.’ (свердл., горьк., зап.-сиб., новг., пск.), ‘ряд близко расположев” 
ных мочильных ям’ (пск., твер.) (Филин 18, 319). 

Производные с суф. -156е, -5Ко от *тобёо (см.). 

*тос14ю: сербохорв. мочило ср.р. ‘глубокое место в ручье, ге 
вымачивают лен’, тоёЙо ср. то же, тоёЦ м.р. то же (ВТА УЁ 871), 
диал. тобо ср.р. ‘сырое, болотистое место (только как название 
угодий, общинной земли)’ (Нгаме-5$1итипоу 1, 557), мдчило СР. р. 
‘лужа, водоем (где бьют ключи), который служит для волопоя | 
(Е. Милановий. Прилог познаваъу лексике Златабора. — Прилоэ® 
19, 1983, 42), мочило ‘место у реки, где вымачивают коноплю. 
(13 18, Таг. 47), мойило ср.р. ‘болото, грязь’ (Ловачка лексик® 


т *то&910 
и фразеологида у рогатичком кра)у, 364), МоёИа ср.р. мн., место 
в старой Сербии (ХШ в.), село в Хорватии, Боснии, Черногории, 
местность в дунайской Хорватии, Далмации, источник в Боснии, 
Сербии, МобИе ж.р., мн., село в Хорватии, местность в Сербии 
(ВЛА УТ, 877), Мочила, пахотная земля, лес (У. Суботий. Микро- 
топонимииа Доъих и Горьих Кривоши)а. — Прилози 9, 165), 
Мочила, в прошлом мельница, а теперь развалины и болотистая 
земля (/]. Арсовий, Микротопонимида Блаца и околине. — Прилози 8, 
9[), Мёбчило (Там же). МобИо (Ог. Ремко\с. — Прилози |, 166), 
мочйло ср.р. ‘место, где вымачивается конопля’ (М. Букумирий. Из 
ратарске лексике Гораждевца 89), словен. тобЙо ср.р. ‘жидкость, 
соус; болото, лужа’, тобЙа ж.р. ‘лужа, из которой пьет скот’ 
(Р!её. 1, 595), тозйЙе мн. ‘место, где много источников и ручьев’ 
(Загик 74), то/уа ‘сырое, грязное место’ (О. Кгопметег. О!е 
Торопупие 4ез ‘ Кеяа-Та!ез 129), ст.-чеш. то ср.р. ‘лужа’ 
(Себамег ПП, 391), чеш. то&4о ср.р. ‘место, где мочат лен или 
коноплю’, устар. ‘лужа, болото, топь, трясина’ (Кой Т, 1055; УТ, 
1015; ливтапп ИП, 481), диал. то&а!а ср.р. мн. ‘постоянно мокрое 
поле и луг’ (ЗуёгаК. ВозКоу. 118), Моёа мн. (МосыаАет Ще), 
мельница у Будина (Кой УТ, 1015), слвц. то&@о ср.р. ‘место, где 
вымачивают коноплю и лен; болотистое место, болото’ (5$. П, 167), 
то о ср.р. то же (Кон УТ, 1016: па $1оу.), тоёйЙо (З4ю!с. $1очак. 
У Л1Воз1. 78), тоёКа)1о (ЗоуепзКЕ Ргаупо у Тит. #.) ‘топь, болото’ 
(КаЙа! 339), тоА ср.р. ‘болото’, Мой, Мо, топ. (ОпоузКУ. 
Сетег. 184), в.-луж. то, обычно то а мн. ‘сырое, зыбкое 
место, долина’ (РБ 375), н.-луж. тбсу@ю ср.р., тбсую ср.р. 
мочилище, мочильня’ (МиКа $. 1, 920), полаб. тйсай ‘водоем 
для вымачивания льна’ (Ро|айзК!—берпег 98: *тоё4/о), МоизсШеце, 
Мйге4е!, Мийзске, Мшзе (Воз! 260), ст.-польск. тосгу® ‘болото, 
трясина; пруд или выкопанная яма с водой для мочения льна’ ($1. 
(ро. ТУ, 315), ‘то, что вымочено’ ($1. ро!57с7. ХУТ ч., ХУ, 540—541), 
вы тосгу4Ю ‘водоем, лужа или яма с водой для мочения 
=. и конопли’ (У/агз2. П, 1024), диал. тосгудю ‘место, где 
ЕН лен’, тосуд4Ю ‘небольшой водоем около дома, где 
к лен (5. ву. р. Ш, 173), тослуда то же, тосгу4ю то же 

лен, вымачиваемый в воде’ (Кисаа 32; В. ЕаНй5Ка. Ро|. $. {Касюе 1, 
‚ словиН. игобёЬ м.р. ‘водоем или озеро, в котором моют овец перед 
РВ и мочат лен’, также в качестве названия озера в Пуздрове 
_ а Ш, 96), др.-русск. мочило ср.р. ‘яма, залитая водой, пруд’ 
о кратель, 292. ХУ! в., СлРЯ Х1—-ХУ! вв. 9, 282), русск. мочило 
а. место (углубление, яма), приспособленное для мочения льна’, 
фр колдобина, пруд, окошко в болоте, место на ручье, где 
бол конопель’ (Даль’П, 924), ‘поросшее мхом и кустарником 
ПОСОЛ в болоте’ (пск.), ‘яма, в которой мокнет рыба перед 
Рыбы’ Я (донск., Филин 18, 319), ‘посуда для вымачивания соленой 
ы (Словарь русских донских говоров 2, 145}, ‘озерцо, болото’ 
артоте ‚ , Й ь 
ка Псковского областного словаря), ст.-укр. мочило ‘яма, 
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озерцо, вообще место ‘для мочения льна, конопли’ (Словник 
староукра!нсько!: мови ХПГУ—ХУ ст., т. 1, 617), укр. мочило 
ср.р. ‘водой наполненная яма, в которой мочат коноплю’ (Гринченко 
П, 450: Словн. укр. мови ГУ, 815), диал. ‘пруд’ (И.Свенцицкий. Опыт 
сравнительного словаря русских говоров (Галицко-бойковский го- 
вор). — Ж. Ст., год десятый, 1900, вып. [—П, 221), Мочило ср.р., 
Мочила ж.р., гидроним Закарпатской обл. и т.д. (УдцетгФасв 4ег 
ги3313сБеп Сеч/&ззегпатеп 8, 328; Словн. г1дрон1м. Украни, 377), блр, 
диал. мочыла ср.р. ‘место, где вымачивают лен, коноплю’ (Сцяшковч, 
Слоун. 261). | 
Производное с суф. -40 от гл. *тоё&и (см.). | 
*тоЗьКа: сербохорв. мочилка ж.р. ‘моча (животных)’ (РСА ХШ, 111), 
чеш. Мо&@Ку, название деревни (Кой УТ, 1015), русск. диёл. мочилка 
ж.р. ‘водоем, в котором вымачивают лен, коноплю’ (Киргиз. ССР) 
(Филин 18, 319), Мочилка, гидроним (У/бцегфись ег газзесвей 
Сем’&зегпатеп 8, 328). 
Производное с суф. -эКа от *тоаро (см.). 
то ьсь/ “то Тьсе: сербохорв. Мо&оса ср.р. мн., земля, на которой 
пашни (Славония), Мо&ос м. мн., топоним в Боснии, Сербии, также 
в двух старых памятниках (ВТА УТ, 877), Мочилац, фамилия 
(РСА ХШ, 111), чеш. Мо@асе, название деревни (Кой УП, 1015), 
н.-луж. тбсу[с м.р. ‘место для мочки льна’ (Мика $1. Т, 920), русск. 
диал. мочильце ср.р. ‘водоем, в котором вымачивают лен, коноплю # 
т.п.’ (пск., Филин 18, 319). 
Производное с суф. -ьсь, -ьсе от *то9о (см.). 
"пои Кь: сербохорв. Мо&отЁК м.р., деревушка в Боснии, общине 
в Сербии (ВЛА УТ, 878), словен, диал. тоёЙтк м.р. ‘болотистая 
низина’ (Рииаг Т, 22), чеш. Моча м.р., микротопоним (Кой У, 
1015). — Сюда же производное русск. Мочилниковь: Ортем 
Мочилниковь 1630. Ак. Ист. Ш, 291 (Тупиков 709). 
Производное с суф. -Ёь от прилаг. *тоьпь(Ть) (см.). 
*то&ьпьъ(): сербохорв. Мото ср.р., местечко в Славонии (В.Л А У, 
877), ст.-чеш. то@ату, прилаг. от то&ао (Сефацег П, 391), чеш. 
то у, прилаг. ‘болотистый’, Мо&4Му ‘пруд’ (па ТафогзКи) (апётайй 
И, 481; Кон УТ, 1015), польск. устар. тосгу4ту, прилаг. от тос2У 
(УГаг57. П, 1024), др.-русск. мочильный, прилаг. ‘заливаемый водо", 
заливной’ (Вер. кн. И, 87. 1651 г. — СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 282), УКР. 
мочильний, -а, -е ‘предназначенный для мочения’ (Словн. укр. мови 
ТУ, 815). 
_ Прилаг., образованное с суф. -ьль от *тоб1@о (см.). 
*тобробъ/*торова: ст.-чеш. то@йиБ м.р. ‘пьяница’, /ойаппеу Мосий 
(Себамег П, 391), чеш. тоёвиЬ м.р., тоёйиБа ж.р. ‘пьяница’ (Кой У, 
1016), диал. тоёрира то же (Но4ига. Гиюту8[. 49), ст.-полЬьб® 
тос2узеБа то же ($1. ро!з7с2. ХУГ чх., ХГУ, 541), польск. тос2узвЬа 
же (У агз7. П, 1024), диал. то же ($3. 8%. р. Ш, 178). 
Сложение импер. формы гл. *тоё1 (см.) и имени *зоба (см.). 
*тобта: сербохорв. мочина ж.р. ‘сырая, дождливая погода’ у 
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ВЛА УТ, 877), Модчина, название источника (фупив. Микротопоними 
са суф. -та у Белопавливима. — Прилози 5, 306), словен. тоста 
‘влажность, сырость’ (Ре. Т, 595), русск. диал. мочина ж.р. ‘низкое, 
сырое место’ (том.), ‘водоем, в котором вымачивают лен, коноплю, 
луб и т.п.’ (верховья Лены) (Филин 18, 319). — Сюда же чеш. 
диал. производное то@&тКа ж.р. ‘маленький кусочек хлеба в супе’ 
(Кон УТ, 1016: Мог.). 
Производное с суф. -та от *тосба (см.). 

*тоё Се: чеш. 71061516 ср.р. ‘сырой луг; унитаз’ (Кой Т, 1055; Кой УТ, 
1016), польск. тос2у5Ко ‘топь, трясина` (\/агз7. П, 1024), диал. ‘место, 
где мочат лен; лен, вымачиваемый в воде; вода, в которой 
вымачивался лен’ (ЕаПйз$Ка В. Ро|. $1. {Касюе Т, 168—169), словин. 
тазе$е ср.р. ‘мокрое место’ (Гогепы. $оушт?т. УЪ. Т, 671), 
т‘0ёэ$6е ср.р. то же (Г.огепит. Ротог. 1, 536), др.-русск. мочище 
ср.р. ‘место с водой (яма, пруд, окно в болоте); место, где мочат 
лен, коноплю’ (АЮБТ, 439. ХУ в. — 1253 г. — СлРЯ Х!--ХУП вв. 
9, 283), русск. диал. мочище ср.р. ‘водоем, в котором вымачивают 
лен, коноплю, луб и т.п. мочило’ (сверлл., ср.-урал., иркут.., 
волог., перм., сев.-двинск., прионеж., новосиб., том., сиб., Бурят. 
АССР), ‘сырая ложбина’ (тюмен.) (Филин 18, 319; Словарь Красно- 
ярского края’ 202). 

‚ Производное с суф. -Ёёе от *тоёа (см.). 

*поё (зе): ст.-слав. мочити Врёхелу; праге ‘смачивать, обливать’ 
(515$ 18, 232: 7орг., Маг., Зирг.), болг. (Геров) мочьж(ся) ‘мочиться, 
обмачиваться', мбчам ‘мочиться’ (БТР), диал. то же (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 243; Шклифов БД УП, 266; Ив. Георгов. Материали 
за речника на велешкия говор 39), мбчем се то же (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 480), мбчьм сь то же 
М. Младенов. Г оворът на Ново село, Видинско 250), макед. 
моча (се) ‘мочиться’ (И-С), сербохорв. мочити ‘мочить, смачивать, 
ороттать, увлажнять, окунать’, тоёи! то же (ВТА УТ, 878), диал. 
то! то же, (Нгазе-З1типоу!с Т, 557), словен. тобёир тоб! ‘мочить; 
мочиться" (Р]е!. 1, 595), то! ‘окунать’ (З{аЪё} 89), диал. тоё! 

опипес 129), ст.-чеш. тоёй ‘мочить’ (СеБапег П, 391), чеш. 
то! ‘мочиться: мочить, смачивать; окунать, держать в жилкости’' 
(252С; Кон Т, 1055), слвц. то! ‘мочиться; мочить, смачивать’, 
7..5 ‘размачивать, мочить’ ($5) И, 167—168), диал. тоёй то же 

терог, З|оууаК. уоп.  РИз7АПЮ 244), тойё то же (ОпоузКУ. 
тет. 183), в.-луж.то& мочиться’ (Ра 375), н.-луж. тосу$ ‘мочить, 
смачивать; обмачивать, погружать в воду; орошать’ (Мика 51, Т, 
о полаб. тйсё 3 л. ед. ч. ‘окунает, погружает в жидкость, 
- ачивает”’ (Ро|айзК!—ЗеБпеге 98: *то&), ст.-польск. тос2уё ‘выма- 
Е (о конопле, льне); смачивать, мочить, мочиться’ ($1. з#ро!. ГУ, 
= $1. ро|57с7. ХУГ \., ХУ, 540), польск. тосгуё ‘мочить, 
о погружать в воду’ (\/агз7. П, 1024), диал ‘мочиться (о 

- отных, кроме коня)’, т.е ‘мочиться (о коне)” ($1.2%.р. Ш, 178), 
9с2Уб ‘размягчать стебли льна перед вымачиванием, до выпа- 
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дения росы; вымачивать коноплю” (ЕаййзКа В. Ро}. $. {КасЮве 1, 
167—168), тобе ‘мочить, смачивать; держать в воде’ (Н.С огпо\исх. 
П}а]еКё та!БогзК П, 1, 248), т’ о“&}6 ‘погружатЪ в жидкость, в воду‘ 
(Вг2е?., 740+. П, 253), словин. тобёс ‘мочить, смачивать’ (ЗусМа 1, 
95), тнеёс то же (Г.отегих 51оу1т2. УМ. 1, 671), тоеёес то же (Ватий 
105), мгоёэс ‘мочить; вымачивать лен’ (Гогепит. Ротог. 1, 535), 
др.-русск. мочити ‘мочить’ (Сим. Послов., 137. ХУП в.), ‘держать в 
воде, пропитывать влагой для придания каких-л. качеств’ (Колл. 
Зинченко. № 32, сст. 1. Порядн. 1633 г.), мочитися ‘мочить, 
окроплять себя’ (Ж. Пафн. Бор., 126. ХУГ-ХУП вв. — ХУГ в.), 
‘испускать мочу’ (1074 г. — Ник. лет. [Х, 105), (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 9, 
283), русск. мочить ‘поливая какой-нибудь жидкостью, делать 
мокрым, влажным; (что) держа в воде, пропитывая влагой, при- 
готовлять для чего-н., обрабатывать’, мочиться, страд. к мочить, 
‘испускать мочу; подвергая себя действию влаги, становиться 
мокрым’, диал. мочить ‘макать’ (Карелия, терск., Филин 18, 319), 
укр. мочити(ся) ‘мочить(ся), смачивать(ся)’ (Гринченко П, 450), 
‘делать мокрым, влажным; держать в воде, в определенном составе’, 
мочитися ‘мокнуть’ (Словн. укр. мови ГУ, 815), ст.-блр. мочити: 
...дождЬве... мочать (Скарына 1, 333), блр. мачыць ‘мочить’, диал. 
мочёыць то же, мочыцца ‘делать мокрым, мокнуть’ (Турауск! слоуни, 
3, 96), мачыць ‘мочить’, мачыцца ‘мокнуть’ (Бяльчев!ч. Мапл. 262), 
мачыць ‘размачивать, мочить, вымачивать, чтобы придать опреде 
ленные свойства (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 53). 

Каузатив на -Йр, грамматически соотносительный с гл. *токпой 
(см.), словообразовательно — гл. на -Й, производный от *тоёа/ 
*тось (см.). 

См.: Моясв 199; Масвег” 371; Фасмер П, 666; ЗКок. Ей. 
гебп. П, 449—450; Ве?1а}. Ейт. $оуаг з1оуеп. }е2. П, 190; Е. Зам — 
ЗргамотЧата 7 ргас паиКомусв чуЧлаю пацК зроестпусь У, 5 (27), 
1963. 49. 

*тосиа: польск. диал. тос2ий ‘место, гле мочат лен’ (\/аг5?. П, 1024; 
ЕаНйзКа В. Ро|. $1. \Каске 1, 167), ‘липовое лыко’ ($. 8%. р. И, 118), 
др.-русск. Мочула. овручский крестьянин. зап. 1600, Арх. 1. 6, 289 
(Тупиков 314), русск. диал. мочула ж.р. ‘мочало’ (орл., калуж» 
Филин 18, 321), ‘волокно конопли’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н 38), укр. мочуло ср.р. ‘место в реке, озере 
или пруду, где вымачивается лен или конопля; трясина; небольо 
пруд (искусственный)’, мочула ж.р. то же (Матер!али до словника 
буковинських говрок 5, 93), блр. мочула ж.р. ‘мочало, волокно 
липовой коры’ (Носов. 292), ‘мочильня; низина, впадина; вымоченное 
лыко’ (Слоун. пауночн.-захол. Беларус! 3, 52), ‘загнивший пруд, 
(М!нска-маладзеч. Ш, 76), ‘неглубокая канавка с водой на лугу 
(Народнае слова 11), Мачула, Мочула (Брыла 282). — Сюда ыы 
производные с суф. -ько, -ька: др.-русск. Мочулко: Иван Мочулко, 
бражникъ, киевский мещанин, 1552. Арх. УГ, 1, 115 (Тупиков 314), 
русск. диал. мочулка ‘мочалка’ (Добровольский 419), блр. мочулка 
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то же (Носов. 292), укр. Мочулка, гидр. (Словн. пдрон!м. Украни 
377): производные с суф. -та: русск. Мочулина (польск. Мос2ийпа), 
приток Немана (\УбцегбисВ Чег гиз$15сВеп Сеуз/&ззегпатеп 8, 329), 
блр. мочулина ‘мочалина’ (Носов. 292); прилаг. с суф. -ьпь: 
польск. диал. тосхиту ‘лыковый’ (\Маг$7. П, 1024; $. вм. р. П, 178), 
блр. мочульный ‘мочальный` (Носов. 292), русск. диал. мочульный то 
же (смол., Филин 18, 321). 
Производное с суф. -иГа от *тоё&й (см.). 

*иоботь: болг. (Геров) мочюрь м.р. ‘болото, трясина’, мочур м.р. 
‘болотистое сырое место, поросшее травой, болото, трясина’ (БТР), 
диал. мдчур то же (Стойчев БД П, 210; М. Младенов БД Ш, 107; 
Ст. Ковачев. Троянският говор — БД ТУ, 214; Ст.Кабасанов. 
Говорът на с. Момчиловци, Смолянско, 78; 139: Златарица, Еленско), 
мучур м.р. ‘влажное сырое место’ (В. Денчев, Поповско. БД У, 251), 
муч’ур м.р. ‘болото, топь’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ 
ХХХ, 299), Мбчурь, название болотистого места (И. Дуриланов. 
Местните названия от Ломско. София, 1956; 65, 72, 132), Мочур, 
влажный сырой луг; болото с кустарником (Г. Христов. Местните 
имена в Маданско. София, 1964, 255), Мочура, луга (Михайлова. 
Михайловградско 143), макед. мочур м.р. ‘болото, трясина, болотис- 
тая местность’ (И-С), сербохорв. диал. мдочур м.р. ‘болотистая 
местность’ (М. Марковий. Речник у Црно] Реци. — СЕзб ХХХИ, 
125). — Сюда же производные с суф. -ьмьФь): болг. (Геров) 
мочюрный, прилаг. ‘мокрый’, макед. мочурен 'болотистый, топкий’ 
(И-С); с суф. -ьПуь: болг. (Геров) мочюрливый, прилаг. ‘топкий, 
вязкий, мочурлив ‘болотистый, мокрый, сырой’ (Дювернуа 1239), 
Днал. мочурлиф, прилаг. то же (М. Младенов БД Ш, 107), 
Макед. мочурлив, прилаг. ‘болотистый, топкий’ (И-С); с суф. -86е: 
болг. мочурище ‘болотистое место’ (РБЕ П, 104), макед. мочуриште 
Ср.р. 'болото’ (Кон.), сербохорв. Моби е ср.р., топоним в Сербии 
(ВТА УТ, 878). 

Производное с суф. -ить, соотносительное с *токть (см.), *тоёш 
(см.). Связано отношением суффиксальной вариантности с *тобать 

ь (см.). 

МОК а/*тобькъ: болг. (Геров) мбчка ж.р. ‘моча’, диал. то же 
- Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 250; Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 243), макед. мочка ж.р. то же (Кон.), сербохорв. 
тоска ж.р. то же (ВЛА УТ, 878), мбчка ж.р. ‘помещение, заполненное 
водой’ (РСА ХШ, 113), чеш. тобка ж.р., тобек м.р. ‘влажность, 

к Рость", тоску ‘мокрое болотистое место’ (]апртапп ИП, 481; 
ое 1, 1055), ‘поле и луг’ (Кон УП, 1016: и Кепёе), диал. 

МОСКа ж.р. ‘остатки сгоревшего табака в трубке’ (Мапа. М15Н. 59), 

о в трубке’ (Зуёгак. Вгпёп. 113), слвц. тобка ж.р. ‘остатки табака 

к слюны в трубке’ (5$$1 П, 168), польск. тоёка ‘кадка, в которой 

ыЫмачиваются шкуры’, диал. ‘вид еды (требуха в кислом соусе); соус’ 
агвт. 1, 1023; $}. рм. р. П, 178), тоёКа ж.р. ‘соус из воды, муки 
перца’ (Н. Согпозисх. ГуаеКЕ таог$К1 И, 1, 248), тоёка ж.р. ‘соус, 
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приготовленный из масла или вытопленного сала с добавлением 
муки’ (ЗусШа. З4юут. КомеузЮе ПП, 130), русск. мдчка ж.р. 
действие по гл. мочить: приготовление посредством мочения, 
диал. мочбк м.р. ‘болото с кочками’ (том., Филин 18, 321), 
Мочка, гидроним (У/бцегбисй 4ег гиз$15спеп Се\чуй$етпатеп 329), 
укр. мбчка ‘жидкая еда (борщ, суп)’ (Матер!али до словника 
буковинських говрок, в. 5, 93). 

Производное с суф. -ька, -ькь от гл. *тобёИ (см.) или от 
*тоба/*тосбь (см.). 

*тосьШуъ(ь): макед. мочлив, прилаг. ‘страдающий недержанием 
мочи’ (Кон.), др.-русск. мочливый, прилаг. ‘мокрый, мочливый 
(АИ Ш, 391. 1643 г. — СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 283), русск. диал, 
мочливый, -ая, -ое ‘дождливый’ (ворон., ряз., курск., калуж., тул., 
моск., иван., твер. и др.), ‘мокрый, сырой’ (ряз., терск.), ‘мелкий и 
частый, продолжительный (о дожде)’, мошливый, -ая, -ое ‘дождли- 
вый’ (яросл.) (Филин 18, 320, 324; Ярославский областной словарь 6, 
64), укр. мочливый, -а, -е ‘мокрый, дождливый’ (Гринченко П, 451), 
диал. мачфви, мочливи, -ая, -ое то же (П.С. Лисенко. Словник 
пол!ських говор!в 124), блр. мачлвы, прилаг. ‘мокрый, влажный 
(Янкова 191), мачлвый, прилаг. ‘дождливый’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 52), машлвы, прилаг. ‘дождливый, мокрый (о погоде) 
(Народная словатворчасць 123). 

Прилаг., образованное с суф. -ьЙуь от гл. *тоё (см.). 

*тосьтка: сербохорв. тобтса ж.р. ‘теплый кукурузный хлеб, посыпан- 
ный сахаром и смоченный в вине’ (ВЛА УТ, 878: хорват. Загорье), 
мочница и мбчница ж.р. то же и ‘мочеток’, ‘место на фабрике, 
где вымачивают лен, коноплю’ (РСА ХШ, 113), чеш. тоётсе ж.р. 
‘мочеиспускательный канал’ (Кой Т, 1055), в.-луж. тоётса ж.р. то же 
(Ра 375), польск. тосгтса ж.р. ‘уремия’ (\Магз7. П, 1023), русск. 
диал. мочница ж.р. ‘сырая погода, непогода’ (пск., твер., Филин 18, 
321). 

Производное с суф. -са от прилаг. *тобьтьь) (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 

*тобыиКь: болг. (Геров) мочникь м.р. ‘ширинка’, мбчник м.р. ‘наруЖ“ 
ный мочевой орган у вола’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско), сербохорв. мОчник м.р. ‘вид насекомого Сусоповит , 
Мочник, фамилия (РСА ХШ, 113), чеш. Моё, личное имя 
(Кон УТ, 1016), в.-луж. тоётк м.р. ‘ночной горшок’ (Ра 375), 
польск. тос2тК м.р. ‘мочевина’ (У/агзт. П, 1023), русск. диал. 
мочник м.р. ‘водоем, в котором вымачивают лен, коноплю, 
ит.п.(КАССР), мочник м.р. ‘тот, кто занимается мочкой льна’ (ПСК 
твер.), ‘сорная трава мокрица’ (моск.) (Филин 18, 321), мдчник м.Р. 
‘рыбак’ (Элиасов 213), Мочник, гидр. (У биегБисв 4ег ги$$15спей 
Сез/аззегпатеп 329). 

Производное с суф. -Ё№Жь от прилаг. *тобьпь(ь) (см.). Суффиксал!” 
ная субстантивация. 

*тобьт’а: польск. устар. тоста ‘уборная’ (\Магзт. П, 1023), русск. 
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Мочня, гидроним, Пенз. губ. (У/бцегЬасв 4ег газз15сВеп Сез&5- 
зегпатеп 8, 331). 

Производное с суф. -ь"’а от гл. *то@! (см.). или субстантивация 
прилаг. *тобьма (см. *тобьпъ). 

*пюбьпъ(]ь): сербохорв. тобап, прилаг. ‘мокрый, влажный’, напр. 
того, [ео, Мобт Ро[ас, микротоп. в Далмации (ВЛА УТ, 876, 878), 
мдчан, -а, -о ‘мокрый; дождливый’ (РСА ХШ, 109), словен. тдёеп , 
прилаг. ‘мокрый, сырой, влажный” (Ре. 1, 594), ст.-чеш. тоёбпу, 
прилаг. то же (СеБаиег П, 391), чеш. тобму, прилаг. то же (апетапп 
Ц, 481; Кой Г, 1055), тоёпу ток ‘дождливый’ (Кой УГ, 1016; 
Вао$. 51оу. 204), в.-луж. тобпу, а, е, ‘мочевой’ (РБ! 375), 
русск. диал. мочной, -ая, -ое: мочнбой пузырь ‘мочевой пузырь’ 
(смол., Филин 18, 321), мдчный, -ая, -ое ‘сырой, влажный’ (Словарь 
Приамурья 159), укр. мдчний, -а, -е ‘мокрый, дождливый' (Гринчен- 
ко П, 451). 

Прилаг., образованное суф. -ьть от гл. от *тоба/*тобь (см.). 

*июбьуа: сербрхорв. мёчва ‘болотистая местность’ (РСА ХШ, 110), 
словен. тдбуе ж.р. мн. ‘болото, топь, трясина, заболоченная земля’ 
(Ре. 1, 595), укр. мбчва ж.р. ‘слякоть’ (Гринченко П, 450). — Сюда же 
производное сербохорв. тобауая, прилаг. ‘мокрый, влажный’, тббауап 
(па Вабо) (ВТА УГ, 877), словен. тоёеуеп, прилаг. ‘болотный’ 
(Р!её. Т, 594). 

Вторичное образование с основой 7т0&-, воспроизводящее структу- 
ру слав. *тоКуа, перв. *тоКу ‚ род. п. *токьуе (см.). См.: ЗКок. Ейт. 
песп. П, 449; А. Уа!Шатие. Статт. сотрагёе ГУ, 710; Ве?/а}. Ент. $1оуаг 

| зоуеп. ет. П, 191. 

тосьуть/ *тобьуагь/*тобьуага: сербохорв. тоби" м.р. ‘сырая земля’, 
тосуат ж.р. ‘сырость, влажность’, тоёуага ж.р. ‘болото, лужа, стоячая 
вода’ (КУА УТ, 878), мочвйр м.р. то же (РСА ХШ, 111), тоёуй м.р. 
болото, трясина, топь’ (СТег 63), словен. тобу! м.р. то же, тосуГ, 

ет, возможно, тес! м.р., тоб! м.р. то же (Рег. Т, 559, 594, 595), 
Ътосуйт м.р. то же, тобудта ж.р. то же и ‘дождливое время’, 
тобуата то же (Р!е!. 1, 595), диал. тоёуаг м.р. ‘болото, лужа’ 
(МоуаКк 56). — Сюда же производные с суф. -ьмь, -ые: словен. 
тоСУтеп = тоё@реп, тосутеи, прилаг. "болотный’ (Реё. 1, 594), 
МоСУЩе = тобуще = тобифе болото (Ре. Т, 594, 595). 

Производные с суф. -агь -ата, ть от *тосьта (см.). См.: А. УаШате. 
. гатт. сотрагее ГУ, 652. Ошибочно объяснение слав. *тосьуть из 

ложения двух основ *тоёь и *уагь. См.: 1. ЗсШих. Ге реортарЬ1зсве 
гп е Чез ЗегЬокгоаНзсНеп. Вег!п, 1957, 63. 
ы а: ст.-чеш. тоа!а ж.р. ‘идол, истукан’ (СеБапег П, 391), чеш. то! а 
хе изваяние, статуя; храм’ (Кой Т, 1056; УТ, 1016), слвц. тоад!а 
т Идол, кумир’ (557 П, 169), в.-луж. тода ж.р. то же 
ил ФИМОвич), польск. тоай ‘жертвоприношение?’ (устар.), ‘молитва; 
л; выражение учтивости’ (М’агз7. П, 1027). 
в.луж. то@а допускается возможность заимствования из 


я 
чем. (7) (Зсвизет-безус. Нузог.-евут. \Ъ. 13, 939). 
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Праслав. диал. *тоа произведено от основы гл. *тоайи (см.) 
в егр архаичных значениях, связанных с языческими верованиями 
славян (Тгаштапо В$\ 177; Масвек? 371). Одно из названий статуи 
бога наряду с капь, соха, болван и т.п. (Нидерле. Славянские 
древности 288). Обычно приводимое в качестве соответствия лит, 
та[4а ‘просьба’ имеет другую словообразовательную природу. 
Оно связано отношением производности с лит. те[5! (по типу греч. 
фор@ — фёрю), и само является исходной базой для гл. та!ауй (Су. 
5. апр. \У2|. Ог. 327). Иначе понимают отношение имени и 
глагола Скок, Шустер-Шевц (5ЗКок. Ейт. г]ебп. П, 452), Шустер-Шевц 
настаивает на отыменном происхождении глагола, основываясь на 
неверной характеристике акцентной парадигмы как перв. окситони- 
рованной. О принадлежности глагола к баритонированной парадигме 
см. в статье на *тоайи. В плане относительной хронологии 
более поздними являются имена, связанные с вторичной семантикой 
гл. *тоайа ‘молить, просить’: ср. приведенное выше польск 
той, а также болг. (Геров) молю ж.р. ‘желание девушки или 
молодого человека выйти замуж или жениться’, сербохорв. то{а ж.р. 
‘мольба’ (ВА УТ, 921), мбла ж.р. то же (РСА ХШ, 23) < *тоаГв. 
*поЧепье: ст.-слав. молюкнию ср. р. парбкАщос, оитпра; обзесгайо 
ехроцаНо — ‘просьба, мольба, моление” ($.$ 18, 227: $ирг., Рзай., Ешсв. 
ес.), болг. мдлене ср.р., сущ. от гл. моля (се) (РБЕ П, 96), сербохорв. 
тд(Ёйе, название действия по гл. той! ,‘моление, молитва’ (КЛА УТ, 
922—923), моленще, моление ср.р. ‘молитва’ (РСА ХШ, 15), ст.-чеш. 
то@ете ср.р. ‘моление’ (СеБапег П, 392), чеш. то@ет ср.р. ‘моление, 
молитва’ (Кой Т, 1056), диал. тодГёт ‘моление; молебен’ (Ваг(о$. 
$1оу. 204), слвц. то@еще ср.р. ‘молитва’ ($$. П, 169), диал. то@Гейв 
ср.р. ‘моление’ (Ог|оузКу. Сетег. 182), в.-луж. то4/ете ср.р. то же 
(РаЫ 376), н.-луж. тбаейе ср.р. то же (Мика $1. 1, 921), ст.-польск. 
тоеще то же, ‘мольба’ ($1. &ро1. ГУ, 316; $1. ро!52с2. ХУ ч., ХУ, 
545—546), польск. устар. то@еще, название действия По ГЛ. 
тоайе (\Уагзт. П, 1026), диал. то@ете: Кядака ао то@ат@ 
‘молитвенник’ ($1. ру. р. Ш, 179), др.-русск. моление (-ье) ср:.Р. 
‘моление, просьба’ (Хрон. И. Малалы, ХУП, 19. ХУ в. — ХШ в.) 
действие по гл. молити (ся) (Панд. Ант. (АмФф), 69 Х! в) 
(СЛРЯ ХЕ-_ХУП вв. 9, 243), русск. молёние ср.р., действие п® 
гл. молить(ся), ‘мольба, страстная просьба’, диал. молёнье сР.Рр» 
молёнье калачей ‘молитва для освящения калачей (хлеба) из перво 
муки нового урожая’ (костр.), ‘поминки, в начале которых несколько 
старух читают молитвы’ (перм.), ‘молебен, который читают в поле 
(яят.) (Филин 18, 217), укр. молёчня ср.р. ‘моление, молитва” (Гринче^ 
ко П, 441), ст.-блр. моление ‘молитва’ (Скарына 1, 329), блр. маленне 
ср.р. ‘моление; просьба, мольба’, молённе ср.р. то же (Носов. 288). 
Производное (название действия — состояния) с суф. -ые от прич. 
прош. страд. *тоепь (см. *тоа!. 
‚*тодНпа: чеш. тоаНпа ж.р. ‘мясо жертвенного животного’ (Кой , 
1056), русск. диал. молина ж.р. ‘в свадебных обрядах — угощение 
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для тех, кто не был приглашен на свадьбу, но проявил к ней интерес* 
(моск.), мн. ‘гостинцы (преимущественно свадебные)’ (твер.) (Филин 
18, 217). 

Производное с суф. -та от *тоайЙ! (см.). 

"то Не1ь: болг. молител м.р. ‘тот, кто молится, обращается с мольбой’ 
(БТР), сербохорв. тдШе] м.р. то же (с ХМУ в., ВТА \1, 913), тоше! 
м.р. огафог, огазх (Майогатис Т, 679), чеш. тоШе! ‘молящийся’ 
(Липетапп П, 483), польск. устар. тоаПае! ‘тот, кто обращается 
с мольбой, просьбой, кто молится’ (\агз?., П, 1026), др.-русск. моли- 
тель м.р. ‘тот, кто обращается с просьбой, мольбой к кому-л'. (Лекс. 
полоно-словен., 234 об. 1670 г. — СлРЯ Х|-_ХУП вв. 9, 246). 

Производное (потеп арепи$) с суф. -1еь, образованное по 
продуктивной модели от основы гл. *тоййи (см.). Об образованиях с 
этим суф. см. Е.За\зК1. Гагуз. — ЗюзпЖ ргазюулай$К 2, 51. 
Образование книжной речи. Древность проблематична. 

*ию@НН(се): ст.-слав. молити паракалету, ёрютау, бЕТЭат Чергесам, 
говаге, обзесгаге, ‘просить, молить’ (5.7$ 18, 226), болг. (Геров) мдльк 
‘просить, молить’, моля то же и учтивое обращение к гостю, 
клиенту и пр., мбля се ‘молиться’ (БТР), диал. мола нес. ‘просить, 
молить’ (Шклифов БД УШ, 266), мбла нес. то же и ‘обращаться с 
мольбой к богу’ (Стойков. Банат. 143), мола се ‘молиться’ 
(М. Младенов. БД Ш, 107), молим сь 'умолять, просить’ (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново село, Видинско 249), мбле ‘просить’ (Журавлев. 
Криничное 184), макед, моли ‘просить, молить’ (И-С), диал. 
54 тдРа/5й тоГат ‘прошу’ (МаесК1 68), сербохорв. мдлити (се) 
молить(ся), просить’, той! (5е) то же (ВТА УТ, 913—916), тойп 
то же (Маататс Т, 679), др.-словен. тоайи (Фрейз. отр.), словен. 
тот ‘молиться; желать кому-л. счастья, злоровья, поклоняться 
кому-л.; просить для кого-л.; извиняться’, диал. тоайй ‘молиться’ 
(Ре. 1, 600, 596), то: а4ого, туосо (З1аЪё} 90), той: тб И, тайт 
(Топипес, 130), тоЙи 5е ‘просить, молить’ (МоуаК 56), ст.-чеш. 
той! 5е нес. ‘молиться’ (Сефбацег П, 394; Седпаг. Сез. 1ерепду 278), 
чеш. той 5е ‘молиться; обожать, боготворить’, тойи, тийй 5е 
молиться’ (Кой УТ, 1022), слвц. той!" за нес. ‘молиться’, диал. 
той! за, том! за (5+0|с. З1оуакК. у ЛаВо31. 78, 150, 203, 210), тоПИ за 
о (Стерог. З1озуаК. уоп РИ 55тАто 245), в.-луж. тоайе 50 
о (РН 376), н.-луж. тбаИ$ 5е то же (Мука $1. 1, 921), 
ре тосе (516), товйс (яе) ‘молиться’ ($1.54ро1. 1У, 317), тоайс 
хи ны тоайи яе то же и ‘просить, умолять’ ($31.ро!57с7. ХУТ ч., 
- г —552), польск. той ‘обращаться с молитвами к богу; умолять, 
в т › 71.516 ‘молиться’ (\аг$7. П, 1026), диал. тоаЙб 56 ‘читать 
Ве Со0гпо\с?. Отек таогзК! П, 1, 248), п оаМе 5) то же 
и 01. П, 253), словин. то@ёс 59 ‘молиться’ (Зусма Ш, 97), 
(Ватий я то же (Гогегпих. З1оу1тт. УЪ. Т, 671), тоеаес 54 то же 
о 105), т`‘о4эс 549 то же (Гогепе. Ротог. Т, 536), др.-русск. 
267) "и просить усердно, с покорностью, молить’ (Изб. Св, 1076 г., 

’ С молитвою просить бога, молиться’ (Изб. Св. 1076 г., 
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162), молитися ‘просить усерлно, с покорностью’ (Остр. ев., 102. 
1057 г.), ‘просить бога,’ молиться’ (Изб. Св. 1076 г., 514), 
(СЛРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 246), русск. молить ‘просить, умолять’ 
молиться ‘произносить молитву, обращаться к кому-н. с молитвой, 
разг. 'боготворить кого-н., благоговейно обожать кого-н.’, диал, 
молить нес. ‘молиться’ (том., арх.), ‘просить (о животных) 
(юж.-урал.), ‘устраивать совместную трапезу при совершении 
некоторых обрядов’ (костр., орл., олон., ворон., новг., калуж., 
нижегор.), ‘пробовать, отведывать’ (твер., астрах.), ‘убивать (скоти- 
ну), принося жертву’ (вят., волог., киров.), молиться, в сочетаниях: 
молиться богу ‘совершать молитву после сговора жениха и невесты 
и т.п.’ ‘товеть’ (ворон.), ‘просить’ (перм., иркут., онеж., прионеж., 
новг., север., смол., калуж., курск., твер.) (Филин 18, 218—219), 
‘резать, колоть животных по обряду или обычаю (ворон... вят.), напр. 
поросенка на Васильев вечер или курицу на день Космы— Дамиана' 
(Даль’ П, 341), молить ‘умилостивлять бога, святых; резать скотину’ 
(Васнецов 133), ст.-укр. молити ‘молить бога, молиться’ (Луцьк, 1322 
Арх. ЮЗР 1/У1, 3), ‘умолять, просить’ (Сучава, 1480—1484 ВО П, 
369—370) (Словник  староукрансько! мови — ХУ—ХУ ст., 1 
610), укр. молити ‘просить, умолять; молить’, молитися ‘молиться’ 
(Гринченко П, 440: Словн. укр. мови ТУ, 784), диал. то же 
(Б!лецький—Носенко 228), ст.-блр. молити: слыште молю васъ вся 
людие, молитися (Скарына 1, 329), блр. .малщь, малщца ‘молить(ся), 
молщь ‘умильно просить, умолять; учить детей молиться богу, 
подсказывая им молитву’ молИицьца ‘молиться богу; усердно 
просить кого о чем’ (Носов. 288), диал. малщь ‘молить, просить 
(Бялькевч. Мапл. 259), ‘читать молитву’, малмца ‘угождать’ (Слоун. 
паун.-заход. Беларус! 3, 25). 

Праслав. *то4Ййй — ритуальный термин христианского культа. 
В вост.-слав. языках гл. “той и его производные сохраняют черты 
архаичной семантики, позволяющие восстановить изначальную 
сферу употребления этого слова. Установлена изначальная принадл” 
лежность праслав. *“тоаЙй к религиозной языческой лексике 
связанной с древними обрядами жертвоприношения (В.В. Иванов. 
Русск. молить и хет. та!4а() — Этимологические исследования 
по русскому языку 1. М., 1960, 80—86). Семантический анализ 
слав. слова убеждает в неправомерности и необоснованности разде" 
ления и этимологического разграничения русск. молить 1 ‘молить, 
просить’и молить П ‘бить скотину’ с выведением последнего ы 
и.-е. *те[!- ‘молоть’.. Фасмер, настаивая на таком разграничений, 
полагал, что "молить ‘бить, резать скотину’ не обозначает какого“ 
то определенного времени убоя” (Фасмер П, 642), Действительно, 
в отдельных говорах (ворон., вят.,` перм.) отмечены примеры, 
в которых гл. молить употребляется в общем значении ‘резать 
скот’ но в подавляющем большинстве случаев речь идет ы 
закалывании животного к определенному празднику: молить поро, 
сенка на Васильев вечер или курицу на день Космы— Дамиана (Даль 
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И, 3410), к оспожину дню замолили барашка (Васнецов 133). 
В диалектах различие в употреблении гл. резать и молить 
выражается в том, что "резать можно все, молить — только 
скотину” (М.И. Колосов. Заметки о языке и народной поэзии в 
области северновеликорусского наречия 233), ”в вят. не говорят 
резать, бить, колоть скотину, а всегда молить: Сегодня мы молили 
убоинку ‘бить скотину’. Он зычал меня молить опойка ‘звал бить 
теленка’ (Даль’ П, 341). В свете приведенных данных можно 
говорить о более древнем значении гл. молить ‘закалывать 
животное к определенному времени, к определенному празднику’ 
по сравнению с более общим значением ‘бить, резать скот’. 
Восстанавливаемое древнее значение присутствует в семантике 
отглагольных образований, употребляемых самостоятельно и в 
сочетании с названиями кушаний, питья и т.п.: ср. молёная кутья, 
молёное пиво ‘пиво, которое варят в складчину на празднике Кузьмы 
и Демьяна’ (моск., тул.), молённый ‘такой, за которого молились 
прежде чем зарезать, чтобы не уменыпался приплод (о домашнем 
животном)’: моленный, баран, моленная скотина (новг., черепов.), 
мблево ср.р., моленйина ж.р. ‘моленая, благословенная пища; 
убоинка, мясо’ (Даль? П, 341—342; Филин 18, 216), мблен собирать 
‘свадебный обряд, состоящий в том, что’жених и невеста собирают 
деньги и подарки, брошенные гостями на пол’ (Ярославский 
областной словарь в. 6, 52). Интересно наблюдение об употреблении 
В одних и тех же контекстах прилаг. моленый и молебный: ср. 
моленый ‘резаный, колотый, битый на пищу (о живности, скотине)’ 
(Даль’ И, 341) и молёбная скотина ‘скотина, предназначенная в 
оплату за молебен’ (орл., вят., Филин 18, 215). О перв. употреблении 
гл, *тоайи по отношению к языческим обрядам говорят и именные 
образования — чеш. тофа ‘идол, истукан’, ст.-польск. тоаеБпу 
связанный с культом языческого божества, идолопоклоннический’ 
($4. з6ро/. ГУ, 316). 
сьма примечателен факт употребления гл. молить по отношению 
кчувашским, мордовским обрядам, которые приурочены к христианским 
праздникам, но сохраняют языческий характер. У Даля читаем: 
Чуваши, черемисы молят или чуклят, приносят на жертву первый 
Хлеб; в смб. мордва по весне молит птицу, овцу, черную и рыжую 
на мирской счет села” (Даль’ П, 341). Все эти свидетельства 
р о живучести языческой традиции. С принятием христианства 
о переосмысление термина языческих верований, новый 
этого термина связан с христианским богослужением. 
Итак, перв. значение слав. *то@ЙЁ — ‘обращаться с просьбой 
ожеству, совершая жертвенные обряды, принося в жертву 
› елу, питье.’ У Нилерле находим следующее описание обряда: 
т ие жрец или хозяин — отец семьи, подняв 
ВУЮЩ обрашался к богам и произносил при этом соответ- 
а просьбу (др.-русск. моление, чеш. тоашбБа)” (Л. Нидерле. 
ие древности. М., 1956, 288). Уже в христианскую эпоху 
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развивается более общее значение ‘обращаться с молитвой, возно- 
сить молитву’, далее — ‘молить, просить’. 

Праслав. *тоаЙИ относится к древнейшей части и.-е. словаря, 
В числе ближайших родственных образований лит. та ‘просьба’ 
тай, таай ‘умолять’, итератив к тей, те @4Яий ‘просить, 
молить(ся)’. Специально выделяется тот факт, что праслав. *тод в 
своем древнем значении точно соответствует хетт. та-а/-1а(1), та-а/-й 
‘давать обет, просить что-л. у богов, обещая принести в жертву’, за- 
свидетельствованному в надписи царя Аниттаса (ХХ — ХХ вв. до н.э.) 
(Е. Вепуетце. — ВУИ +. 33, [. 2, 1932, 133—135; В.В. Иванов — ВСЯ, 
вып. 2, 1957, 26). В хетт. текстах глагол употребляется, когда речь 
илет о жертвоприношениях, о принесении в жертву быка, шести 
баранов, трех ваз, наполненных жиром, медом, плодами (В.В. Ива- 
нов. — Этимологические исследования по русскому языку 1, 84). 
В.В. Иванов обращает внимание на то, что арханчное выражение 
в русск. молить пиво имеет аналогию в хетт. (а СЕЗТИМ та-а@ 
‘и он молит вино’ (В.В. Иванов. Славянский, балтийский и 
раннебалканский глагол. Индоевропейские истоки. М., 1981, 171) 
Слав., балт. и хетт. языки объединяет еще одна особенность — 
употребление глагола с возвратной частицей (хетт. -2а, слав. 
уе, и.-е. возвратное -*5) для выражения медиопассивного значения. 
Это может быть древнее сходство, унаследованное из и.-е. эпохи, 
но большая вероятность независимого использования в разные 
эпохи древнего синтаксического способа выражения медиопассивного 
значения. (В.В. Иванов. Этимологические исследования по русскому 
языку Т, 85). Мейе, касаясь семантики слав. *тоай и *тойй! 5%, 
замечает, что разница между ними та же, что между санскр. 
у@атЕ! и уе, греч. Э5® и Эорол. В архаичных текстах гл. «той 
употребляется без част. зе, когда молитва совершается не В 
интересах действующего лица (МеШе — М$Г. в. 15, Е. 1, 1908, 39). 

В круг и.-е. соответствий включается также арм. тай ет 
‘умоляю’ (< и.-е. *таПЙ-), которое заставляет принять чередование 
-*АН: 4 в исходе корня. (А. МеШеё — МГ, %. 10, Е. 4, 1898, 277; 
РеЧегзеп — К7 ХХЖЩХ, 361). Мейе высказал предположение, 910 
в позиции перед [| старое *Ай (> слав., балт. 4) чередовалось © 
1й (> арм. Г) (А. МеШеё — ВЗ1. +. 36, Е. 2, 1935, 119—120). р 

В герм. языках продолжения и.-е. *теЙ- в др.-сакс. те!4от 
‘объвлять, извещать, выдавать’, англос. те/[4 ‘объявление, извещение, 
те!Фапт ‘объявлять, объяснять’ др.-в.-нем. те/а ‘донос’, те[90п, 
те[аеп ‘объявлять, докладывать, выдавать, рассказывать’, нем. тет 
‘сообщать, извещать, докладывать’ < герм. *те/ро ‘звать, призы" 
вать’ < *тейа. Вопреки мнению Фалька и Торпа, значение 
‘обман’ не было первоначальным для герм. группы (Н. ЕаК, А. Тот. 
У!отизсКва{7 ег регтап!зсВеп ЗргаснепВей. Сбитреп, 1909, 317). 
Бенвенист полагает, что от значения ‘говорить во время ритуала 
можно легко перейти к значению ‘провозглашать, объявлять а | 
время праздника’, отсюда — ‘произносить ритуальные слов—. 
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обрашенные к божеству’ (Е. Вепуеп1ще — В$Г 1. 33, #. 2, 1932, 
133—135). 

Исходя из и.-е. соответствий слав. *то4йИ выволят из перв. 
*тоАй, предполагая метатезу по условиям табу (М!Козсв 199; 
Тгаиитаптп ВЗ\ 177; Уопагак. У21. Зау. Огатт. П, 297; Фасмер ИП, 
642). Бернекер исходит из формы *710/А-[а (ср. лит. би а < диви 
‘расти’ слав. *тьз[а), преобразование этой формы в *тод[- 
объясняется диссимиляцией, сопровождавиейся выпадением первого 
| (ВеглеКег 1, 65—66; также РоКогпу 1, 722; ЗКок. Еит. пеёп. П, 452). 

В балт. и слав. языках о в корне отражает древнюю огласовку ел. ч. 
и.-е. глаголов второй серии (ср. хетт. спряжение на -17). Полу- 
тематический глагол с основой на -{Г принадлежал к баритонирован- 
ной парадигме (ср. характерное отсутствие действия закона Василь- 
ева-`Долобко в др.-болг. формах молд сл, помлисе). См. Ды- 
бо В.А. — ВСЯ 6, 1962, 25; Он же. — Структурно-типологические 
исследования. М., 1962, 223; Иванов В.В. Славянский, балтийский 
и раннебалканский глагол. Индоевропейские истоки. М., 1981, 171. 

Семереньи углубляет и.-е. реконструкцию, возводя всю рас- 
смотренную выше группу слов к корню *те/-/*то/- (ср. др.-ир. 
‘то[ог 'я восхваляю’ греч. рЁХос ‘песнь’ с разными расшири- 
телями: ср. лат. рготшваге ‘провозглашать’ и слав.-балт.-хетт.- 
арм.-герм. формы с исходным -@ (О. Зтетегепуу — Етеёгиа у. 
ХХхШ, 1959, 164). И далее развивая эту идею, О. Семереньи 
соотносит слав. *тоаЙИ с герм. *та а = ‘Уеграп41ипт8, Уегзатип8” 
и *тарап ‘говорить (торжественно) < *тоЦеуд, откуда слав. 
форма с заменой {/ > 4. Из этого следует, что слав. форма не 
является вторичной, возникшей в результате метатезы из *тоайи. 
предполагается исходная форма *то/-а#)-Ио- с последующим 
сокращением в *7101[о0 (Семереньи О. — ВЯ 4, 1967, 17--18). 

Все другие истолкования ‘слав. *той! неубедительны. Лишено 
оснований сближение *тойН с гнездом *те!4- (ср. слав. *то!%). 
См.: УопагаК. Ур1. ЗЛ1ау. Статт. П, 297; ЕгаепКе! 432; ЗсВизег-беуус. 
Н!зог.-е4ут. \ТЪЬ. 13, 940; Младенов ЕПР 303. Неправомерно также 
соотнесение слав. глагола с продолжениями и.-е. *тег-4 (ср. др.-инд. 
тагааи, ттпай ‘трет’, авест. тагэдай: ‘портит, уничтожает”) или 
те!- ‘молоть’ (ВегпеКег П, 65—66; ЗКок. Ейт. цеёп. Ш, 452). 
Миклошич, выдвинувший эту этимологию, приводил в качестве 
семантической аналогии выражения с прозрачной внутренней фор- 
МоЙ — русск. сокрушенное сердце, сербохорв. 5Кги$епо той, словен. 
ео 5тсе (Е. М1озсь. Ге сЬиз сре Тегпипооре ег $ау15свеп 

ргасвеп. УЙеп, 1875, 28). 
РЕ верно К. Буга (К$ 144; ЕгаепКе! 432) отделяет слав. глагол от 

т. тез и сближает с русск. модеть, ст.-слав. измьдыти. 

ВНсь литературы см. еще: МИоясв 199; Тгаци\тапп В5\ 177; 

ыы 343; Масвек” 371— 372; Ве71а]. Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]е?. И, 193; 

. —. 3е]1 127—128; А. Мейе. Общеславянский язык 402; А. УаШап\. 

п. сотрагёе 1, 88; ПП, 413; СЬг. $. Запр. У21. Ст. 24, 149; 
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Е. ЗЗа\у$К1. 7, 4егтипо]ови гейрпе] раегуо{тусв Зюулап. — СоПесапеа 
1п8и15са т Бопогет А. Неш?, 1986, 149—150; Т.В. Гамкрелидзе, 
В.В. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы П, 802, 
803; К. Уегпег — КД ХХШ, 1877, 119 (< *тоПиг), У... Рег. — ВВ 
ХХУ, 1899, 143 (< *тоа-Й! - лат. теайат); #7. В&941. — Зада 
$1а\1са УП, 1961, 277; СЬг. Г. Мадве. — Гапрмаре у. 7, № 4, 1931, 252: 
Г.. Тезп1ёеге—ВЕ$ ХИ, 1—2, 1933, 62—64; Н. Кагзиеп — РезесЬий Йг 
М. Уазтег 212; Е. М|ежзК! — В$ +. ХХУГ с2. [, 1966, 130; А. Зализняк, 
От праславянской акцентуации к русской. М., 1985, 29, 186, 197 и др. 
*тодуа: ст.-слав. молитва ж.р. просёох|, =0ХЙ, пресВ&а, бЁпок, 
квота, 4тп; огайо, ргесез, Чергесайо, ‘просьба, мольба’ (5.33 18, 225), 
болг. (Геров) молитва ж.р. ‘моление, обращение к богу; слова, 
произносимые верующими при обращении к богу; служба, молитва, 
жертва; кутья (помин.)', диал. ‘суп, приготовленный из жертвенно- 
го животного (овцы) на Петров день’ (Хитров БД [Х, 278), ‘обычайу 
болгар-магометан на третий день после рождения приглашать к 
роженице на угощение близких и соседей; третья пита — угощение в 
доме роженицы’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 187; Т. Стой: 
чев. -- Родопски сб. У, 320), молитва ж.р. то же (Стойчев. БД П, 
209), мулит ви то же (Родопски напредък У1Щ, 3, 1910, 94), молитва 
ж.р. ‘благословение, молитва’ (Шклифов БД УШ, 266), мулитв 
ж.р. 'благословение мальчика, поздравляющего с Новым годом” 
(П.И. Петков, Еленски речник. БД УП, 90), мулйтва ж.р. ‘молитва’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 58), макед. молитва ж.р. 'М0- 
литва’ (И-С), диал. тши/а ‘молитва, читаемая при родах’ (МаесК 69), 
сербохорв. молитва ж.р. ‘молитва’, то[иуа, тойаБа ж.р. то же 
тоау ж.р. ргесез, огано (ВТА УТ, 912, 913, 917—918), этногр. ‘освЯ- 
щенная еда, приготовленная из жертвенного животного (овцы, ягнен- 
ка); святая вода; бокал вина, украшенный венцом, предназначенный длЯ 
поздравления в церкви молодых; невестина чаша; дерево с вырезанным 
на нем крестом или деревянный крест, у которого читаются молитвы, 
совершаются религиозные обряды’ (РСА ХИТ, 18—19), Мо/шта, топ. 
в Сербии (ВА УТ, 918), тошау = тойуа (Ма огатие Т, 678—9: из хорв. 
глагол. книг), диал. молитва (Р. Силий. Левачки говор. — СД 36. 
ХХ, 307), словен. то/ИМуа ж.р., тоШеу ж.р. ‘молитва’ (Ре. Г, 600), 
то!иуа ж.р., то[йеу ж.р., тойоту ж.р. (51аЪЕ} 89—90), то[иеу (Тотитес 
129), ст.-чеш. то@!та, фа, -аа, -4уа ж.р. ‘молитва’ (Себаиег П, 394), 
тоайуа то же (Сераг. Сез. [евепду 278), чеш. то@йта, тоашва то же 
(Кой Т, 1057, 1056; УТ 1018), слвц. тоаШБа ж.р. ‘моление, обращение 
к богу; канонический текст, с которым верующие обращаются к 607 
(5$] И, 170), диал. тоаШа, -@Ба (Злос. ЗШозак. у Габоз1.), това 
ж.р. ‘молитва’ (ОПоузКУу. Сетег. 182), тоШаБа ж.р. то же (Стевог. 
З1озиаК. уоп Р15зтато 245), тоНаБа (РаКо\&. 7.. уесп. З1оуп. $1оуаКоУ 
у Мад'аг. 344), в.-луж. тодииа = то4!ИЬВа ж.р. ‘молитва’ (Ра 376), 
н.-луж. то@ииа = тбаша, устар. тбаета ж.р. ‘молитва’ (Мика 5. 
|, 922), ст.-польск. то@Има, то@йита ‘моление, обращение к богу, 
текст молитвы’ ($1. $&ро/. ТУ, 319—321), ‘просьба, мольба` (51. ро15757' 
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ХУТ зу., ХПУ, 554—565), польск. тоаШуа ж.р. ‘моление, обращение к 
богу’ (\агз?. П, 1027), диал. то4Шем то же ($1.в\.р. Ш, 179), то@пуа 
ж.р. (Н. Согпом/с?. ОлайеК таог$К П, 1, 248), т’о‘аРиуа, то’аРиег 
ж.р. то же (Вг2е2., 240. П, 253), т'оаГие/, т'’о4Гиуа то же (Тотаз?., 
фор. 151), словин. то@!@та, то4еу ж.р. ‘молитва’ (ЗусМа Ш, 97), 
тиб@ыуа ж.р., т’о4!ау (Готеп. Ротог. 1, 536), тнед!Иуй ж.р. то же 
(Гогеп{7. З1оу1п7. У. Т, 672), др.-русск., русск.-цслав. молитва ж.р. 
‘мольба, просьба’ (Гр. Наз., 71. ХТ в.), ‘молитва, моление; слово, 
обращенное к богу’ (Изб. Св. 1076 г., 192 и др.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 
9, 243—244), русск. молитва ж.р. действ. по глаг. молиться, 
‘канонический словесный текст, произносимый верующими при 
обращении их к богу’, диал. в сочетаниях: молитву брать, молитву 
давать, пирог с молитвой, молитва ‘текст заговора’ (забайк.), 
‘охранительный заговор (молодым на свадьбе или скоту от зверей)’ 
(волог.), ирон. ‘неприличные стихи, которые читают при игре ”в 
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лопталь”” (костр.) (Филин 18, 217—-218), ст.-укр. молитва ж.р. 
‘молитва’ (Кив, 1398 ДГПМ — Словник староукрансько! мови 
ХГУ. -ХУ ст. 1, 609), укр. молитва ж.р. = молитбв ж.р. то же 


(Гринченко П, 440), ст.-блр. молитва, действ. по глаг. молити 
(Скарына 1, 329), блр. малйтва ‘молитва’ диал. малйива, мадлётва 
ж.р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 25), произв. Малёивж 
(Б!рыла 271). 

Имя, образованное суф. -уа от гл. *то@Й! (см.) А. УаШате. 
Отгатш. сотрагее ПУ, 381; Младенов ЕПР 303; А. Мейе. Обще- 
славянский язык 293; С.Б. Бернштейн. — Зборник за филологиду и 

р лингвистику ХПИ, 1969, 16. 

мо Уьль(ь): ст.-слав. молитвьнъ, прилаг. КЕТПрюс, =ктИрлюс, т15 
ПРОСО Йс, тЙс 1кЕтпр!ас, ту ЕБХоУ; оганоп!$ — ‘просительный, 
молитвенный` ($15 18, 226: Зирг., ЕисВ. и др.), болг. молитвен, 
Прилаг. ‘молитвенный’ (БТР), макед. молитвен, прилаг. то же 
молитвена вода ‘святая вода’ (Кон.), сербохорв. мдлитивен, -а, -о 
молитвенный’ (Вук), ‘над которым прочтена молитва; которой 
ею благословляют; содержащая мольбу, просьбу’ (РСА 

И, 19), словен. тоШуеп, тоШеуеп, прилаг. ‘молитвенный; мо- 
Лящийся, приносящий богу молитвы’ (Р]е!т. Т, 600), ст.-чеш. 
и тоашШебие пиезюо (МоуаК. 5юоу. Низ. 65) тойаШеупу, 
в пр прилаг. к тоШуа, Ба (СеБацег П, 393—394), чету. 
к то4Шер"!, прилаг. ‘молитвенный’ (апртапп П, 483; 
и 1057), слвц. тоашерпу, прилаг. то же (55. П, 170), н.-луж. 
_ ни а, е то же (МиКа $1. Г, 922), польск. тодШемту, прилаг. 

а. Иа (Уагс7. И, 1027), др.-русск. молитвенный, прилаг. к 
7ва моление, слово, обращенное к богу’ (Изб. Св. 1076 г., 
Бор, т сущ. молитвенная, мн. ‘молитва, моление’ (Ж. Пафн. 
ет 0. ХУ[--ХУП вв. — ХУ в.), ‘приносящий богу молитвы, 
НЫ перед богом’ (Сл. похв. С. Шаховского, 246. ХУП в.), 
А молитвы (о святом духе)’ (Ио. екз. Бог., 72. ХИ в.) 

Х1-—ХУП во. 9, 245), русск. молитвенный, -ая, -ое: м. дом, 


*тодНуъ(ь) м 


укр. молитвёний, -а, е ‘над которым прочтена очистительная 
молитва’ (Гринченко П, 440), молитовний, -а, -е, прилаг. от молитва 
(Словн. укр. мови ТУ, 784). | 

Прилаг., образованное суф. -ьмь от имени *то@уа (см.). См. 
Глбау. ЗЧ а СапКу Т, 345. 


*тодНуъ(ь): сербохорв. молив, -а, -о ‘полный мольбы’ (РСА ХШ, 17) 


ст.-чет. МоадПуй: Тезез уего ргет1з5зогит МоаЙмжа .... (ст.-чет, 
Прага). — Сюда же производ. словен. тойЙуес ‘тот, кто молится’ 
(Ге. Т, 600). 


Прилаг., производное с суф. -(/тъ от гл. *тоа Ш! (см.). 

*поьБа: ст.-слав. мольба ж.р. просёох\, бЕпот, 1кЕс{а, ЕОХИ; огаНо, 
ргесез — ‘просьба, мольба’ ($5.75 18, 227: Зарг., Еисй. и лр.), болг. 
(Геров) молб@ ж.р. ‘просьба’, молба, молба ж.р. то же и ‘молитва’ 
(Дювернуа 1230; РБЕ П, 96; БТР). диал. молба ж.р. ‘мольба’ 
(Шклифов. БД УШ, 266), мдлби мн. ‘вечерняя служба в канун Пасхи’ 
(В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. — БД У, 80), молбё ‘толока’ (Хр. Вакарелски. Етнография 544: 
Трънско), макед. молба ‘просьба, прошение” (И-С), сербохорв. мдба 
ж.р., тофа, тоа ‘просьба, прошение; добровольная коллективная 
помошь в сельскохозяйственных работах; люди, оказывающие 
сельскохозяйственную помощь друг другу’ (Вук; ВТА, 910—911: © 
ХШВв.; Майигапис 1, 677—678), диал. молба то же (Г.М 194), моба ж.р. 
‘бесплатная помошь соседям в жатве и других видах работы 
(Е. Милановий. Прилог познаваьу лексике Златибора 43; Лекс. 
Шумалие 141), молба ж.р. то же (М. Букумирий. Из ратарскю 
лексике Гораждевца 89), словен. тбГРа ж.р. ‘просьба, прошение 
мольба’ (Ре. 1, 599), ст.-чептт. тоаГБа ж.р. 'молитва’ (СеБацег И, 392), 
др.-русск. мольба ж.р. ‘мольба, просьба’ (Усп. сб., 716 ХИ -ХШ В.), 
‘молитва, моление’ (Изб. Св. 1076 г., 304 и др.), ‘посольство, 
посол с поручением, просьбой’ (Оп. П (1), 135. 1500 г.) (СлРЯ 
Х!--ХУП вв. 9, 257), молба, мольба (Творогов 82), русск. мольб@ ж.р. 
‘горячая страстная просьба’, диал. мольб@а, мольбы ‘религиозный 
празлник в память каких-либо событий, который сопровожлался 
молебнами и часто пивоварением’ (волог., яросл., влад., КАССР), 
‘массовое гуляние’ (киров., костр.) (Филин 18, 249—250), ст.-УкР. 
молба. ж.р. ‘просьба, мольба' (Васлуй, 1436 УВ ”А” 469— Словник 
староукра!нсько!: мови ХПУ--ХУ ст., 1, 607), укр. мольба ‘мольба, 
моление’ (Словн. укр. мови ТУ, 793), ст.-блр. мольба (молба) ‘просьба 
(Скарына 1, 331). 

Произволное с суф. -ьра от основы гл. *тоа! (см.). 

*то@ьБьпьъ(ь): пслав. мольбьнъ, прилаг. оганоп!5 (М. 380). болг. 
молёбен, прилаг. 'умоляющий’ (Дювернуа 1231), ‘'молятий’ (Бери, 
штейн), макел. молбен, прилаг. ‘относящийся к просьбе; умоляющ\"", 
(И-С), ссрбохорв. молбен, -а, -о ‘отпосящийся к просьбе, прошению, 
молбан, -а, -о то же и ‘молитвенный’, в знач. сущ. 'молитва, читаемая 
в исркви священником’ (РСА ХПГ, 12), тоГРеп, прилаг. от то! 
(Ма#игап!с Т. 678). мббни, -а, -о ‘относящийся к мобе` (РСА ХИ, 769} 


*тодгакъ 


ст.-ченг. то ерпу, прилаг. от то@Ба (СЦебаиег П, 392), чем. 
то4ерпу, прилаг. ‘молитвенный’ (Лапртапп ПИ, 482;Кой Т, 1056), 
ст.-польск. то@еБпу ‘связанный с культом языческого божества, 
илолопоклоннический” (51. $&ро1. ТУ, 316; У’аг$?. П, 1026), др.-русск., 
русск.-цслав. молебный (мольбьный), прилаг. 'содержаший мольбу, 
просительный` (Сл. Кирил. Тур.) Пон. 1, 144 ХУ—ХУГ вв. — ХИ в.), 


‘относящийся к молению, молитве’ (Мин. окт., 90. 1096 г.) в знач. 


сущ. молебное и молебная мн. ‘молебен’ (Ник. лет. ХГ. 94), 
‘жертвенный’ (Др.пам.`, 269, ок. 1400 г.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9. 242), 
русск. диал. молёбный и молебный, -ая, -ое: молебная скотина 
‘скотина, предназначенная в оплату за молебен’ (вят.), молёбный дом 
‘дом для молений у старообрядцев — кержаков’ (вост.-казах.) 
(Филин 18, 215), укр. молёбний, -а, -о ‘молитвенный, посвященный 
молитве’ (Гринченко И, 440), ст.-блр. молебный, прилаг. от мольба 
(Скарына 1, 329). — Сюла же субстантив. прилаг.-ные: ст.-четт. 
то@ефпа ж.р. ‘место, где совершают молитвы, храм’ (СеБацег 1, 
392), чент. то4еБпа то же (Ков Т, 1056; ипртапп П, 482); ст.-польск. 
тоферта ‘культовое место; жертвенник, храм, святилище” ($1.5(ро/. 
ГУ, 315—316). 
Прилаг., образованное суф. -ьмь от имени *тоЬВа (см.). 


*тоФьсь/ятоьса: сербохорв. Мо/ас м.р., фамилия в Хорватии (КТА УТ, 


909), словен. 710/ес м.р. ‘тот, кто молится’, ‘назв. растения, иммортель 
(НеПсбгузоп агепагит)’ (Р]е{. 1, 599), ст.-польск. то4Гса м.р. ‘человек 
молящийся` ($1. ро|57с7. ХУГум., ХУ, 545; У\/агзт. И, 1026). 


Произволное (имя деятеля) с суф. -ьсь, -ьса от корня гл. 
®* .,. 
тоа! (см.). 


* 
мойьль(ь): ст.-чеш. тоату, прилаг. ‘молитвенный, обращенный с 


“побгась: 


* 


молитвой’ (Сефацег П, 394; МоуаК. $1оу. Низ. 65), чеш. устар. 
тоату то же (Кой 1, 1057; апртапп П, 483), в.-луж. тоау, а, е 
то же (Рё 376). 
ь Прилаг. с суф. -ьпь, образованное от гл. *тоайи (см.) или имени 
то@а (см.). 
сербохорв. тодгаё м.р., название птицы Аг4еа стегеа 
, 889), модрач м.р.: гак модрач ‘серая цапля Агдеа 
(РСА ХИ, 783), н.-луж. тбагас ‘василек (Сегцамгеа суапиз Г..)' 
(Мика $1. |, 922). — Сюда же производное с суф. — эЁь, 
ое чеш. тоатасек м.р. ‘варакушка, синешейка (птица)’ (Кой 1, 
7), словин. тоагаёка ж.р. ‘женщина, подсинивающая белье’ 
(Зума Ш, 98). 
— о с суф. -абь от прилаг. *тоать (см.). Суффиксальная 
с. тантивация. Связано отношением суффиксальной вариантности 
тотакъ (см). 


т. ъ: макед. модрак м.р. ‘вид ячменя; чирей’ (Кон.), диал. модрёк 
130) к (К. Пеев. За македонската диалектна лексика. — М) ХХ, 
а, чирей’, модрак ‘человек голубоглазый, светлово- 

(Д. Брдарски. Зборови от Светиниколско. — МЛ Ш, 3, 70), 


се й 
Рбохорв. тоатак м.р. ‘птица Мописо|а суапеа; рыба Маепа 


(КА у 
Спегеа’ 


*тодгапъ 9 


уц[раг!15’, тоагаК ‘ауа ую]асеа’ (ВТА УГ, 889), словен. то@’& 
м.р. ‘(рогатая) гадюка, мрег ато4у{ез” (Р]е{. Т, 596), ст.-чет. той’ 
м.р. ‘василек’ (Себацег П, 395), чеш, тоагаК м.р. ‘птица #асо 
суапориз’ (Кой Т, 1058), диал. тоатак ‘василек; гриб Боец 
суапезсеп$; сорт картофеля’ (Вацоб. $]оу. 24), ‘юбка голубого цвета’ 
(Кой. Род. К Ван. 56), ‘раст. луговое (Сегапт ргаепзе)’ (Сге- 
Рог 98), слвц. то@’ак м.р. нар. ‘сорт картофеля; вид гриба; 
раст. василек’, зоол. ‘соловей’, тоатаКу ‘рабочая одежда голубого 
цвета’ (55) П, 170), диал. тоатак ‘гриб дубовик (Во]еёи$ уши) 
(Ка!а! 339), в.-луж. тодатак м.р. ‘синий цвет’, зоол. ‘балобан, 
Га1со суапориз’ (РА 376), н.-луж. тдагаК м.р. ‘василек (Сегиапгеа 
суапи$ Г..)’ (Мика $}. Г, 922), ст.-польск. тоагак бот. ‘василек, 
Сегцаигеа Суапиз Г..; цикорий, Сюсвопат ицуБаз Г..’ ($1. $ро 
ГУ, 322), польск. тоатак м.р. ‘сорт картофеля; морская капуста; 
василек’, зоол. ‘синий дрозд’ (\У/агзт. П, 1028), диал. тобтай 
‘василек’, тодггак, тоатгак, тоатак! ‘сорт картофеля; голубой 
цветок, распускающийся озенью’ (У/агз7. П, 1029; $1. ву. р. Ш, 
179), тоагак, тоааК ‘василек, Сетцаигеа суапиз’ (Н. Согпож!юе. 
Пуа!еКк( тшаБотзК! ИП, 1, 243, 249), тоагок то же (Масеем. 
СПейт.-Чобгт. 47), тиойгок то же (Тотаз7., Ёор. 151), тчобао\ 
то же (Вг2е’., 7 ПП, 253), словин. тЧо@гок м.р. то же 
(Г.огепет. Ротог. 1, 537), тоеатоК м.р. то же (Ватий 105). 

Производное с суф. -аКь от прилаг. *тоахь (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*подгапъ: сербохорв. тойгап м.р., кличка овцы (и Мс: тд”), 
название двух сел в Боснии, название минерала (циан) (ВТА У, 
889), мбдран м.р., кличка овцы (РСА ХИ, 782), чеш. тоагая 
м.р. ргиз$!аз, то@тап а’зЖоюу, ргиззаз 2 уае (Уапртапп И, 484), 
произв. тоагёпек бот. 'барвинок’ (Кон. Оо4. К Вам. 56). — ВоЗ- 
можно, сюда же чеш. Мо@апу, топоним, при условии вторичного 
смягчения г (КоИ Г, 1058). 

Производное с суф. -апь от прилаг. *тоать (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*подгазъ(]ь): польск. диал. тодтая, прилаг. ‘синеватый, голубов 
тый’ (ЗусМа. З4ю\мп. КосеззЮе П, 131), словин. тоагая, прилаг. 
то же (ЗусШа Ш, 98). — Сюда же производные с суф. - ьАь, -ьКа: че. 
тоаг4зек ж.р. ‘адонис (бабочка), тоатгазка ж.р. ‘вид синицы 
(Кой 1, 1058; Кон УТ, 1018). Сюда, вилимо, не относится словеи. 
тоага5 м.р. ‘вид ядовитой змеи, живущей в песках (утрега 
ато4у{е5)’ (РИет. 1, 596), определяемое в литературе как заимстВо” 
вание из истрором. таатазо “Ттгоршо4Чойл$ пах’, итал. таагаяо 
`У!рега Бегиз’ (подробнее см.: Ве?1а}. Еит. $оуаг. $1оуеп. }е7. ИП, 191). 

Производное с суф. -а5ь от прилаг. *тойть (см.). Об обра: 
зованиях этого типа см.: З4а\зК!. Сагуз. — Зю\п ргазю ак 
2, 32—33. , 

*тодга$(ь(ь): сербохорв. тойгаз!, прилаг. ‘синеватый, голубоватый 

(ВЛА УТ, 889), мбдраст, -а, -о то же (РСА ХИ, 783), слове. 
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*тодиса 


тёата;: то же (Ре. 1, 596), чеш.  тоатаму то же (Кон УТ, 
1018). — Сюда же произв. польск. тоатаяКа бот. ‘(атетузеа), 
раст. из сем. губоцветных* (\УМагз7. П, 1028). 

Производное с суф. -а51ь от *тоать (сме). 


*июбгауъ(|ь): чеш. тодгауу ‘синеватый, голубой’ (Кон Т, 1058), слвц. 


тоатауу, прилаг. то же ($51 П, 170), в.-луж. тдагаму, а, е, то же 
(Рив 376), н.-луж. тбатажу ‘синий, синеватый’ (Мика $1. 1, 
922), ст.-польск. тоагаму ‘светлоголубой, серый’ (51. ро|$7с7. ХУГм., 
ХГУ, 567), польск. тоатауу ‘голубоватый, синеватый’ (\УМагз7. П, 
1028), словин. тоагау, прилаг. ‘небесный, голубой, синий’ (ЗусМа Ш, 
98), тое4тауу, прилаг. то же (ВатоН 105). — Сюда же субстанти- 
вированные формы прилаг.: сербохорв. Модагауе ж.р. мн., поселок 
в Герцеговине (КУА УТ, 890), словен. тоа’дуа ж.р. ‘синий, голубой 
цвет’ (Рег. 1, 596), чеш. то@тауа ж.р. то же (Кой 1, 1038), 
н.-луж. тдагама ж.р. ‘синий суконный сюртук; трава синеватого 
цвета, овечья трава, волосянка (на сухих лугах в болотах), 
Резиса оута в1аиса ГК.’ (Мика $}. 1, 922). 

Производное с суф. - ауь от *тоать (см.). 


* „ . 
могепьсь/*тодгепса: чеш. тоептес м.р.: т. йтго2пау ‘тазсай 


гасетозип, гиацинт’ (Кой Г, 1058), в.-луж. тфда’епс м.р. ‘лазурит’, 
тоат)ейса ж.р. ‘синяк, кровоподтек’ (РАБ! 376), польск. тоаг2ещес 
бот. ‘василек (суапеПа)’(\Магзх. П, 1029). 

Производное с суф. - ьсь, а от прилаг. *тодтепь, образованного 
при помощи суф. -епь от *то@ть (см.). Производящая основа 
в чеш. тод’ей ж.р. ‘голубой цвет’ (Кон УТ, 1018), возможно 
сербохорв. Модгепа 5рИа, пещера в Далмации, Мофей Доа 
м.р. мн., топоним в Далмации (ВТА УТ, 890). Слав. *тод- 
тепьсь | *тодгешса связано отношением суффиксальной вариантности 
с производным на -ьКа: чеш. тоа’епка ж.р. часвейит (Кой 1, 


058), слвц. нар. тодмепКка ж.р. ‘декоративное растение ГоБе|а 
еппиз’ (5$ И, 170). 


* 
мо@гЕН (зе): цслав. модрёти сл коау(ету, саегеита еззе (МК. 378), 


Макед. модрее ‘синеть, становиться синим’ (И—С), сербохорв. 
«Одрети то же, м, се ‘быть синим, выделяться синим цветом, 
росаться в глаза синевой (РСА ХПИ, 783), словен. тоатёи 
10 синеть, быть синим’ (Ре. [, 596), чеш. тодРей то же (Кой 1, 
—. 8), слвц. ‘томе’ то же, т. 5а ‘казаться синим’ ($51 П, 170), 
972уж тбагеб ‘синеть’ (РиЫ 376), н.-луж. тба!е$ то же (Мика $1. 1, 
Вр то@т2еб ‘синеть, голубеть’ (\Магз? П, 1029), словин. 
: -о 59 темнеть’ (ЗусМа Ш, 98), т*оаРес нес. ‘синеть, быть 
ним” (Гогепих. Ротог. Т, 537). 
лагол на -ё1, производный от прилаг. *тодть (см.). 

"Геров) болг. (Геров—Панчев) мбдрица м.р. название болезни, 
НЫЙ мбдриць м.р. ‘раст. Зо|апит п1ргат, паслен черноягод- 
ры ороньи ягоды’, модрица то же (БотР 453), макед. модрица ж.р. 
синяк” кровоподтек’ (И-С), сербохорв. модрица ж.р. ‘синее пятно, 

› тО4Чса ж.р. то же, название раст. ерпшт сопзоНЧа, 


"точ ® р 


Сетцаигеа Суапиз, ера А1ас!$ и др., ‘черная, очень плоде. 
родная земля’ (около Дубровника), Модрица, село в Сербт 
(ВТА УТ, 890), моддрице ж.р. мн. бот., название раст. Ас а 
риагтиса (Дубровник, РСА ХП, 786), мддрица ж.р. ‘грязь от растаяв- 
шего снега, распутица’ (Там же), то@ЙТса ж.р. ‘синее Пят, 
синяк’ (Нга\е—бипипо\!6 1, 558), словен. тодтса ж.р. ‘синь, синева 
(неба), синяк, синее пятно, кровоподтек’, ‘раст. василек (сегцапге 
суапи$)” (Р!её 1, 596), чеш. то@Ясе ж.р. ‘синяк, рубец’ (морав.), 
Моай се, топоним (Кой Т, 1058; УТ, 1018), н.-луж. тдбамса жф. 
‘синяк, кровоподтек’ (Мика $}. Т, 923). | 

Производное с суф. -са от прилаг. *тодть (см.). Суффю- 
сальная субстантивация. Связано отношением суффиксальной ве 
риантности с *“тоатьсь (см.). 

*1одг1 410: болг. (Геров—Панчев) модрило ср.р. ‘синило’, маке 
модрило ср.р. ‘синька; синь, синева’ (И-С), сербохорв. тд 
ср.р. ‘синька’ (Лика), ‘синь, синева’ (ВА УП, 891), словен. то@® 
ср.р. ‘синяя краска, синька’ (Р!её. 1, 596), чеш. той ср. 
‘синька’ (Кой Т, 1058), слвц. тоата1о ср.р. то же ($53 П, 170). 

Производное с суф. -41о от основы гл. *тоами (см.). | 

*тодтКа/*тодиКь: болг. модрика ж.р. бот. 'Сегиамгеа суапиз, Сквопа 
11(Уби5’ (БотР 129, 135), сербохорв. МойнК м.р., село в Босня 
химический термин (= нем. Суап, ит. спо) (ВТА У 8 
модрика ж.р. ‘синька; синяк, кровоподтек’ (РСА ХП, 784), в.-луж 
тбатк м.р. ‘синие чернила; пояс на женской рубашке’ (РЁ 
376), н.-луж. тбамк м.р., название некоторых прудов с синеватой 
водой (МикКа $}. Т, 923), ст.-польск. тод’2ук бот. ‘василек, Сетаиге 
суапиз Г.’ (5+ зро[. ГУ, 323), польск. той’2ук зоол. ‘вид ПТИМЫ 
длинноногой (рогркуг1о)” (\агз?. П, 1029). — Сюда же прону 
водное — прилаг. с суф. -ауь в макед. модрикав ‘синева 
голубоватый’ (Кон.). 

Производное с суф. -Ё№Жа, -ЁЖь от прилаг. *тоать (см.), субстант 
вация последнего. 

*тодгта/*тодгита: болг. диал. модрина ж.р. ‘синяк, рубец, крово 
подтек’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 243), макед. модрина ж.р. 
то же и ‘синь, синева’ (И-С), сербохорв. модрина ж.Рр. сия 
синева’, той"тта ж.р. ‘синяк, кровоподтек’ (Стулли), ‘сорт виногр8” 
да’ (Хорватия), ‘женская одежда голубого цвета’ (Далмащи, 
(ВТА УТ, 891), модрина ж.р. то же, мддрина ж.р. ия 
суконная одежда, платье и юбка голубого, темносинего ЦВ 
(часть народного костюма)’, модриъа ж.р. ‘синяк’ (РСА 58), 
785), диал. той та ж.р. ‘синь, синева’ (Нгае— битипоу!6 1, 558) 
словен. той’та ж.р. то же, ‘сорт винограда’ (Ре. Т, 
ст.-чеш. то та ж.р. ‘синее пятно’ (Сефацег П, 395), чеш. т 58; 
ж.р. ‘синяк, кровоподтек’, тома ‘синяк, синька’ (Кой Т, 1019: 
Ком У, 1019), слвц. то@та ж.р. ‘синь, синева’ (Кой У 
па $[оу.), тоатта ж.р. ‘синяк, кровоподтек; белесый цвет” ( свв; 
170), диал. тоатта ($1оуепзКё Ргаупо у Тигб.?) ‘синь, син ” 


Г’) *тодгодегуь 
голубизна, лазурь’ (Ка|а| 339), в.-луж. тдайпта ж.р. ‘синь, синева, 
голубизна; синие глаза’ (Ра 376), н.-луж. тдайта ж.р. ‘синь, синева 
(неба); синий налет на фруктах; синька’ (МиКа $1. 1, 923). — Сюда 
же производные: чеш. то@ЙтКка ж.р. ‘вид синицы’ (Кой 1, 1058), 
словин. устар. тоЙМс м.р. бот. `'Оерытшт сопзой4а; Ест 
уцраге’ (ЗусМа Ш, 98). 

Производное с суф. -та от прилаг. *тоать (см.). В отдельных 
диалектах это образование расширено формантом -/а. 

*побт 8 (се): макед. модри нес. ‘синить, подсинивать’ (И-С), сербохорв. 
мддрити нес. то же, модрити се ‘синеть’, тдами (хе) ‘синить; 
быть синим’ (ВТА УТ, 892), диал. модри се нес. ‘синить’ (М. 
Букумирий. Из ратарске лексике Гораждевца 89), той"! нес. ‘си- 
нить’, 27.5е ‘синеть; иметь синий цвет’ (Р!е. 1 597), чеш. 
то@ 1 ‘синить’ (Ков 1, 1058), слвц. тоай!’ нес. ‘подсинивать белье” 
(557 И, 170), в.-луж. тбаме ‘синить’ (РБ! 376), н.-луж. тбан# 
то же (МиКа $1. 1, 923), польск. тодаг2ус ‘делать синим, голубым,, 
той@г2уё че ‘голубеть, отливать голубым цветом’ (\У/агзт. ПИ, 1029), 
диал. то@г2ус яе ‘голубеть’ ($1. 2%. р. Ш, 180), словин. тчоаЙэс нес. 
‘синить’ (Гогепит. Ротог. 1, 537). 

: Глагол на -Й, образованный от прилаг. *то4уъ (см.). 

мо 1тта: польск. устар. тод’2угна ‘цвет голубой; полотно темно- 
голубого цвета; одежда того же цвета’ (\У/агз7. П, 1029), диал. 
тойггутпа ‘голубой, небесный цвет’ ($1. 2%. р. П, 180), ‘голубая 
В полотно из цветной пряжи’ (В; ЕаЙйП$Ка. Ро]. $. {Касюе [, 


Локально ограниченное производное с суф. -2п1а от прилаг. 
то@ь (см.). Суффиксальная субстантивация. Древность пробле- 
матична. Связано отношением суффиксальной вариантности с *тод- 
па (см.). 
Гофегуъ: чеш. диал. тоа?Реу м.р. ‘лиственница’ (Ком УТ, 1018), 
ие тойт2ез бот. ‘лиственница, Гайх Еогораеа О.С.’ ($. 
ро|. ГУ, 323), польск. тоаггем, стар. тоатоат2ем бот. ‘дерево 
ПХ) из сем. шишковых’ (У/атз7. П, 1029), диал. тод’гтею то же 
(9. #\у. р. П, 180). 
налектно ограниченное образование представляет собой сло- 
_ (первоначально, видимо, адъективное) *тость (см.). и *А4етуо 


* 


жен 
(см 


р связывая зап.-слав. название с прилаг. *тоать ‘голубой’, 
на ен формы и которая, как он полагает, сложилась 
польск ет контаминации *тойгу с исходом основы чеш. айеуо, 
саму ами (ВеглеКег П, 66). Мошинский ставит под сомнение 

ожность соотнесения данного названия с прилаг. *тодтъ, 
ваясь на том, что не голубой цвет, а именно красный 
 аазитель, и красно-коричневый цвет древесины составляет вы- 
Красного д особенность растения, используемого в качестве 
ъ основу о Действительно признак красного цвета положен 

азваний растений этого вида в слав. языках: ср. слвц. 


Основы 
тк 


*тофгодегуъ 10 
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Сетуепу утгеК и русск. краснолесье ‘хвойный лес’ (противоположное 
чернолесье ‘лес лиственный”). По мнению Мошинского, зап.-слав, 
название лиственницы, восстанавливаемое в форме *тоаго-а4етуь, 
близко по своей структуре сложным названиям некоторых видов 
деревьев и кустарников в герм. языках: ср. гот. мета-пии, 
др.-в.-нем. Бе!2-Боит, Пт-Боит, др.-англ. &т5-Бёат, @“яеп-Бёат и т.п. 
Предполагается, что слав. *тодто-4етуь является неполным пере- 
водом незасвидетельствованной гот. формы “тайга-ти ‘красное 
дерево или красная древесина’ (гот. Ши ‘дерево’ и ‘древесина’ 
с сохранением в заимствованной части значения герм. *тадто- 
‘красный’. Мошинский считает, что в случае тождества первой 
части сложения с *тойть перв. значение прилаг-ного ‘красный, 
а значение ‘синий, голубой’ вторично (МозтуйзК!. Риегууо{ту 729188 
41—43, 261). Таким образом, название *тоато4егуь относится 
к эпохе контактов славян с герман. племенами. Как полагает 
К. Мошинский, на своей древней родине праславяне не знали 
лиственницы, произрастающей в бассейне Вислы, в восточных 
Карпатах и Альпах. 

Новая этимология предложена 'В. Будзишевской (\/. Вид2157е%- 
Ка — Ю$ + ХХХУ, сх. 1, 1974, 21—23). Изучая размещение 
на слав. территории разных вариантов названия лиственницы, 
она приходит к выводу, что название тоатодт2еу, распространенное 
в центр. Польше, в силу своего центрального географического 
положения не может считаться первоначальным. Форма тойг2ей 
охватывает Великую Польшу, встречается и в центр. Польше. 
Южную часть Малой Польши занимают формы тоаггей, то2 44% 
с ними связано чеш. той", зафиксированное в литературе в 1728 Г» 
укр. тоа’ей, тоагупа, то24гепупа (Галиция). На русско-польском 
пограничье представлена форма та42ей, откуда производные формы 
в укр. тидгук, тидтупа, зап.-блр. тиага}а атеуо, топаге атеуо 
и могил. таагупа, тапагупа. Реликтовые архаичные формы, 
сохранившиеся в польск. мазур. то2472е{Г и малопольск. то243ей, 
дают основание для реконструкции праслав. *то28-еуь| /*то28-е"ь. 
Тот же корень *7т02р- (ср. лит. тй2вах ‘узел’, тагяби ‘пелать 
узлы’, та2вупб ‘вид сети’) Фасмер восстанавливает для РУС 
можжевел, можжевельник (Фасмер П, 637). В. Будзишевская 
полагает, что славяне, познакомившиеся с лиственницей в сравни” 
тельно позднюю эпоху, перенесли название можжевельника 
новый для них вид деревьев. Косвенное подтверждение свое 
мысли автор видит в сосуществовании значений ‘можжевельник 
‘лиственница’ в словен. Б’Ум ‘можжевельник’, сербохорв. Б7т/а собир. 
‘ягоды можжевельника’ и чеш. БУби ‘лиственница’, польск. диал. 
(Силезия) Б’Ят то же. Под влиянием народной этимоло 
произошло сближение с прилаг. *“тоатыТь), неизвестным вост, 
славянам. Наиболее определенно связь с этим прилаг-ным отр”. 
жается в польск. диал. тоат2ей, чет. тот м.р., слвц. тоагт М.Р. 
‘лиственница’. Как полагает Бернекер, название, реконструируем 
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ям в форме то@’ёпь, дано по бледноголубому цвету двух полосок 
на внутренней стороне Ршиз Гайих (Вегпекег П, 66). Следует 
заметить, что в словаре Миклошича отвергается родство с *тоать 
(Мозтсь 199). 

*шойгоокъ(]ь): болг. (Геров) модробкый, кь, ка, ко, прилаг. ‘сине- 
окий’, модробк, -а, -о ‘синеглазый`, диал. то же (Шапкарев—Близнев 
БД Ш, 243), макед. модроок ‘голубоглазый’ (И-С), сербохорв. 
тдатоКа ж.р., название гуся в Славонии, Моатоко ср.р., источник 
в Герцеговине (ВТА УТ, 892), модроок, -а, -о ‘толубоглазый’ 
(РСА ХПИ, 787), диал. тоатбК м.р.‘нарыв; серо-голубой известняк’ 
(Нгазе—нпипомё Т, 558), то@’бК м.р. ‘медный купорос’ (У. Ви!&6, 
Р. Оше. ВгазК. 536), словен. то@тодк, прилаг. ‘синеглазый’ 
(Реё. Г, 597), чеш. тоагооКу, прилаг. то же (Кой Т, 1058), 
диал. тойок (7<т) (КеЙпег. Ууспо4о1а$. 1, 22), слвц. тоатооку, 
прилаг, ‘голубоглазый, синеглазый’ (5$) Ш, 171), польск. тоатоо 
то же (У/агз?. П, 1028). 

Сложное прилаг., образованное из *тойть (см.) и *оКо 
(см.). По типу ср. *Вёоокьь) (см.). 

*тофгозвь: сербохорв. тойто5{ ж.р. ‘синева, синь’ (ЕЛА УТ, 892: 
только в словарях Микаля и Стулли), мддрост ж.р. то же (РСА ХПИ, 
787), ст.-чеш. то4го5! ж.р. то же (Сефамег П, 395), чеш. тодго5Г 
Ж.р. то же (Кой Т, 1058), слвц. тоато5г’ то же ($$1 П, 171), в.-луж. 
тбатоз6 ж.р. то же (РаЫ 377), ст.-польск. тоато%ё то же ($1 
ро!37с7. ХУ[Г ч., ХГУ, 568), польск. тодго% сущ. от. то4у 
(\Магст. П, 1028), словин. тЧбаго5с ж.р. ‘синева, синь, синий цвет’ 

геп(2. Ротог. 1, 537), т е4то5с ж.р. ‘синева, лазурь’ (Катий 105). 
Производное с суф. -ояь (имя с отвлеченным значением) 

‚ ОТ прилаг. *тодь (см.). 
модгь(ь): цслав. модръ, прилаг. лЕёЛлбуо0с, ПУ14из, заприте зи Низи$ 
(МЁК!. 378), болг. (Геров) мздрый, -дьрь, -дра, -дро ‘синий’, 
мбдрый, -Рь, -ра, -ро, прилаг. ‘синий, голубой’, мддьър, прилаг. 
то же (БТР), диал. то же (Архив Софийского ун-та), мбдар, 
ое ‘синий, бирюзовый’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 243; 
16 БД [Х, 278), мбдро, прилаг. ‘синее’ (М. Младенов БД Ш, 
90) ‚ мёдро, прилаг. ‘золотистый (о винограде)’ (Л. Гьъльбов БД П, 
—_ мбдар камик ‘камень синего цвета’ (М. Младенов. Из лекси- 
а Кюстендилско. БД УТ, 144), макед. модар (-ра), модер 
а (И-С), сербохорв. мддар, -дра, -дро ‘синий’, тдааг, прилаг. 
та 47, тдата (Хорватия) то же, Моата ж.р., кличка козы (Лика), 
(ЗА м РоСНиИ, тдбато м.р., кличка коня, ‘птица Еа[со регергтиз’ 
а Г, 888—889, 892), модра ж.р. ‘блузка синего цвета’, модар 
783. а Типса захИтара’, Моаге, прозвище (РСА ХПИ, 782, 

| р го диал. тдаат, прилаг. ‘синий’ (Нгае—Зитипоу1с 1, 557; 
ч'ю, Р. Ри. ВтаёК. 535), мбдар, прилаг. ‘синий, светлый’ 

(Лекс Угумирий. Из ратарске лексике Гораждевца 89), ‘у кого синяк’ 
и Умадие 140), Модри кёмен, топоним (В. Стевановий. 
ротопоними;а општине Трговишта. — Ономатолошки при- 
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лози 1, 216), Мддра глава ‘бугорок, холмик конусообразной формы, 
изобилующий камнями голубого цвета’ (М. Пешикан, Историуска 
топоними]а Подримла. — Ономатолошки прилози Г, 52), словен, 
тдает, прилаг. ‘голубой, синий’ (Ре. 1, 596), ст.-чеш. тоату, прилаг, 
то же (СеБацег П, 395—396), чеш. тоату, стар. тоа’, -а, -, 
прилаг. то же (Кой 1, 1058), Моата ж.р., микротоп. (Кон УТ, 1018}, 
диал. тоатё, прилаг. ‘небесного цвета’, той’ оуосе ‘разновидность 
сливы’ (Огерог. Зоу. Зау.-Бабсоу. 98), слвц. тоаго, -а, -е ‘синяя, 
светлая краска’, тоату, прилаг. ‘голубой, бирюзовый, светлый’ 
(551 П, 170, 171), в.-луж. тфагу ‘голубой, синий’ (Раш 377), 
н.- луж. тфагу то же (Мака $1. Т, 923), ст.-польск. тофу 
‘небесный, голубой; фиалковый’ (51. ${ро!. ГУ, 322—323; $. ро1з2с2. 
ХУТ \., ХГУ, 568—569), польск. тоагу ‘голубой, синий, небесный, 
сапфировый; темнофиолетовый’ (\Маг$7. П, 1028), диал. тодт2у то же 
(\У!агз7. П, 1029), то@гу ‘небесный’ ($1. ву. р. П, 179), той 
то же (Н. Согпоулс?. Олыеке таФотзК1 П, 1, 248), тоате ‘пряжа 
небесного цвета для отделки, кайма’ (В. ЕаПйзКа. Ро|. $4. \Каске 
1, 169), тчоате ‘синька’ (Готаз2., Ёюр. 151), тчо*4’у ‘темно-голубой’ 
(Вгте?., 7404. П, 253), тоагу Кат{ай ‘средство для дезинфекции зернй’ 
(Масее\$К. СБенп.-Чобгт. 112), тоагу Кат! ‘медный купорос 
(Вак. КгаптзК. 107), словин. той, прилаг. ‘синий’, перен. ‘о молоке 
обезжиренном’, в названиях растений: тойт’ё КтёрК”У ‘незабудка, 
Муозойз ра[изи1з Г.’ то@т теё ‘пикорий, С1свопит ииуфиз Г, 
то’, прилаг. в знач. сущ. ‘название гуся’ (Зусма Ш, 98), тел, 
прилаг. ‘синий’ (Гогепит. З1оушт. У. 1, 661), тчоа7Г, прилаг. то Же, 
тЧоа’ё ср.р. ‘синька’ (Г.огепи. Ротог. 1, 536— 537), таеам, прилаг. 
‘синий, небесный’ (Ватий 105). — Сюда же субстантив. прилаг-ное 
*той’ь: сербохорв. тойаг ж.р. ‘голубой цвет’ (ВЗА УТ 888 
только в словаре Шулека), чеш. то@# ж.р. ‘синева, синь, голубизнв, 
лазурь’ (Кой УТ, 1018). 

К заимствованиям из польск. относят укр. бойк. т’оата, т’иага, 
т’иатерь тиа’у]} (АЧаз в\маг БокочзЮсь П, к. 82), мддря ж.Р. 
‘цветная бумажная лента, употребляемая для вышиванья’ (ГриЕ” 
ченко П, 438) и др. | 

Праслав. лиал. (зап. и юж.) *той’ь не имеет надежной эти" 
мологии. Фику принадлежит сравнение слав. слова с лат. тааете 
‘быть влажным`, та@иху ‘влажный’, греч. 'аробрбс ‘слабый, мутн 
неясный’ (Е!сК? И, 519; П, 430, 627). Из перв. "'бурлить, кипеть 
вскипать’ выводится значение ‘расплывчатый, мутный, неясны’, 
далее — ‘голубой’ Зубатый (АЫРЬ ХШ, 1891; 7. 7афау, 56 
а ШАпКУТ, 2, 69—83), принимая сопоставление Фика, расширяет КР 
и.-е. соответствий и предлагает несколько иначе объяснять семантй" 
ческое развитие. В ряду продолжений и.-е. *тай-, помимо греч. 
набё® ‘расплываюсь, растекаюсь’, называется иаброа ‘слива’. я 
леднее сомнительно, поскольку для греч. паброа предполагае, г 
азиатское или средиземноморское происхождение (Во1засЯ 82. 
Зсрта4ег. ВеаПех оп ег тФорегтапзсвеп АИецитзКипае? П, | 
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ВегпеКег П, 66). При реконструкции семантики решающая роль 
отводится др.-инд. соответствиям, в составе которых тааа-‘опьяне- 
ние’ тааай ‘пьянеть, быть опьяненным; кипеть (о воде)’, тадапи 
‘кипящая вода’, тата ‘опъяняющий напиток’и названия растений 
тааапа-"Утриепа зртоза, А1апртат Бехареашт”, тадат- 'Саецпепа 
тасетоза, П10зруго$ ШИпоза’ и др., сок которых обладает ядо- 
витыми, наркотическими, ароматическими и др. свойствами. Прив- 
лекается к сравнению и лтш. тадагаху ‘СбаПат арагте, С. уегат, 
С. ийртозит, маренник’, сок этого растения использовался в 
качестве красителя. Семантическое развитие предстает в следующем 
виде: др.-инд. ‘богатый соками, сочный’ >> балт. ‘окрашивающий, 
красящий’ >> слав. ‘окрашивающий в голубой цвет’ >> ‘голубого 
цвета’. В реконструкции Зубатого немало уязвимых моментов. 
Она основана на неправильном истолковании лтш. тадагау, ко- 
торое, несомненно, связано с эст. таадаха5), фин. таата 'СаЙат 
богеа!е, С. уегит’, последние заимствованы из сканд. языков: 
ср. швед. тата, тд ата, исл. тадта (ЕгаепКе! 394). Далее Мошинский 
отмечает, что в качестве голубого красителя славянами использо- 
вались другие растения — ЗатбБиси$ гирта, 1зай5 Ипсюпа, Сетцаигеа 
суапиз. Трудно представить себе, чтобы обозначение конкретного 
цвета развилось из более общего ‘окрашенный’ (Мозтуй$К! К. КаКига 
мдо\а З1оулап 1, 373). На этом основании гипотеза Зубатого 
отвергается, но многие возвращаются к этимологии Фика, лежа- 
щей в основе этой разработки. См.: Уопагак. У21. Зау. Отатит. 
П, 479; Епзк И, 158; О. Негте. Оле $ау1зсВеп Еагбепоепеппипяеп 
84—97. Г. Херне, признавая наиболее вероятным объяснение Фика, 
предполагает, что семантическое развитие шло в направлении 
голубой” < ‘светлый, ясный’ < ‘расплывшийся, мутный’. Праслав. 
диал. *то(ь связано отношением синонимии с общеслав. *5ть, 
передающим особый оттенок голубого цвета. 

Другой подход к истолкованию слав. *тоать находим у Берне- 
Кера (ВегпеКег П, 66). На первый план им выдвигаются герм. 
соответствия: др.-исл. тата ‘СаПат уегат’, исл. Йуй-, Ктго5х-та@та 
Я т.п. 'СаНиат Богеае’, др.-в.-нем. та!ата ‘Киа Ипсюпа, марена 
красильная’, англос. меедете, тгедате ж.р. то же, ср.-в.-нем. теае, 
пр.-Фриз. те то же (ср. также РоКогпу 1, 747). 

и о цеструктурные соображения побуждают поставить слав. *тодтъ 
МК ‚ Ряд с образованиями на -7ь типа *аоб-гь, *хотЬ-гь и т.д. 
(МКозсь У. От. П, 85; А. УаШат. Статт. сотрагёе ТУ, 635). 
омнительно предложенное Махеком сопоставление слав. *тодтъ 
тт. апага; ‘голубой’ < *атагаз, с преобразованием по метатезе 
таатаз (Масвек — АгОг 17, 2, 1949, 131; Масвек? 373). 
м а, отождествляет слав. *тоать с первой частью 
анавливаемой им гот. формы *тада-ти ‘красное дерево 
Или красная дре , 
‘красный | ревесина’и полагает, что перв. значение пр НОО 
(см.) (М охраняется в слав. названии лиственницы тоато-4егуь 
0$7УпзК1. Регуо{Ву таза 41—43, 261). 


С хе 
в * 


*тофгьсь 19 


Ш. Ондруш интерпретирует слав. *тойгь ‘светлый’ в плане 
отношения к *иедть, основываясь на ларингальной теории и 
наблюдении Эрхарта о чередовании в индоевропейском т: м, 
В целом построение Ш. Ондруша, в котором названное соотно- 
шение рассматривается как часть более широкой деривационной 
парадигмы Н.,е\“-в: Н,\мер-, Н»ье\“-5: Н\ез- и, следовательно, 
как одно из звеньев того ряда, который объединяет слав. *тофъ 
*"е4ть, }-ивъ, *уё2а, лат. аитога и т.д., выглядят весьма произ- 
вольными. Автор свободно оперирует преобразованиями структуры 
корня вне времени и вне пространства, что делает их в высшей 
степени гипотетичными и совершенно неубедительными. 

Из литературы см. еще: М!оясЬ 199, ВгасКпег 343; ЗКок. 
Еит. г]ебп. П, 448; Ве?1а]. Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]е2. П, 191; 
Зспизег-бемс. Ну5юг.-ейут. УЪ. 13, 941—942; А. УаШат. Сгатю. 
сотрагёе ТУ, 635 (: не принимает сопоставления с лат. тааёете). 
О семантике и распространении слова в польск. диалектах см. 
ГагеБа — ]Р 30, 1950, 13. 

*тодгьсь: сербохорв. тойтас м.р. ‘твердый камень’ (Далмация), 
Модтас, село в Боснии (ВТА УТ, 889), модрац м.р. ‘водная 
поверхность (моря, озера, реки), когда из-за большой глубины 
не видно дна; синяя туча; вид твердого голубого камня’, 60т. 
‘василек Сепбаитеа суапиз’, вет. ‘чума’, зоол. ‘вид морской рыбы’, 
модрец м.р. ‘василек Сепйапгеа суапиз’ (РСА ХПИ, 783—784), 
тодагас ‘цвет морской глубины в отличие от цвета моря неглубокого 
с песчаным дном’ (Маё 441), ст.-чеш. то@#ес м.р. ‘камень голубого 
цвета’ (СеБаиег 11, 395), чеш. той#ес м.р. то же (Кой Т, 1058), 
МодЁес, название деревни (Кой УТ, 1018). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *тодть (см.). Суффиксальная 
субстантивация. 

*тора: сербохорв. Мора, личн. имя (неясно м. или ж.р., ЕЛА У, 
893), Мбга, фамилия (РСА ХИ, 796), русск. диал. мдг@ Ж.Р. 
‘сила, мочь’ (вост., смол., донск., ряз., тул., калуж., иркут.), 
‘власть’ (вост., смол., донск., ряз., тул., калуж.), ‘достаток, богат 
ство’ (вост., ряз., тул.) (Филин 18, 189), мога: не в моге 
‘не в силах’ (Иркутский областной словарь П, 27), укр. мдга 
ж.р. ‘возможность’ (Гринченко П, 438; Словн. укр. мови ГУ, 772}, 
блр. могё ж.р. ‘сила, мочь; возможность’ (Носов. 287), ма 
‘сила, мощь’ (Янкова 186; Бялькевч. Мапл. 257). — Сюда я 
производные с суф. -01а: русск. диал. мдгот@а ж.р. ‘сила, мочь, 
твердость, крепость духа’ (костр., сев.-двинск., тамб., орл., волоГ. 
и др.), ‘деньги, средства, сбережения’ (курск.) (Филин 18, 192), 
могота ж.р. ‘трудность, несчастье’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 139), моготный, -ая, -ое ‘крепкий, сильный, выносливы 
(волог., свердл., ср.-урал.), моготйбй -ая, -ое ‘зажиточный, име 
ющий много собак’ (камч.) (Филин 18, 193). 

Имя, образованное от основы гл. *то8й (см.). 


*тоРоНь(ь): цслав. могдшть м.р. боуботтс, допита$ (МК. 378), 
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болг. могёщ, -а, -о, прилаг. ‘сильный, крепкий, мощный’ (РБЕ П, 94), 
‘могучий, мощный; могучий, могущественный” (Бернштейн), сербо- 
хорв. могфЙ, модгфйи, -Ва, -Вё ‘зажиточный, богатый’, товйс, 
прилаг. ‘крепкий, сильный; могущественный, могучий, богатый, 
зажиточный; возможный; способный, могущий (сделать что-л.)’ 
(с ХУГ в, ВТА УР 895), диал. торИб, -вибй, -висё, прилаг. 
‘могущественный, богатый’ (Нга${е— З1тиапо\!с Г, 558), словен. 70806, 
прилаг. ‘могущий; могущественный; возможный’ (Р!е{. Т, 597), 
тороб: т тдуйэбсе (Тотшес 129), ст.-чеш. тойиср прилаг. ‘могу- 
щественный, могучий’ (Себаиег П, 396), Мойис ж.р., топоним 
(Там же; Сепаг. Сез. [ереп4у 278; Кой Т, 1059), чеш. тойоисЕ 
тойНис{ ‘могущий; могучий, мощный’ (Тапвтапп П, 485; Кой 1, 
1059), н.-луж. торису, -а, -е ‘могучий, способный’ (МиаКа $1. 1, 
924), ст.-польск. товасу ‘сильный, мощный, могучий‘ ($1. 5ро!. У, 
324), др.-русск. могучий, прилаг. ‘сильный, могучий’ (Лож. и отреч. 
кн., 65. ХУП в. и др.), ‘большой, значительный по степени 
проявления’ (Сказ. о куре и лисице, 200. ХУШ в. — ХУП в.) 
(СлРЯ Х1-_ХУП вв. 9, 231—232), русск. могучий, -ая, -ее ‘могу- 
щественный, мощный, крепкий, сильный’, диал. ‘крепкий, хороший 
(© здоровье)’ (ворон.), ‘властный’ (ворон.), ‘крупный, огромный; 
большого размера’ (тамб., дон.), ‘обильный’ (дон.) (Филин 18, 195), 
Укр. могучий ‘могучий, сильный’ (Гринченко П, 438), блр. Магучы, 
Магучау (Брыла 265). 

Причастие действ. наст. вр. на -0!/ь от гл. *тови. Адъективация 

‚ причастия. 

*поРоЦьпь(ь): цслав. МОГАШТЬНЬ, прилаг. роеп$ (МК!. 378), сербо- 
хорв. могуВан, Пна, Вно, прилаг. ‘возможный; мощный, могучий’, 
могубан и могуран, -Вна, -Вно, прилаг. то же (РСА ХПИ, 771—772), 
словен. торбёеп, прилаг. ‘могучий, могущественный; важный; мо- 
гущий; возможный’ (Р1е!. 1, 597), диал. тауйэёи (Тоттес 129), 
чеш. тороиспу, прилаг. ‘могущественный, мошный’ (Лапвтапи ИП, 
485), слви. тойиспу, прилаг. ‘могущий, способный’ (55. П, 172). 
Вторичная адъективация с помощью суф. -ьпь прич. формы 

толь (см.). 

оВ9(ь): словен. тово!а: гожа товойа (Ве?1а]. Ейт.. оуаг. зоуеп. 

]°т. П, 190), др.-чеш. тойшу, прилаг. ‘зажиточный, состоятельный” 

(СеБацег П, 396), чеш. тойи!у ‘богатый’ (Кой УТ, 1020), ‘могу- 

мо твенный, сильный’ (Лапртапп П, 486; Кой 1, 1059), др.-русск. 

м: (-ый), прилаг. ‘знатный, могущественный, богатый’ (Каз. 

ее 61. ХУ[-—ХУП вв. — ХУГ вв.), в знач. сущ.  могутый 
‘р. знатный, могущественный человек’ (Свед. и зап. И, 385. 

а Г. (СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 231), русск. диал. могутобй, 

(Филин могут, -а, -е фольк. ‘сильный, крепкий’ (арх. печор.) 

бласт 8, 195), могутой, прилаг. ‘сильный, здоровый` (Иркутский 

Е словарь П, 27). — Сюда же субстантивированные 

 Ровепз ‚С основой на -, -0, -а: цслав. могать м.р. боуастцс, 

‚› вельможа’ (5.]$ 18, 223: Ецр. Рор., Воп., 1.05.), сербохорв. 
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Мови! м.р., фамилия (ВТА УТ, 900: в наше время; РСА ХИ, 771), 
др.-русск. могуть м.р. ‘воевода’ (Сл. о п. Иг., 27), могута, мугута 
ж.р. ‘мощь, сила, могущество’ (Палея Толк.?, 102. 1477 г. — ХИ В.) 
‘физическая сила’ (Сим. Послов., 116. ХУП в.), ‘материальные 
срелства, достаток’ (Переп. частн. лиц, 201. ХУП в.), могуть 
м.р. ‘знатный, могущественный человек’ (Псалт. толк. Евг. ХГ в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 230—231), Могута: Славный разбойникь, 
нарицаемой Могута (1008. Летоп. [Х, 69 — Тупиков 309), 
русск. диал. могут м.р. фольк. ‘силач. богатырь; сильный, рослый 
человек’ (пск., новг.), могут@ ж.р. ‘здоровье, сила, крепость’ 
(арх., сев.-двинск., беломор., тул., пск., твер., новг., костр., пенз., 
яросл., астрах. и др.), ‘зажиточность, состоятельность, богатство’ 
(перм., твер., пск., донск., ряз., новосиб.), могута м. и ж.. 
‘о хилом, хвором человеке’ (твер.) (Филин 18, 193—194), могута ж.р. 
‘сила, средства, возможность, способность делать что-л.’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской обл. 308; Миртов. Донской 
словарь 186; Опыт 114), ‘сила, мощь, крепость’ (Подвысоцкий 91), 
‘сила, энергия’ (Деулинский словарь 294), ‘в силе’ (Словарь Красно- 
ярского края’ 196), укр. могуть ж.р. ‘могучесть’ (Словн. укр. мови 
ГУ, 775). Среди суффиксальных производных имена с суф. -ы}е: укр. 
могуття ср.р. ‘могучесть’ (Словн. укр. мови ГУ, 775), с суф. -0%5: 
др.-русск. Могутовь: Матвёй Могутовь, писец. 1605. с. в. Ак. Ист. 
П, 71 (Тупиков 702), с суф. -а: русск. диал. могутай м.р. 
‘силач, богатырь’ (твер., пск., Филин 18, 194). - 

Перв. прич. действ. наст. вр. с суф. -0ъ. См.: Ве?а). ЕзеЛ 
О $оуеп. }е?7., 131: Ве?Йа}. Ейт. Зоуаг $1оуеп. }е7. П, 190; С. Ласовз- 
оп. — Зсап4до—$]ау!са ГХ, 1963, 129. 

*торьсь: цслав. могАТЬЦЬ м.р. роепз, дотштиз (МЖ. 378), 
сербохорв. товшас м.р. ‘человек состоятельный, зажиточный' (ВТА 
У1, 900: у одного автора), словен. товбес м.р. ‘человек мотУ 
шественный, властелин’ (Ре. 1, 597), слвц. тойшес м.р. ‘сильный, 
могучий человек’ (55.1 П, 172). 

Производное с суф. -ьсь от *това!ь(рь) (см.). См.: Ве?а). Езел 
о $1оуеп. ]е?. 131. ) 

*поробьпо$вь: др.-чеш. тойи!то5й ж.р. ‘сила, мошь, могущество 
(СеБацег П, 396; Моуёк. З1оу. Низ. 65), чеш. тоййтоя, тойоштоя 
ж.р. ‘могушность, мощь, сила’ (Лапртапп П, 486; Кой 1, 1059), 
русск. диал. могутность ж.р. ‘физическая сила, крепость, мощь 
(перм., сев.-двинск., Филин 18, 194), укр. могутшсть, сущ: ня 
могутнй (Словн. укр. мови ПУ, 774—775), блр. магутнасц 
ж.р. ‘мощность’, только мн. ‘мощности’, ‘огромная сила, влияние, 
власть), могущество’ (Блр.-русск.). р 

Производное с суф. -о51ь от прилаг. *товаьпь(ь) (см.). Древ 
ность проблематична. 

*торо‘ьлъ(пь): пслав. могаТЬНЪ, прилаг. ро{епз (М1. 378), бол 
(Геров—Панчев) могдтень, -тна, -тно прилаг. ‘могущий, м 
чий’, сербохорв. мдогутан, могутан, -тна, -тно то же (РСА Хи, 
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771), словен. тоябеп прилаг. то же (Ре. 1, 597: $451.), ст.-чеш. 
тойшту, тойшпу, прилаг. то же (СеБацег ИП, 396), чеш. тойшту 
‘мощный, могучий, могущественный; богатый’ (Лапртапп П, 486; 
Кон Г, 1059), ст.-слвц. тойшту, тойШту, прилаг. ‘могучий, могу- 
щественный” (УА7пу. ЗНедоуёк. 1$. 41), слвц. тойшту, прилаг. 
‘огромный; могучий, мощный’ (553 И, 172), др.-русск. могутный, 
прилаг. ‘могучий, сильный’ (ВМЧ, ноябрь 13—15, 1039. ХУГ в.), 
‘состоятельный, богатый’ (Посошков. О скуд. и бог., 257. 1724 г.) 
(СЛРЯ ХЕ_ХУП вв. 9, 231), русск. диал. могутный, -ая, -ое, 
могутной, ая, де ‘физически сильный, крепкий, могучий’ (иркут., 
вост., Бурят. АССР, том., краснояр., тобол., перм., арх., волог., 
калуж., яросл. и др.), ‘выносливый’ (калин.), ‘деятельный, расто- 
ропный’ (ворон., краснояр., Арм. ССР), ‘зажиточный, богатый; 
знатный, влиятельный’ (вост., том., пск., твер., смол., алт., олон.), 
‘обильный’ (лонск.), ‘питательный’ (курск., орл., тул., калуж.) 
(Филин 18, 194—195), могутной, -4я, -бе ‘упитанныи, жирный 
(о животных)’ (Элиасов 205), ‘сильный, здоровый, выносливый’ 
(Словарь Красноярского края’, 196), укр. могутний, -а, -е ‘могу- 
щественный’ (Гринченко П, 438), могутнй, -я, -е ‘могучий, могу- 
щественный, сильный, мощный’ (Словн. укр. Мови ТУ, 774), 
блр. магутны ‘могучий, мощный, сильный: (обладающий большой 
мощностью) мощный, сильный; (с большими возможностями) 
мощный, сильный; (обладающий могуществом) могущественный, 
сильный’, диал. магутный прилаг. ‘могучий, могущественный’ 
(Бялькев!ч. Мапл. 257). 

Производное с суф. -ьмь от прич. формы *тово1ь(ь) (см.). 
См. Фасмер ИП, 636. 


® [А . 
МОРЕ! (че): ст.-слав. мощи нес. боуас9ол, ({©<хоЕ У; роз$е, уа[ете, 


ргасуаете — ‘мочь’ боуалеу, 1вхому, боуасдат роегет ее, 
уа!еге, сопуаезсеге — ‘быть, сильным, могущественным, иметь 
власть’ (5]$ 18, 230—231), болг. (Геров) мдгж нес. ‘мочь; 
Уметь; быть в состоянии’, мдга то же (БТР), може безл. ‘возможно, 
вероятно: можно’, диал. мдга нес. ‘уметь, знать; быть в состоянии, 
Иметь возможность’ (М. Младенов. БД Ш, 106; П.И. Петков. 
ленски речник. БД УП, 89), мдгь нес. то же (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД УГ 57), мджьм нес. ‘быть в состоянии 
что-л. сделать; нужно’, можьм сь ‘изливать досаду на кого-л.’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 249), моб 
Нес. ‘мочь’ (Ралев БД УШ, 146), мбйд и можа нес. то же (Стойков. 
анат. 143), може то же (Журавлев. Криничное), макед. може 
Нес. ‘мочь; знать, уметь’ (И-С), диал. товат ‘могу’ (МаесК! 67), 
Сербохорв. мови, то нес. ‘мочь, быть в состоянии; иметь силу, 
=. то 5е; то#е т! 5е ‘возможно, могу’ (ВТА УЬ 883—888), то 
—_ ы: ете (в говоре и некоторых источниках, Ма?игатс р 675), тдс 
Е _ мочь (Нгаме— $итипоу!с Г, 557), словен. тос! ‘мочь, быть 
_ И (Ре. Г, 594—595), диал. тоёй то же (МоуаК 56), 

т4б, тиэтт... (Топтес 129), ст.-чеш. тост ‘мочь, быть 
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з состоянии’ (Себамег П, 388—390), ‘сметь; иметь силу; знать, 
уметь, мочь’ (Седпаг. Сез. [ерепЧу 277), чеш. тост! нес. ‘мочь, быть 
в состоянии, иметь возможность’, диал. тос! ‘мочь’ (Ваго$. $юу, 
204), тост : то#е БУП ‘возможно (Кип. Сесв. Ка4. 198), слви, 
тдс! арх. нес. ‘иметь возможность, быть в состоянии что-л, 
сделать; сметь; мочь, иметь силу; знать, уметь’ (5$) ИП, 185—186), 
диал. т0дс! ‘мочь’ (ВапзКа Вузиса, З1оуепзКе Ргаупо у Тигс. #), ‘быть 
должным’ (Ка|а| 339), тас(Г), тиос, тдсг (ОпоузКУ. Сетег. 
167—168), тбя, тб2е ‘мочь’ (Отгерог. З1омаК. уоп РИззтамо 245), 
тбу!’ (лос. З1оуаК. у лаНоз. 60, 165, 259), в.-луж. тбе, тд#и/тбет 
‘мочь, быть в состоянии’ (РаШ 374—375), н.-луж. тфс то же 
(Мика 5+. 1, 918), полаб. тй265 2 л. наст. вр. ‘можеть’ (Ро- 
1айп$К1—ЗеБпег. 98: *т102е$ь), ст.-польск. тбс ‘мочь, быть в состояний, 
иметь возможности, силы, здоровье; иметь право, основание; 
быть возможным, вероятным’ (54. $&ро|!. ГУ, 335—341), ‘мочь, 
быть в стостоянии’, в специальных конструкциях в функции обоб- 
щения и интенсификации, в модальной функции, ‘быть (бес)силь- 
ным’ ($1. ро[7с7. ХУГ ч., ХУ, 455—507), польск. тдс, торе ‘иметь 
достаточно сил, иметь возможности, средства; иметь право; быть 
в состоянии, мочь, сметь, суметь’ (\Магз7. 1, 1055), диал. тдс: те тб 
‘быть больным. недомогать’, тфдс ‘уметь; быть в состоянии, 
мочь что-л. сделать’ ($1. 2\. р. Ш, 190), тЧове ‘мочь’ (Касаа 238), 
тфус: тЧоеве, тдувут (Тотазт., Хор. 152), тбс ‘уметь’ (Масее\з 
СПет.-доЪг2. 200), тчичс/ти“с нес. то же и ‘иметь достаточно сиял, 
средств для выполнения какого-л. дела; иметь право, разрешение 
что-л. делать; быть виновным, быть причиной чего-л., быть 
должным’ (Вг2е?т., 740. ИП, 259), тйс, торе нес. ‘уметь, мочь 
быть обязанным, должным’, в 3 л. ед. ч. ‘можно’ (Н. Согпо\исЕ 
П}а!еК{ таогзк! П, 1, 251), словин. тос нес. ‘иметь достаточно 
силы, мочь, уметь, быть в состоянии’, в сочетании с инф. придает 
оттенок возможности (ЗусМа Ш, 93), тнес, тёера ‘мочь, быть В 
состоянии’ (Гогепит. $1оу1тт. УМЪ. [, 669), тчос нес. то же, ‘иметь 
возможность’ (Гогеп. Ротог. 1, 534), тоеу, тоева ‘мочь’ (Вали 
106), др.-русск. мочи чаше с инф. ‘быть в состоянии, в СИЛАХ 
(делать что-л.)' (Изб. Св. 1076 г., 444), ‘быть здоровым, не болеть 
(Рим. имп. д. П, 512. 1597 г.), ‘иметь силу, влияние, значение” (Изб. 
Св. 1076 г., 194), ‘быть состоятельным, иметь состояние (опреде” 
ленного размера)’ (Иос. В-- Посл., 214. ХУ в.), с отрицанием не 
вхолит в состав описательных форм императива (Изб. Св. 1076 г. 
211), (СЛРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 282), мочи (Творогов 83), МЧ 
мочисА: 3 л. ед. наст. мнё са не можетса (А.В. Арциховский» 
В.И. Борковский. Новгородские грамоты на бересте. М., 955, 
285), русск. мочь, могу ‘обладать способностью, силами что-нибудь 
делать, быть в состоянии’ 3 л. ед. наст. может ‘может бЫТР» 
диал.мочь нес. ‘быть здоровым’ (влад., волог., костр., петерб., перм»» 
влад., твер. новг., волог., смол. и др.), фольк. моги, повел. 
накл. с неопр. формой гл. ‘сумел’ (волог., олон., сиб., арх., НоВГ 
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вят.), вводное слово ‘может быть’ (твер., пск., арх., север., 
волог., влад., костр., моск., смол. и др.), мочи нес. ‘иметь 
возможность, мочь (сделать что-нибудь)’ (нижегор., перм., сарат.., 
яросл.), могти, могчи нес. то же (влад., орл., курск., костр., 
краснояр., вост.-казах., вост.-сиб., сиб. и др.), ‘жить, быть в добром 
здоровье’ (влад., тул., костр., пенз., нижегор.), ‘быть должным, 
обязанным что-либо сделать’ (влад., моск., яросл., костр.), ”зазна- 
ваться, гордиться, чваниться” (том.) (Филин 18), 321—322, 319, 193), 
мочь ‘быть здоровым’ (Сл. Среднего Урала П, 145), мочь: не моги 
‘нельзя’ (Элиасов 213), тоб ‘мочь’ (Зю\п. %агоулегсом 155), ст.-укр. 
мочи ‘мочь’ (6. м. н. 1352 Р6б; Льюнв, 1370 Р 18 и др), 
‘иметь право’ (6. м. н., 1352 Рб; Луцьк. 1388 РГ 103 и др.), 
в сочетании с инф. ‘быть в состоянии, мочь’ (Судомир., 1361 АСА 6) 
(Словник староукра!нсько! мови ХУ—ХУ ст., т. 1, 616), укр. 
мочи, можу, могчий, могти, можу ‘мочь’, могтися ‘мочься’ 
(Гринченко П, 438, 450), могти ‘быть в состоянии, в силах что-л. 
делать’, в сочетании с инф. ‘мочь’, 3 л. ед. ч. наст. ‘может 
быть’, могтися: як можеться? ‘Как поживаете, как здоровье’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 774), ст.-блр. мочи: ...не будете мочи разумети 
(Скарына 1, 332), блр. магчы ‘мочь’, диал. то же (Бялькев]ч. 
Мапл. 257), магчы, махчы ‘быть в состоянии, в силах что-л. сделать’, 
‘может быть’, ‘иметь способность терпеть’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 9), моги/ ‘мочь’ (Турауск! слоунк 3, 84). 

Праслав. *тоя!{ восходит к нерелуплицированному перфекту 
атематического глагола. Тематическая форма наст. вр. вторична. 
Следы атематического презенса Вайян видит в др.-серб. 2 л. ед. то2, 
др.-чеш. 102 (А. УаШапе. Статт. сотрагёе Ш, 165;. Чет — ВУГ. %. 
57, {. 1, 1962, 52). Перв. в праславянском с этим корнем существовал 
асигматический аорист (ср. др.-болг. формы ХУ в. могь, може, мо- 
гомь). С формированием парадигмы наст. вр. установилось акцент- 
ное противопоставление между наст. вр. и аористом: в сербохорв. 
наст. вр. може противопоставлено аористу може (Н. Трубецкой — 
Чама 1, 1922—1023, 14—17; А. Мейе. Общеславянский язык 171). 

раслав. *тор1" соответствует гот. тая ‘я могу, я в состоянии’, 
выполняющему функции претерито-презентной формы. Вероятно, 
отв ‚Форма вторична. Формы др.-исл. тера ‘мочь, быть в состоя- 
НИИ’ и гот. тая (где а является нормальной формой перфекта 
ее с корневым е) дают основание предполагать корень 
а ры е. Мейе задается вопросом, не является ли перфект- 
ис. ни герм. таз заменой древнего спряжения наст. вр. 
УЗИ и корневого вокализма о (герм. а). (А. МеШе. — 

- 14, Е. 4, 1907, 335; 4. 19, Е. 4, 1915, 183). 

‚ ЗОЛЬшая вероятность родства слав. и герм. слов с лит. тёен 
Любить, быть расположенным к кому-л., быть желанным, нахо- 


Дит ь] . ы 

р Удовольствие’, др.-лит. безл. тёвяа тёп (т) ‘мне нравится’, 

в тез! (тёаги, прош. вр. тёа2и) ‘быть в состоянии, мочь, го- 
с 


я, иметь обыкновение, ухаживать’, ратёр! ‘действовать, помо- 
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гать’, лит. тарёй (тара) ‘нравиться, быть приятным; бросаться 
в глаза; желать, хотеть’, тавиху ‘привлекательный, заманчивый, 
желаемый’ (Епд2ейт — ЮВ$ 11, 37). В некоторых своих значениях 
балт. слова весьма удалены от перв. ‘мочь, быть в состоянии’, 
но общие тенденции семантического развития исходной основы 
совпадают во всех трех языковых группах: ср. лтш. ратёр! ‘помо- 
гать’и рус. помочь, лит. тёеи Кид, К4, Кб ‘любить, быть распо- 
ложенным к кому-л., находить удовольствие’ и нем. сй тая йв 
тсй!, ветп тдвеп. Предполагается, что значение ‘регп Кабеп’ раз- 
вивается в герм. в предложениях с отрицанием: ср. норв. Киппе 
тей еп = ветп пабеп обычно в предложении с отрицанием (Тг@бпег, 
Оец(5спез \Ъ., $.у. тдвеп). Др.-лит. тёвяа тёп, пи ‘мне нравится’ 
семантически сопоставимо со швейц.-нем. тдреп, которое может 
получать значение ‘производить сильное впечатление, потрясать’ 
(ЕтаепКе|! 426; СЬг.$. Зйапр. ГехКа|5спе Зоп4егабегетзИтитзипвеп 
7\зсНеп Чет З1ау!5сВеп, Ва{15сВеп ип Сегтап15свеп 38). Станг 
восстанавливает для балт. глаголов древнюю атематическую осно- 
ву, позднее преобразованную по пролуктивному типу спряжения 
с продлением гласного в корне. Перфектная основа *тар-, харак- 
теризовавшаяся значениями, близкими презенсу *тези, перешла 
к глаголам с основообразующим показателем е. Но Станг допус- 
кает возможность иного истолкования балт. форм. Допустимо 
рассматривать *тез- как основу аориста, тогда в тёро представлен 
древний тематический аорист *теёре, ср. 5ё40 < *зе4е (ст.-слав. 
сфдъ, сЪде). В таком случае лит. тава, слав. тоРа соотносятся 
с лит. тёео так же, как гот. претерит 541 с з@ит (перв. аорист, 
образование типа ст.-слав. сфде). Тогда в соответствии с аорис- 
том *теве (позднее тёро) вторично образовался атематическяй 
презенс тёви (СЬг.$. $бапр. ГехКа!зсВе Зоп4дегаБегетзИиттипвей 
7у1зсвеп дет З1ау1зсВеп, Ва!зсВеп ипд Сегтапи!зсВеп 37—38). | 

В круг и.-е. соответствий включаются также греч. ртхауЙ 
‘орудие’, ийхос ср.р ‘средство’, дор. пахауа, рахос то же (МеШе! — 
ВУГ, &. 14, Е 4, 1907, 335; Е1сК?Т, 508; ВегпеКег П, 67; Тгаиитайй 
В$\ 164; Войзаса 636; Преобр. 563—564; Фасмер П, 635). Но уже 
Мейе выразил сомнение в правомерности такого сближения, УК" 
зав на различия в семантике греч. и слав. слов. При обоснований 
родства возникают трудности, связанные с тем, что в герм. и слав. 
языках не сохранилось следов корня *тавй-, восстанавливаемого 
для греч. форм (МеШеё — МГ. &. 8, Е. 4, 1893, 283; ВТ. +. 27, Е. 2 
1927, 54; ВУГ, +. 25, Е. 2, 1925, 121). Решительно возражают против 
сближения слав. и греч. слов Махек (МасНек? 371), Станг (Гех!Ка- 
Пзсве Зопдегабегет$Иттипреп 7\/15сВеп дет З1а\изсВеп, Ва5спей 
ип Сегтап15среп 37). 

Из всего сказанного выше следует, что наиболее достоверны 
и надежны слав.-бал.-герм. соответствия. 

А.С. Мельничук преллагает новое осмысление семантики 
мологических связей праслав. *т0рт. Основываясь на семан 


и эти 
тике 


*тореь 


® 


приставочных образований типа рус. вымогать, перемогать, домо- 
гаться, он восстанавливает исходное значение ‘тянуть’и из него 
выводит различия в семантике слав. и герм. слов, с одной стороны, 
и балт., с другой. Неоправданно широко толкуются этимологи- 
ческие связи слав. слова. В гнездо праслав. *710217, включаются 
*тову[а, *тьз[а, *тьзпаи, *тькпаИ, *тьгКпай, *тьггпдй, *ты?2и, 
*текькь, *тоака и др., ав и.-е. языках — греч. иёуас, лат. таепиху 
и т.п. При отсутствии четкого фонетического критерия оказыва- 
ются сближенными слова созвучные. См.: Мельничук О.С. Ети- 
молоПчн! розв1дки. 4. Праслов`янське *тоз!{т. — Мовознавство 
1980, № 6, 44—55. _ 

Фонетически не оправдано сближение слав., герм., балт. слов 
с лат. таяпиз, греч. иёуас, др.-инд. тай4п!- ‘великий’, авест. та2-, 
алб. тай, таай ‘большой’, восходящих к и.-е. *тея’(й)- (вй > 
слав. 2) (Е1сК°Т, 279, 508; 1. Зсьт + — КЯ, ХХУ, 18; $Кок. Ент. 
пебп. П, 447; но ср. против Фасмер ПП, 635—36; \!а!4е—РоКогпу 
П, 258). Признано несостоятельным объяснение слав. слова как 
заимствования из герм. языков (О. У\Уле4етапп — ВВ ХХУШ, 
1904, 63; Ни! —РВВ ХХШ, 335; ИМепбеск — РВВ ХХХ, 300). 
Критику этих идей см.: А. ЗсМеюсвег — К, 1, 1852, 141; Тгапие 
тапп — КД ХГУГ 1914, 180; Фасмер П, 636. Ошибочно прелпо- 
ложение Шахматова о заимствовании слав. слова из кельт. таяд 
‘ускоряю, умножаю’ (А. ЗсВасптаюу — АРА ХХХШ, 1911, 91). 
Сближение с лит. токёи ‘мочь’ основано на неправильной рекон- 
струкции исходного корня с глухим придыхательным (М. уап 
УК — $1141 Бас; ПТ, 1933, 136; Е. ЕгаепКе! — Тех! Ва. И, 2, 
1951, 168—170; Рокогпу 1, 695, но ср. ЕгаепКе! 463). 

Из литературы см. еще: Мозес 199; ВгасКпег 342; ЕгаепКе| 
425—426; Младенов ЕПР 302; Ве?71а). ЕНпа. $1оуаг $оуеп. ]е?. П, 
190; ЗсВаз{ег-беуус. Н15ог.-еут. УЪ. 13, 938; К. Вгартапп. Огипд- 
1$ П, 1255; К. Буга — РФВ, т. ГХХИ, 1914, 1912 (: лит. тавш!ах 
многий'), У. Р15ап! — Ра!Ш4еа ХИ, 5, 1957, 305; Срг.$. Зап. Баз 
За\зспе ип Ба!зсКе УегБит. О51о, 1942, 30. 


оРЬь: ст.-слав. мошь ж.р. боуарис, 16706; роепИа, гоБиг, ‘власть, 


мощь, сила’ ($$ 18, 231: бирг.), мошти ж.р. мн. садауег (МИ. 382), 
олг. (Геров) мощь ж.р. 'мощь, сила’, мбщи ‘нетленные останки 
р мощ ж.р. ‘сила, крепость, могущество, власть’ (БТР; 
БЕ И, 104), диал. мош ж.р., мошти мн. ‘мощь, сила’ (Кр. Стой- 
Чев. Тетевенски говори. — СбНУ ХХХГ, 298), макед. мок ж.р. 
Мощь, сила, могущество’ (И-С), мошт ж.р. то же (Кон.), сербо- 
‚_ мой ж.р. ‘сила, мощь, могущество’, тбс ж.р. ‘сила, мощь, 
. а то мн.ч. ‘останки святого’, тоба ж.р. = тоё (только 
о варе Стулли) (ВТА У, 878—881), тоё ж.р. рыепиа, у15, урог, 
ной р генашае, останки святого, обладающие чудотвор- 
в о (Майитгат!с |, 674, 675), диал. тос. ж.р. ‘сила, мощь’, 
1, 557 -р. мн. церк. ‘останки; амулет, талисман (Нтгазе— Зитипоую 
, ), словен. тос ж.р. ‘сила, мощь, могущество’, зуе!е тоС 'остан- 
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ки святого’ (Ре{. 1, 594), тоб ж.р. ‘сила и могущество, мощь’ 
(З{аЪё] 88), диал. тйэб (Готтес 129), ст.-чеш. тос ж.р. ‘мощь, 
сила, могущество” (Себапег П, 388), ‘насилие; множество, много; 
войско’ (Моуак. $1оу. Низ. 65; Сепаг. Сез. |ереп4у 277), чеш. тос 
ж.р. ‘возможность, способность что-л. совершить; влияние, воздей- 
ствие; сила, мощь, могущество, власть; принуждение, насилие’, 
устар. ‘много, множество’, ‘вид очень тяжкого преступления’ (Р$.С: 
Лапртапп П, 477; Кой 1, 1052—3;У1, 1014), диал. тос ж.р. роз- 
{аз, асиЦаз; ‘власть, сила’ (Втап 4! 157), ‘много’ (Зуёгак. Вгпёп. 113), 
‘возможность, способность что-л. сделать’ (Сгерог 97), слвц. тос 
ж.р. ‘возможность, способность что-л. делать; влияние, воздействие; 
власть, могущество; сила, мощь, правомочие, право; организо- 
ванная военная сила’, устар. ‘телесная сила’ (5$) П, 166), диал. 
‘власть, мощь; сила’ (ОПоузКу. Сетег. 182), ‘очень много’ (КА!а| 
339), в.-луж. тфбс ж.р. ‘мощь, сила’ (Ра 374), н.-луж. тдс ж.р. 
то же (Мика $1. Г, 917), ст.-польск. тос ж.р. ‘возможность, спо- 
собность что-л. делать; сила, мощь, крепость, энергия, сила во- 
енная и государственная, власть; правомочие, право; много; 6б0- 
жественная сила; мощь сатаны; чудо’ ($1. ро!57с7. ХУТ *., ЖМУ 
403— 405), польск. тос ‘сила, крепость; могущество, мощь’, устар. 
‘превосходство; сила души; крепость, прочность’ (\/агзт. П, 1019— 
20), диал. тос: СЧубу$ сЬс1а1 пад Кип даКа тос ЧдоКопаб, рг2е? тос 
‘насильно’, тос ‘много’ ($1. 8х. р. П, 176, 177), тос ж.р. ‘сила; боль- 
шое количество чего-л.’ (Н. Согпо\/ст. ПаеКЕ таБогз П, 1, 247), 
т!о*с ж.р. ‘сила; мощь, могущество, напряжение’ (Вг2е?., 740". П, 
252), словин. тос ж.р. ‘мощь, сила; возможность, способность; 
большое количество, много’ (ЗусМа Ш, 93—94), тес ж.р. то же 
(Ватий 105), т\ос ж.р. то же (Гогепих. Ротог. 1, 533), тёес 
ж.р. ‘сила, мощь’ (Гогепих. $1оуш7т. У. Г, 669), др.-русск. 
мочь ж.р. ‘возможность, способность делать что-л.’ (1224 г. — 
Новг. 1 лет., 218), ‘могущество, сила, власть’ (Ревел. а. 1, 193. 
1570 г. — СлРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 284), русск. мочь ж.р. ‘сила, спо- 
собность что-н. делать’, диал. мочь то же (Картотека Рязанской 
Мещеры), ‘сила телесная и духовная, могущество; здоровье, кре 
пость, власть’ (Даль’П, 872), ‘сила, энергия, способность произ- 
водить какую-л. работу, что-л. делать’ (Деулинский словарь 299), 
в сочетаниях: из мочи выбираться ‘выбиваться из сил, устать 
(ворон.), сбиться с мбчи ‘устать, утомиться’ (пск.) и др., мдча 
ж.р. ‘сила, мощь’ (тул., калуж.) (Филин 18, 322, 313), ст.-укр. мочв 
ж.р. ‘способность, возможность’ (Сучава, 1395 Со. ИП, 612), ‘пра- 
вомочие, право’ (Лучиця, 1388 Р 39), ‘многочисленная сила’ (Су- 
чава, 1395 Со. ЦП, 612) (Словник староукра!нсько! мови хУ— 
ХУ ст., т. 1, 617), ст.-блр. моц ‘мощь* (Скарына 1, 332), блр. мой 
ж.р. ‘крепость, прочность; сила, мощь; крепость’ (Блр.-русск.), 
диал. то же (Турауск! слоунк 3, 95; Слоун. пауночн.-заход. Бела“ 
рус! 3, 78). 
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Укр. м/м ж.р. -мщь ж.р. ‘сила, крепость, мощь’ (Гринченко П, 
434) заимствовано из польск. (Ылецький— Носенко 226). 

Праслав. *тор1'ь > *токКГь, основа на -. Праслав. *торГь и 
*то!! — имена одной первоначальной парадигмы: *тов’ь — 
им.п. ед.ч., а *тор!Т — дат./местн. пх ед. ч. (*томер. Имеет 
соответствием гот. тай! ‘мощь, сила’ (< *тая-12), др.-в.-нем., 
ср.-в.-нем. тай, др.-англ. теайр, пийг. Нет оснований для предпо- 
ложения о герм. происхождении (О. \УМедетапп — ВВ ХХУШ, 
1904, 63; Н15: — РВВ ХХ! 335). 

Из литературы см.: М!оз$юсй 199; ВегпеКег П, 70; Тгалитапп 
В$\ 164; РоКогпу 1, 695; Маспек? 371; $Кок. Ент. пебп. П, 190; 
Вег1а). Еми. 51оуаг з1оуеп. }е7. П, 190; Зспазег-бемс. Нюг.-еут. 
\МЪ. 13, 938; Младленов ЕПР 305; Фасмер П, 667; Мейе. Общесла- 
вянский язык 280; МозтуйзК! — )З]Р ХХХШ, 5, 1953, 362—363; 
Заз К!. Хагуз. — Зю\К ргазючлайзК! 2, 45; С.Б. Бернштейн. 
Очерк сравнительной грамматики славянских языков. М., 1974, 255. 


*шореьпёН: словен. тойпбИ нес. ‘становиться сильным, крепнуть’ 


(Р/ег. 1, 595), диал. ‘усиливать власть и могущество’ (Рицат Т, 22), 
ст.-чеш. тоспёй ‘усиливаться, крепнуть’ (Себамег ШП, 390), чеш. 
тоспёй ‘усиливаться, крепнуть’ (Кой Т, 1053), слвц. тостеГг нес. 
то же (55. П, 167), н.-луж. тбсйе$ то же (Мика $1. [, 918), ст.-польск. 
тосщес нес. ‘становиться сильным и здоровым” ($1. ро157с7. ХУГ %., 
о 520), польск. устар. тостес ‘крепнуть, усиливаться’ (У/аг$?7. 

‚ 1021). 

Гл. на -ёй, образованный от прилаг. *тов1'ьпь(рь) (см.), связан 
отношением корреляцией с гл. на -Й! *товгьышт (см.). 


*посьиН ($е): ст.-чеш. тост ‘делать крепким’ (Себацег ЦП, 390), 


* 


“тюжьть(ь) 


чеш, тост! ‘делать крепким, сильным, усиливать’, т. 5е ‘овладеть 
кем, чем’(Кой Т, 1054; УТ, 1014), в.-луж. тдсше ‘усиливать, креп- 
нуть’ (РЫ 375), н.-луж. тофси! ‘делать крепким, усиливать; креп- 
нуть’ (Мика $1. 1, 919), ст.-польск. тоси{ нес. ‘делать сильным, укреп- 
лять’, т. 546 ‘крепнуть, становиться могущественным; строить укреп- 
ления, укреплять’ ($1. ро]57ст. ХУГу., ХУ, 511—512), польск. устар. 
тосщб ‘усиливать, укреплять, крепить’ (\Маг57. П, 1021), словин. 
тТоСШс в сложениях: р!’ё-тосшс ‘прикрепить, укрепить’ (ЗусМа Ш, 95). 

л. на -й1, образованный от прилаг. *тов!'‘ьпь(ь) (см.), связан 
отношением корреляции с гл. на -ё1 *товг'ьпёи (см.). 

ШОЕьпо(а: чеш. тоснога ж.р. ‘мощь, сила’ (Кой 1, 1054), слвц. тос- 
ПО ж.р. то же (55. П, 167), диал. ‘мощь, могущество’ (Ог|оу$КУ. 
Сетег. 182), в.-луж. тбспома ‘мощь, сила; могущество; действен- 
НОСТЬ; сила воздействия’ (Ра! 375; Трофимович 124). 

я роизводное на -ога (имя с отвлеченным значением) от прилаг. 

то 'ьпь(ь) (см.). Суффиксальная субстантивация. 

и ЪЦЪ): ст.-слав. мощьнь, прилаг. боуал0с; роеп$ — ‘сильный, 

во Ущественный, мощный, способный’ боубрЕуос, роз5115 — 
зможный’ ($$ 18, 231—232: Зпрг.), болг. (Геров) мощный, 
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-щьнь и -щень, -щна, -щно, прилаг. ‘мощный” и ‘сильный, креп- 
кий’ (БТР), ‘громадный, внушительный, величественный” (РБЕ И, 
104), диал. мошен, -шнь, прилаг. ‘сильный’ (Т. Бояджиев. Деде- 
агачко. — БД \, 233), нареч. мбилтну ‘много’ (С6бНУ ХХХУ\, 
51), мошне то же (Сакъов БД Ш, 30; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД УТ 57), макед. мокен (-на) ‘мощный, могущественный’ (И-С), 
моштен, -шна, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. мдйан, Йна, Вно 
‘мощный, сильный`, тдбап, прилаг. ‘мощный, могущественный 
возможный; сильный, крепкий; могущий, способный; здоровый’ 
(ВТА УТ, 881—883), диал. ‘мощный, могущественный, сильный, 
влиятельный; сильный, крепкий’ (Нгазе—5итипоу:6 1, 557), Мован 
Кёмен, название каменистого пастбища (Топоними. Поланице. — 
Прилози 10, 115), словен. тоёап = тобеп, прилаг. ‘мощный, силь- 
ный’ (Ре. Г 594), диал. тобеп, прилаг.: тдбпа уо4а ‘быст- 
рое течение’ тдспо Атай ‘быстро бежать’ (бмеКке! $1оу. 25), 
тдёеп, -па, -по ‘сильный’ (Моуак 56), таёйп, тдёпа, тдёбпи (То- 
ттес 129), ст.-чеш. тоспу, прилаг. ‘мощный, сильный, огром- 
ный’ (Себаицег П, 390), ‘могучий, сильный, влиятельный, могу- 
щественный’ (Сефпаг. Сез. 1ереп4у 278; Моуак. $1оу. Низ. 65), чеш. 
тоспу ‘сильный, могущий что-л. сделать; мощный, могучий; 
могущий, способный поступать свободно; правомочный; сильный, 
крепкий, огромный, толстый; могущественный; влиятельный’ (Кой 
Т, 1054; УТ, 1015; апатапп П, 479—480; Р$.С), диал. тоспу сНар 
‘сильный’ (ляш.) (Вацо$. $1оу. 204), ст.-слвц. тоспу, прилаг. (У&#1. 
$ЧедоуёК. 115%. 41), слвц. тоспу, прилаг. ‘мощный, влиятельный 
сильный, могучий, крепкий; могущественный; могущий’ ($57 П, 
167), диал. тоспу ‘мощный’ (ВапзкА Ву%бпса, З1оуепзКё Ргаупо У 
Тогд. #.), ‘сильный’ (там же), тоспу 4 а2' ‘сильный дождь, ливень’ 
‘зажиточный, состоятельный’ (вост.-слвц.) (КА!а! 339), тосй/, -пф 
-пуа ‘сильный, мощный: тяжелый; строгий’ (ОпоузКу. Сетег. 182), 
тоспу, прилаг. (ХИШтзК. Кп. 305), тост (Зюс. Зоуак у Лооз|. 
116, 254), в.-луж. тдспу ‘мошный, могущественный, сильный 
(РаЫ 375), н.-луж. тбспу то же (МаКа $}. 1, 919), ст.-польск. тоспу 
‘мощный, крепкий, сильный властью, богатством; могучий, МО- 
гущественный; влиятельный; могущий, способный, владеющий чемМ- 
л.. правомочный; уполномоченный; огромный, большой; опытный, 
знающий’ ($4. ро!57ст. ХУТ ж., ХУ, 523; $4. зёро!. [\, 311—315), 
польск, тосеп, тоспу ‘крепкий, сильный, могучий, влиятельный 
(М’агзт. П, 1021, 1022), диал. тоспу ‘сильный (о человеке); боль 
шой (о звере); плотный, крупный, большой (о полене)’ ($1. вм. Р. 
Ш, 178), тост ‘сильный, крепкий; интенсивный; опытный, исКУС; 
ный, знающий’ (Н. Сбгпо\ист. ОуайекЕ таогзК И, 1, 248), тио“спу 
‘сильный; напряженный, интенсивный; прочный, крепкий (о мате 
риале)’ (Вггет. 740. ПИ, 252), тЧоспу ‘мощный’ (Коса4а 47), словин. 
тост, прилаг. ‘здоровый, сильный, крепкий, могучий; опытный, 
знающий, искусный’ (бусМа 11, 94), тост! прилаг. ‘сильный, ое. 
кий, могучий; огромный, мощный” (Готепит. Ротог. Г, 660), тост 
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прилаг. то же (Гогеп7. Ротог. 1, 539), тесту, прилаг. ‘мощный, 
сильный’ (КатиН 105), др.-русск. мочный, прилаг. ‘крепкий, силь- 
ный’ (Псков., разгов., 47. 1607 г.), ‘сильный властью, богатством, 
могущественный’ (Рим. имп. д. П, 73. 1595 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
9, 284), русск. диал. мочный ‘сильный, крепкий, дюжий, ражий, 
дебелый, плоткий, здоровый; могучий, могутный, властный, мно- 
го могущий’ (Даль’ П, 872), мбчен, кратк. прилаг. м.р. ‘силен’ 
(яросл.), мдчно, нареч. ‘можно’ (перм., арх., новг.) (Филин 18, 
317, 321), мдчный, -ая. -ое ‘обладающий большой физической 
силой; крепкий, здоровый’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР: М—Н, 38), ‘сильный’ (Куликовский 57), мбчной ‘мощ- 
ный’ (Сл. Среднего Урала П, 145). 
Прилаг., образованное суф. -пь от имени *7т081'% (см.). 


*тору!а: ц.-слав. могыла ж.р. Вооубс, ти (МИ. 378), болг. 


могила ж.р. ‘курган, холм’ (Дювернуа 1228; см. также Геров Ш, 
76: могыла), ‘небольшое земляное (естественное или искусствен- 
ное) возвышение’ (БТР), ‘неболыпое закругленное земляное воз- 
вышение, холм’ (РБЕ П, 94), диал. могила (мугиль) ‘неболыное 
искусственное или естественное возвышение; закругленная вершина 
горного хребта’ (Ковачев. Топонимията на Троянско 179), мугиль 
ж.р. ‘возвышенность, холм’ (Ковачев. Троянският говор. — БД 
ГУ, 214), ‘холм’ (Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 58; Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 90), мугила ‘возвышающийся среди 
равнинной местности небольшой естественный холм, лесистый 
или травянистый’ (Ст. Шишков. Географските названия на цент- 


ралния Родопския говор. — Родопски напредък УП, 3—4, 1909, 
66), ‘курган, братская могила’ (Журавлев. Криничное 185), мугила 
ж.р. ‘большая куча навоза’ (молдав., Зеленина — БД Х, 77), 


муг’Ила ж.р. ‘холм’ (Стойков. Банат. 144), сюда же Могила, топо- 
нимы: выпуклость на горном хребте; возвышенность над селом; 
холм, Могйлата, лесистая возвышенность, большой естественный 
холм, холм, лесистый холм, возвышенность и т.д. (Г. Христов. 
естните имена в Маданско 254), Могилата, холм, небольшой 
холм (И. Дуриданов. Местните названия от Ломско 43, 90, 92, 134, 
173), диал. гомила ‘холм’ (Георгиев БЕР 1, 263), макед. могила 
пригорок, холм’ (Кон. 1, 419), ‘холм, горка’ (И-С), сербохорв. 
тТОЗЦа ж.р. асегуиз, ати!Иаз, со$, ‘большая куча камней, служа- 
щая знаком межи или оградой’ (у Даничича с ХУ в.), ‘могила, 
точнее — могильный холм, земляной или каменный’ (у Стулли), 
пригорок, холм’ (диал. пожаревац.), ‘куча, множество’ (переносн.), 
о8Йа, топонимы: пригорки в Сербии, возвышенность в Черно- 
Гории, местность в Сербии, местечко в Далмации, ручей в Сербии 
и тд. (ВТА У, 893—894), могила ж.р. ‘каменный или земляной 
р превнее, доисторическое погребение с большим насыпным 
ж.р = пригорок; куча чего-либо’ (РСА ХПИ, 769—770), гомила 
ме количество, куча олнородного материала или пред- 
‚› стог, штабель, связка; куча дров для приготовления дре- 
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весного угля; большая группа людей; народные массы, народ: 
(уничиж.) сброд, банда; множество животных одного вида (стадо 
и т.д.), клубок (змей); толпа; множество; (устар.) род, разряд, 
класс; совокупность, группировка; (этнограф.) могильник; (устар.) 
развалины; (диал.) ограда, стена из камня; (диал.) свалка; (диал.) 
жернов; (диал.) лентяй, слабак’ (РСА Ш, 457—459), диал. това 
ж.р. асегуи$, итиа[и$, сати[аз (Ма#гапас Т, 676), Мовйе ж.р. мн.ч., 
топоним — местность в Черногории (ВТА УТ, 894), диал. вот № 
‘куча навоза’ (Црес, М. Тепюг — ЛФ У, 1925—1926, 213), словен. 
вотЙа ж.р. ‘земляной холм; могильный холм; куча (особенно 
навоза); песчаная отмель” (Р]е{. 1, 230), чеш. тойуйа ж.р. ‘доисто- 
рический высокий насыпной холм над погребением; высокий, 
большой холм — памятник из глины или камней; (поэт.) могила’, 
тойуУа ж.р. ‘пригорок, холм’ (Кон Т, 1059), слвиц. ‘(археолог.) 
высокий земляной или каменный насыпной холм над погребением; 
(поэт.) могила, памятник’ (55 П, 172), полаб. тйа’418 ж.р. ‘могила’ 
(Ро|айпзК1—5Зеппем 98), ст.-польск. тозйа ж.р. ‘естественная иля 
искусственная груда земли, камней (на границе владений или на 
могиле), курган, пригорок’ ($4. $ро!. ПУ, 324), то же и ‘каменный 
столб в память деяний властителей или в честь божеств; топоним; 
собств. имя’ ($1. ро|!57с7. ХУТ ч., ХУ, 572), польск. товйа ж.р. 
‘яма, в которой погребают умершего, могила; могильный холм; 
курган, пригорок, естественный холм; (переносн.) куча, гора’ 
(\аг$7. П, 1030), диал. тояйЙа ‘яма; коровья болезнь’ ($1. 8%. р. ТП, 
180), тно’вума ж.р. ‘могила’ (Вг2ет., 2ю'. П, 254), тояуиа ж.р. 
‘могильный холм’ (Согпо\/ст. О1аекЕ таог$К И, 1, 249), тофу 
‘яма для картофеля, свеклы’ (Тотазт. ор. 151), словин. та Я 
ж.р. ‘могила’ (Катин 106)% т'ОЙа ж.р. ‘могильный холм, 060 
бенно доисторический” (Гогепет. Ротог. 1, 537), то&Йа ж.р. ‘зем- 
ляной могильный холм; куча камней’ (ЗусМа Ш, 99), др.-русск. 
могыла, могила ж.р. батиаз, ‘насыпь, холм, насыпь над м0 
гилой’ (Быт. ХХХ. 46 по сп. ХУ в.; Иер. ХХХИ. 39 (Упыр.}; 
Иис. Нав. У. 3 по сп. ХУ в.; Пар. 4. Х. 8 (В); Ио. екз. Бог. 
148; Пов. вр. л. 6390 г., 6420 г., 6453 г. и др., Срезневский П, 
161—162), ‘место захоронения, могильный холм, курган’ (НовГ. 
[ лет. 7), ‘яма для погребения мертвеца’ (Кн. расх. Кир. м. № 2, 
Зоб. 1567 г.) (СлРЯ Х!--ХУИП вв., вып. 9, 229), могила (8(2), 14 об» 
16, 23 об.) и могыла (49 об.) (Творогов 82), собств. имя Могила 
(1598, 1632, 1663, Тупиков 309), русск. могила ж.р. ‘яма, выры- 
ваемая для погребения, зарытия тела умершего; (в знач. сказ.) 
о ком-, чем-н. безмолвном, молчаливо хранящем тайну’ (Ушаков 
П, 239), диал. могила ‘курган или холм вообще’ (юж.), ‘гибель, 
конец, смерть’ (Даль’ П, 873), мбгила ж.р. ‘кладбище’ (камч., НОВГ.» 
Эст.ССР, терск., сарат., самар., пенз., пск., ленингр., ср.-урал-}, 
‘древний курган, насыпь’ (пск., вост.-сиб.), могилы мн. ‘длинная 
насыпь, вал’ (Филин 18, 190), могилы ‘кладбише’ (Картотека Псков” 
ского областного словаря; Словарь русских говоров Мордовско 
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АССР (М--Н), 27), то же и ‘огрехи при севе, незасеянные места” 
(Симина 76), ст.-укр. могила, могыла, могиль ж.р. ‘могила’ (Роман. 
1392 Со. 1, 7, Словник старо-укра!нсько! мови ХПУ—ХУ ст. 1, 
604), Могила, Могыла, Мохила, собств. имя (Сучава 1491 ВД 1, 
447, там же), укр. могила ‘курган, холм’ (Ылецький-Носенко 227), 
то же и ‘могильная насыпь над похороненным; у гуцулов-древо- 
рубов: обрубленные верхушки и ветви деревьев, сложенные в кучу; 
при отливке предметов: две половины глиняной формы, сложенные 
вместе одна над другой’ (Гринченко ПИ, 438), ‘яма для захоронения 
умершего; (переносн.) смерть; высокая насыпь на месте древнего 
погребения’ (Словн. укр. мови ТУ, 772—773), диал. могила ‘земля- 
ная насыпь на могиле’ (Онишкевич. Словник бойювського далек- 
ту (М), 43), ‘насыпь’ (Марусенко. Названия рельефов Хмельницкой 
обл. 288), ‘искусственное земляное возвышение, курган; возвышен- 
ность (в общем значении); куча (например, камней)” (Марусенко. 
Материалы в словарю украинских географических апеллятивов. — 
"Полесье” 236), ‘куча; место захоронения и насыпь на нем; (пере- 
носн.) очень большое количество’ (Матер!али до словника буко- 
винських гов!рок 5, 85), тойЯа ‘куча (напр., камней)’ ($1. НгаБес. 
Мат\ууу реоргайстпе Нису|57стугпу. Кгако\, 1950, 42), ст.-блр. моги- 
ла: Яковъ рече братии своеи сношаите камение они же снесши 
вделали могилу (КБ 586. Скарына 1, 327), блр. магла ‘могила’ 
(Блр.-русск.), диал. мбгила ‘гора, холм вообще; искусственно на- 
сыпанный холм; гребень, кряж, продолговатая возвышенность’ (По- 
лесск. этно-лингвист. сб. 175, 176), маг!ла ж.р. ‘место захоронения 
кого-нибудь’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 7; Бялькевч. 
Мапл. 257; Турауск! слоун!к 3, 84), собств. имена Магн, Магг- 
лёвч, в ХУП в. — Могила (Ырыла 265). — Сюда же можно при- 
соединить др.-луж. *тову[а ‘возвышение’, реконструируемое на 
базе топонимов: Мовейт (984 г.), Мовее (1431 г.) (см. Э. Эйхлер — 
Исследования по серболужицким языкам. М., 1970, 183). 

Праслав. *тозу[а ‘холм, возвышение’ —* ‘могильный холм’ не 
имеет общепринятого (или хотя бы наиболее предпочитаемого) 
этимологического толкования. За пределами слав. языков наиболее 
очевидны схождения с алб. тёри ‘холм’, ват! ‘куча земли и 
травы’и с рум. таригй, однако генетическое соотношение этих 

орм и слав. *тоду[а толкуется по-разному: заимствование слав. 
5 алб., см. Н. Ваше. Абапогатётизсве Зет. Т. 1. Загауеуо, 
919, 51 (против см. Фасмер П, 534), заимствование алб. и рум. 
мы (рум. — через алб.), см. Вегпекег П, 69, ЗКок. Еят. гпебп. 
и Фасмер П, 634, Г еоргиев — Глориа уе. Соттещайопе$ 
ри . шт Бопогет У. КрагзКу 88; совместное заимствование 
У и из неизвестного источника, см. С. Меуег. Еёуто]ор1- 
ры оцегБисн 4ег аБапез1сВеп ЗргасВе. ЗйтаззБитр, 1981, 119; 

слав. с алб. и рум., при неясности их общего источника, 
см. Маскек? 372. 


сзависимо от оценки слав.-алб.-рум. отношений, преобладает 
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мнение о заимствованном происхождении слав. *тову[а, хотя 
предполагаются различные источники заимствования: из скифского 
языка, см. А.И. . Соболевский. Русско-скифские этюды. — Изв. 
ОРЯС ХХУГ, |, 1923, 32; из ср.-ир. “тари-шШа ‘холм мага’, см. 
М. Мое ГР 1, 245; из тат. (сиб.) тово! ‘стог сена’, см. МозхуйзЮ. 
Рлегуот1у тазав 215; из кельт. тово- ‘болыпой’, см. Шахматов 
АЁРЬ 33, 91; из до-индоевр. субстрата, см. С. А1ез3ю— ВТО 3, 
1951, 243; Ве?а). Ейт. $1оуаг $[оуеп. ]е7. 1, 160—161; И. Хубшмид, 
Дославянские и дороманские этимологии. — Этимология. 1967. 
М., 1969, 245; в подтверждение последней гипотезы И. Хубшмид 
приводит ”субстратные слова” с западнороманской территории: 
тоск. т480о, гаск. то{о]о ‘особенно крупная свинья’ исп. та}апо 
‘куча камней, служащая межевым знаком’, беарнск. таратий ‘устраи- 
вать, нагромождать’ и т.п. 

Существует и несколько гипотез автохтонного происхождения 
слав. *тову[а. О родстве с праслав. *товрй, *това см. МШозясь 
429, ВгисКпег 343, Фасмер П, 635, с первичной мотивировкой 
‘господствующее место’ (см. Фасмер там же) или по связи с куль- 
том мертвых (ср. святые мощи, см. ЗКок. Ейт. цеёп. 1, 588). 
В последнее время предпринята попытка обновления этой этимо- 
логии за счет реконструкции для *товй первичной семантики 
‘тянуть’ и соответственно для *тору!а — ‘собранное (стянутое) 
вместе, в кучу’, см. А.С. Мельничук — Мовознавство, 1980, № 6, 
49 (вызывает сомнения, однако, сама реконструкция первичной 
семантики для *тоз!!). Предположение о родстве с авест. та’уа-, 
та’уд- ‘яма’, греч. рёуара мн. ‘пещеры’ см. СНагрепиег КЙ, 40, 
467, Младенов ЕПР 302; против (по семантическим соображе- 
ниям, т.к. слав. *торуйа — первично ‘холм’, а не ‘яма’) см. Вег- 
пеКег П, 69, Ег. ЗЗа\зК! В$ 16, 1948, 92; Фасмер Ш, 635. 

Все употянутые выше исследователи исходили из первичности 
для праслав. языка формы *тову[а, см. особенно ВегпеКег П, 69, 
ЗКок. Ейт. пебп. Г, 588, Георгиев БЕР Т, 263, где сербохорв., 
словен., болг. ротИа объясняется метатезой т—# в первичной 
форме. Лишь Младенов считал болг. гомила старой формой, Па 
раллельной могила, и предполагал для гомила родство с греч. 
уён® ‘быть наполненным’, см. Младенов 105, что означает гене 
тическое отождествление гомила ‘холм’ с болылой группой слав. 
лексики, обозначающей комья, куски, клецки и т.п.,с корнем *80т“, 
который возводится к *2ей, *2ьта и связывается обычно с греч. 
уёи®, см. ВегпеКег 1, 326 (вотойа) (см. в настоящем словаре *80- 
то[а/*вотиа, с иным этимолог. толкованием). Фасмер счет это 
сближение неоправданным, см. Фасмер П, 635. 

Обратное общепринятому генетическое соотноптение *тозу 
и *сотуйа предполагается в этимологической версии В.Э. Орла: 
на основе генетического отождествления и *вотуа, и *тобу@ 
с *рото[а/*воти[а ‘ком, кусок’ (см.), ббльшей вариативности формы 
*роту[а (учитывая *вото/[а, *вотша) и наличия соответствия в ЛИТ. 
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*сдти/а5 ‘ком, ломоть, кусок’, автор принимает за первичную форму 
*коту[а со значением ‘куча камней, возвышение, холм’; структура 
*товуа объясняется метатезой вследствие табуизации терминоло- 
гии погребения. Далее вся слав. группа, а также лит., алб. и неко- 
торые ”дороманские” формы Хубшилда (см. выше) возводятся как 
заимствования к и.-е. названию земли *айбйот-(е)1-/*ввайот-(е)1-, 
причем в качестве источника заимствования прелполагается иллир. 
*во/ат(и)[-, см. В.Э. Орел ОЛА. 1981. М., 1984, 301—306. Прел- 
ставляется, что в изложенной гипотезе весьма уязвимым звеном 
является возведение семантики ‘куча камней, возвышение, холм’ 
к ‘земля’ ср. противоречащие этому значения приведенного в той 
же работе др.-греч. ХартАбс, ХЭанаАос ‘низкий’, а также лат. йи- 
ту ‘низкий’, лтш. 2ету то же, см. РоКогпу Г, 415; еще более спор- 
ной кажется возможность развития для гнезда с первичным зна- 
чением ‘земля’ семантики ‘ком, кусок, ломоть’ (см. *вото!а/*вотийа). 
Табуистической природе метатезы *вотуа > *товуйа противоре- 
чит сохранение значений ‘холм, куча’ и т.п. в ряде продолжений 
праслав. *тояу[а (и во всех неслав. формах той же структуры). 

Что касается близости *товуа/*вотуа к *вотоа/*вотиа, то 
ее отрицать невозможно, но весьма вероятным представляется 
не исконная, генетическая связь, а вторичное сближение *вото[а/ 
*сотша ‘ком, кусок’и *тору[а ‘возвышение, холм’ в области вто- 
ричных значений типа ‘куча’, что и имело своим ` результатом 
контаминированное (или метатезированное) *вотуГа. Ср. иное на- 
правление контаминации в сербохорв. диал ртот а ‘куча камней; 
Куча; каменная ограда’, см. ЭКоК. Еийт. пебп. 1, 588. 

Учитывая семантику ‘возвышение, холм’, для праслав. “тову[а 
следует, кажется, считаться с возможностью происхождения из 
гнезда и.-е. *терй- ‘большой’ (разумеется, с кентумным рефлексом 
задненебного), ср. в отношении суф. структуры греч. иёу@Ам (ср. 
вытие гипотезу Шахматова о заимствовании из кельт. торво- ‘боль- 
шой', против которой ВегпеКег П, 69). 

Специально о возможности связи значения русск. днал. гомыль- 
ка ‘больной платок, подаренный невесте женихом в день свальбы’ 
с символикой похоронного обряда и соответственно со значением 
могила’ см. Е.С. Павлова — Этимология. 1988—1990. 


“торуНса: болг. могылица ж.р., ум. от могыла (Геров 11, 76), сербо- 


хорв. мдгилица ж.р., ум. и увел. от могила (РСА ХИ, 770), 
Оса, топонимы: серб. село (ХГУ в.); местность в Сербии 
СУ в.); деревенька в Далмации (ВЛА УТ, 894), словен. вотШса 
Ж.р., ум. от вотИа, ‘холмик’ (Ре. 1, 230), ст.-польск. тоя!са 
естественный или искусственный (насыпной) земляной или камен- 
НЫЙ холм (иногда — над чьей-либо могилой), часто служащий 
Пля обозначения границ владений, курган’ ($1. $&ро/. ГУ, 324), др.- 
и могилица ж.р., могилицы мн. ‘кладбище’ (А. феод. землевл. 
. ХУГ в. — 1521 г., СлРЯ ХГ_ХУИ вв., вып. 9, 229), диал. 
Члица ж.р. (мн.ч.) ‘кладбище’ (перм.), ‘курган, насыпь’ (перм.) 
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(Филин 18, 190), ст.-укр. могилица ж.р. ‘насыпь, могилка’ (Суча- 
ва, 1446 ПГСПМР, Словник староукра1нсько! мови ХУ—ХУ ст., 
т. 1, 604—605), укр. моглищ ж.р. мн.ч. ‘могилки’ (Гринченко П, 
438), диал. моглиця ‘погост, кладбише’ (Лексичний атлас Право- 
бережного Полсся), блр. диал. мафлщы, только мн.ч. ‘кладбище’ 
(М!нска-маладзеч. 76), моглщца мн.ч. ‘кладбище’ (Турауск! слоунк 
3, 84), мдглщы мн.ч. ‘кладбище’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 74; Шаталава 105), молщы мн.ч. ‘кладбище’ (Сцяшков!ч. Грод. 
289), молыци мн.ч. ‘кладбище’ (Климчук. Специфическая лексика 
Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 47), мбг- 
лщы, моглыц, мдглыцы мн.ч. ‘кладбище’ (Дыялектны слоунк 
Брэстчыны 134). 

Производное с суф. -жа от *товуйа (см.). Формы типа укр. 
моглиця, блр. мделща, молщы являются, вероятно, следствием 
народноэтимологических преобразований (ср. могу, молиться). 

*торуН$6ь(ь): болг. могылистыи прилаг. ‘холмистый, кочковатый’ 
(Геров Ш, 76), могилест то же (Дювернуа 1228), ст.-польск. 
тов5ту ‘холмистый’ (51. ро|57с7. ХУГ ч,. ХУ, 571—572). 

Прилаг., производное с суф. -151- от *товзу[а (см.). 

*торуГапе мн.ч.: сербохорв. МозЦат м.р. мн.ч. топоним — сербское 
село (в МУ в., ВТА УТ, 894), польск. МогЙапу, топоним ($3. 8%. р. 
Ш, 180). 

Производное (название лица) с суф. -’ап- от *тору[а (см.). 

*торУ!ъКа: болг. могилка ж.р., ум. от могила, ‘курган, холм’ (Дю- 
вернуа), могылка ж.р., ум. от могыла, ‘бугорок, кочка’ (Геров Ш, 
76), сербохорв. могилка ж.р. ‘земляной или каменный холм над 
погребением; куча, множество’ (РСА ХПИ, 770), чеш. тойуКа, ум. 
к тойуйа, слвц. тойу(об)Ка ‘могилка’ (Каа| 340), тойуЖа ж.р., 
ум. ($$. П, 172), польск. тоейКа, ум. к товйа, ‘холмик’ (УМагз?. 
П, 1030), диал. товИА! ‘кладбище’ ($1. в\. р. Ш, 180), тояейа, 
ум. (\’агз7. П, 1030), словин. те$ИЙка ж.р., ум. от та$ Иа, ‘могилка’ 
(Ватий 106), мчо&Йка ж.р. то же (Г.огегих. Ротог. 1, 587), тоёйКа 
ж.р. ‘рощица, лесок среди поля’, МовйК! мн.ч., часто встречаю- 
щийся топоним, напр. — название поля, морены (бусШа Ш, 99), 
др.-русск. могилка ж.р., ум. к могила, ‘могильный холм’ (АСВ 
П, 310. ХУГ в. — 1484 г.), ‘холмик’ (Назиратель, 432. ХУТ в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв., вып. 9, 229), русск. могилка ж.р., разг., Ум 
ласк. к могила (Ушаков П, 240), диал. могилки ж.р. мн. ‘кладбище 
(лонск., кубан., краснодар., терск., ставроп., влал., костр., петрогр., 
смол., зап.-брян. и др.), ‘курганы, место старых захоронений, 
поросщее деревьями’ (твер., пск., южн., зап., влад.) (Филин 18, 
190; см. также Даль’ П, 873), могилки ‘кладбище’ (Добровольский 
414; Картотека Псковского областного словаря; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М--Н), 27; Словарь русских говоров 
Кузбасса 118; Словарь Приамурья 155; Словарь Красноярского 
края, 2-е изд., 196), мдгилки ‘клалбище’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 161), ст.-укр. *могылка 
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ж.р. ‘могильная насыпь, могилка’ (Зудечв, 1413 Р 83), Могилки 
мн., название урочища в Волынщине (Хранники, 1472 Арх ЮЗР 
8/1, 3) (Словник старо-укра!нсько! мови ХУ—ХУ ст. 1, 605), 
укр. могилки мн.ч. ‘кладбище’ (Ылепький-Носенко 227), могилка 
ж.р., ум.-ласк. к могила; ‘пригорок’, могилки мн.ч. (диал.) ‘клад- 
бище’, (этногр.) ‘Фомина неделя’ (Словн. укр. мови ТУ, 773), диал. 
магилки, могалки, мдгилки, муголки мн.ч. ‘кладбище’ (П.С. Лисен- 
ко. Словник пол!ських говор!в 120), могилка ‘небольшая земля- 
ная насыпь’, могилки ‘искусственное земляное возвышение, курган’ 
(Марусенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов. — ”Полесье” 237), Могилки мн.ч. — приток Убеди, 
бассейн Десны (Словн. Плронм. Украни 368), блр. мбамк! ‘клал- 
бище, погост’ (Блр.-русск. 455), диал. мбемк{Г то же (Бялькевч. 
Мапл. 265; Сцяшков!ч. Грод. 289; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 74), маёлка ж.р., ум. от магмла (Бялькевч. Мапл. 257), маглки 
мн. ‘кладбище’ (Бялькев!ч. Мапл. 257), маглкр маглкё мн. ‘клад- 
бище; (переносн.) ограда на кладбище’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 7—8). 

Производное (первоначально уменышительное) с суф. -ьКа от 
*товуа (см.). 

*торуьсь/*торуЙьсе (?): укр. Моглёць м.р., приток Мокрой Волно- 
вахи, притока Кальмиуса, впадающего в Азовского море (Словн. 
Плдронм. Укра1ни 368); 

русск. могильца мн.ч. ‘курганы, насыпь’ (яросл., Филин 18, 192), 
‘курганы на р. Сити’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 49). 

Производные с суф -ьсь/-ьсе от *тову[а (см.). Праслав. древ- 
ность не обязательна. 

*торуе: словен. вотШре ср.р. ‘длинная песчаная отмель’ (Р]е{. Т, 
231), др.-русск. могылик, могилик ‘кладбище’ (Псков. Гл. 6849 г.; 
Новг. ТУ л. 6860 г., Срезневский П, 162; см. также СлРЯ Х--ХУП вв. 
9, 229), русск. диал. могилье ср.р. ‘кладбище’ (каз., Филин 18, 191), 
блр. диал. маг(льля ср.р., собир. ‘кладбище’ (Бялькев!ч. Мапл. 257). 

, Собир. производное с суф. -6е от *тову[а (см.). 

мору|ьтса: сербохорв. МозИтса ж.р., название города в старой 
Сербии (в ХПУ в., ВЛА УТ, 894), чеш. Мойеисе ж.р., топоним: 
город в Моравии, село (Лапетапп П, 485; см. также Ргоои$ Ш, 
122—123: по мнению автора, топоним возник на базе тождест- 
венного гидронима, а название реки образовано от прилаг. то- 
УМУ, первичная мотивация — ‘река, текущая между холмами’), 
Русск. стар. могильница ж.р. ‘могила, в знач. насыпи, могильный 
бугор (Даль’ П, 874), могильницы мн. ‘кладбище’ (перм.), могиль- 
Ница ж.р. ‘раст. Ушса тштог Г., барвинок, гроб-трава’ (донск.) 
(Филин 18, 191), могильница ‘могильная насыпь, курган’, могиль- 
ницы мн. ‘место, где когда-то были могилы’ (Ярославский област- 
Ной словарь вып. 6, 49). 


ыы роизводное с суф. -{са от прилаг. *товуьпть(ь) (см.), субстан- 
ация. 
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*торуьпЖь: чеш. тойум м.р. ‘орел адиЙа паеуа’ (Кон Т, 1059), 
польск. диал. товИй® ‘кладбище’ ($51. в%. р. Ш, 180), словин. 
ток м.р. ‘лух, живущий в нагромождениях камней, ‘откуда 
часто слышатся по вечерам его рыдания’ (Зуса ПТ, 99), др.-русск. 
могыльникь, могильникь ‘кладбище’ (Псков. [ л. 7011 г., Срезнев- 
ский П, 162; см. также СлРЯ Х!--ХУП вв. 9, 229), Могильник 
(Могильник Иван, посадский человек, 1625 г., Зарайск, Веселовский. 
Ономастикон 201), ср. также Могильниковь (Яковъ Григорьевъ 
Могильниковъ, чердынск. посадск. 1605. А.К. П, 594. Тупиков, 
702), русск. могильник м.р. ‘место многих могил, погребений, 
захоронений; древнее кладбище’, диал. могильник м.р. ‘могильный 
холм, курган, могила’ (арх., перм., курск.), ‘надгробный пэамятник’ 
(арх.), ‘кладбище’ (вят., перм., ср.-урал., свердл. и др.), ‘место 
захоронений внутри церковной ограды, погост’ (волог., смол.), 
‘место захоронения‘ скота, павшего от эпидемии’ (олон., волог.), 
‘берег реки или луг, усеянный продолговатыми кочками или яма- 
ми’ (рост.) (Филин 18, 191; см. также Даль’ И, 874), могильник м.р. 
‘гриб бледная поганка’ (ср.-урал., Филин 18, 191), могильник ‘круп- 
ный кочкарник, кочегурник” (яросл.), ‘орел могильник, АдиЙа Не!- 
аса, темнобурый, слетается на мертвечину’, ‘походный чемоданчик 
с иглами, шильями, нитками, дратвой и пр. для чинки одежды 
и обуви’ (Даль’ П, 874), могильник ‘место, покрытое кочками 
и буграми’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 49), могильник 
м.р. ‘кладбише’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
обл. 308; Элиасов 205), то же и ‘могила’ (Симина 76), могильник 
‘место, где хоронят скот, павший от какой-либо эпидемии’ (Кули- 
ковский 55), укр. могильник м.р. ‘насыпающий насыпь, курган’ 
(Гринченко П, 438), ‘тот, кто копает могилы; (переносн.) несущий 
гибель кому-нибудь, чему-нибудь; старое кладбище; жук, питаю- 
щийся падалью и откладывающий яйна на трупы мелких живот“ 
ных и птиц; птица семейства ястребиных, уничтожающая грызунов 
(Словн. укр. мови ТУ, 773), блр. могильник м.р. ‘кладбище’ (Но- 
сов. 287), мофльшк м.р. (разгов.) ‘кладбище’, (археол.) ‘могильник 
(Блр.-русск. 455), диал маг(льнк м.р. ‘кладбище’ (Бялькевч. Мапл. 
257), мбгальшк м.р. ‘кладбище’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 74). 

Производное с суф. -Жь от прилаг. *тову[ьмь(ь) (см.), субстан- 
тивация. 

*торуьпъ(ь): словин. теу$Ипу, прилаг. ‘могильный’ (Ватой 106), 
др.-русск. могильный, прилаг. к могила (АЮБ ИП, 134. 1660, СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 9, 230), русск. могильный, прилаг. к могила, ‘находя“ 
щийся над могилой, на могиле; (переносн.) посмертный, из-за могилы, 
(Ушаков П, 240), диал. могйльное ср.р. ‘расходы на погребение 
(твер., пск.; Филин 18, 191), могильная кость (косточка) ‘подкостный 
нарост, хрящ на изгибах костей рук, на пальце ноги, на лодыжке 
и т.п.; адамова кость’ (костр., новг., перм., ср.-урал., сиб.), ‘костная 
мозоль на месте перелома’ (тобол.), ‘крупный желвак, нарост в ВИДе 
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шишки на лбу, на голове” (перм., киров.) (Филин 18, 191; см. также 
Даль’ П, 873), ‘растение Рерапит Нагта[а Г., Вщас., рута дикая’ 
(сарат., Филин 18, 191), ст.-укр. Могылное ср.р., название села в Ви- 
ленском воеводстве (Кишв, 1446 Р 154, Словник староукра!нсько! 
мови Х1У— ХУ ст. 1, 605), укр. могильний ‘курганный’ (Гринченко 
П, 438), прилаг. от могила, ‘такой, как в могиле; (разгов.) звучащий 
глухо, неотчетливо (о голосе) (Словн. укр. мовн ТУ, 773), Могильний 
м.р., гидроним: левый приток Крепенькой, впадающей в Азовское 
море; правый приток Сев. Донца (Словн. пдрон!м. Укра!ни 368), 
Могильна ж.р., гилроним: левый приток Московки, бассейн Дона; 
левый приток Тетерева, бассейн Днепра (там же). 

Прилаг, производное с суф. -ьм- от *тову!а (см.). 

*тоРУь$Къ(ь): чепт. Мойе5Ко ср.р., топоним (Саз. тиз. ТУ. 315, Лап8- 
тапп П, 485), укр. Могильський `м.р., гидроним: ручей, правый 
приток Лихоборки, бассейн Днестра (Словн. ппдрон!м. Украйни 368). 

Прилаг., производное с суф. -ь5К- от *товуйа (см.). Праслав. 
древность проблематична. 

*торуь/*тору(а: русск. диал. могыт, магыт м.р. ‘силач, богатырь, 
великан, волот’ (сиб., Даль’ П, 873); 

русск. диал. могита ж.р. ‘сила, мочь’ (пск., твер.), ‘богатство, 
состояние’, (ирон., м. и ж.р.) ‘о хилом, болезненном человеке’ 
(пск., твер.) (Филин 18, 192; см. также Даль’ П, 872). 

Производные с суф. -у/-уа от *тояй, *това (см.). Как сви- 
детельство древности образования можно рассматривать непро- 
дуктивность именных структур с суф. -у!-, см. УаШапе Сгатт. 
сотрагёе ТУ, 700, однако при этимологической прозрачности и 
фиксации лишь в русских диалектах принадлежность этих имен 
к праслав. языку остается проблематичной. Ср. *тояать (см. *то- 

„ 8@1ъь). 

тохипа: сербохорв. тойипа (и тайипа) ж.р. ‘скорлупа, стручок, че- 
шуйки, в которых находится семя у некоторых растений’ (ВТА 
УТ, 900—901), тойина то же (там же, 901). — Сюда же производ- 
ные сербохорв. тойипас м.р. ‘растение Рнуза!$ АШКеКепяг’, тойитса 
ж.р., уменыш. к тойипа и ‘растения зоапит; Рпуза!з АПШеКепр!’ 
(там же, 901), русск. диал. махунка, махункова ягода ‘жидовская 
вишня, жидовская мозжуха, мона, пузырная трава, Рпузаз$ А1|- 
КеКкеп?Г (Даль? П, 309), укр. мохунка ж.р. ‘листки, в которых 
заключено зерно хлебного растения’ (Трудно молотить сю ость 
пшеницю: дуже туга, не скоро вибивается зерно, дуже сидить 
У мохунках, бо недорлна, припалена. Гринченко П, 450), `Рвуза- 
1$ Г.’(ЕСУМ 3, 525). 

Значения приведенных лексем: ‘скорлупа, чешуйки, листки-около- 
плодник семени; растение зо]апит (с гроздьями сочных броских 
плодов); растение РНуза!з А!КеКеп?! (отличительной особенностью 
которого являются яркие и крупные мешкообразные плоды), сви- 
Детельствуют о первичной семантике ‘оболочка, мешок’. Исходя 
ИЗ Этой семантики сербохорв. форм и учитывая вообще лить 
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сербохорв. материал и образования типа болг. мехуница ‘кокон, 
высохитий гриб дождевик’, мехунка ‘кокон, растение Рвуза!1$ А!Ке- 
Кепёг, Скок истолковал эту группу лексем как производные от 
праслав. *тёхь, а формы с отклоняющимся вокализмом типа 
сербохорв. тойипа счел следствием вариантности по типу то!оу- 
10 — та!оуЙо, см. ЗКок. Ейт. цеспк П, 356. Однако морфологи- 
ческое и морфонологическое подобие в этих случаях вряд ли 
усматривается. Преобразование (без уточнения его причин) произ- 
водного от *тёхь видел в сербохорв. формах тодйипа, тайипа 
и Вайян, см. УаШапе. Сгатт. сотрагёе ТУ, 626 (русск. махунка 
упомянуто здесь без объяснения вокализма). 

В. Махек убедительно показал принадлежность рассматриваемых 
лексем к гнезду праслав. *то5ьпа, но, исходя из русских обозна- 
чений РВуза$ непосредственно словами мошна и мошнуха, истол- 
ковал формы с корневым х как следствие воздействия со стороны 
*техь, см. У. Маспек. СезКА а зоуепзКа утёпа гозИ т. Рг., 1954, 
205—206. 

Представляется, что наличие, наряду с рефлексами *тохипа, 
также имен с корнем тох- и другими суффиксами, которые дают 
основания для реконструкции *тохуп’а (см.), *тохига/*тохить 
(см.), **тохугь (см.) с семантикой, близкой к *тохипа, позволяет 
видеть в этих именах не искажение производных от *тозьпа, 
а скорее осколочные рефлексы архаичных образований, сохранив- 
ших форму корня с конечным х (в отличие от *то5ьпа), подтверж- 
дающую для *то$ьма исходное балтослав. *такК:5-: ср. лит. *таК$иа, 
так; ‘ножны’ при др.-в.-нем. таро ‘желудок’, см. Фасмер П, 
667. 

Контаминация семантически близких производных от *тохипа 
и *тёхь, разумеется, вполне возможна. Если учесть утрату произ- 
водящей основы тох- в свободном виде еще в праславянский 
период, то как преобразованные (под влиянием *тёхь) продол- 
жения производных от *тохипа могут рассматриваться болг. 
мехунка ‘кокон; растение Р|уза!з АПШеКепрГ, мехуница ‘кокон; 
высохший гриб дождевик’, чеш. тесйийка ‘`Риуза!з А!КеКепрг (Кой 
УТ, 955), польск. пиесйипек то же (УМагзт. П, 947), русск. диал. 
михунка то же (новоросс., Даль’ ПИ, 330), хотя нельзя исключить 
и возможность параллельного образования от *тох- и *тёхь. 

Вокализм сербохорв. тайипа может быть объяснен аналогичес- 
ким влиянием на *тохипа со стороны глагола *тахай, для кото- 
рого реальна факультативная семантика ‘развиваться, разрастаться 
(так что значение ‘мешок, мешкообразный предмет” получает мо- 
тивировку как ‘нечто разросшееся’). См. такое же преобразование 
в продолжениях *тохига/*тохить (см.), **тохуть (см.). 

Относительно собственно *тохипа как производного с суф. -ип- 
от корня *тох- следует отметить отношения вариантности по во- 
кализму суффикса с *тохут’а (см.). 

См. ЕСУМ 3, 525—526 (не определена природа отноптений 
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форм с корневыми тох- и тёх-); Ж.Ж. Варбот — Вида[ех’ 88 


Ргосее4тр$, Рарегз Нот фе ЕОКАГЕХ Тыга Пиегпайопа| Сопрге$$ 
ВиФарез$", 4—9 Зер. 1988. Вр., 1990. Р. 523—524. 

*тохига/*тохигъ: чеш. диал. тосйита ‘маленькая булочка, обычно — 
булочка, изготовляемая для детей в праздничный день из теста, 
предназначенного для больших пирогов’ (Нги$Ка. 51оу. сБоЧ4. 54). — 
Сюда же производное русск. диал. мохурка ‘растение Рвуза|з$ 
А!КеКепрт Г..’(екатеринослав., Филин 18, 313), укр. мохурка то же 
(ЕСУМ 3, 525); 

слвц. тасйиг м.р. ‘пузырь’ (Ка[а| 320). 

Производные с суф. -иг-, соотносительные с **тохугь (см.) 
(с которым они связаны и чередованием гласных в суффиксе 
с опорным --), *тохипа (см., там же подробно об этимологии), 
*тохуп’а (см.), *тоз$ьпа (см.). 

Представляется вероятным, что следствием преобразования *то- 
хита по аналогии с *тёхь является ст.-чеш. тёсйита ‘булочка с сы- 
ром (скорее всего лепешка с творожной начинкой, в которой 
после выпекания образуется внутренняя полость вследствие выпа- 
ривания воды из творога)’, которое Махек включил в этимологи- 
ческое гнездо чеш. тёсй, см. МасВеК? 358: см. близость значений 
тёсрита и рассматриваемого здесь чеш. тосйига. 

Корневое а в слвц. тасйиг может быть следствием аналоги- 
ческого воздействия на исходное *тохить со стороны глагола 
*тахай (подробнее см. *тохипа). 

*тохуп’а: чеш. мосйупё ж.р. 'РцузаЙз, растение семейства лилейных; 
РБуза!з А!КеКепр! Г.’ (Тапетапп П, 487; см. также Кои 1, 1060; 
УТ, 1021). 

Производное с суф. -ум’а, соотносительное по корню с *тохипа 
(см.; там же подробно об этимологии), *тохита/*тохигь (см.), 
**тохуть (см.), *тоЗьпа. Возможность праслав. реконструкции на 

азе лишь чеш. лексемы определяется именно наличием указанных 

однокоренных суффиксальных образований при отсутствии произ- 

водящей основы в свободном виде. Реконструируемое *тохупа 

связано с *тохипа также отношениями вариантности суффиксаль- 

ных гласных, ср. такие же отношения в паре *тохита/*тохить — 
тохугъ. 

Возможно, что следствием преобразования исходного *тохума 
по аналогии с *тёхь является словен. тейта ж.р. ‘оболочка семян 
проса и т.п.; кожура ягод’ (Р!её. 1, 565), ср. близкие значения 
У продолжений праслав. *тохипа (см.). 

тохугь:  ст.-польск. тасйаггупа ж.р. ‘мочевой пузырь (животных, 
Часто служащий для лечебных целей); высушенный мочевой пузырь 
животных, используемый как мешок или как пленка для завязы- 

вания сосудов; кошелек для денег; мошонка’ ($1. ро|57с7. ХУТ \. 

ХШ, 4; см. также \Магзг. П, 836), тасйет2гук м.р. ‘мошонка’ ($. 

Р9157с7. ХУГ у. ХШ, 5), польск. диал. тасйатггупа, расйагг2упа, 

аспатгуиа, ресйетгупка ‘кисет, сделанный из мочевого пузыря’ 
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(\’. НегистеК-Могого\а. Тегпипо]озла ро!5КЮеро разет\а вог$Нево, 
с7. 23, 142). 

Реконструкция праслав. лексемы на основе только польских 
дериватов оправдывается возможностью ее сопоставления и гене- 
тического отождествления по корню с праслав. *тохипа (см.), 
*тохита (см.), *тохупа (см.): для всей группы восстанавливается 
исходная семантика ‘меток’ и родство с *тоф$ьма (см.), см. подроб- 
нее под *тохила. Гипотезу о родстве с *то$ьпа (впрочем, без 
соотносительных форм и при одновременном сравнении с *тёхь) 
см. уже ВгисКпег 316. Соответственно лля польских лексем та- 
сйпатлупа и т.п. (см. выше) реконструируется исходный корень 
*тох-. Зафиксированная огласовка а, возможно, — следствие пре- 
образования по аналогии с глаголом *тахай, семантика которого 
обнаруживает возможность появления факультативных значений 
‘развиваться, разрастаться’ (см. подробнее под “*тохипа). Изме- 
нения вокализма того же типа представлены в *тохипа (см.) и 
*тохита/*тохить (см.). Польские формы с начальным р — след- 
ствие контаминации с ресйет2. 

Выбор реконструкции суффикса в форме -у’ъ (а не -агъЪ) опре- 
деляется большей уместностью этого суффикса в названии пред- 
мета, его большей древностью в славянских языках и наличием 
в олнокоренном *тохита/*тохигь (см.) генетически близкого суф. 
-ит-. Соотношение суффиксов в паре *тохига/*тохить — **тохутЪ 
тождественно соотношению их в *тохипа (см.)—*тохуп а (см.). 
О древности слав. -угъ см. УаШапЕ. Огатт. сотрагёе ТУ, 655. 

*то]ь: ст.-слав. мои мест. притяж ‘мой’, -роо, ёл0с; теиз ($$ 18, 
224; см. такие М!К|. 379), болг. мой, моя, моде ‘мой’ (Дювернуа 
1229; см. также Геров: мой, мбю, моде), принадлежащий мне или 
исходящий от меня’ (БТР), то же и ‘близкородственный или идейно 
близкий говорящему лицу; к кому или чему говорящий имеет 
непосредственное отношение; представляющий предмет речи, 0 
ком говорят’ (как сущ.) моята, моето (разгов.) ‘все, приналле- 
жащее мне’ (ср.р.), ‘моя жизнь, мои дела’ (ж. и ср.р.) (РБЕ П, 96), 
диал. мб; ‘мой’ (Петков. Еленски речник. БД УП, 89; Шклифов.. 
БД УШ, 266; Журавлев. Криничное 183), мой ‘принадлежащий 
говорящему лицу’ (М. Младенов. БД Ш, 106; Т. Бояджиев. Гю- 
мюрлжинско. БД УГ, 57), ‘мой; свой’ (Стойков. Банат. 142—143), 
мо местоим., служащее как обращение, ‘мой’ (Стойчев БД П, 209), 
макед. мо) ‘мой’ (Кон. 1, 419; И-С), тб/и(1, тба, тбм, тд!" 
мн. ‘мой, моя, мое’ (МайесК! 68). сербохорв. мб}, тд}а, мд/е ‘тецз; 
шутливо — как противоположность немо’ (КарациН), тд}, тд/а, 
притяж. местоим. | Л. ед.ч., обозначающее владение в прямом 
смысле, принадлежность, некоторые отношения, то] как выраже- 
ние приязни, симпатии к чему-л., то] как эллипс сочетаний мес- 
тоимения с нек. именами сущ-ными (уо[а, тйеё ятапа) (ЕУА УГ, 
901—903), диал. мда (Ел. Г), словен. тб}, тб/а ‘мой’ (Ре. 1, 598), 
диал. то} тйз, тёе (Топитес 129), ст.-чеш. тб} м.р., то} (т ) 
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ж.р., тое (тё) ср.р., притяж. местоим. ‘мой, моя, моё’ (Себапег 
П, 397), чеш. тйу, ж.р. тё и тофе, ср.р. тё и то}е, притяж. место- 
им. ‘мой; милый, дорогой; известный’, выражает также интерес 
говорящего к соответствующему предмету, наличие некоторых 
отношений между говорящим и предметом; как сущ-ное 717 (раз- 
гов.) ‘мой муж’, то]е ‘моя жена’, тб ‘нечто, мне принадлежащее’, 
диал. тй) ‘мой муж’, то/е ‘моя жена’ (Вагбо$. З|оу. 209), слвц. тд), 
то]а, то]е, притяжат. местоим. ‘мой; милый, дорогой’, выражает 
вхождение говорящего в определенные общественные ‘отношения, 
‘связанный со мною временем’, обозначает в авторской речи лицо 
или предмет, известные из разговора (5$. П, 186), диал. то} (З1о- 
уепзКё Ргаупо у Тиг6б. #.), тд; (там же и Вапзка Вузпса) ‘мой’ 
(Ка!а| 340), та] то]4, тоуо ‘мой’ (в Муран. и Штитн. долинах), 
тио], то]4, то]мо (в зап. и вост. Гемере), та} туа) туо} тойо 
м.р. ‘муж’ то], то]/4, то], то]е] ж.р. ‘жена’ (ОПоузКу. Сетег. 
168), в.-луж. тб] ‘мой’ (РЫ 377), н.-луж. тб], местоим. притяж. 
| л. ед.ч. ‘мой’ (МиКа $1. Г, 924), полаб. тй), притяж. местоим. 
ед.ч. м.р. ‘мой’ (Роайзк1!—Зеппег 98), ст.-польск. тб} притяж. 
местоим. ‘мой’ ($1. зро!. ГУ, 341—347), то] то же (53. ро1згсг. 
ХУ м., ХУ, 572—609), польск. тб] то]а, то]е, притяж. местоим. 
к /а, ‘принадлежащий, свойственный мне; связанный со мной; 
современный мне; подходящий мне, нужный мне; нравящийся 
мне; милый; вышеупомянутый, тот; любовник’ (\!агзт. П, 1055— 
1056), диал. тд), тиоевйо ‘мой’ (Каса 264), тУЖ//тй, точ, 
те притяж. местоим., соответствующее личному /а (Вгте?. 240. 
259), т} тоа, тое то же (Н. Согпочст. ПГуаеКкЕ таЪотзК! П, 1, 251), 
ти] ‘мой муж’ (ВаК. КгатзК. 107; см. также Вгтгет. 2401. 260: тб), 
тб] ‘муж’, то]а ‘жена’ (МаседемзК!. Спейт.-4обгт. 226), това// 
тчоща КмоЧЬ ТУ а ж.р. ‘жена, моя жена’ (Вгтех. 740" П, 254), тйу{ 
(хтагу), тЧофа (злато) ‘мой муж, моя жена’ (Тотазт. Ёор. 152; см. 
также $1. вм. р. Ш, 191: тб), тоа), те //ту‘ во? (как сущ-ное) 
‘то, что мне принадлежит, происходит от меня’ (Вгхех. 2401. П, 
254), то}е ср.р. ‘моя собственность, мои деньги’ ($1. в\. р. Ш, 
191), словин. то} таа, теже ‘мой’, ти) то же (Катий 104, 108), 
тёр тди, тё ‘мой’ (Готегих. Зюушт. \Ъ. Т, 657), тб}, тода, тоде 
мой, моя, моё’ (бусма Ш, 99), др.-русск. мои теиз, роб, В86с 
(Ио. ХМУ. 23. 26 Остр. ев.; Панд. Ант. Х! в. л. Зи др., Срезнев- 
ский П, 163), ‘мой’ (Изб. Св. 1076 г., 152, СлРЯ Х1-—ХУИП вв. 9, 
236), мои (Творогов 82), русск. мой, ж.р. моя, ср.р. моё, местоим. 
притяж. к я, в знач. сущ. (разгов.) ‘то, что принадлежит или свой- 
ственно мне’ (Ушаков П, 244), ст.-укр. мои ‘мой’ (Словник старо- 
укра1нсько! мови ХГУ—ХУ ст. 1, 605), укр. м, местоим. притяж. 
мой’ (Б!лецький—Носенко 226; Гринченко ИП, 430), м, моЯ, моб, 
притяж. местоим. к я, ‘связанный со мною родственными или 
дружескими отношениями’, в знач. сущ-ного мй, могб м.р. и моя, 
моей ж.р. ‘муж, жена’ (Словн. укр. мови ГУ, 732), диал. мой, при 
обращении к человеку (там же 781), ст.-блр. мои:... любыи мои... 
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(ПП5, Скарына Г, 328), блр. мой, местоим. притяж. ‘мой’, в знач. 
сущ-ного ‘муж, возлюбленный’ (Блр.-русск. 455), диал. мой ‘мой’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 75; Турауск! слоунк 3, 85). 

Праслав. *тоь, притяж. местоимение | л. ед.ч., имеет точное 
соответствие в др.-прус. та!:5 ‘мой’ (< *та]ау) и восходит к и.-е. 
*то[о5, которое является производным с -0- основой от место- 
именной формы дат. или местн. падежа *тог (слав. *тй). Ср. лат. 
теиу < *те|-о5 от *те, гот. тетху от того же *те! с суф. -по-, см. 
К. Вгартапп. Стгипа@г155* П, 1, 164; П, 2, 404; Мозсрь 199; ВегпеКег 
П, 69; Тгаиитапп ВУ 166; Младенов ЕПР 302; ЗКок. Еит. гебп. П, 
449; Ве?1а). Еит. З1оуаг $1оуеп. ет. П, 191; Ношь—Коребпу 234— 
235; МасБеК? 382; ВгасКпег 343; Фасмер П, 639. По мнению О.Н. Тру- 
бачева (устно), сопоставление *то/ь со структурой *па5ь < *па5-ю- 
И *Уа$ь < *уа5-0- позволяет предполагать *то/ь < *то-о-. Иное 
толкование структуры и.-е *тою5 — как соединения местоименной 
основы *то- с формантом притяжательности -ю- — см. РоКогпу 
1, 702; Езутоор1сК$ $1оуп зоуапзКусЬ захуКкй 2, 426; Зсвизег-бемс. 
Н15юг.-еут. УЪ. 13, 943. 

*то]ь$1ауъ: чеш. Мо}5/ау м.р., личное имя (Ра|. ВаВ. 1, 123, ТК. С. 18, 
5.М.У. 409, Кои УТ, 1021), др.-русск. Моиславь: Моиславь Попо- 
вич (новгородский боярин. 1194. ТГ Новг. лет. 169), Моиславь 
новгородец (ХТУ в. Послание архиепископа новгородского Васи- 
лия о земном рае) (Тупиков 309; см. также Творогов 82). 

Сложение местоим. *торь (см.) и основы сущ. *5Гауа (см.). 

*тодьЯгь: чеш. Мо]2, деревня в 5,5 км от Устья над Лабой (Рго- 
{00$ Ш, 124—125: топоним образован от личного имени, первая 
часть которого — как в Мо}5/ау, а вторая — как в личном имени 
*Ктотё т, от которого образован топоним Ктотё на Мораве). 

Сложение местоим. *тоть (см.) и *Ять (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*тоё4ь/*токГавь: др.-русск. мокледь ж.р. ‘сырое место, болото” 
(А. Ворон. приказн. избы. оп. 3, № 717, 15.1672, СлРЯ Х!--ХУИ вв. 
9, 236). — Сюда же производные блр. диал. макляддзё ср.р. ‘на- 
мокшая одежда’, маклядэйма ж.р. ‘намокшее полено в реке” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 14). 

Производное с суф. -ё4ь/-7а@ь от причастия *тоК/ь(фь) (к глаголу 
*токпай, см.). Ср. структурно близкое *гих/ё4ь/*тихГайь (см. 
и однокоренное с *тоаь/*токГа4ь образование (от прилаг. 
*токть(ь) *токтёдь/*токга4ь (см.). Об именной модели с сУФ. 
-ё4ь/-дааь см. УаШап". Статт. сотрагее ТУ, 492 и З4ауузК!. Сагуз. — 
ЭЗюзшК ргазозайзК1 1, 64—65. Фиксация *то1ё4аь/*токГа4ь только 
в вост.-слав. языках и известная наибольшая продуктивность этой 
модели именно в этой группе языков делают праслав. древность 
лексемы проблематичной. 

*тоКёпь: ° русск. диал. моклен, -а м.р. (удар.7) ‘рыба Заиа!з 1е1с15- 
сиз, елец’ (р. Сура, Филин 18, 207). 

Произв. с преф. то- (вариантом префикса та-) от *Аёп- (см. 


129 *токпой 


*К1епь/*К16ёпь). Праслав. древность проблематична, но допустима 
вследствие архаичности префиксальной модели. Ср. также *тоК]ьсь 
(см.). 

*ток!са: словин. тек! са ж.р. ‘пот’ (Гогегит. З1оуиа7. УЪ. 1, 672; 
см. также Гогепих. Ротог. 1, 537: т“бК/эса), укр. моклиця ж.р. 
‘гнида’ (Ылецький—Носенко 228), ‘раздавленное вшиное яичко’ 
(Гринченко ЦП, 439). 

Произволное с суф. -жа от причастия *ток(0ь) (к глаголу 
*токпаи, см.). 

*токГаКъ: укр. мокляк м.р. ‘все мокрое; болотистое место (Желех.); 
трухлый предмет; пустой орех (Подольск.)’ (Гринченко П, 439), 
диал. ‘болото, сырое место’ (Словн. укр. мови ГУ, 781), блр. диал. 
макляк, маклак, мачляк, махляк м.р. ‘намокшее полено в реке; 
(перенос.) намоктая одежда; (перенос.) мокрое сено; низкое забо- 
лоченное место’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 15), макляк 
м.р. ‘намокшая под дождем одежда; человек в мокрой одежде” 
(Народнае слова 11), макляк м.р. ‘пождевой червь’ (Жывое слова 
12), ‘затонувшее бревно, дерево’ (там же 212), мькляк м.р. ‘дере- 
во, долго лежавшее в воде’ (Наролнае слова 54). 

Производное с суф. -7акь от причастия *тоК1ь(ь) (от глагола 
*токпай, см.). Вследствие наличия образования лишь в укр. и блр., 
праслав. древность его проблематична. Лит. така; ‘вымокшее 
полено’ (см. Слоун. паун.-заход. Беларус! 3, 15) является, веро- 
ятно, заимствованием из блр. 

*тоНьсь: др.-русск. моклець м.р. ‘мелкая рыба’ (Караси, моклець, 
моль — Ряз. п. кн. ИП, 453. 1567 г., СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 236), 
русск. диал. моклец, -а м.р. ‘рыба 5З4па|$ |епс1$сиз, елец’ (р. Сура, 
Филин 18, 207). — Возможно, сюда же блр. Макляцбу, фамилия 
(Б!рыла 286). 

Произв. с преф. то- (вариантом преф. та-) и суф. -ьсь от корня 
К!- гнезда *Кой! (см.), *КИть (см.), соотносительное с *ток/ёпь 
(см.), *К/епь/*К!ёпь (см.). Наличие варианта названия рыбы ‘елец’ 
с суф. -ьсь, возможно, подтверждает версию об образовании 
*К!епь/*К1ёть (см.) от *К1И-4пь. Вероятность праслав. древности 
*тоьсь определяется архаичностью префиксальной модели и со- 

Л относительностью суф. структуры с праслав. *А/епь/*А/Гёмь. 

мокпой: ст.-слав. мокижти таейег! (МКГ. 379), сербохорв. токпип 
паЧеНег! (только в словаре Белостенца, ВЛА УТ, 906), словен. 
тбкпИ! ‘становиться влажным, мокрым” (Р]е+. 1, 598), ст.-чеш. 
токпип ‘мокнуть, становиться мокрым’ (СЫг А. 188°; Ос. 198*; 
СеБапег П, 397—398), чеш. токпоий ‘становиться мокрым (обычно 
от дождя)’, слвц. токпиг ‘находиться под дождем; становиться 
мокрым; по-немногу вытекать; (безл. токпе) идет дождь’ (55.1 И, 
172), диал. токниё то же и ‘пропасть, погибнуть от излишней 
влаги; (экспр.) опиться’ (ОПоузКУ. Сетег. 182), в.-луж. токпуё 
становиться мокрым; находиться под дождем’ (Р|!. 377), н.-луж. 
токпих$ ‘мокнуть’ (МоКа $1. 1, 924), ст.-польск. токКпаё ‘на- 
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мокнуть’ (51. $ро]. ТУ, 324), ‘находиться в воде или иной 
жидкости; становиться мокрым’ ($1. ро|57с7. ХУТ ч., ХГУ, 609), 
польск. токпаё ‘намокать; мокнуть в жидкости’ (\!агз7. П, 1031), 
диал. т‘окпаё ‘мокнуть’ (Кисайа 34), токлйНС ‘становиться мокрым’ 
(Н. ОЧбгпоу\лс?. ГляеКЕ та!отзК! П, 1, 249), тЧчо*Кпапс ‘насыщаться 
водой, особенно дождевой’ (Вгте?., 74%. П, 254), тоКпаб ‘мок- 
нуть — о льне’ (ЕаПй$Ка. Ро]. $1. 1тасюе 1, 169), токпаё 5е ‘потеть’, 
токпас (5е) ‘потеть (о стеклах)’ ($1. 5%. р. Ш, 180), словин. тек- 
пас ‘мокнуть’, теКкпас 54 ‘потеть’ (Като 106), тёеКпдис ‘мок- 
нуть’ (Гогегит. З1оу1т. \Ъ. Т, 672), токпас то же (Зусма Ш, 101), 
т‘окпас ‘мокнуть; вымачиваться (о льне); (т. 54) потеть’ (Г.огеп®. 
Ротог. 1, 537), др.-русск. мокнути та4еНЯем (Ио. Злат. ХУ в., 
Срезневский Ш, 164), ‘мокнуть’ (Лекс. `словен.-лат. 468, ХУЦ в., 
СлРЯ Х!Г-ХУИ вв. 9, 236), русск. мбкнуть ‘пропитываться, по- 
крываться влагой, сыростью; становиться мокрым, влажным’, 
диал. мокнуть ‘лопаться, испуская гной (о нарыве)’ (пск., твер.), 
‘прибывать, заливая берега (о воде в реке, покрытой осенью 
тонким слоем льда, который у берегов ломается)’ (влад.) (Филин 
18, 207; см. также Даль’ П, 881), мокнуть ‘покрываться потом’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 28), укр. 
мокнути ‘мокнуть’ (Гринченко П, 439), ‘становиться мокрым; ле- 
жать в воде или другой жидкости; выделять гной, сукровицу, лимфу 
(о ране, кожной болезни)’ (Словн. укр. мови ТУ, 781), блр. мок- 
нуць, однократн. к мокаць (Носов. 288), мокнуць ‘мокнуть’ (Блр.- 
русск. 455), диал. мокнуць ‘мокнуть’ (Турауск! слоувк 3, 85). 

Праслав. глагол с основой инфинитива на -п9-й (наст. вр. На 
-по-/-пе-), соотносительный с основой на -- *тобИ! (см.), см. 
УаШат. Статт. сотрагёе ТУ, 251—252; Н. 5спацег-бежс. Н1$ог.- 
еут. \У”Ъ. 13, 944. Производность *токпай от *токть(ь) — см. 
Фасмер П, 640 — сомнительна. 

*токо$ъ: укр. диал. мокбс ‘луг запивной’ (Полесск. этно-лингвист. 
сб. 180). — Возможно, сюда же сербохорв. МоКо5, топоним в районе 
Загреба (ВЛА УТ, 906), польск. Макозу, полаб. МииК5/МиКих, то- 
понимы (Вяч.Вс. Иванов. В.Н. Топоров. — Балто-славянские ис- 
следования. 1982. М., 1983, 187). Ср. также (как производное) 
русск. диал. мокдсья ‘женщина легкого поведения’ (Словарь гово- 
ров Подмосковья 267; Филин 18, 207). 

Производность укр. мокдс от корня *тоК- (см. *то&и, *тоК- 
пай, *токть(ь) и др.) с суф. -0о5ь достаточно очевидна. Русск. 
диал. мокбсья ‘женщина легкого поведения’ может быть семан- 
тически (а следовательно, и генетически) сближено с мокос ‘ЛУГ 
заливной’ и гнездом *тоК- на основе бытовых ассоциаций: ‘жен- 
щина легкого поведения’ = ‘неопрятная женщина’, ср. русск. диал- 
мокрохвостка ‘неопрятная женщина, любящая холить по чужим 
домам и по улице’ (пск., смол., Филин 18, 211). Возможно, однако, 
что семантика лексемы мокосья является следствием некоторого 
снижения и ”ухудшения” первичного ее значения — обозначения 
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женского божества, функционально связанного с водой, так что 
мокосья — это вариант имени Мокошь (см. *тоКо5$ь), см. 
Вяч.Вс. Иванов, В.Н. Топоров. К реконструкции Мокоши как 
женского персонажа в славянской версии основного мифа.— Бал- 
то-славянские исследования. 1982. М., 1983, 185. В последнем 
случае структурное тождество мокосья с генетически прозрачным 
мокос ‘луг заливной’ может быть свидетельством принадлежности 
мокосья/ Мокошь к гнезду праслав. *тоК- ‘мочить’. 
*токозь/*тоКо5а: ц.слав. мокъшь ж.р. паитеп апоЧ4ат $1ауотит мо- 
кошь (МПИ. 379), сербохорв. Мокош м.р., мифол. ‘в верованиях 
древних славян могущественная сверхъестественная сила’ (РСА 
ХПИ, 7), Моко$ м.р., фамилия в Хорватии (ХУП в., ВЛА УТ, 906), 
диал. то же (Майпгап!с Т, 677), словен. токо$ м.р. 'СаШпу!а, КаПи$ 
ачиайси$, Стех рогтапа’ (Р]е{. 1, 598), МоКоу, гидроним (Ве?а|. 
Еит. $[оуаг $[оуеп. ]е2. П, 192), чеш. МоКо$ м.р. ‘божество влаги’ 
(Кон УГ, 1021), диал. тоКе$, ругательство (Кон. Оо4. К Вам. 56), 
др.-русск. Мокошь = Мокьшь, название древнерусского божества 
(Пов. вр. л. 6488; Мам. поб. 60; Сл. о покаян. ХУ в. (В), Срезнев- 
ский П, 164), Мокошь, личн. имя ж. (Творогов), русск. диал. 
макеш, мдкош м.р. ‘недоброе русское (мордовское?) языческое 
божество, о котором память осталась в пословице: Бог не макеш, 
чем-нибудь да потешит’ (Даль’ ИП, 755), мокуш ‘русалка’, Мокуш 
‘нечистая сила’ (Картотека Новгородского ГПИ); 
русск. диал. мокошй ж.р. ‘нечистый дух, живущий в избе (но 
не домовиха); имеет образ женщины с большой головой и длин- 
ными руками; любит прясть по ночам кужли, оставленные жен- 
шинами без молитвы’ (Герасимов. Словарь уездного Череповец- 
кого говора 56), мокош@ ‘хлопотливый человек’ (Мельниченко 
112, то же см. Филин 18, 207), то же и мдкоша м. и ж.р.‘ невзрач- 
ный человек’, мокошаё ‘привидение (суеверие)’ (Ярославский област- 
ной словарь, вып. 6, 52); 
возможно, сюда же производные словен. токо5ка 'Опузотехга 
сгех Рогтапа’, токи$ка ‘СаШпи!а сБогсриз’ (Ве21а]. Ейт. $1оуаг 
зоуеп. ет. П, 192), Моко5ка, имя колдуньи (7. Ма|. З1юуепзКе 
п\о[о$Ке %агпе. — СМО$ ХХ, 1940, цит. по: Вяч.Вс. Иванов, 
В.Н. Топоров — Балто-славянские исследования. 1982. М., 1983, 
185), чели. Моко%т, название деревни (И. Янко связывал с именем 
древнерусского божества Мокошь, Ргофои$ Ш, 125), ст.-луж. Мосо- 
с12е, Моск5све?, польск. МокКо52уп, МоКо52тса, Мокохуко, топонимы 
(Иванов, Топоров — там же, 187); сюда же относят топонимы 
польск. Моко5 и полаб. МииК5, Микиз (там же). Ср. еще глагол 
русск. диал. мокшить ‘плача, выпрашивать что-либо’ (твер., новг.), 
навязчиво добиваться чего-либо, канючить’ (новг.) (Филин; см. 
также Даль’ П, 882). 
приведенном материале выделяются два семантических центра: 
обозначения птиц, которые могут быть так или иначе мотивиро- 
Ваны связью с влагой (дождем) — см. выше названия водяной 
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курочки, коростеля в словен., и названия языческого божества 
или низших демонологических персонажей. Более или менее ин- 
формативные данные о названиях мифологических существ есть 
лишь в русском языке. Упоминания этих названий лексикогра- 
фами других славянских языков обычно сопровождаются ссыл- 
ками на др.-рус. Однако довольно значительный ономастический 
материал в различных слав. языках свидетельствует о праслав. 
древности *токо5ь. Вариант *тоКо5а явно более поздний, возмож- 
но — собственно русский. Вторичен и м.р. продолжений *токофзь. 

Мокошь — единственное древнерусское женское божество. Роль 
ее в языческом пантеоне определяется не столько из исторических 
материалов, сколько по этнографическим данным, с учетом воз- 
можных трансформаций первичного образа, его снижения, ”ухуд- 
шения” по мере отступления языческих верований перед хрис- 
тианством (откуда сближение с кикиморой, бабой-ягой), с олной 
стороны, и возможности его слияния с персонажем христиан- 
ства — святой Параскевой-Пятницей, с другой стороны. Выявлены 
функциональные связи Мокоши прежде всего с водой, ночью 
и прядением, причем отмечена смежность и даже пересечение 
мотивов прядения и воды (реки, колодца) в русском фольклоре; 
далее реконструируются функции божества любви, рождения, пло- 
дородлия (вода как детородная жилкость) и судьбы (последова- 
тельности рождения, жизни и смерти, подобной непрерывной нити 
у пряхи). Предполагается, наконец, что слав. Моколль является 
женским персонажем основного мифа, женой Громовержца, так 
что этот образ имеет и.-е. истоки, хотя первоначальное и.-е. имя 
этого божества еше не известно. Что касается слав. *тоКозь, то, 
в соответствии с изложенной выше функциональной реконструк- 
цией, преобладает толкование этого имени как производного от 
корня *тоК- (ср. *тоёйт, *токпай, *токть(ь) и др.), см. Фасмер П, 
148; В. ЛаКобзоп — З!а\ус У\Уога М 4, 1955, 613 (Мокошь как си- 
ноним Мать сыра земля); Л. Нидерле. Славянские древности 
280; Вяч.Вс. Иванов, В.Н. Топоров. Славянские языковые моде- 
лирующие семиотические системы 19, 25, 59, 82, 150, 172, 175, 178; 
Вяч.Вс. Иванов, В.Н. Топоров. К реконструкции Мокоши как 
женского персонажа в славянской версии основного мифа. — Бал- 
то-славянские исследования. 1982. М., 1983, 175—197; Мифы на- 
родов мира 2, 169. Как подтверждение происхождения *токо%ь 
из гнезда *7ток- можно рассматривать русск. диал. мокруха ‘в суе- 
верных представлениях — сверхъестественное существо, которое 
оставляет мокрое место там, где посидит. и очень любит прясть 
(новг., волог., Филин 18, 212), которое может быть результатом 
семантического снижения образа, а в структурном плане — даже 
народно-этимологическим ”восстановлением” *токКозь. 

Иногда отмечается структурная исключительность *тоКко%ь, Но 
см. о распространенности архаичного суф. -о$ь: УаШапе. Отатт. 
сотрагёе ГУ, 669, ср. также ниже *токто$ь. Сопоставление с ЛИТ. 
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так@зуй ‘слякотить; ходить по грязи (по мокрому)’, таКазуме ‘сля- 
коть, грязь, мептанина, неразбериха’, см. Вяч.Вс. Иванов, В.Н. То- 
поров -- Балто-славянские исследования, 1982. М., 1983, 190, 
однако предположение о возможности направления словообразо- 
вательных связей *токо5й! > *токо5ь, высказанное там же, пред- 
ставляется спорным. Скорее *05- < -05]- — именной суффикс, 
связанный чередованием вокалического элемента с -е5- в именах 
типа */[о%ехто и особенно *отгуеупь}ь; ср. выше *тоКо5ъ. 

Возведение названия древнего славянского божества к гнезду 
*ток- позволяет генетически объединить весь приведенный выше 
материал, то есть, помимо названий мифологических персонажей, 
также и группу названий птиц, см. Ве?1а]. Ейт. $1оуаг $1оуеп. ег. 
П, 192. Однако представляется вполне вероятным, что орнитоло- 
гические значения в рассматриваемой группе лексики являются 
следствием не собственной номинации соответствующих объектов 
по признаку связи с водой, а отмеченного выше снижения, ”ухуд- 
тения” образа божества, ср. материалы о вхождении птиц в ми- 
фопоэтические системы: Мифы народов мира, 2, 346, а также 
характерный эпитет для водяной курочки, болотного коростеля 
в русских говорах: чортова курица (Даль’ П, 223). 

Из других этимологических толкований праслав. *7оКо$ь наи- 
больптий интерес прелставляет гипотеза о родстве с группой лит. 
так! ‘плести’, тек! ‘вязать’ т@Ках ‘котиелек’, опирающаяся 
на связанный с Мокошью мотив пряления, см. Г.А. Ильинский. — 
Изв. о-ва археологии, истории, этнографии при Казанском ун-те 
1929, т. 34, вып. 3—4, 5—9. Ср. еше атрибут Мокоши — распу- 
щенные волосы. О возможности соединения значений плетения 


и воды, мытья — ср. лит. тёр2й ‘вязать’и та280й ‘мыть’ — см. 
Иванов, Топоров. — Балто-славянские исследования 1982, М., 
1983, 194; В. Иванов — Наролная гравюра и фольклор в России 


ХУП— ХХ вв. Материалы научной конференции (1975). Совет- 
ский художник. М.., 1976, 270—274. 
Прочие, сомнительные толкования: сравнение с др.-инд. такйах 
богатый, благородный’, см. Масрек АЁРЬ 37; с герм. — батав. 
Негсиез Мавизапиу, см. Е. Зресм. Огзргапр 170, Будимир — Збор- 
ник Филозофског факултета у Београлу 4, 1957, 21; с греч. рахлос 
похотливый, буйный’, см. Гомеп а! 7РЬ 7, 406; фрак. проис- 
хождение, см. Погодин ЖСт 18, 1, 106; финское заимствование, 
см. Н.Р. Гусева — Личные имена в прошлом, настоящем и буду- 
щем. М., 1970, 334, Н.Ф. Мокшин — Ономастика Поволжья, 4. 
Саранск, 1976, 325--.333; реконструкция Мокошь < Ма-кошь ‘мать 
хороптего урожая’ при родстве с кошь 'корзина’и кьшь ‘'жребий`, 
см. Б.А. Рыбаков. Язычество древпих славян. М., 1981, 382—386 
— мнению О.Н. Трубачева, вторичная адидеацпия *тоКо$ь и *Кьъзь 
и в варианте огласовки Мокьшь); родство с пра- 
— о ‘Проститутка’, при выделении в слав. слове корня -Козь, 
`°К. ОГ — Етоюв ТТ, 1929, 110; ролство с авест. таекапих 
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‘сок деревьев’, см. Н.И. Зубов — Этимологические исследования. 
Свердловск, 1981, 152—153. 
*тоКкгапъ: сербохорв. Мохтат м.р. мн. — село в Сербии (в ХУ в., 


КЛА У1, 907), Моктапе м.р. — село в Сербии (там же). — Ср. также 
производное блр. диал. макрёнка ж.р. '‘мокрица’ (Бялькевч. Мапл. 
258). 

Произволное с суф. -апь от *токть(ь) (см.). Суф. -апь нередко 
образует названия лиц по признаку, см. УаШап". Огатт. сотрагёе 
ТУ, 617. От названия лица и образован сербохорв. топоним. 

*токгаь(ь): н.-луж. ток$ату, а, е ‘мокроватый’ (Мика $1. 1, 926). — 
Сюда же производное сербохорв. тоКктаба ж.р. ‘моча’ (ВТА УГ, 
906—7), мокрава ж.р. ‘моча’ (РСА ХШ, 78). 

Прилаг., произволное с суф. -а1- от *токтьъ(ь) (см.). 

*токгепьь: русск. диал. мокрёный ‘сырой, мокрый, влажный’ (смол. 
Филин 18, 208). 

Прилаг., производное с суф. -еп- от *токть(ь). Праслав. древ- 
ность проблематична, однако ср. производное от этого прилаг- 
ного сущ-ное *токтепь (см.), представленное во всех восточно- 
славянских языках. 

*токгепь: русск. мбкрень ж.р. ‘все, что мокро; самая влага, сырость, 
грязь и непогодь’ (Даль П, 380), диал. мбокрень ж.р. ‘сырость, 
грязь’ (перм., тул., Филин 18, 208; см. также Сл. Среднего Урала 
П, 135), мокрёень ‘продолжительная сырая погода’ (зап.-брян., 
тул., Филин 18, 208), укр. мокрнь ж.р. (разгов.) ‘дождливая по- 
года; что-либо мокрое’ (Словн. укр. мови ПУ, 782), блр. диал. 
мокр3н! мн. °день перед Ильиным днем’ (Турауск! слоувк 3, 
86). 

Производное путем субстантивации (основа на --) от прилаг. 
*токКтепь(ь) (см.). Праслав. древность проблематична. 

*токгепые: болг. мбкрене ср.р., отглаг. сущ. от мокря (се) (РБЕ ИП, 
96; см. также Геров Ш, 77: мокренк), макед. мокреве ср.р. ‘моче- 
ние, обмакивание’ (Кон.), сербохорв. мокрёве ср.р., отглаг. имя 
от мокрити (се) (РСА ХЦ, 8), ст.-польск. токтгеще ср.р. ‘выде- 
ление мочи’ ($1. ро[57ст. ХУТГ \., ХГУ, 613), польск. токг2ете 
‘намачивание, замачивание” (\/аг57. П, 1032). 

Произволное с суф. -епце от гл. *токий! (5е) (см.). 

*токгебь: серб.-ц.-слав. мокрешь аацагиаз 2оФас!: (МКИ. 379), сербо- 
хорв. токге$, м.р. аачатиз (в одной рукописи ХУ в.), ‘моча’ (в Ото- 
ке, в Боснии), как топоним — названия леревушек в Боснии 
и Хорватии, местности в Сербии, леса в Славонии (ЕЛА УГ, 907), 
МоктеЯ м.р. мн., название луга в Славонии (там же), мокреш 
м.р. ‘моча’ (РСА Х, 8). — Возможно, сюда же болг. Мокреш, 
название села (И. Дуриланов. Местните названия от Ломско Т, 
141) и производное русск. диал. мокрешок м.р. ‘о только что ро“ 
дившемся жеребенке, теленке и т.п.’ (том., Филин 18, 208). 

Произволное с суф. -е$ь от *токтьъ(ь) (см.), см. УаШап. Отатт. 
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сотрагёе ГУ, 668 (упоминается только ц.-слав. и сербохорв. ма- 
териал). 

*токгехь: сербохорв. диал. мбкреж м.р. ‘влага; (бот.) Т.агаеа запа- 
тана’ (РСА ХШ, 8), болг. мокрёжь м.р. ‘мокредь; влажность, 
мокрота’ (Геров Ш, 77), ‘раст. Мазатиат о стае, мокрица’ 
(Геров—Панчев 211), диал. мукрёш, -ежа м.р. ‘влажность’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. БД. УП, 90). 

Производное с суф. -е2ь от *токтъ(ь) (см.). Праслав. древность 
проблематична. 

*токгёдта/*токг’аФта: чепт. мокта@та ж.р. ‘топь, трясина’ (Кой УТ, 
1021), русск. диал. мокредина ж.р. ‘сырость, грязь’ (курск., ворон.), 
‘болотистое, сырое место’ (Филин 18, 207—208), мокредина ‘сырое, 
кочковатое место’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 52), 
блр. диап. макрадэна ж.р. ‘сырость’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3, 15). 

Произволное с суф. -ма от *токтё4ь/*токгааЬ (см.). 

*токгёдь/*токг’адь/*токгёда/*тюокг’ада: др.-русск. мокредь ж.р. ‘мок- 
рое место, болото’ (Гр. Дв. 88. ХУ в. и др., СлЛРЯ ХГ-ХУП вв. 
9, 236), русск. диал. мокредь ж.р. ‘мокрый снег’ (иркут., перм.), 
‘болотистое, сырое место’ (каз., перм., киров.), ‘экзема, лишай на 
копытах животных’ (южн.-урал., перм.) (Филин 18, 208), мокредь 
ж.р. ‘все, что мокро, самая влага, сырость, грязь и непоголь, 
мокрое место и время’ (Даль’ И, 880), мокредь м. и ж.р. ‘обилие, 
избыток влаги, сырость; экзема’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской обл. 309), мокредь ж.р. ‘сырость, грязь’ (Ярослав- 
ский областной словарь вып. 6, 52), мокрет м.р. ‘сырая погода’ 
(тобол., Филин 18, 208), мбкреть ‘грязь, слякотная погода’ (Сло- 
варь Красноярского края?, 197); 

словен. токтаа ж.р. ‘сырость, влага’ (Р]её. 1, 598), чеш. ток7аа 
м.р., ток7а4’ ж.р. ‘сырое место’, ток?а4’ ж.р. ‘мокрое, болотистое 
место’ (Ллмпртапп П, 487), токта4’ ж.р. 'сырое место’ (Кой УТ, 
1021), слви. токтаа’ ж.р. ‘болотистое место; (экспр.) влажность, 
сырость; (экспр.) сырая погода’ (55.1 И, 172), диал. токтаа’ ‘топь, 
болото’ (ВапзКа Вузёиса, З|оуепзКё Ргаупо у Тигс. 7., Ка!а|. 340), 
ПОЛЬСК. диал. токтаа{ ‘сырая погода’ (51. р\. р. Ш, 181; см. также 
УГагзт. П, 1031), др.-русск. мокрадь ‘болото’ (7) (Новг. купч. ХЛУ— 
ХУ в., Срезневский П, 164), русск. мокрядь ж.р. ‘дождливая пого- 
Ла, сырость; мокрота, влага’, диал. мокрядь ж.р. ‘болотистое, 
сырое место’ (киров., Филин 18, 208), мокрядь ‘сырая погода’ 
(Картотека Псковского областного словаря), блр. диал. мыкрядзь 
Ж.р. ‘болото, сырое место у истока реки’ (Народная словатвор- 
часць 135); 

русск. диал. мокред@ ж.р. ‘сырость, грязь’ (тул., моск.), ‘сырая 
Погода? (ряз.) (Филин 18, 207: см. также Деулинский словарь 294), 
мокред4 ‘сырость, грязь, дождливая погода’ (Картотека Рязан- 
ской Мещеры), мокрида ж.р. ‘сырость, слякоть’ (том.), ‘в суевер- 
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ных обрядах — обливание друг друга водой во время засухи 
для того, чтобы пошел, дождь’ (курск.), играть в мокриду — дет- 
ская игра (дети сталкивают друг друга в воду) (калуж.), мн. ‘сере- 
дина поля’ (калуж.) (Филин 18, 209); 

чеш. ток?ада ж.р. ‘болото’ (Кой Т, 1060), русск. диал. мокрядб 
ж.р. ‘сырость, грязь’ (ряз., Филин 18, 213). 

Производное с суф. -84/-а4ь от *токть(ь) (см.). Варианты 
с основой на -а вторичны. 

*тоКтёН: ст.-чеш. тоК7ёН, -ёи ‘становиться мокрым” (Гас. 205’, Це- 
Бапег П, 398), чеш. тоК?ей, фт ‘делаться мокрым‘ (лартапп П, 
487; Кой 1, 1060), диал. тоКРа? ‘становиться сырым’ (Зу&так. 
Капоу. 124), слвц. токмеГг за, редк. ‘становиться, быть мокрым’ 
(557 Ш, 172), в.-луж. токщебе ‘становиться мокрым’ (Ра 377), 
ст.-польск. токт2ес ‘становиться мокрым’ ($1. ро|57с7. ХУГ ч., ХУ, 
613), русск. мокрёть ‘исподволь становиться мокрым’ (Даль’ ПИ, 
881), укр. мокрйти, -рю ‘делаться мокрым’ (Гринченко П, 440; 
Словн. укр. мови ГУ, 782), блр. мокрёть ‘становиться влажнее’ 
(Носов. 288), диал. макрЭць ‘отпотевать (об окнах)’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 16), мокрЭць ‘мокреть’ (Турауск! слоунк 
3, 86). 

Глагол с основой инфинитива на -ёН, наст.вр. на -6]а, произ- 
водный от *токтъ(Ть) (см.) и соотносительный с *токий (см.). 

*токйса: болг. мокрица ж.р. ‘растение Мазиагиат оста’ (Геров— 
Панчев 211), мокрица ж.р. ‘мелкое ракообразное животное, оби- 
тающее в сырых местах, Оп15си$ тогагиа$’ (БТР; см. также Геров 
Ш, 77), диал. мокрица ж.р. ‘болотистое место’ (ихтим., М. Мла- 
денов. БД Ш, 107; самоков., ИИБЕЗз ТУ, 313), мокрица 'Маасит 
адиайсит; Апава!15 агуеп$1$; Зауийа паёап$; 5{еЦайа тед1а’ (БотР 
205, 99, 454, 287), сербохорв. токмса ж.р. ‘животное семейства 
ракообразных; растение (только у Стулли, из русского словаря); 
название леса (начало ХУШ века)’ (ВТА УТ, 907), Мокмсе ж.р. 
мн.ч. топонимы: поселок в Герцеговине, два хорватских села, 
местность, где есть поля (в Боснии, Далмации, Хорватии) (ВТА 
УТ, 907), мокрица ж.р. ‘орган для мочеиспускания (у детей и жи- 
вотных); (бот. Ма!асЫит’ аапайсит, Завта, Зарпа завто!4ез 
(растет у источников, рек); (зоол.) род мелких раков, [зороЧа; 
кличка коровы (в Боснии)’ (РСА ХШ, 9), словен. токиса ж.р. 
‘моча; сырой луг; азеЙиз аацайсиз$; та!асбшт адиаНсиз$” (Ре. т, 
599), токиса ж.р. (во мн.ч.) ‘(зоол.) раки, [зоро4а; (стар.) болото 
(З1юуаг $оуеп. ]еКа П, 828), чеш. токЙЯсе ж.р. ‘азеПиз, холод- 
нокровное животное’ (апртапп Ш, 487) токЯсе ж.р. ‘тряпка для 
вытирания мокрых предметов’ (Кой УТ, 1021), Мокйсе, деревня 
(в нескольких областях, Ргооцз Щ, 127), Ха МокЯ<, пруд (Кой 
УГ, 1021), в.-луж. ток"са ж.р. ‘болотное растение’ (Ра 377), 
ст.-польск. тоКт2уса ‘сырое лето’ ($1. $ро!. Ш, 181), польск. 
токт2уса ж.р. ‘болезнь хвоста у тягловых животных; сырое 
лето; растение оха5$ асеоза, кислипа; растение а!5те, костенец 
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(М’аг57. П, 1032), др.-русск. мокрица ж.р. ‘травянистое сорное 
растение с лежачими стеблями и мелкими белыми цветками, рас- 
тущее в сырых местах’ (Травник Любч., 84. ХУП в. — 1534, СлРЯ 
Х[-_ХУИ вв. 9, 236—237), русск. мокрица ж.р. ‘(зоол.) маленькое 
животное с овальным тельцем из семейства ракообразных, раз- 
водящееся в сырых местах; (обл.) сорная трава с белыми цветоч- 
ками, растущая в сырых местах, употр. как корм для комнатных 
птиц’ (Ушаков Ш, 245), то же и ‘раст. ряска, Гетпа; топтун., Ро- 
[уропит аусуи]аге, спорыш’ (Даль’ П, 881), диал. мокрица ж.р. 
‘сырость, грязь’ (костр.), ‘топкое, сырое, непроходимое место’ 
(горьк.), ‘болезнь домашних животных (обычно лошадей)’ (калуж.), 
мокрица ж.р. ‘раст. лебеда?’ (арх.), ‘мелкая мошка’ (том.), м. и ж.р. 
‘прозвище невзрачного человека’ (яросл.), похороны мокрицы — 
обряд (Ока) (Филин 18, 209—210), мокрица м. и ж.р. члутливое 
название плачущего человека; о невзрачном человеке’ (Ярослав- 
ский областной словарь вып. 6, 52), мокрица ж.р. ‘мокрец, болезнь 
скота’ (Сл. Среднего Урала П, 135), ‘водянистая мозоль; дождли- 
вое время’ (Элиасов 206), ‘сорная трава’ (Куликовский 56), укр. 
мокриця ж.р. ‘раст. А15ще те Фа; мокрое место, болото’ (Грин- 
ченко П, 440), ‘мелкое ракообразное животное, живущее в темных 
сырых местах’ (Словн. укр. мови ГУ, 782), диал. мокриця ‘мокрая, 
заболоченная низина’ (Полесск. этно-лингвист. сб. 177), Мокриця 
ж.р.. гидроним — река, левый приток Южного Буга (Словн. 
гдрон!м. Украни 372), блр. макрыца ‘мокрица’ (Блр.-русск.), диал. 
макрыца ‘мокрица’ (Живое слова 202), ‘(бот.) мокрица’ (Бялькевич. 
Мапл. 258), то же и ‘настой трав’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 16). — Ср. производное личное имя Мокрицинь: Софронко 
Мокрицинь, крестьянин (1.500. Писц. Ш, 607, Тупиков 703). 

Производное с суф. -{са от *тойгь(ь) (см.), соотносительное 
_С *токтьсь (см.). 

*токг! о: сербохорв. диал. мокрило ср.р. ‘место, где вымачивают 
В воде табачные листья’ (РСА ХШ, 8), словен. тоКтЙо ср.р. ‘моче- 
вой орган’ (Р|е{. 1, 599), польск. диал. токггуо ‘сырая, болотистая 
земля’ (\\агс7. Ц, 1032). 

, Производное с суф. -4/0 от *токии! (5е) (см.). 

шокЧпа/* токгть/*токгоута : цслав. мокрина ж.р. БилиЧКаз (МК. 
379), болг. мокрина ж.р. ‘влажность’ (РБЕ П, 96), сербохорв. 
мокрина ж.р. та4ог, идог, ‘влажность’ (Караций), токмпа ж.р. 
влага; жидкость в организме; кровь и т.п.; фруктовый сок (толь- 
ко у П. Канавелича)’ (ВТА УТ, 908), мокрина ж.р. ‘влажность; 
влажное, сырое место; сырая погода, дожль; жилкость (вода, 
слезы и др.); (диал.) моча’ (РСА ХЦ, 9), диал. токтпй ж.р. ‘влаж- 
ность, сырость’ (Нгазе—бнпипо\16 Г, 560), мокрийьа ж.р. ‘влаж- 
ность; (перен.) сырое помещение’ (РСА ХШ, 9), мокриьа ‘слякоть, 
<ырая погода, сырость’ (М. Марковий. Речник у Црно} Реци 367), 
октте ж.р. мн.ч., топоним: сёла в Боснии, в Далмации (в ХУ в.) 
(ВТА У, 908), словен. токума ж.р. ‘сырость, влажность; сырое 
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место в поле; жидкость’ (Ре. Г, 599), ст.-чели. токйта ж.р. ‘мокрое, 
сырое место’ (ВЫ Е. Сеп. 41, 2, Мат В. 15° и др., СеБапег П, 
398), чеш. токйпта ж.р. ‘мокрое место, никогда невысыхающее 
или высыхающее лишь временами’, токИта ж.р. ‘мокрое место 
в поле и т.д.’ (Тапртапп П, 487; Кой Т, 1060), тоКЯйту ж.р. мн.ч. 
‘сырой участок земли’ (Кон УТ, 1021), диал. тоЕЙта ‘сырой учас- 
ток земли’ (Вацо$. З|оу. 205), слвц. токпта ж.р. ‘мокрое, сырое 
место’ (55. П, 172), диал. токмта ж.р. ‘участок с постоянно сырой 
землей’ (ОПоузКу. Сетег. 183), в.-луж. токЙта ж.р. ‘каменоломня, 
заросшая кустарником; сырое, болотистое место” (Ра 377), н.-луж. 
токута ж.р., диал. тсокитпа ‘сырость, влажность; название пруда 
в Болотах или мокрой нивы’ (МиКа 51. 1, 926—927), польск. 
тоКкт2упа ‘сырое место; (стар.) туалет’ (\/агз7. П, 1032), русск. 
диал. мокрина ж.р. ‘все, что мокро, самая влага, сырость, грязь 
и непоголь, мокрое место и время’ (Даль’ П, 880), мокрина ‘сырое, 
низкое место в лесу’ (новг.), ‘топкое болото' (пск.), ‘лужа или ма- 
ленькое болотце’ (тул.), делать мокрину ‘в суеверных обрядах — 
обливать друг друга водой или сталкивать в воду во время засухи 
для того, чтобы пошел дождь’ (курск.) (Филин 18, 209), укр. мок- 
рина ж.р. ‘мокрое место, болото’ (Гринченко П, 440), диал. мок- 
рина то же (1. Верхратский. Про говор галицких лемюв 436), 
мокрин@ё (мокриня) ‘мокрая, заболоченная низина’ (Полесск. этно- 
лингвист. сб. 177), ст. -блр. мокрина ‘болото’ (Скарына 1, 328), блр. 
диал. макрына, макрыня ж.р. ‘влажность, сырость’ (Слоун. пау- 
‚ночн.-заход. Беларус! 3, 16); 
н.-луж. токЯт м.р. ‘мокрое место в поле’ (МиКа $}. Т, 926), сюда 

же чеш. Мокйт, топоним (Кой УТ, 1021); 

словен. токгоу(па ж.р. ‘сырость’ (Р1е:. Г, 599), русск. диал. мок- 
рбвина ж.р. ‘болотистое место’ (пск., Филин 18, 210), укр. диал. 
мокровина ‘мокрая, заболоченная низина’ (Полесск. этно-лингвист. 
сб. 177); 

ср. также производные русск. диал. мокринка ж.р. ‘лужа’ (тул.), 
‘мокрое место на дороге или в лесу’ (пск.), мокринёц, -нца м.р. 
‘снег с дождем’ (ряз.) (Филин 18, 209), укр. мокринець, -нця м.Р. 
‘раст. мокравник 5ЗеПапа’ (Гринченко П, 440), Мокринець, -ния 
м.р., гидроним (Словн. пдронм. Украни 372). 

Производные с суф. -т- и его вариантом -оут- от *тоКть() 
(см.). Вариант м.р. значительно более редкий, чем ж.р. 

*тоКкг15се: болг. диал. мокриште ср.р. ‘сырое, болотистое место’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 187), словен. тот Се 
ср.р ‘туалет’ (Ре. Г, 599), чеш. тоКЯ5Ко, токйЯё ср.р ‘сырое 
место’, ток ср.р. ‘сырое место в поле’ (Ллапртапп ИП, 487), 
‘сырое место’ (Кой Т, 1060), диал. токЯЯеё, мн. токЯ$Гаиа ‘болота 
(в лугах) (НгибКа. З|оу. сВо4. 55), слвц. диал. токи5Ко ср.р. ‘сырое 
место’ (557 П, 172), польск. тоКт2узко ‘сырое место’ (Уагз2. П, 
1032), диал. т“ ЧОбКЗуЗКЧо® ср.р. ‘сырой луг, сырое место; грязь, 
слякоть’ (Вгтет. 7401. П, 255), словин. т“бКЙэ$ёе ср.р. ‘сырое место" 
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(Гогепёх. Ротог. Т, 538), русск. диал. мокрище ср.р. ‘небольшой 
водоем для вымачивания конопли; невысохшая лужа; узкая про- 
тока со стоялой водой` (Бурят. АССР, Филин 18, 210), блр. диал. 
мдокрышча ж.р. ‘скошенная трава’ (Сцяшков!ч. Слоун. 261). 
Производное название места с суф. -156е от *токть(ь) (см.). 
*токг! (5е): болг. мбкря, -иш ‘мочить, смачивать, увлажнять’, мокря 
се возвр. и страд. (РБЕ П, 96; см. также Геров Ш, 77—78: мокрык 
‘мочить, Ппьянствовать’, мокрькся ‘мочиться, макаться’ Дювернуа 
1230: мокрьк ‘мочу’, мокрьк са ‘промокаю, подмокаю’), диал. 
мокре, -иш ‘мочить’ (Журавлев. Криничное 183), макед. мокри 
‘смачивать, мочить’ (Кон. Г, 419; также И-С), сербохорв. мокрити 
‘смачивать; мочиться’ (Караций), мокрити се ‘мочиться’ (там же), 
токми ‘смачивать, мочить; (токи и токий 5е) мочиться’ (ВУА 
УТ, 908), мокрити ‘мочиться; мочить; (диал.) плакать’, — се ‘мо- 
читься’ (РСА ХШ, 9), словен. ток"! ‘смачивать, мочить; мочиться’ 
(Р]её. Т, 599), ст.-че. токйЯй ‘намачивать, увлажнять’ (Гек Уо4й 
271а; Зюу КЛет 256, Ст.-чеш., Прага), чем. токМИ ‘смачивать, 
увлажнять’ (Лапртапп П, 487; Кой 1, 1060), слвц. токтй’ ‘мочить, 
увлажнять’, токтИ’ 5а (5$) П, 172—173), диал. токтИ’ ‘мочить; 
идти (о дожде)’ (ОгоузКу. Сетег. 183) , в.-луж. токмеё ‘мочить; 
пачкать’ (РЕБ 377), н.-луж. токЯ$ ‘мочить, увлажнять; мочиться’, 
токЯ$ 5е ‘запачкаться (особенно при раздавливании фруктов)’ 
(МуКа $1. Т, 927), полаб. тйК’ё ‘мочить’ (*токтиг, РоайзК1—берпем 
98; см. также В. ОезВ. ТПезаигаз [триае Чгауаепоро!аЫсае. {. 
А—О. ВбНаи, 1983, 621: тикгй), ст.-польск. токт2уё ‘мочиться’ 
(51. 5{ро/. [У, 325), то же и ‘мочить, увлажнять’ ($4. ро157с7. ХУ| ч., 
ХУ, 613), польск. тоЁг2уб ‘мочиться’, токт2уё Яе ‘намокать, мок- 
нуть’ (\Магзт. И, 1032), диал. тоКт2уё (яв) ‘мочиться’ ($1. вх. р. 
ПТ, 181). словин. тееКЙёс ‘мочить’ (Гогепит. Зоушт. УЪ. Т, 673; 
см. также Гогег!т: Ротог. Т, 537: т“оКЙэс), др.-русск. мокрити 
‘делать мокрым’ (ВМЧ, сент. 14—24, 1058. ХУ! в., СлРЯ Х!— 
ХУП вв. 9, 236), русск. диал. мокриться ‘испускать мочу, мочиться; 
о делаться пасмурной (о погоде) (пск., твер., Филин 18, 
Глагол с основой на -{-Й, производный от *токть(рь) (см.) и со- 
„_ относительный с *токтёи (см.). 
мокчуьь: др.-русск. мокривый прилаг. ‘всегда сырой’ (Кн. ям. новг., 
45, 1586 г. СлРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 236), русск. диал. мокривый 
сырой, мокрый, влажный’ (петерб., Филин 18, 209), блр. диал. 
макрывы ‘дождливый’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 16). — 
р. еще производное укр. диал. мокрёвник м.р. ‘(бот.) звездчатка” 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок 5, 86). 
. Производное с суф. -№- от *токть(ь) (см.) или с суф. -у- от 
р токии (см.). Праслав. древность проблематична. 
мокг’аКъ: др.-русск. мокр№кь: мохъ мокрювк»ь ‘моховое болото’ 
(Меж. гр. Ив. Вас. 1504 г. Срезневский И, 164), русск. диал. мок- 
РЯк м.р. ‘рыбак, который сторожит ночью на озере, реке непро- 
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танную рыбу’ (новг.), ‘рыбак, который ловит рыбу зимой’ (новг.), 
‘тот, кто мочится, испускает мочу’ (пск., твер., ворон.), прозвище 
слабосильного человека (перм.), ‘толстяк’ (новг.) (Филин 18, 213), 
то же и ‘мокрый банный веник’ (Даль’ П, 881), мокряк м.р. ‘ветер, 
приносящий дождевые тучи’ (новг., пск., ряз., калин.), ‘мокрый 
снег” (пск., твер.) (Филин 18, 213), ‘пронизывающий ветер с дождем’ 
(забайк., Элиасов 206), укр. мокряк м.р. ‘все мокрое; сырые дрова: 
болото, топь’ (Гринченко П, 440; см. также Словн. укр. мови ПУ, 
783), диал. мокряк ‘заболоченная низменность; болото’ (Т.А. Ма- 
русенко. Материалы к словарю украинских географических апел- 
лятивов. — ”Полесье” 237), ‘кусок дерева, выброшенный на берег 
водою во время половодья’ (Матер!али до словника буковинських 
гов!рок 5, 86). 

Производное с суф. -аКь от *токть(ь). Праслав. древность 
проблематична. 

*покг Уауь]ь: польск. токтату, релк. токтгату ‘мокроватый, сырой’ 
(УГагзт. П, 1031), диал. тфо*Ктауу ‘сырой’ (Вгтет. 740!. ЦП, 254), 
токтат ‘влажный’ (ЗусЩа. Зю\зт. Комемз$Юе П, 131), словин. так- 
гауу ‘намокший, влажный’ (Катин. 106), т‘октауг ‘сырой’ (Гогегит. 
Ротог. Г, 537), русск. диал. мокрявый ‘влажный, сыроватый` (пск., 
смол., Филин 18, 213), укр. мокрявий ‘влажный, сырой’ (Гринчен- 
ко П, 440), диал. мокравий ‘сырой’ (1. Верхратский. Про говор 
галицких лемк!в 436), — Ср. еще производные словен. токтауеп, 
-упа, прилаг. ‘болотный’ (Р1е{. Т, 598), чеш. ток7аута ж.р. ‘Че У№аз- 
зегра|е’ (Кой УТ, 1021), укр. диал. мокравина ж.р. ‘мокрое место, 
болото’ (Гринченко П, 439; Словн. укр. мови ТУ, 781). 

Прилаг., производное с суф. -(')ау- от *токть(ь) (см.). 

*токго95ъ: ст.-чеш. Моктгоуйз, МоКтой5, -и5у м.р. мн.ч., топоним 
(Ге. 453; Тотй. 1496 В 142; На}. 381; СеБацег П, 398; см. также 
Ллортапп Л, 487: Мокгоуизу), чеш. Моктоуоизу, топоним (Кой Ё 
1060; Кой УТ, 1022; Ргоо\з ПТ, 128), др.-русск. Мокроусь: Ивашко 
Мокроусь, крестьянин (1495. Писц. П, 753, Тупиков 309; также 
Веселовский. Ономастикон 202), блр. Макравус, личное имя (Ыры- 
ла 269). — Ср. также производные чеш. Моктоуом5КУ м.р., личное 
имя (Кой УТ, 1022), укр. Мокроусвка ж.р., гидроним — река 
в Черниговской обл. (Словн. пдрон!м. Украни 372), блр. Макра- 
вусаф, фамилия (Ырыла 269). 

Сложение основ прилаг. *токтъ(ь) (см.) и *95ъ (см.). 

*поКкго$в ору: польск. диал. тоКгомеру (шутл.) ‘галоши’ (У’агзт. П, 
1031), русск. диал. мокроступы мн. ‘обувь для ходьбы по мокро- 
му лесу, болоту’ (пск., челябин.), ‘лапти’ (перм., вят.) (Филин 18, 
211), мокростумы ‘непромокаемая обувь’ (забайк., Элиасов 206), 
укр. мокроступи мн. (шутл.) ‘талоши’ (Словн. укр. мови ГУ, 
782). — (Ср. также производное русск. диал. мокроступица ж.Р- 
‘осеннее ненастье’ (перм., Филин 18, 211). , 

Сложение основ прилаг. *токть(ь) (см.) и *51ар- (см. *5тарай, 


*марит, *5тара). 
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*токго$вь: ц.-слав. мокрость ж.р. оурас1а, БиптАМаз (МКТ. 379), сер- 
бохорв. токго5! ж.р. ‘сырость, влажность’ (ВЛА У1, 909), словен. 
токто5! ж.р. ‘сырость, влажность” (Р]е{. 1, 599), ст.-четт. токтоз! 
ж.р. ‘сырость. влажность’ (51. пб. 146'; В Уодй 260" и др., Себап- 
ег |, 398; МоуаК. Зюу. Низ. 66), чет. токто5{ ж.р. ‘качество чего- 
либо мокрого, влажного’ (апртапп П, 487), токто5г’ ж.р. ‘сырость, 
влажность’ (Кой 1, 1060), в.-луж. токтох5ё ж.р. ‘сырость, влажность’ 
(Р#оВ| 378), н.-луж. ток50$ ж.р. ‘мокредь, мокрота’ (МиКа $1. 1, 
926), ст.-польск. токто$е ‘сырость, влажность” (531. ${ро|. ТУ, 324), 
то же и ‘слякоть, непогода; (физиол.) органическая жидкость 
в живом организме, всякая жидкая нечистота в организме; фрук- 
товый сок’ (51. ро[57с7. ХУТ \., ХУ, 610), польск. тоКто$С редк. 
‘влажность, сырость; дождливая погода’ (\УМ/агз7. П, 1031), диал. 
тчо‘ кт оЯ $6 ж.р. ‘влажность, сырость’ (Вг7е?7. 74. П, 254), словин. 
текто5с ж.р. ‘сырость, влажность’ (КатоН 106), т“ОКто5с ж.р. то 
же (Гогеп!7т. Ротог. 1, 537), др.-русск. мокрость 5урас{а (Тез. УП. 
17(В), Срезневский П, 164; см. также СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 9, 237: 
‘влага в человеческом теле (кроме крови), слизистые и другие 
скопления’), русск. диал. мокрость ж.р. ‘сырость, грязь’ (Киргиз. 
ССР), ‘роса’ (волог.) (Филин 18, 211), мокрость ж.р. ‘сырость’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 139), укр. мокреть, -рост 
ж.р., редк., абстр. имя сущ. от мокрий (Словн. укр. мови ТУ, 782), 
ст.-блр. мокрость, произв. сущ. от мокрыи (Скарына 1, 328), блр. 
мбкросць ж.р. ‘мокрота, сырость, влажность’ (Носов. 288). 

Производное с суф. -о51ь от *токть(ь) (см.). 

*токго$ь: ц.-слав. мокрошь ж.р. 0брохбос, апатии тоФ ас! (М. 
379), словен. тоЁтб$ М.р. ‘восточный ветер” (Ре. Т, 599), чепт. диал. 
токто$ м.р. ‘пьяница’ (морав., Кон УТ, 1022; Кой. Ооч4. К Вам. 56). 

Произволное с суф. -о$ь от *токтьСь), см. УаШат. Огатт. 
сотрагёе ТУ, 669. См. еще *токКоф$ь. 

*токго(а/*токгоь: ц.-слав. мокрота ж.р. бурбтпс, ВипиЧНаз (М. 
379), болг. мокрота ж.р. ‘влажность’ (Дювернуа 1230; Геров Ш, 77), 
‘состояние чего-либо мокрого: высокое содержание влаги в чем-либо 
(в воздухе, в помещении и т.д.) (БТР), ‘влажность’ (РБЕ П, 96), ма- 
кед. мокрота ж.р. ‘сырость, влажность’ (Кон. Ъ 419), ‘сырость, 
влажность, мокрота’ (И-С), сербохорв. тоКто{а ж.р. ‘влажность, сы- 
рость’ (в словарях Стулли (5исси$, из русск. словаря) и Поповича 
(влажность’); у одного автора ‘жидкость’, лат. !аиог, ВЛА УТ, 909), 
словен. токтда ж.р. ‘влажность, сырость’ (Р]е{. 1, 599; З1абеЕ] 89; 
Топипес 129; тактйма), ст.-чеш. тоКто!а ж.р. ‘сырость; глазная 
болезнь (7)’ (Ст.-чеш., Прага), ‘сырость’ (Кой. 1, 1060), че. 
токтоа ж.р. ‘сырость, влажность’, слвц. токто!а ж.р. ‘сырость, 
влажность’ (5$) ИП, 173), в.-луж. токтоа ж.р. ‘сырость, сы- 
рая погода’ (РЕБ 378), н.-луж. тоК5оа ж.р. ‘мокредь, мок- 
рота’ (МиКа $1. [, 926), польск. токтоа, редк. ‘сырость, влаж- 
ность’ (У/агзт. П, 1031), словин. токто!а ж.р. ‘земля в поле, насы- 
щенная влагой’ (Зусма УП (Зир!етеп0 168), др.-русск. мокрота: 
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‚ И тело же оубо чловфче отъ четырь съставъ глемъ съзьлано, 
имать бо... теплоту... стоуденьство, ... соухотоу, отъ воды же мокро- 
тоу (Изб. 1073, Срезневский П, 164), ‘свойство, состояние мокрого, 
жидкого; сырость, влажность’ (Хрон. И. Малалы ХУИ, 21.ХУ в. — 
ХШ в.), ‘сырая влажная погода (в различную пору года), осадки’ 
(1548 — Пискар. лет. 61), ‘влага, жилкость (разного состава)’ 
(Усп. сб. 458, ХП—ХТШ вв. и др.), ‘влага в живых организмах’ 
(Изб. 1073 г. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 238), русск. мокротд 
ж.р. ‘свойство, состояние мокрого; сырость, влажность’, мокрота 
ж.р. ‘слизистое или гнойное выделение из дыхательных путей 
и легких’ (Ушаков П, 245), диал. мокрота ж.р. ‘все, что мокро; 
самая влага, сырость, грязь и непогодь; мокрое место и время’ 
(Даль’ И, 880), ‘лождливая погода’ (горноалт.), ‘мокрое место на 
земле’ (пск.) (Филин 18, 211), мокрота ‘лихорадка’ (арх., Подвы- 
соцкий 92; Филин 18, 211), укр. мокрот@ ж.р., разгов., абстр. 
имя сущ-ное от мокрий (Словн. укр. мови ГУ, 782). мокрота ж.р. 
‘слизистые или гнойные выделения из дыхательных путей’ (там 
же), диал. мокрота ‘мокрая, заболоченная низина’ (Полесск. этно- 
лингвист. сб. 177), блр. мокрот@ё ‘мокрота’ (Блр.-русск.), диал. 
мокрота ‘сырость’ (Турауск! слоун!к 3, 85), макрат@а ж.р. ‘сы- 
рость’, в значении наречия макратой ‘в дождливую погоду’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 15); 

слвц. токтоГ’ ж.р., релк. ‘сырость, влажность’ ($$) П, 173), 
н.-луж. 710^$0$ ж.р. ‘мокредь, мокрота’ (МиКа $1. 1, 926), польск. 
диал. тоКктоё ‘болото, сырая почва; (устар.) слякоть’ (\Магз7. П, 
1031), др.-русск. мокроть ж.р. ‘влага, жидкость; влажная погода’ 
(Кн. Енохова, 21. ХУП в. — ХШ в., СлРЯ Х!--ХУИП вв. 9, 238), 
русск. диал. мокроть ‘сырая погода’ (арх. Коми АССР, Филин 
18, 211; см. также Подвысоцкий 92), блр. диал. мокраць ж.р. ‘сы- 
рость’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 75). 

Ср. также производные польск. диал. токтосе ср.р. ‘сырость, 
влажность, слякоть’ (51. м. р. Ш, 181), блр. диал. мыкрацьцё 
ср.р. ‘намокшая под дождем одежда’ (Народнае слова 54). 

Производные с суф. -о1а/-о1ь от *тоКтъ(ь) (см.). 

*тоКго(еба: укр. мокротёча ж.р. ‘мокрая погода’ (Гринченко П, 440), 
(разгов.) ‘мокрая погода с дождем, снегом’ (Словн. укр. мови ГУ, 
782), блр. диал. мокротдча ‘сырость’ (Жывое слова 100), ‘сырость, 
слякоть’ (Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья. М., 1968, 47), макрачзча ж.р. (экспр.) 
‘сырость’ (Слоун. пауночн.-захол. Беларус! 3, 15). 

Именное сложение основ прилаг. *токть(ь) и гл. Чеки, оформ- 
ленное соединительным гласным о (конец основы прилагатель- 
ного) и показателем основы имени -/а. Праслав. древность пробле- 
матична. 

*токгойта: словен. моктоЙта, токтойпа ж.р. ‘сырость, влажность; 
сырая земля‘ (Р1е{. 1, 599), русск. диал. мокротина ж.р. ‘сырость, 
слякоть’ (арх., Филин 18, 211). — Ср. также производное укр. мок- 
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ротиння ср.р. ‘слизистые или гнойные выделения из дыхательных 
путей и легких’ (Словн. укр. мови ПУ, 782). 
Производное с суф. -та от *токтола (см.). 

*токго{а: сербохорв. токтоба ‘жидкость; моча’ (в Лике, ВЛА УГ, 

908), словен. токтдба ж.р. ‘сырость, влажность’ (Ре. Т, 599). 

Производное с суф. -]а от *токтоа/*токтойь (см.). Праслав. 
древность сомнительна: расширение суф. -о!а/-оь с помощью 
-]а—-ойа — встречается только в сербохорв. и словен. языках, 
см. УаШапЕ. Сгатт. сотрагёе ТУ, 370. 

*токговьпъ(ъ): ст.-слав. мокротьнъ, прилаг. Вапу4из ($ирг., МИ. 
379), ‘мокрый, влажный’, 0урбс, Бати4из$ (52$ 18, 225), словен. 
токтеп, токтойеп, прилаг. ‘сырой, влажный?’ (Ре. 1, 599), др.-русск. 
мокротьныи ‘мокрый’ (Ио. скз. Бог. 191, Ио. екз. Шест. 1263 г., 
Срезневский ПП, 164), ‘относящийся к влаге, жидкости; являющийся 
жидкостью, мокрый, влажный’ (Козм. Инд., 215. ХУТ в. — ХУ— 
ХУ вв. и др.), ‘богатый осадками, дождливый‘ (Козм. 428. 1670 г.), 
‘относящийся к влаге в человеческом теле, болезненным слизистым 
и лругим скоплениям, потливости’ (Козм. 381. 1670 г. и др.) (СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 9, 238), русск. мокротный, прилаг. к мокрота 
(Утаков П, 245). — Сюда же производные русск. диал. мокротёнь 
м.р. ‘сырость, слякоть’ (смол., пск., Филин 18, 211), мокротёнь 
ж.р. ‘сырость, влажность; слякоть’ (Элиасов 206). | 

Прилаг., производное с суф. -ь7- от *токтога/*токтоь (см.). 

*токгоуаеыь: н.-луж. ток5ом'агу, а, е ‘мокроватый’ (МиКа $}. 1, 926), 
др.-русск. мокроватый, прилаг. ‘несколько мокрый, влажный’ (Арз. 
а. 136. 1597 г., СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 9, 237), русск. мокровётый 
‘несколько мокрый’ (Даль’ П, 340), укр. мокрувётий, -а, -е ‘немно- 
го мокрый’ (Словн. укр. мови ГУ, 782), Мокрувётий, гидроним 
бассейна Дона (Словн. г1дронм. Украни 372). 

Прилаг., производное с суф. -оуа!- от *токгь(ь) (см.). 

*токгиха: др.-русск. Мокруха, личное имя (крестьянин, 1545 г., Нов- 
город, Веселовский. Ономастикон, 202), Петр Мокруха (посол от 
хорунжего Лубенского. 1676 г. Ю.З.А., ХПИ, 701, Тупиков 309), 
русск. диал. мокруха ‘сырая погода’ (том.), ‘раст. мокрица’ (смол.), 
‘мелкое ракообразное животное мокрица’ (брян.), ‘мокрый гриб 
со слизью в еловых лесах’ (урал.), ‘понос’ (волог.) (Филин 18, 212), 
‘женщина, которая неаккуратно носит одежду и часто мочит ее 
(пск., твер., Киргиз. ССР, Филин 18, 212), 'в суеверных представле- 
ниях — сверхъестественное существо, которое оставляет мокрое 
место там, где посидит, и очень любит прясть’ (новг., волог., 
Филин 18, 212), мокруха ж.р. ‘мокрица’ (Словарь Приамурья 156), 
мокруха ‘травка; насекомое’ (смол., Добровольский 414), блр. 
мокруха ж.р. ‘растен. мокрица; насек. мокрица’ (Носов. 288), 
пиал. макруха ж.р. `(зоол.) мокрица, (бот.) мокрица’ (Бялькевич. 
Маплл. 258). 


Производное с суф. -иха от *тоть(ь) (см.). Праслав. древность 
не обязательна. 
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*токгиза/*токгизь: др.-русск. Мокруша ж. и м.р., как геогр. назв. 
(А. Мих. 1650 г.), в сост. личн. имени (Арх. Стр. 1, 100. 1501 г.) 
(СЛРЯ ХГ_ХУП вв. 9, 238), Васко Мокруша (крестьянин. 1498. 
Писц. ГУ, 6), Терентфй Филиповъ Мокруша (1501. с. в. А. Юр. 103. 
и др.) (Тупиков 309; см. также Веселовский. Ономастикон 202), 
русск. диал. мокруша ж.р. ‘сырая погода’ (вят., костр.), ‘мелкая 
роса’ (КАССР), ‘мелкая мошка’ (калуж., киров.), ‘водяная мозоль’ 
(пск., твер.), ‘мокрая тряпка для формовки сырой глины ‘(в гон- 
чарном производстве)’ (горьк.), ‘тряпка для мытья полов’ (яросл.), 
‘игра девочек, в которой проигравшую уларяют по лицу мокрой 
куделью, намотанной на лучину’ (волог.) (Филин 18, 212), то же и 
‘кто измок в одежде на дожде, в воде, захлюстался в луже’, 
‘имеющий мокрый подол у платья’ (моск), ‘кто мочится, испус- 
кает мочу’ (пск., твер.), ‘раст. лютик’ (Даль’ И, 880—881), мокруша 
ж.р. ‘сырое место, низина; мокрица; однолетняя сорная трава из 
семейства гвоздичных — З{еПама теЧ1а [.., со стелющимися стеб- 
лями, мокрица’ (Словарь Приамурья 156), мокруша ‘тряпка для 
мытья полов; мокрая тряпка, которая используется для смачи- 
вания глиняной посуды при ее изготовлении; человек в промокшей 
одежде; ребенок, человек, любящий играть с водой; раст. ЗеПа- 
па теФфа Г., звездчатка средняя, мокрица; насекомое, которое 
заводится в сырых местах, мокрица’ (Ярославский областной сло- 
варь вып. 6, 52), блр. диал. макруша ж.р. ‘мокрица, сороконожка” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 16); болг. диал. мокруш м.р. 
‘растение СагЧатте рга{еп$!5, растущее в болотистых местах и 
употребляющееся в пишу как салат’ (Горов. Странлж. БД 1, 12). 

Ср. также производное блр. Макрушыч, фамилия (Ырыла 269). 
Произволное с суф. -/- от *токКгиха (см.). Праслав. древность 
не обязательна. 

*токгъ(ь): ст.-слав. мокръ прилаг. 6урбс, Випу4из (бирг МЖ!. 379; 
$$ 18, 225: ‘мокрый’, болг. мдкьр, мдкра (мокр@), мдкро (мокрд) 
‘мокрый’ (Дювернуа 1230), то же и ‘влажный, сырой; дождливый’ 
(Геров Ш, 77), ‘намоченный или политый водой ‚или другой 
жидкостью и еще не высохший; пропитанный влагой’ (БТР; РБЕ 
П, 96), диал. мбкьр ‘мокрый’ (Т. Боялжиев. Гюмюрджинско. БД 
УТ, 57; Стойков. Банат. 143), мбкар ‘мокрый’ (Журавлев. Кринич- 
ное 183; И.К. Бунина. Словарь говора ольптанских болгар. ”Статьи 
и материалы по болгарской диалектологии СССР”, 5, М., 1954), 
мдкар ‘пропитанный влагой или намоченный водой’ (М. Младе- 
нов. БД Ш, 107), макед. мокар ‘мокрый, влажный’ (И-С), диал. 
тдкта м., ж.р., тдоКги ср.р. ‘мокрый’ (МаесК! 68), сербохорв. 
мдкар, -кра, -кро ‘мокрый, влажный’ (Караций), тдКа’, тдКга 
тай4из, иЦ4из ‘политый или намоченный какой-либо жидкостью» 
преимущественно водой’ (ВТА УТ, 906), мдкар, -кра, -кро, мокра, 
-кро, мёкри, мокрй ‘содержащий влагу, намоченный, влажный; 
сырой, дожлливый (о погоде); происходящий из жилкости, влаги, 
(хим.) образуемый с помощью жидкости; вызывающий разложение, 
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гниение; (переносн.) хриплый (о голосе); (переносн.) относящийся 
к пьянству; (как сущ-ное) влага’ (РСА ХШ, 6—7), диал. тдКаг, 
токтй, тойтб ‘сырой, мокрый’ (Нга\е—бипипо\16 1, 559—560), 
тдкат, -Кта, -Кто (предик. тдКат, токта, тоКктд) ‘мокрый’ (1. Ви|- 
ас, Р. Ошес. ВгизК. 536), Мок 00, топоним: городок в старой 
Сербии (ХУ в.), село и деревушка в Герцеговине, местность 
в Герцеговине (ВТА УТ, 907), словен. тоКет, тдкта ‘мокрый, сырой’ 
(Ре. Г, 598), токег та 1Чи$, ‘мокрый’ (З4аЪе] 89), диал. тиэкат, 
такта, такти, мн.ч. тдКИ, тоКте ‘мокрый’ (Тотшес 129), ст.-чеш. 
токгу ‘мокрый’ (Легоп. Миз. 52°; 7. УЙНЬ. 62, 3 и др., СеБаиег И, 
398), чеш. тоКгу ‘политый или намоченный водой или другой 
жидкостью, очень влажный’, Мокта, село у Брно, Мокту, деревня 
у Мниха, Моктё, деревня у Булеевиц (Кой УТ, 1021), слвц. токту 
‘насыщенный водой или другой жидкостью, очень влажный’ (55.7 
П, 173), диал. токи, -4, 4а ‘мокрый, потный, дождливый’ (Ог1оу- 
5Ку. Сетег. 183), в.-луж. токгу ‘мокрый; подвыпивигий’ (Ра 378), 
н.-луж. току ‘мокрый’ (МиКа $1. 1, 926), древн. и диал. токту 
то же (там же), МоК$у Вго4, местное название в Болотах (там же), 
полаб. тиКтй прилаг. ж.р. ‘мокрый, влажный’ (*токга}а, Роайз$К1— 
еппегЕ 98), мйКх! ‘мокрый’ (*токто, В. ОЙезсьЬ. ТЬезаигиз Пприае 
Чгауаепоро!аЫсае. Т. А—О. Вам, 621), ст.-польск. токхгу ‘мокрый, 
влажный’ ($1. $ро!. 1У\У, 324—325), то же и ‘жидкий; дождливый; 
об элементах; (физиолог.) об органических жидкостях в живых 
существах, человеке и животных, о болезнях живых организмов’ 
(51. ро[57сг. ХУГ ч., ХПУ, 611—612), польск. тоКгу ‘насыщенный 
жилкостью, мокрый, влажный’, Когтей тоКкгу ‘недавно выкорче- 
ванный участок’, токте уто ‘легкое, слабое вино’ (охотн.) токга 
а!ефо ртатКа $юра ‘болотная охота’ (\Магз7. П, 1031), диал. токгу 
‘мокрый’ (Киса!а 37), токм то же и ‘отличающийся большим 
количеством атмосферных осадков’ (Н. Согпо\с?. О1аекК{ таогзК! 
П, 1, 249), тно*Кгу ‘влажный, намокший, политый или насыщен- 
ный водой или другой жидкостью; отличающийся большим коли- 
чеством осалков, дождливый’ (Вг7ет. 740. П, 254), словин. теки 
‘мокрый, влажный’ (ВатийН 106), таект то же (Гогегих. З]1о\У1ш?т. 
\Ъ. 1, 673), тчок то же (Гогеп{7. Ротог. 1, 537), токт то же 
(бусма ПП, 101), др.-русск. мокрыи 6урбс, та@ из (Срезневский 
П, 164), ‘содержащий влагу, воду в своем составе, пропитанный 
или покрытый влагой’ (Шестолнев Ио. екз. 4 об. 1263 г. и др.), 
выделяющий гной, мокнущий (о ранах и т.п. на теле)’ (Цветник, 
141 об. ХУП в.), ‘богатый осадками, дождливый (о времени)’ 
(1453 — Рост. лет., 311), ‘приготовленный в рассоле, жидкости 
(не методом суттки)’(АИ Т, 327. 1563 г.), ‘'рыхлый, тучный, рас- 
слабленный (о теле)’ (Изм. 132 об. ХУ! в. — ХУ—ХУ вв.), 'мяг- 
кий, нежный по праву, податливый' (Пч. 166 ХЛУ—ХУ вв. — ХИТ В.) 
(СлРЯ Х!_ХУИ вв. 9, 239), Мокрый Василий Андреевич Гавтин 
Кобылин (перв. половина ХУ в., Веселовский. Ономастикон 202), 
Мокрой, крестьянин (зап. 1618. Арх. ПП, 219, Тупиков 309), русск. 
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мокрый, -ая, ое ‘сырой, влажный, пропитанный влагой, измокший’ 
(Ушаков П, 245), диал. метеля мокрая ‘ветер с мокрым снегом' 
(ср.-урал.), мокрый год ‘дождливый гол’ (новосиб.), мбкрый обуй 
‘непромокаемая обувь’ (якут.), мокрая смерть ‘смерть от утопле- 
ния’, мокрый ‘проливной (о дожле)’ (арх., Коми АССР), ‘неспелый' 
(том.) (Филин 18, 213), ст.-укр. тоКгу] ‘мокрый’ (Луцьк, 1388 РГ, 
103—106, Словник староукра!нсько! мови ХМУ—ХУ ст. 1, 607), 
укр. мбкрий, а, е ‘мокрый’ (Гринченко П, 440), мдкрий ‘насыщен- 
ный водой; (разгов.) с большим количеством осадков, дожлливый, 
сырой (о погоде); связанный с использованием жидкостей’ (Словн. 
укр. мови ПУ, 782), Мокрий, гидроним: реки бассейнов Днепра 
и Дона (Словн. плронм. Укратни 371), Мокра, гилроним: реки 
бассейнов Миуса, Днепра и Дона (Словн. пдронм. Укрмни 369), 
ст.-блр. мокрыи: ...не сухими, но мокрыми (КС 35, Скарына 1, 328), 
блр. мокры ‘мокрый’ (Блр.-русск. 455), диал. мбкры ‘влажный, 
сырой’ (Сцяшков!ч. Грод. 289; см. также Турауск! слоушк 3, 85), 
то же и ‘грязный; промокитий; дождливый’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 77), мокрый ‘мокрый’ (Бялькев!ч. Мапл. 265), Мокры, 
фамилия (Блрыла 286). — Ср. также субстантивированные формы: 
болг. диал. мокрё м.р. ‘пьяница’ (самоков., Шапкарев—Близнев. 
БД ПГ 243), сербохорв. тоКто ср.р. Битог (в словаре Вранчича, 
ВТА УТ, 906), Мдкра, название гористой местности (Стидовий. 
Ономастика источног дела Метохиског Подгора. — :Ономато- 
лошки Прилози 1, 340), ст.-польск. токто ср.р. ‘слякоть, ненастье’, 
и тоКто ‘в ненастье” (51. ро|57с7. ХУГ м., ШУ, 610), польск. арх. 
и диал. токто ‘сырость, слякоть, дождь’ (\Магз7. П, 1031), диал. 
тЧокто то же, па тчок%е‘в дождь’ (Кисайа 37), токто: Зиасва те 
\у=аЧат, токта з1е че Боде ($1. ву. р. Ш, 181), русск. диал. мокрё 
ж.р. ‘сырость; грязь’ (акм., иркут., Филин 18, 207), мокро ср.р. 
‘сырость, грязь’ (арх., костр., перм., ср.-урал., тобол., тюмен.., 
вост.-сиб., енис.), ‘сырая погода’ (арх., горноалт.) (Филин 18, 210; 
см. также Подвысоцкий 91), мокрд ср.р. ‘ненастье, сырость’ (Сло- 
варь русских говоров Кузбасса 118). 

Праслав. *токть(ь) — произволное ‘прилагательное с суф. -- 
и корнем тоК- (ср. *то@ш, *токпа!), см. УаШап. Огатт. сот- 
рагёе ГУ, 634; 7Ъ. Со. — Атегсап СопеФиНопз 10 фе $1 
[п{егпайопа[ Сопргез$ оЁ 51ау155. Рг., 1968. Мошщоп, 14; Эеви$ег- 
земс. Н!$ог.-еут. \УЪ. 13, 944; МасВек? 372. Возможно, однако, 
что это праслав. прилагательное является не собственным обра- 
зованием праслав. языка, а продолжением и.-е. имени, поскольку 
праслав. *токть(ь) имеет, во всяком случае, одно структурное 
соответствие в и.-е. языках — арм. тог 'грязь, трясина’ (< *таки:-), 
см. Кок. Ецт. пеёп. П, 450; Ве21а). Ент. $1оуаг з1оуеп. }е7. П, 192; 
Рокогпу 1, 698. Далее предполагается родство с греч. иакар, ра- 
картос ‘блаженный, счастливый, благоденствующий, богатый’ (если 
это эпитет мертвецов в царстве смерти, на Островах блаженных, 
лежащих за морем) и с лит. такагиой ‘месить, сметтивать, бить, 
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колотить’, таКага; ‘подвижный человек’, таКагу! (если объединять 
гнезда и.-е. *тдК- ‘мочить’и *так- ‘давить’, причем формант -г- 
толкуется как реликт гетероклитического склонения, соотноситель- 
ный с -п- в лит. таКдпиё ‘грязь, слякоть’, такта ‘болотистое, сырое 
место’ и т.п., см. В.Н. Топоров. Др.-греч. накар, ракар1ос и под. — 
Ва[сапо-Ва№о-З|ау1са. Симпозиум по структуре текста. Предвари- 
тельные материалы и тезисы. М., 1979, 41—44. 

См. еще: ВегпеКег П, 69—70; Фасмер И, 641; Младенов ЕПР 
302—303; ВгасКпег 343. 

*токгуп!: сербохорв. диал. мокрйъа ж.р. ‘влага, сырость от дожля 
или таяния снега’ (Ел. Г), русск. диал. мокрыня ж.р. ‘мокрое, топ- 
кое место на дороге, на лугу’ (пск., Филин 18, 213). 

Производное с суф. -упг от “тоКть(ь) (см.). 

*токгу$ь: болг. мокришь м.р. ‘раст. Сагдапите ргайеп$1$, луговой 
кресс’ (Геров, 3, 77), мокриш ‘Сагдатте, С. ргжеп$!$, С. асг5; 
Мазигиит о ста!е” (БотР 124, 217), сербохорв. тот м.р. ‘рас- 
тение Аршт ргауео]еп$’ (ВТА УТ, 908), диал. мокриш, -йша ‘сель- 
дерей, Аршт ргауео!еп$’ (РСА ХПГ, 9), ст.-чети. токту$ м.р. ‘тот, 
кто мокрый’ (Ко[СС. 174“, 1582, СеБаиег ПШ, 398), чеш. токгу$ 
"СВгузозр!епиит, селезёночник’ (Кой УТ, 1022), диал. тоКтуУ$ м.р. 
‘(бот.) Согузозр!етат?” (Вацо$. $]оу. 205). 

Производное с суф. -у3%ь от *токть(ь) (см.), субстантивация. 

*токгъ: сербохорв. мдкар ж.р. ‘жидкость, влага’ (РСА ХИТ, 6), чеш. 
токТ ж.р. ‘сырое, мокрое место; моча’, топоним (Кой УТ, 1021), 
диал. ток? ‘сырое место’ (Кой. Ро4. К Ваге. 56), н.-луж. ток$ 
м.р. и ж.р. ‘моча’ (МиКа $. Т, 926), ст.-польск. тоКт2 ‘моча’ ($. 
ро]. ГУ, 325; см. также 51. ро|57ст. ХУТ м., ХУ, 612: токг2 м. и 
ж.р.), польск. диал. тоКт2 ‘моча’ ($1. ру. р. Ш, 181), то м.р. 
то же (Н. Чогпо\лс?2. Олаек табог$ К ИП, 1, 249; см. также ЗусШа. 
Зю\п. КосеузЮе И, 131; токй), ток$ то же (Масеезз К. СБенп.- 
Чофг?. 169), тЧо*К$ м.р. ‘моча’ (Вг2ет. 7401. П, 255), словин. ток? 
м.р., редк. ‘моча’ (ЗусМа Ш, 101), др.-русск. мокорь ж.р. ‘мокрое 
место, болото’ (А. феод. землевл. Г, 146, ок. 1520 г., СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 9, 236), русск. диал. мокри (мн.7) ‘болотистое сырое 
место’ (пск. Филин 18, 208—209). 

Производное потеп абзтаст с суф. *-- > -ь от прилаг. 
*тоКгьъ(ь), субстантивация. Ср. ЗЭсвиег-Земс. Н1$юг.-“ут. \УЪ. 
13, 944, где предполагается суф. -/ь, что представляется менее 
вероятным. Учитывая вариантность рода (ж. и м.р.) в некоторых 
языках, можно предположить переход первичной -!-основы в -/ь- 
основу. 

*токгьсь: болг. мокрёць м.р. ‘животное Оп1зсиз азеПаз, мокрица’ 
(Геров Ш, 77), диал мокрёц м.р. ‘болезнь лошадиных ног (между 
копытом и лодыжкой)’ (софийск., Божкова БД 1, 255), словен. 
тдКтес, -Ктса м.р. ‘ветер с дождем” (Р!ее. 1, 598), тбАтс, -а м.р. 
влажный южный ветер, приносящий дождь’ (З1оуаг з1оуеп. }е7Ка 
П, 828), ст.-чеш. тоЁТес, тоЁгсё м.р. рЫертансиз (16К А. 168, 
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Сераиег 11, 398), чеш. МоКРес, -КТсе м.р., деревня у Седльчан 
(Кон УТ, 1021), ст.-слвц. токетес ‘моча’ (ГосЬ 75), слвц. тоКетес 
‘моча’ (Ка|а1 340), польск. токт2ес, -госа ‘(бот.) ЗеПацпа; А15те’ 
(\ММагз7. П, 1032), русск. мокреёц, -4 м.р. ‘(спец.) мокрый лишай 
у лошади’ (Ушаков П, 245), диал. то же и ‘гниль и мор в улье’ 
(Даль’ П, 881), мокрёц, -4 м.р. ‘растение Стайоа остай$ [.., 
авран лекарственный’ (сарат.) ‘растение Ме|атругит ргацепзе |.., 
марьянник луговой’ (ворон.), ‘растение Атагапил$ гехоЙехиз [.., 
щирица запрокинутая’ (сарат.), ‘растение Ро|уропит \ютешюзит 
ЭсВгапК., горец войлочный’ (оренб.), ‘растение ЗеПапа теФа Суг., 
звездчатка средняя, мокрица’ (волог., симб., новг.) (Филин 18, 
208), мокрёц м.р. ‘звездчатка средняя, мокрица’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 118), ‘сорное растение, мокрица’ (Ярославский 
областной словарь вып. 6, 52), ‘болезнь пчел’ (в Белоруссии, Ма- 
наенкова 82), ‘намокшее при сплаве бревно’ (забайк., Элиасов 206), 
собир. ‘мелкое кровососущшее насекомое, мошка, появляющаяся 
в ненастную погоду’ (Словарь Приамурья 156), макрЭц ‘болезнь 
копыт ног у животных’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 155), ст.-укр. мокрець..а ® дороги воло- 
кою к мокрицю (Юг. Рос. гр. 1458 г. 91, Картотека словаря 
Тимченко), Мокрець м.р., название села на Киевщине (6.м.н., бл. 
1458 Р 167, Словник староукрансько! мови Х1У—ХУ ст. 1, 607), 
укр. мокрёць м.р. ‘мокрец, болезнь лошадей; мокрые дрова; раст. 
Азрегаро ргоситбепз; СаЙат араппе; Зарлпа ргоситфеп$’ (Грин- 
ченко П, 440; см. также Словн. укр. мови ТУ, 781), диал. мокрець 
‘мокрая заболоченная низина’ (Полесск. этно-лингвист. сб. 177), 
мокрець ‘мокрая низменность’ (Марусенко. Названия рельефов 
Хмельницкой обл. 288), ‘мокрое место между взгорьями’ (Мару- 
сенко. Материалы к словарю украинских географических апелля- 
тивов. — ”Полесье” 237), Мокрёць м.р., гидроним: река бассейна 
Дуная (Словн. пдронм. Укрыни 371), блр. макрзц, -раца ‘(вете- 
рин.) мокрец’ (Блр.-русск. 431), диал. мокрЗц м.р. ‘мокрица; бо- 
лезнь коней’ (Турауск! слоунйк 3, 86), ‘сорняк, звездчатка’ (Жывое 
слова 213), 'Негшмайма ва фга Г... грыжник гладкий’ (Лексика По- 
лесья 426), макрЗц м.р. ‘мокрица; мокрый лишай на ногах коней 
и овец; мокрица, сороконожка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
16), мукрЗць ‘мокрица (трава)’ (Дыялектны слоувшк Брэстчыны 136). 

Производное с суф. -ьсь от *тоКть(Сь) (см.), соотносительное 
с *токмса (см.). 

*покгьпь(ь): серб.-ц.-слав. мокрьнъ прилаг. Вип!4из (Ноп'Шае уаг- 
огат, со4. тетбг. заес. ХШ, МК|. 379). — Ср. также производ- 
ные русск. диал. мбкрёнь ж.р. ‘сырость, грязь’ (перм.), ‘продол- 
жительная сырая погода’ (зап.-брян., тул.) (Филин 18, 208), мак- 
рэунь ‘затянувшаяся дождливая погола’ (П.А. Расторгуев. Словарь 
народных говоров Западной Брянщины 155). 

Произволное с суф. -ьм- (вторичное расширение) от *токть (ть) 
(см.). По мнению О.Н. Трубачева (устно), не исключено образо- 
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вание от основы сравнительной степени с формантом сравнитель- 
ной степени -()ьп- < *(фьхи- < *-5п-, см. о подобных образова- 
ниях В.М. Иллич-Свитыч. — ”Этимология”. М., 1963, 84. 

*токъ: сербохорв. диал. мбк м.р. ‘жидкость с накрошенной твер- 
дой пищей ( обычно о молоке и под.); (хим. устар.) лекарство 
в виде жидкого растительного экстракта’ (РСА ХШ, 6), словен. 
ток, тока м.р. ‘сырость; сырая, болотистая почва’ (Р]её. 1, 598), 
чеш. ток м.р. ‘жидкость; мочение (напр., льна, конопли)” (Тап8- 
тапп П, 487; см. также Кой Г, 1060), н.-луж. ток м.р. ‘(редк.) 
влажность, мокрота; (особ. мн. ток’) приготовленная мыльная 
пена для мочения белья’ (Мика $1. Г, 924), словин. арх. ток м.р. 
‘пот’ (ЗусМа Ш, 100), блр. мокт мн. ‘вымя (?)’ (Юрчанка. Народнае 
слова 19). | 

Бессуф. отглагольное имя с -д-основой гнезда *тоК- (см. *то- 
ап, *токпой), см. УаШап. Статт. сотрагеёе ТУ, 80. 

*покъгКъ: слвц. диал. токтк ‘что-либо недоразвитое, карлик’, тоКтК 
зуаоуЦу ‘(бот.) Зедит, Зетрегмуит пупиз, молодило’ (З1оуепзКЕ 
Ргаупо у Тигб. #., Ка!а| 340). 

Производное с префиксом то- (вариантом преф. та-) от *Къ’Кь 
(см.), в его этимологическом значении ‘согнутое, скорченное” или 
от глагола *Кьгбит (см.). Архаичность словообразовательной моде- 
ли (преф. то-) позволяет предполагать праславянский диалектизм. 

*тоКу, род. ед. -ъуе: слвц. тоКуа ‘жидкость; лень, лентяй, лентяйка’ 
(Ка!а| 340, см. также Кой Т, 1060), польск. диал. токижа ж.р. 
‘дождливая погода, слякоть, ненастье, затяжной дождь, тающий 
снег’ (\/агз7. П, 1032), словин. арх. тоКуа ж.р. ‘слякоть; болото; 
распутная женщина; грязнуля’ (ЗусМа Ш, 101); Мокуа м.р., фами- 
лия у кашубов (ЗусМа Ш, 102), русск. диал. моква ж.р. ‘сырость’ 
(нижне-донск., Филин 18, 207; Словарь русских донских говоров 2, 
139), укр. моквё ж.р. ‘низменное, заливаемое водою место; сля- 
коть, мокрая погода (Миус.); мокрота, сырость (Волч. у.) (Грин- 
ченко П, 439; Словн. укр. мови ГУ, 781), диал. моквё ‘мокрая 
заболоченная низина’ (Полесск. этно-лингвист. сб. 177), макв& 
‘заливная низина’ (П.С. Лисенко. Словник Далектно! лексики се- 
середнього 1 садного Полсся. Кив, 1961, 41), ‘заливная местность 
в долине реки’ (П.С. Лисенко. Словник полюьких говор!в 121), 
моква ‘мокрая, болотистая местность’ (А.А. Москаленко. Словник 
Далектизм!в укратнських говрок Одесько! област!. Олеса, 1958, 
51), то же и ‘низинное место, заливаемое водой` (Т.А. Марусенко. 
Материалы к словарю украинских географических апеллятивов. 
”Полесье” 237), ‘мокрая снежная погода’ (Ващенко. Л1нгв1стична 
географ!я Наддн!прянщини 61). — Ср. также производные ст.-чеш. 
токуаи (т)асегаге... ‘сочиться’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. токуап 
мокнуть, сочиться’, слвц. токуа!’ ‘сочиться, быть мокрым” ($51 
в" диал. токуаг: З1аГе ти 1 гапа тоКуа (ОпоузКу. Сетег. 


Праслав. *току, род.п. -уе — архаичная *-й- > -у- основа, при- 
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наллежащая к гнезду *тоК- (см. *тоби, *токпай, *токтъ(ь), см. 
УаШап{. Сгатт. сотрагёе ТУ, 710; Фасмер П, 639. 

*то!Ста: сербохорв. млачина ж.р. ‘теплота’, {ерАНаз (Караций), т/а- 
та ж.р., абстр. сущ-ное к т/аК (в словарях Стулли и Вука, К]А 
УТ, 811), Маёта ж.р., топоним: город в Сербии (КТА УТ, 811), 
словен. т/ёста ж.р. ‘лужа, болото; болотная трава’ (Р1е{. Г, 587). 

Производное с суф. -та от *тоа (см.). 

*то|С Се: болг. млакыще ср.р. ‘болотистое, сырое место’ (Геров Ш, 
72), макед. млачиште ср.р. ‘болотистая местность’ (Кон. [, 417; 
И-С), ‘болотистое, сырое место, заросшее травой’ (Б. Видоески. 
Поречкиот г-р 62), ‘болото, болотистое место’ (Б. Видоески. 3бо- 
рови од Порече. — МУ ЦП, 2, 1951, 45), сербохорв. М/а&Яа ср.р. 
мн.ч., название пастбища в Старой Сербии (известно и как назва- 
ние какого-то городка в Сербии, в ХУ в., ВТА УТ, 812). 

Производное название места с суф. -Ё56е от *то!Ка (см.). 

*то1:- макед. млачи ‘подогревать’ (Кон. Т, 417; И-С), сербохорв. 
млёчити ‘подогревать’, {ер14ит те44о (Караций), словен. тт 
‘подогревать’, т/4СИ: ‘делать лужи, разливая воду’ (Р]е{. 1, 587). 

Глагол с основой на -:-, производный от *то![ка (см.). Праслав. 
древность не обязательна. 

*то№ьльъ(ь): сербохорв. т/4ёап, т/4ёпа прилаг. ‘теплый’ (ВТА УТ 
811), словен. м 4ёеп, -ёпа прилаг. ‘теплый’ (Ре. Г, 587), диал. т/а- 
беп: т1абп (табпа уд4да, Тоттес 129). 

Прилаг., производное с суф. -ьм от *то[а (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*то!апъ: сербохорв. М/ааап м.р., мужское имя (вероятен рол.п. 
МПааапа), кличка бычка или вола (в Лике т/ааап, ВТА УТ, 816), 
Младан м.р., собств. имя (РСА ХПИ, 680), укр. молодён, -на м.р. 
‘молодчик’ ‘молодожен’ (Черк. у.) (Гринченко П, 441), молодён 
м.р., разгов. ‘молодой холостяк, парень’ (Словн. укр. мови [У, 785). 

Производное с суф. -апь от *то/45(ь) (см.). 

*то]Фауъ(ь): польск. диал. тЧо*аауу, -0" -е ‘достаточно молодой’ 
(Вг2ет., 74ю!. Ц, 248), словин. тюдауГ прилаг. ‘юный, юношеский’ 
(Гогепих. Ротог. [, 508). — Сюда же субстантивированные при- 
лаг-ные сербохорв. младава ж.р. диал. ‘невеста’ (НП, Злакуса, 
Павл. Б., РСА ХЦ, 680), ст.-чеш. М/адауа ж.р., личное имя (МеКг Р, 
СеБацег П, 374; Ллаптапп П, 460), а также производное русск. 
диал. молодавка ‘сноха’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 53). 

Производное прилаг. с суф. -ау- от *то4(ь) (см.). 

*по!депса: сербохорв. днал. экав. и екав. младёница, екав. млабеница 
ж.р. ‘(в народн. причитаниях) молодая девушка; девочка’ (РСА 
ХИ, 684), русск.-цслав. младеница ж.р. ‘девочка’ (Пам. Ряз. 53. 
1576 г., СлРЯ ХГ--ХУП вв. 9, 184). 

Производное с суф. -<а от именной основы на -еп-, соотноси- 
тельное с *то/4епьсь (см.). 

*пто!Чепь: ст.-слав. младенишь м.р. ‘младенец’, Врёфос, УЙтлос, ап 
(Торт Зирг ес., $$ 18, 218; см. также М), сербохорв. М!а4ете 
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м.р., фамилия (ХУГ и ХУП вв., ВТА УТ, 817), Младений, Млдде- 
ний, фамилия (РСА ХП, 684), словен. т/ад6те м.р. ‘юноша; (мн. 
т(а4епёГ) жених с невестой; детеныш; новолуние’ (Ре. 1, 587), 
т/а4ет@ м.р. ‘юноша’ (З4аЪё] 87), тааетё м.р. ‘новолуние’ (№о- 
уаК 56). 

Производное с суф. -Й]ь от именной основы на -еп-, соотноси- 
тельное с *то/4Аепьсь (см.), см. УаШапе. Отатт. сотрагёе ТУ, 332. 

*поепъка/* то!Чёпькь: сербохорв. т/а4ёпка ж.р. ‘невеста’ (кайк., 
под Загребом), кличка коровы (около Вировитицы) (ВТА УТ, 817), 
младенка, младёнка ж.р. (экав. и екав.), мларенка ‘невеста; моло- 
дая женщина; кличка коровы’ (екав.), Млёдёнка и Младенка, лич- 
ное имя (РСА ХП, 684), т/Юаепка, т ааёпка ж.р. ‘невеста (в день 
свадьбы)’ (Нгазе—бипипо\!6 Т, 552), словен. т/адёпка ж.р. ‘девуш- 
ка; роженица; корова после отела, когда есть молоко’ (Ре. Г, 
587), польск. пфоалапка, арх. тюалопКа ‘младенец женского пола; 
невеста’ (Варш. П, 1009), русск. диал. молодёнка ж.р. ‘молодая 
женщина’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н) 
29), ‘сноха’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 53), блр. диал. 
молодзёнка ж.р. ‘молодая женщина’ (Турауск! слоушк 3, 86); 

ст.-чеш. т/даепек. -пКа м.р. ‘юноша’ (МШ. 112°; Бу. О1. 266" и др., 
СеБацег П, 375), слви. т/4аепоК ‘юноша’ (Ка1а! 336), польск. тюа- 
дапек ‘юноша’ (и арх. то47опеКк) ‘младенец’, (тюалапкомле) ‘мо- 
лодые’, диал. ‘сват’ (Варш. П, 1009), словин. т\!оздпК м.р. ‘юноша’ 
(Ватий 104). 

Производные с суф. -ьК от именной основы на -еп-, соотноси- 
тельные с *то/аёйьсь (см.), *то/4ешса (см.). 

* по! ёпьсеуьь: ст.-чеш. и/4епсоуу прилаг. к т/4аетес (Сотезе 128' 

Роа 8, 3, СеБацег И, 374), н.-луж. тЮ4ейсоуу ‘юношеский’ (Мика 
$1. 1, 912), польск. диал. тю4депсому прилаг. к тЮадетес 
(У’агз7. ИП, 1010). 

Притяжат. прилаг. к суф. *-оу- С> -еу- после мягкого согл.) от 
*то!Аёьсь (см.). 

* по ельсь/*тоьльсь (7): ст.-слав. младеньць, младьньць м.р. УПл1ос, 
Врёфос, 1папз (Зирг С!о2 ес., МК. 372; см. также $а4.; Вост.: ‘мла- 
денеп’), младеньць, -вньць то же (Еу Рза{ ЕмсВ Зирг ес., $$ 18, 
219), болг. младенёць, -нци м.р. ‘младенец; молодожен; день сорока 
мучеников — 9 марта; особый вид караваев, выпекаемых в этот 
день’ (Геров Ш, 71), младёнци м.р. мн. ‘молодые, жених с невес- 
той’ (Дювернуа 1221), младенбц м.р. ‘новорожденный’ (БТР), диал. 
младенёц м.р. ‘новое существо — ребенок, животное’ (ихтим., 
Младенов БД Ш, 106), мльденёц м.р. ‘новобрачный, молодожен’ 
(Бояджиев. Г юмюрджинско, БД УТ, 57; см. также Бояджиев. БД У, 
233: мльденёц), младёнце ср.р. ‘новорожденный’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 480), младенци мн.ч. 
молодожены‘ (софийск., Божкова БД 1, 255; родоп., Стойчев БД 
П, 208; Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 119; СбНУ ХУ, 529), макед. 
младенец м.р. “(арх.) новорожденный; жених, молодожен’, мла- 
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денци мн. ‘молодожены; религиозный праздник 9 марта’ (Кон. Г, 
417; см. также И-С), сербохорв. т/а4}епас, т@ацепса м.р. ‘младенец, 
ребенок; юноша; молодой придворный; молодожены; девственник’ 
(ВТА УГ 823—824), то же и младенац, младуенац, млафенац “(арх.) 
ребенок, младенец; юноша; (мн.) молодожены; жених; (мн. устар. 
диал.) юноши и девушки брачного возраста; (этногр. диал.) кала- 
чи, выпекаемые к празднику Младенцев’, Младенци мн.ч. (церк.) 
православный и народный праздник 40 мучеников (22 марта), 
с которым связаны в Сербии различные обычаи, относящиеся 
к детям, к молодоженам; день невинноубиенных младенцев (28 де- 
кабря у католиков, 10 января у православных)’ (РСА ХПИ, 683), 
диал. младенци и младиценци м.р. мн.ч. ‘молодожены; четвертый 
день после рождества, день невинноубиенных младенцев (29 де- 
кабря)’ (юго-зап.), мларёнци ‘молодые, молодожены’ (южн.) (Ка- 
раций), т/ааепас м.р. муеп!$ (Ма?огапис 1, 670), т/@аепас, тйааёпас 
м.р. ‘жених (на свадьбе); (мн.) молодожены (в день свадьбы), 
М1а4ёпс! мн.ч. ‘день невинноубиенных младенцев’ (Нгазе— б1ти- 
поу!с 1, 552), М/аагепас м.р., город в Сербии (ВЛА УТ, 824), словен. 
т/а4ёпес, -пса м.р. ‘юноша’ (Р|её. Т, 587; МоуаК 56), ст.-чеш. т/4- 
4епес м.р. ‘мальчик, юноша’ (СК]ет 118, 9; КНЯВ 98" и др., СеБаи- 
ег П, 374—375), чеш. т аепес м.р. “(устар.) молодое существо; 
ребенок; юноша; неженатый, девственный; дружка, шафер, помощ- 
ник, слуга’, т. иготепу ‘паж’, %{агу т. ‘старый холостяк’ (апртапо 
П, 461; см. также Ко( Т, 1037; У1, 998), диал. таепес м.р. ‘зрелый 
юноша; неженатый мужчина, холостяк (чаще с определ. $агё); 
дружка, шафер” (Стгерог. З1оу. $1ауК.-Бибоу. 96), ст.-слвц. т аепес 
м. р. (... Коти {еп т/@4епес Чап Ъу! (4о КаА\ега), Шт. Кп. 300), 
слвц. и/даепес м.р. ‘юноша, молодой неженатый мужчина’ (553 
П, 156), диал. т/44’ейес м.р. ‘юноша’ (Стерог. Зю\чак. уоп РЕ 
11557Ап10 244; ОПоузКу. Сетег. 180), М!@аепес, фамилия (Ра!Коу!С. 
З[оу. у Мад’. 350), в.-луж. июа&ептс м.р. чоноша’ (РАлЬ1 371), н.-луж. 
‚ тЮ&ейс м.р. ‘молодой человек, юноша’ (МиКа $1. 912), ст.-польск. 
пНоадещес ‘юноша; мальчик’ (51. $%&ро!. ПУ, 294—295), ‘мальчик; 
холостяк; младший служащий, помошник’ ($1. ро|!57с7. ХУТ ч., 
ХГУ, 358—361), польск. мюадещес ‘юноша’ (У!агз7. П, 1010), диал. 
тио*$у‘пес м.р. ‘молодой неженатый мужчина” (Вг2ет. 240. П, 
249), тюадепйсоме ‘молодые господа’ ($. 2%. р. Ш, 174), словин. 
тюзейс м.р. ‘юноша’ (Гогегиу. Ротог. 1, 508), русск. диал. моло- 
д6нец, -нца м.р. ‘младенец’ (курск., ворон., калуж., смол., пск., 
твер., яросл., казан.), ‘болезнь, сопровожлающаяся припадками; 
родимчик (обычно у младенцев и беременных женщин)’ (пск., 
смол., ряз.) (Филин 18, 221; см. также Мельниченко 112, Деулин- 
ский словарь 295), ‘младенец; моложавый человек’ (Ярославский 
областной словарь вып. 6, 53), блр. молодзёнец, -нца м.р. ‘младе- 
нец, дитя; ребенок; молодой человек’ (Носов. 288), диал. маладзёняц 
м.р. ‘молодой человек’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 18), 
мыладзенйц м.р. ‘болезнь, припадки’ (Бялькев1ч. Мапл. 268); 
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ст.-слав. младьньць (Зогр. 5, Мар. 2, Ас. 6, Син. 1, Супр. 2, 
Ен. 1, Цейтлин. Лексика др.-болг. рукописей 162). 

Варианты *то4епьсь и *то[Аёпьсь — производные с суф. -ьсь 
от именной основы на -ё/- (с факультативной долготой гласного), 
которая, в свою очередь, от *то/4Сь) (см.), см. УаШап. Отатт. 
сотрагее. ГУ, 622; Бернштейн. Очерк сравнительной грамматики 
славянских языков. Чередования. Именные основы. М., 1974, 192; 
Фасмер П, 631—632. Часто в качестве точного соответствия пра- 
слав. *то/4епьсь упоминается прусск. та4ептй15 ‘ребенок’, см. [е5- 
Юеп. ВИА. 9. Мот. 371; Вейс — АРМРЬ ХХ 1901, 166; ВегпеКег 
П, 71; ЗКок. Ейт. пебп. П, 439; ВгасКпег 340; Зеви$ет-бемс. Н#5- 
+ог.-е ут. \Ъ. 13, 932. Однако прусск. тает 1х возводится к *та[- 
фтка5, так что оно является соответствием не для праслав. 
*то!Аёпьсь, а для ст.-слав. младьньць, см. К. Буга — РФВ ГХХП, 
1914, 192, ЗЧа\зК!. Хагуз. — ЗюузлиК ргазюулайзКки Г, 100. Ст.-слав. 
младьньць с его суф. -ь”- не имеет аналогов в славянской лексике 
и могло бы толковаться как результат преобразования формы 
*то!Аёпьсь > ст.-слав. младеньць, младфньць под влиянием прилаг. 
ст.-слав. младьнь (< *то/4ьть(ь), см.). Однако наличие прусск. 
тает: < *таФтКаз позволяет предполагать самостоятельное 
образование от древнего прилагательного, генетически тождествен- 
ное прусскому или параллельное ему. | 

*то4епьбь(ь): ст.-слав. младеньчь прилаг. притяж. уплюу, шапшт 
(с107. МИЦ. 372; см. также $а4.), младьньчь,-еньчь прилаг. ‘мла- 
денческий’, -тыу уцпюу, шапиит (Маг Зау. еюс., $$ 18, 219), 
ст.-чеш. "/4аеп{ прилаг. от и/44епес (Таз 11$. 293, СеБачег 
П, 374), чеш. т@аеп ‘юношеский’ (Лапвтапп П, 461; Кой 1, 
1037), польск. тюалейсгу ‘юношеский, (арх.) холостой’ (\УМагз?7. 
П, 1010). 

Притяжат. прилаг. с суф. -/- от *тоА8тьсь (см.). 

*тоеп(ь<ьзКъ(ь): сербохорв. и/аден5К прилаг. ‘молодой’ (ВТА УТ, 
817), диал. млйёденска и младёнски ‘относящийся к невесте, 
к жениху’ (РСА ХП, 685), словен. т/а4ёи5К!Г прилаг. ‘юный, 
юношеский’ (Р1е{. 1, 587), слвц. т/а4епзКУ прилаг. ‘юношеский; 
холостой’ (553 П, 156; К&а! 336), диал. т/@4’еМ№М5! (Зойс. ЗЛюуак. 
У ЛВо$1. 272), ст.-польск. ифоаен;К ‘юношеский; холостяикий’ 
(51. ро|57ст. ХУТ \., ХГУ, 361), польск. релк. тю4лейзК ‘юно- 
щеский; (диал.) малолетний, маленький, недозрелый’ (\Магз7. П, 
1010), русск. диал. молодёнская трава ‘раст. У1о!а Шима 1., 
фиалка опушенная’ (сарат., Филин 18, 221); сюда же субстан- 
тивир. прилаг-ные русск. диал. молоденская ж.р. ‘болезнь родим- 
чик’ (орл., омск., Азерб. ССР) (Филин 18, 221), ‘болезнь, сопро- 
вождающаяся судорогами и потерей сознания’ (Словарь Приамурья 
156), укр. Молодёньске, -ого ср.р. гидроним в Волынской обл. 
(Словн. гдронм. Украйни 372); 

Ц.-слав. младьньчьскъ, -еньчьскъ, -ыи  прилаг. ‘младенческий’, 
-т06 УПл{(оу, рагуц (СЬн$ $18 Уепс Мк, 5] 18, 220) сербо- 
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хорв. младеначки, младеначки прилаг. ‘юношеский, свойственный 
мололому’ (РСА ХИ, 684). чеш. т/4аепеску ‘юношеский’ (Кон 
|, 1037). — Сюда же субстантивированные русск. диал. моло- 
дёнческий м.р. ‘болезнь родимчик’ (калуж., Филин 18, ‹ 222), 
молодёнецкая ж.р. ‘болезнь родимчик’ (курск., Филин 18, 221). 

Прилаг-ные, производные с суф. -ь5К- от именной основы 
на -еп- и от *то@4епьсь (см... 

жтоа ть )ьзвто: ст.-слав. младеньство упл1юттс, шапиа (ирг. ес. 
МИГ. 371; $а4.), младьньство, младеньство ср.р. ‘младенчество’, 
-уПтоттс, муетиз$, ШЁапиа (Еасй Зирг ес. $$ 18, 219), сер- 
бохорв. /[а4депяуо ‘молодость’ (ВТА УП, 817), младенство и 
младёнство ср.р., (песен.) ‘молодость’ (РСА ХПИ, 685), чеш. т/@- 
аепууо, т/а4епяу! умуептиз, ‘молодость’ (Тапятапп П, 461), слви. 
т/ааепяуо ср.р. ‘молодость’ (557 П, 156; Ка|а| 336), ст.-польск. 
пноалейя!мо ср.р. ‘молодость; девственность; молодежь’ ($1. ро|52с7. 
ХУГ \*. ХГУ, 361—362), польск. диал. тюалейнумо ‘холостое 
состояние, безбрачие’ ($1. р\. р. Ш, 174), русск.-ц.-слав. мла- 
деньство УПтибтс, ‘младенчество’ (Кир. Тур. 80), ‘молодость’ 
(Троицк. л. 6731 г.) (Срезневский ИП, 156; см. также СлРЯ 
Х1-`ХУП вв. 9, 184: младенство); 

ц.-слав. младеньчьство ср.р. УПллюттс, шШеапиа (О1юрн.), мла- 
дфньчьство (5$Бог) (МИ. 372), сербохорв. младенаштво, младе- 
наштво, (нелитерат.) младеначтво ср.р. ‘молодость; (устар.) це- 
ломудрие, невинность’ (РСА ХИ, 684), чеш. т@аепесуо ср.р. 
‘молодежь’ (Кой ТГ, 1037), русск.-ц.-слав. младеньчьство уцтотт6 
(Сб. 1073 г. (М.), Срезневский П, 157), младенчество, младе- 
нечество ср.р. ‘младенчество’ (Иов. 1, 9—10 — Библ. Генн. 
1499 г., СЛРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 185). 

Производные с суф. -ь5%о от именной основы на -еп- и 
от *о14пьсь (см.). 

*тоепьКъ(ь): ст.-русск. молоденький прилаг. ‘молоденький’ (Песни 
Квап'н. 923, ХУП в., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 248), русск. мо- 
лоденький разг., уменьш.-ласкат. к молодой, ‘очень молодой’ 
(Ушаков ПШ, 248), диал. молодёнек ласк. ‘молодой’ молоденька 
фольк. ‘молодая женщина, девушка’ (Ярославский областной сло- 
варь вып. 6, 53), укр. молодёнький ласк. к молодий, ‘очень 
молодой’ (Словн. укр. мови ГУ, 785). — Возможно, сюда же, 
как результат субстантивации прилагательного, сербохорв. диал. 
младёъак, -ька М.р. зоол. ‘род речной рыбы’ (РСА ХИ, 685). 

Прилаг., производное с суф. -ьК- от именной основы на -еП-, 
соотносительное с *тоьсь (см.), *то/Чепьзкь(ь) (см.) *тоГ 
аеп(ьс)ь5Къ(ть). Праслав. древность проблематична. 

*то!ейь: болг. младёж м.р. ‘молодой человек, юноша; (только 
мн., разг.) девушки, юноп!и’, младёж ж.р. собир. ‘молодежь 
(БТР И, 88: см. также Геров Ш, 71: ж.р. собир. ‘молодежь’; 
Дювернуа 1221: м.р. ‘молодой человек’), макед. младеж ж.Р. 
‘молодежь’, младеж м.р. ‘юноша’ (Кон. 1, 417; см. также И-С), 
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сербохорв. млёдеж ж.р. ]муепи$, муепез, ‘молодежь’ (Караций), 
т(4ае? ж.р. ‘молодежь, молодожены’ (только со второй полови- 
ны ХУШ в.; у двух славон. авторов — м.р., ВЛА УГ, 818), 
пГа4ей м.р. ‘молодой месяц, новолуние’ (только | раз, ЕЛА УГ, 
818), младеж (младеж), диал. мнадеж ж.р. (м.р.) ‘молодежь; 
(диал.) молодой и молодая, молодожены; (диал.) побеги, моло- 
дые отростки’ (РСА ХИ, 682), диал. младеж м.р. ‘молодой 
месяц’ (там же), т/аае? ж.р. ‘молодежь’ (Нгамбе—Зтипоу!с 1, 
552), словен. т/44е? ж.р. ‘молодежь’ (Ре. Г, 587), т4ей м.р. 
‘молодой месяц; трехлетняя виноградная лоза’ (Рег 1, 587), 
ст.-чеш. т!44ей ж.р. ‘молодой возраст’ (бипек 80), то же и 
*‘молодежь’ (пёз10... зЫега у&е т/44еХ ууБогпёме. Чек. Зргауоу- 
па 19, Ст.-чеш. Прага), чеш. т!4аей ж.р. ‘молодежь’, т@ае? 
ж.р. ‘молодой возраст, до 13 лет; возраст от 13 до 30 лет’ 
(ортапп П, 461), т@ае? ж.р. ‘молодость’ (Кой Т, 1037), слвц. 
т!44е? ж.р. '(собир.) молодежь, обычно неженатые люди’ ($51 П, 
156), диал. т/44’е; ж.р. ‘молодежь’ (ОпоузКу. Сетег. 180), т/4- 
4е# ое, З!оуаК. у Лфоз[. 104, 113), ст.-польск. тюале? ж.р. 
‘молодежь; молодые животные’ ($1. ро|57с7. ХУТ \., ХТУ, 362), 
польск. т1тю42е2, -у ‘молодежь; детеныши, молодые животные’ 
(\агз2. П, 1010—1011), диал. тюаде? *молодежь’, ‘детеныш, 
молодой скот’ (54. ву. р. Ш, 174), тио$у ж.р. ‘молодежь’ 
(Н. Согпомус?. Отек таог$К П, 1, 246), той 4е$ ж.р. ‘юноши 
и девушки’ (Вггег., 24. ПП, 249), др.-русск. молодежь ж.р. 
собир. ‘молодые люди’ (Евфр. Отразит. пис., 27. 1691 г.), 'мо- 
лодые животные, птицы’ (Пис. к Матюшкину, 29, 1650 г.), 
‘молодой лес’ (Новг. лав. кн., 112. 1583 г.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 
9. 248), молодежь м.р. собир. ‘молодые пчелы’ (Хоз. Мор. 1, 
147. 1652 г., там же), русск. молодёжь ж.р. ‘молодое подрас- 
тающее поколение; (соб.) молодые люди, юноши и девушки’ 
(Ушаков 1], 248), диал. молодёжь м., ж.р., собир. ‘молодежь’ 
(калуж., влад., пск., иркут.), ‘молодые (особенно домашние) жи- 
вотные или молодые рыбы’ (яросл., калуж., том.) (Филин 18, 
221), молодёжь м.р. ‘молодежь’ молодежь ж.р. ‘молодой скот’ 
(Ярославский областной словарь вып. 6, 53), молодиж, -а м.р. 
‘молодежь’ (брян.) (Филин 18, 223), мбладеж ‘молодежь’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 161), 
молодёжа ж. собир. ‘молодежь’ (твер., Лит. ССР, Филин 18, 
220), укр. молоФж ж.р. ‘молодежь’ (Гринченко П, 442), диал. 
моло_ж, -дежф ж.р. ‘молодежь’ (Словн. укр. мови ТУ, 787), 
малад!ж, -дьбжЕ ж.р. ‘молодежь’ (П.С. Лисенко. Словник поль- 
ких говор1в 121), блр. диал. маладзяж, маладзЯяш, маладзеш, 
маладзёш, моладзеш ж. и м.р. ‘молодежь’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 19), молодзэёж м.р. ‘молодежь’ (Турауск! 
слоунк 3, 86), молодзёжа ж.р. то же (там же). 

Произволное с суф. -еь от прилаг. *то!4ь(ь) (см.), см. 
УаШапе. Отатт. сотрагёе ГУ, 505 (автор отмечает распростра- 
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нение русизмов или полонизмов, поскольку ”нет ст.-чешского 
слова, а сербохорв. — только со второй половины ХУШ в.”, 
но см. выше ст.-чеш. материалы). 

*тоейьпъь]ь: др.-русск. молодежный прилаг. ‘относящийся к произ- 
водству солода’ (Арх. Ант.-Сийск. м. № 6. 1629 г., СЛРЯ 
Х]-—ХУП вв. 9, 248), русск. молодёжный нов., простореч. ‘состоя- 
щий из молодежи; предназначенный для молодежи’ (Ушаков П, 
247), диал. молодёжный ‘свойственный молодежи’ (пск.), фольк. 
‘недавно поспевший и потому хорошего качества’: (вят., Филин 
18, 220), молодижный ‘молодой’ (краснояр., Филин 18, 223), 
укр. молоФ/жний прилаг. к молодь (Словн. укр. мови ТУ, 787). — 
Сюда же субстантивир. др.-русск. молодежное ср.р. ‘солод’ (Ки. 
пер. Дерев. пят. 1, 704, ок. 1495 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 248). 

Прилаг., производное с суф. -ьм- от *то!ае?ь (см.). Пра- 
слав. древность проблематична. Впрочем, значение др.-русск. при- 
лагательного ‘относящийся к производству солода’ непосредственно 
связано с древнейшей семантикой праслав. *7то(4ъуь (см.). 

*то!ейьКъь: болг. младёжскый прилаг. от младежь (Геров Ш, 
71), младешки и младёшки прилаг. ‘юношеский’ (Дювернуа 1221), 
русск. диал. молодёжеский ‘относящийся к молодости’ (свердл., 
Филин 18, 220). 

Прилаг., производное с суф. -ь5К- от *то1ае?ь (см.). Пра- 
слав. древность не обязательна. 

*тпо!ёН: ц.-слав. младЬти, -дь-ж  троферау, тоШеп езхе млЪлфи 
(тап.-у05., МИ. 372), болг. младёьж -ешь ‘молодость’и -дёькся 
‘молодиться’ (Геров Ш, 72), младеёея ‘становиться молодым; вы- 
глядеть молодым’ (БТР), диал. млждёж ‘выглядеть моложе 
действительного возраста’ (П. Гжпюв. От Търново и Търновско. 
С6НУ ХУПХУП, ч. П, 404), макед. младее ‘молодеть, моло- 
диться`’, -се ‘молодиться’ (Кон. Т, 417, см. также И-С), словен. 
т(а4ёй, {т ‘становиться молодым” (Ре. [, 587), чеш. н/ааёи, 
п ‘становиться молодым’ (апртапп П, 461), в.-луж. тфа#ес 
‘становиться молодым’ (РаЫ 371), н.-луж. т1ю2е$ ‘мололеть’ 
(МуКа $1 1, 912), словин. тес, -е]д ‘молодеть’ (Ватий 104), 
и{ез@ис ‘молодеть’ (Гогепй. З|оу7. УЪ. Т, 653), др.-русск. мо- 
лод$ти ‘молодеть’ (Леч. П, гл. 57. ХУШ в. — ХУП--ХУШ вв., 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 248), русск. молодёть, -ею ‘становиться 
моложе, приобретать более молодой вид’ (Ушаков ПП, 248), диал. 
молодёеть, -дбет ‘зарождаться (о месяце)’ (пск., твер.), ‘стано- 
виться сладким (о квасе)’ (пск., твер.), ‘заволакиваться тучами, 
делаться пасмурным (о небе)’ (твер., новг.) (Филин 18, 222), 
укр. молодти, -Фю ‘моподеть; быть молодим или молоддю 
в дни свадебных торжеств, также от дня венчания и До ДНЯ 
свадебного обряда, так как последний совершается часто через 
значительный промежуток времени после церковного венчания, 
причем обвенчанные живут отдельно и все это время молодйють’ 
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(Гринченко ЦП, 442), молодГти, 1ю ‘приобретать более молодой 
вид; чувствовать себя более молодым” (Словн. укр. мови ТУ, 
787), блр. маладзёць ‘молодеть’ (Блр.-русск.), диал. молодзёць 
‘становиться пасмурным, заволакиваться (о небе)’ (Турауск! 
слоунк 3, 86). 

Глагол с основой инфинитива на -6-1, наст. вр. на -6], 
произволный от прилаг. *то4ь(ь) (см.). Значения ‘становиться 
сладким (о квасе); заволакиваться тучами; делаться пасмурным 
(о небе)’ являются производными от первичной семантики при- 
лаг. *т101А5(ь) ‘незрелый, слабый‘. 

*тоюе, род. п. -#е: ст.-слав. младА ср.р. Ш#@п$ (М. 372), 
сербохорв. млдде, -дета ср.р. ‘молодое животное, напр. ягненок 
или козленок’ (Караций), младе (младе), младета и младе, 
младета ср.р. диал. ‘детеныш животных; мололой мужчина” 
(РСА ХИ, 682), т @ае, т@аеа ср.р. то же и ‘побег, росток 
растения’ (ВТА УТ, 816—817), словен. т/а4ё, -@а м.р. ‘мололой 
мужчина’ (Р]е{. Т, 587), ст.-чеш. и\аа6, -#е ср.р. ‘детеныш’ (ЙРоч. 
103, 21; Ргеёр. 190 и др., Оефацег П, 374), чеш. иаё, -@е 
ср.р. ‘недавно появившееся на свет живое существо; (экспр.) 
о молодом человеке (неопытном, незрелом и под.) или о не- 
зрелом новичке; (редк.) молодое дерево’, т/94@, -@е ‘ребенок 
или животное, недавно родившееся, без различения пола’ (Лп8- 
тапп П, 460; см. также Кой Т, 1037), слвц. м Фа, -ага ср. 
‘недоросшее, незрелое молодое животное’ ($51 ИП, 156), диал. 
т!4Фа то же (Вапзка Вузика, Ка!а! 336), в.-луж. тфюа2ю, -еёа 
ср.р. ‘молодое существо, детеныш” (Трофимович 123), то же 
и ‘потомство; молодое животное, молодой человек’ (Ра! 372), 
н.-луж. тЮ2е, -еба ср.р. ‘молодое животное, в 0соб. о пти- 
цах’ (Мика $. 1, 912), русск. диал. молодята мн. ‘детеныши 
животных; молодой рой пчел; молодежь’ (казаки-некрасовцы, Филин 
18, 231), укр. молодя, -дЯти ср.р. ‘юноша или девушка; (употр. 
преимущественно во мн.ч. молодята) молодые люди; жених и 
невеста, молодые; новобрачные; вообще молодое супружество’ 
(Гринченко П, 442), молодята, -ят мн.ч. ‘жених и невеста; 
молодые, новобрачные; (редк.) молодые люди, молодежь’ (Словн. 
Укр. мови ГУ, 789). — Сюда же сербохорв. Млёдета, муж- 
ское имя (РСА ХП, 685). 

Производное с суф. уменьшительности -е!- от прилаг. *то/45(рь) 
(см.), см. ВегпеКег П, 71; Зсвияег-беус. Нзог.-еут. УЪ. 13, 
932—933. 

*то4е па: сербохорв. и/а4енпа ж.р. 'новинка’ (Д. Неманич, 1884 г 

.Р. | в 
ВУЗА УТ, 817; см. также РСА ХИ, 685: младетина ж.р. диал.), 
словен. ›/а41иа ж.р. ‘молодой выводок; молодой лес’ (Ре. 
, 587), русск. диал. молодятина ж.р. собир. ‘молодые живот- 
ные, молодняк’ (смол., тамб.), ‘молодежь, подростки’ (пск., тамб., 
калуж., влад., костр., иван., перм., донск.) (Филин 18, 231), 
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то же и ‘молодой, неопытный человек’ (Даль? П, 889), моло- 

дятина ж.р., собир. ‘молодежь; мясо молодого животного как 

пища’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 30), 

‘молодежь.подростки’ (Ярославский областной словарь вып. 6, 54). 
Производное с суф. -та от *тоГаЕ (см.). 

*то!Фса: ц.-слав. младица ж.р. УЕауУ<с, риеПа (МКГ. 372), болг. 
младица ж.р. ‘молодое дерево; девушка, молодая женщина; мо- 
лодость’ (Геров Ш, 71; Дювернуа 1222), диал. мльдиць ж.р. 
‘молодое дерево в густом лесу’(П. Китипов. Казанльшко БД 
У, 129), младици мн. ‘молодой лес’ (М. Младенов. БД Ш, 
106), макед. младица ж.р. ‘молодой отросток, побег’ (И-С), 
сербохорв. младица ж.р. ‘побег, отросток: молодая женшина 
(в Дубр.); рыба макрель, зсотбег’ (Караций), то же и ‘моло- 
дое дерево; молодое домашнее животное, скотина женского пола; 
молодая корова; молодое животное; (зоол.) речная рыба Зато 
Бисво’ (РСА ХИ, 690—691), т!@4са ж.р. ‘молодая женщина, 
только что вышедшая замуж’ (из словарей — только у Вука; 
употребляется около Винковца; ВТА УТ, 818), т/афса ж.р. ‘де- 
вупка; молодая жена; молодая незамужняя женщина (Дубр.); 
молодая гусыня или курица, начавшие нестись (славонск.); рыба 
макрель, зсотбег (по Вуку); рыба Зато Писво; побег, отрос- 
ток’ (с начала ХУ! в., ВТА УГ, 818—819), Маасе Мйафса 
ж.р., мн.ч., топоним: два села в Боснии и Сараевском округе, 
луг в Славонии, городок в Сербии (ВЛА УГ, 819), диал. т/а- 
Фса ж.р. зигси$, регтеп и т.п. (Ма#игатб 1, 670), нмафса 
ж.р. бот. ‘побег, отросток’ (Нгазе—Зитипо\!е Г, 552), то же и 
‘девушка’ (Т. Ри!&6, Р. Ошав. Вгазк. 534), пИа@са ‘род рыб 
Зато Бисро’ (Гек$Жа пФагзуа 220), мнадица ж.р. ‘невеста, мо- 
лолая жена’ (Ел. [), словен. т/айса ж.р. ‘отросток; сено третьего 
укоса; молодой клевер; молодая девушка; мололая, нынешнего 
года свинья; молодая пчела; (Ре. 1, 587), т/а@са ж.р. ‘пер- 
вая весенняя трава’ (Глайаг 38), т!а@са то же (Маго4ор$е $- 
уепсеу [, 147), ‘побег, ветвь’, рЙагиа (51а Е) 87), т/а@2та 'побег 
для прививки’ (Сизтапп 213), ‘растение; дикорастущее растение” 
(Си5тапп 215), ст.-чеш. т/а@сё ж.р. ‘девушка’ (ХКет. 67, 26; 
Ко{. Ти. 2, 4; би. Е 36 и др., Оебацег ИП, 375; см. также 
Моуак. 3 оу. Низ. 64), чеш. т/а@се ж.р. ‘молодая женщина, 
девушка’ ()апртапп П, 461; Ком 1, 1037), т/айса уауепсша 
(Кой УГ, 998), диал. т/афсе ‘молодая девушка’ (Кит. СесН. 
К1а4. 197), ‘молодая и сильная, здоровая женщина’ (Нга$Ка. $10. 
сло4. 54), слви. иМайса ж.р. ‘молодая женщина, девушка’ ($$ 
П, 156), диал. т/а@са ‘молодая женщина (еше не имеющая 
детей); невеста’ (вост.-слвц., ВапзКа Вузийса, З!оуепзКе Ргаупо у 
Тигб. #., КаАа!| 336), в.-луж. тЮаЯса ж.р. ‘молодая курица 
(Ри! 372), н.-луж. тЮЯса ж.р. ‘молодое дерево; молодая кури- 
ца’ (Мика $. 1 912), ст.-польск. тюалса ‘молодая женщина, 
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впервые рожающшая’ ($1. ${ро|. ТУ, 294), ‘девушка’ ($1. ро!$7с?. 
ХУГ м., ХУ, 357), польск. диал. тЮаиса ‘молодая жена’ (\Магз7. 
И, 1010), то же и ‘новобрачная’ ($1. р\. р. Ш, 173), др.-русск. 
молодица ж.р. ‘молодая замужняя женщина, молодица’ (Д. Холоп.., 
390, 1628 г. и др. СЛРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 249), русск. диал. 
молодица ж.р. ‘молодая крестьянская замужняя женщина’ (Уша- 
ков 1], 248), ‘девушка, девица’ (смол.), ‘невеста’ (арх.), ‘молодая 
красивая женщина’ (твер.), ‘молодая женшина до беременности’ 
(тамб., твер., яросл.), ‘женшина, имевшая от первых родов 
мальчика’ (яросл., вост.), ‘невестка или сноха’ (север., новг., 
перм., арх., ленингр., брян., курск., тамб.) (Филин 18, 224—225; 
см. также Даль? П, 890), молодица ж.р. ‘молодая женщина’ 
(Васнецов 134), ‘молодая замужняя женщина’ (Элиасов 207; см. 
также П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной 
Брянщины 154: маладица), молодица ж.р. ‘жена сына, сноха’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 310; Словарь 
русских говоров Мордовской АССР (М-—Н) 29), ‘молодая, ново- 
брачная; невестка’ (Подвысоцкий 92), укр. молодиця ж.р. ‘моло- 
дая замужняя женшина’ (Гринченко ИП, 441; Словн. укр. мови 
ГУ, 787), диал. маладица ж.р. ‘жена, супруга’ (П.С. Лисенко. 
Словник пол1ських говор 121), молодыця ж.р. ‘молодая жен- 
щина’ (Бллецький—Носенко 228), блр. молодзица ж.р. ‘вообще 
женшина, замужняя женщина; почетное название молодой замуж- 
ней женщины, выбранной в руководительницы невесте при сва- 
лебном пиршестве’ (Носов. 289), молодзйца ж.р. то же (Турауск! 
слоунк 3, 87), маладэща ж.р. ‘молодая замужняя женщина’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 18), мыладзца ж.р. то же 
Бялькев!ч. Магл. 268). 

Производное с суф. -са от прилаг. *то/[4ъ(рь) (см.) (субстан- 
тивация), соотносительное с *то[4Аьсь (см.), см. Вегпекег ЦП, 71; 
эспиз{ег-бемс. Нузог.-@ут. \№. 13, 932. 

*то4Еь: болг. диал. младич м. ‘молодой человек’ (Речник РОДД 
261), макед. младич ‘юноша’ (Кон. 1, 417: И-С), словен. т/а- 
46 м.р. ‘детёныш животного; молодой рой; юноша; (мн.) же- 
них с невестой” (Ре. 1, 587—588), тс, те, мн., тие 
о животных, Топипес 129), ст.-чеш. та м.р. ‘молодой лес’ 
(Себаиег ИП. 375), чеш. т/а@@ м.р. ‘молодой лес; молодая ветвь’ 
(патапп П, 461; Кой 1, 1037), диал. на м.р. ‘побег, 
отросток’ (ЗуёгаК. ВозКоу. 118). — Ср. также производное сер- 
бохорв. младичири м.р. ‘птенцы’ (М. Марковий. Речник у Црно} 
Реци 366). 

ь Производное с суф. -Ёь от прилаг. *то!4(ь) (см..). 

мое: словен. м/а@/е ср.р. соб. ‘молодые ветви, побеги’ (Р]е{. Г, 
588), т/а4{&}е ср.р., редк. ‘молодые ветви, побеги’ (З1оуаг $1о- 
уеп. ]е7ка ПИ, 798), ст.-чеш. иа@@е ср.р. ‘молодые ветви’ (СН. 
19*; Ргеёр. 565 и др., СеБашег П, 375), чеш. имайЁИ ср.р. 
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‘молодые ветви’ (Липртапп Ш, 461), др.-русск.-ц.-слав. младичике 
‘верхушка растений, леторасль’ (Ио. екз. Шест. (В), Срезнев- 
ский П, 157). 

Производное с собир. суф. -ые от *то@Ка/*то@Жь (см.) 
или *т016ь (см.), с которыми *то1(@6бье связано и семантически. 

*то!СЫь: русск. диал. молбдичий, -ья, -ье фольк. ‘относящийся 
к молодой женщине’ (новг., ряз., смол., пск., курск., Филин 
18, 225), укр. молодичий, -а, -е ‘женский, замужней женщины’ 
(Гринченко ПШ, 441; Словн. укр. мови ГУ, 787). — Ср. также 
русск. диал. (с аномальным вокализмом) младичий, -ья, -ье 
‘молодецкий’ (ряз., Филин 18, 182). 

Притяж. прилаг. с суф. -/ь от *то[4са (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

* по ська/*то@ЕьКъ: ст.-чеш. и/а@Ка ж.р. ум. к т/а@сё (Кар. 
67, 26; КоГ. 1. Тт. 5, 2 и др., Себачег П, 375), н.-луж. 
иойска ‘молодая курица’ (МиКа $1. 1, 912), ст.-польск. тЮа- 
ис2ка ‘молодая девушка’ (51. ${ро|. ТУ, 294; $1. ро|57с7. ХУГ м.., 
ХГУ, 357; У/агз7. П, 1010), русск. диал. молодичка ж.р. ‘моло- 
дайка’ (смол., брян., орл., ряз., нижегор., КАССР), ‘о молодом 
животном, молодой птице’ (твер., влад., орл.) (Филин 18, 225), 
укр. молодичка ж.р. ум. от молодиця (Гринченко П, 442); 

словен. т/аСек м.р. ‘мальчик; птенец’ (Р]е+. Г, 588). 
Уменьш. производные с суф. -ьК- от *то/[4са (см.). 

*то!сьКъ(ь): болг. млёдичьк ум. ‘молодёшенек’ (Дювернуа 1223), 
макед. младичок прилаг., ум. от млад (Кон. Т, 417), младич- 
ки ‘юношеский’ (И-С), словен. т/4ек прилаг. ‘очень молодой’ 
(Р]е!. 1, 588), польск. стар. тюа2с2К! ‘очень молодой’ (\!аг$2. 
П, 1010). 

Прилаг., производное с суф. -ьК от *тоса (см.) или *тоГ 
@Сь (см.). 

*то@Ёьпь(ь): словен. /аеп, -бпа прилаг. ‘юношеский’ (Ре. Ь 
588), др.-русск. молодичный прилаг. ‘молодой (о дереве)” (А. 
гражд. распр. 1, 347. 1633 г., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 249), 
русск. диал. молодичный, -ая, ое фольк. ‘омолаживающий’ (заонеж., 
Филин 18, 225). | 

Прилаг., производное с суф. -ьм- от *то[@Сь (см.) или *то!- 
Чка/*тоащь (см.). 

*то1@ю: болг. младиль едит, Зетрегууит (БотР 278, 279), 
сербохорв. диал. младило ср.р. 'время окота у животных (обыч- 
но о скоте)’ (РСА ХПИ, 687), др.-русск. молодило ср.р. ‘мно- 
голетнее травянистое растение из семейства толстянковых, МОЛО- 
дило’ (Мат. медиц., 462. 1672 г.. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 249), 
русск. молодйло ср.р. 'заячья капуста’ (Ушаков П, 248), диал. 
молодило ‘раст. Зедит асге, гонец, грыжная, дикий перец, гу 
синая плоть, чистик; СоруаЦана та]аН, ландыш” (Даль’ И, 
890—891), 'молодое пиво’ (перм., Филин 18, 224), ‘раст. очиток 
едкий, Зедит асге’ (Словарь русских донских говоров 2, 140), 


161 *то19а/* то] 9 


укр. молодило ‘раст. Зедит {е!ербит’ (Гринченко П, 441), ‘мно- 
голетнее травянистое растение семейства толстянковых’ (Словн. 


укр. мови ТУ, 787). — (Ср. также производное русск. диал. 
молодильный, -ая, -ое фольк. ‘омолаживающий’ (тамб., урал.., 
Филин 18, 224). р 


Производное с суф. -40 от *то!ай! (5е) (см.). 

*то!0Жа/*то\ъ: болг. диал. младика ж.р. 'молодое, тонкое и 
высокое дерево’ (родоп., Стойчев БД ИП, 208), макед. младика 
‘молодое, нежное, высокое дерево’ (Т. Ташевски. Зборови од 
тетовскиот говор (с. Ледоарце) — М) Ш, 8--9, 1952, 217), 
сербохорв. младика ж.р. ‘побег, отросток’ (юго-зап., Караций), 
то же и 'молодое дерево; молодая женщина; (диал.) кличка 
овцы’ (РСА ХПИ, 686), т@4ШЖа ж.р. ‘побег, отросток; поколение, 
прирост; кличка овцы’ (ВТА УГ, 820—821), диал. младика м.р. 
‘молодой мужчина, юноша’ (РСА ХПИ, 686), словен. тада 
ж.р. ‘молодой побег, ветка’ (Ре. Т, 588), ‘однолетний побег 
дикорастущего растения’ (З1оуаг Зоуеп. ]е7Ка ПШ, 798), така 
‘побег’ (Топипес 129), русск. молодика ж.р. бот. ‘заячья капус- 
та’ (Ушаков П, 248; Даль? П, 889), диал. молодика ж.р. ‘раст. 
Тит $ в1абга [Г.., ленок полевой’ (тамб., Филин 18, 224); 

сербохорв. т/а@К, пйа@Жа м.р. ‘юноша; молодая лоза вино- 
града; молодой побег; молодой лес (в Славонии); название леса’ 
(ВУА УТ, 820), младик, -йка м.р. ‘молодой лес; юноша; (бот.) 
СогдуаМ$ сауа’ (РСА ХИ, 686), диал. млаВик м.р. соб. 'мо- 
лодежь’ (М. Марковив. Речник у Црно]} Реци 366), ст.-чеш. 
таа м.р. ‘юноша’ (Вез. П, 1280), 'вид дерева’ (Ргеёр. 610; 
Отьв, 464) (Сефацег П, 375), чеш. пай м.р. ‘юноша; моло- 
дой заяц’ (апртапп И, 462; Кои ТГ, 1038), ‘молодой солод’ 
(Кой УТ, 998), диал. ма ‘голубок’ (Вамо$. оу. 202), ‘моло- 
лой (этого года) заяц’ (Нги$Ка. З!оу. сБо4д. 54), слвц. пиуай 
М.р. ‘молодой неженатый мужчина’ ($51 П, 156), диал. пиаа К 
(бюс. ЗюуаК. у Зивоз1. 236), ст.-польск. тЮАА ‘мололая хиш- 
ная птица, еше не умеющая охотиться’ (534. ${ро!. ШУ, 295), 
‘юноша; детеныш животного; новичок, неопытный человек’ (5+. 
ро57ст. ХУГ \., ХГУ, 362), польск. тю4лж ‘юнец, молокосос; 
Новичок; молодой месяц; (охот.) молодое животное, молодой 
тетерев’ (\/агзт. П, 1011), диал. тюай: па тюалКи ‘новый’ (№е зе] 
па тюалки), тюала ‘птенцы (обычно голубя)’ ($1. ру. р. Ш, 174), 
словин. тЮЗёк м.р. ‘юнец’ (Кашин 104), тЮзек м.р. ‘молодой 
мужчина’ (Г.огеп!7. Ротог. 1, 509), др.-русск. молодикь м.р. ‘молодой 
человек’ (Влх. Словарь, 473. ХУП в.), ‘молодая птица (кречет, сокол, 
ястреб)’(ДАИ Т, 196. 1585 г.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 9, 249), русск. 
Диал. молодик, -икё м.р. ‘молодой месяц, молодой голубь’ ‘молодой 
квас” (пск. твер.), ‘молодой лес, поросль’ (Даль? П, 890), молодик, 
-@ М.р., молодик ‘молодой месяц (в первой четверти), новолуние’ 
(новг,, твер., вят., пск., брян., смол., новосиб. иркут. и др.), 
молодое гибкое дерево’ (горьк.), ‘молодой лес’ (пск.), ‘молодой 
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квас’ (пск., твер.) (Филин 18, 223—224; см. также Васнецов 134, 
Картотека Псковского областного словаря, Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 140, Словарь Приамурья 156), молодик ‘моло- 
дой месяц’ (Словарь Красноярского края?, 197), маладик ‘ново- 
луние, луна в первой четверти’ (П.А. Расторгуев. Словарь народ- 
ных говоров Западной Брянщины 155), тыва\К//таюа’\К м.р. 
‘мололой месяц’ (Зо\п. чаго\легсом 153), молодик, -4 м.р. 
'молодой человек’ (сарат., смол., арх.), молодик, -а м.р. собир. 
‘молодняк’ (ряз., сарат.), ‘молодые тюлени’ (астрах.) (Филин 18, 
224), молодик ‘молодой, новобрачный’ (Подвысоцкий 92), ст.-укр. 
молодик ‘молодой человек (ХУП в.); молодое животное; моло- 
дой месяц’ (Картотека словаря Тимченко), укр. молодик, -кё 
м.р. 'молодой неженатый человек; молодой месяц, первая чет- 
верть луны, новолуние’ (Гринченко ПШ; 441; см. также Ылець- 
кий—Носенко 228), то же и ‘жених; помошник, ученик в За- 
порожской Сечи в ХУП—ХУИПТ в.; подмастерье в ремесленных 
цехах того же времени’ (Словн. укр. мови ТУ, 786—787); Мо- 
лодик, -@ м.р., гидроним бассейна Азовского моря (Словн. 
гплронм. Укра1ни 373), блр. молодзик, -й м.р. ‘молодой месяц, 
новолуние; молодой человек’ (Носов. 289), диал. маладэак, мы- 
ладзйк м.р. ‘молодой месяц’ (Бялькев1ч. Магл. 258, 268), молод- 
з« м.р. ‘мололой месяц; молодой чеповек’ (Турауск! слоунк 
3, 87), маладйк м.р. ‘молодой месяц, жених’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 18); 

болг. диал. младики мн. 'молодые побеги, ветки’, младици 
мн. ‘молодой лес’ (ихтим., М. Младенов БД 1Ш, 106). 

Производные с суф. -\- от прилаг. *то4ь(ь) (см.) (субстан- 
тивация), соотносительные с *то/[фса (см.) и *то@ёь (см.). 

*тоЧЖоуъ(ь): болг. диал. младикоф прилаг. ‘молодой’ (родоп., 
Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 187), сербохорв. диал. 
младиков, -а, -о ‘относящийся к побегу, молодому дереву; (как 
сущ.) молодые ветви, побеги, отростки’ (РСА ХП, 686), диал. 
т(а@Коу, -а, -о ‘юношеский; имеющий молодые побеги’ (7. Ри, 
Р. Рис. ВгазК. 534), польск. тюалЖКоту ‘приходящийся на время 
новолуния (У/агзт. П, 1011), диал. то же ($4. рум. р. Ш, 174), 
русск. диал. молодиковый ‘относящийся к молодому месяцу — м0" 
лодику’ (7) (смол., Филин 18, 224). — Возможно, сюда же гене 
тически относится словен. т/а@ГКау ‘молодой’ (Р!её. 1, 588), если 
суф. -а”- — позднейшее преобразование первичного -оу-, но н® 
исключена и первичность -ат-. 

Прилаг., производное с суф. -0у- от *то[аь (см.). 

*то#тёгь: сербохорв. Младимир и Младимир, имя собств. (РСА 
ХИ, 687). 

Сложение прилаг. *710145(ъ) (см.) и -тёт, распространенного 
компонента древних славянских антропонимов, ср. *уо[@тёгь (см.), 
*Калтеёгь (см.). 

*тота: болг. (Геров) младинё ж.р. ‘молодость’, мн.ч. младины 
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‘годы юности, молодости’, младин@ ‘молодость’, младини мн.ч. 
‘годы юности, молодости; молодость’ (Дювернуа, 1221), млади- 
на ж.р. ‘молодость’ (БТР), диал. младина ‘молодость’ (Стойчев 
БД ИП, 208), мл@адь мльдинё ‘молодой человек’ (П. Китипов. 
Казанльшко БД У, 129), младынё ж.р. ‘молодое поколение, мо- 
лодежь’ (Стойков. Банат., 142), младин@ ж. соб. ‘молодое поко- 
ление’ (М. Млаленов БД Ш, 106), младина ж.р. ‘молодое по- 
коление, молодежь’ (Шклифов БД УПТ 265), младина ж. в 
сочет. млёда младин’а ‘цветущая молодость’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БД ТУ, 119), макед. младина ж.р. ‘молодежь; молодость’ 
(И-С), сербохорв. младина (младина) (диал. мнадина) ж.р. 'мо- 
лодость’, перен. ‘свежесть; незрелость, неумение’, соб. ‘молодежь, 
юношество; домашняя птица; молодой виноград; молодой лес; 
дни новолуния’ мн. ‘морские отмели; лужи, болота, оставшиеся 
после половодья; видная молодая особа; молодая жена’ (РСА 
ХИ, 687—8; ВТА УГ, 821—822), т @ате, имаата ж.р. мн. ‘рас- 
садник; земля, на которой находится виноградник, наименование 
пашни, участка земли’ (хорв.), ‘заболоченный участок моря’(КЛА 
УТ, 882), тата ж.р. ‘молодежь’ (ВТА УТ, 822), Младина, фя- 
милия (РСА ХПИ, 687), младйюьа ж.р. ‘молодежь’ (Ел. Г), сло- 
вен. и/а@ма ж.р. ‘молодежь; молодой скот; новые земные плоды; 
молодой месяц’ (Р!е{. 1, 588), чеш. тата ж.р. ‘молодой плод, 
овощи; молодой лес’, мн. ‘выделения перед родами у роже- 
ницы’ (Ком Т, 1038; липртапп П, 462), слви. и/а@ма ж.р. ‘моло- 
дая лесная поросль, молодое пиво’ ($51 И, 156), диал. т/а- 
Фта ж.р. ‘молодая лесная поросль’ (Мае К. Моуорга4., 90), 
т(а@та ‘молодой лес’ (КА!а! 336), т!а4’та ж.р. ‘молодой лес’ 
(ОПоузКу. Сетег., 181), в.-луж. тюалта ‘молодой отросток, мо- 
лодая поросль; молодежь’ (Ра 372), н.-луж. тю#ма ж.р. ‘молодые 
люли, молодежь, майское дерево, молодое дерево’ (МиКа $1. 1, 
912), др.-русск. цслав. младина ‘младенчество, детство’ (Изб. Св. 
1073, 176 об.) (СЛРЯ Х!-ХУИП вв., 9, 185), русск. диал. мо- 
лодйна ж.р. ‘новолуние’ (7) (смол.) (Филин 18, 224), укр. диал. 
‘молодина ж.р. ‘сливки’ (Вх. Зн.. — Гринченко П, 441) блр. диал. 
маладзн4 ж.р. ‘молодой лес’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 18), молодзунё ж.р. ‘молодая особа’ (Турауск! слоун!к 3, 87). 
и Производное с суф. -ма от *то!4ьуь (см.). 
мо ть: болг. Младин, вариант имени Младен (Ст. Илчев. Речник 
на личните и фамилни имена у българита. София, 1969, 341), 
сербохорв. младин, -а, -о ‘относящийся к молодой, к невесте’ 
(р СА ХИ, 687), та@т прилаг. ‘невинный, невиновный’ посеп- 
со, осе геб пМаФт, 10 ]е5{ 6гех вгуа (ВТА УГ 821), Маат, 
мужское имя, то же, что и Мйа4еп (с ЖУ в.) (ВТА УГ 821), 
Младин и Младин, имя, прозвише, фамилия (РСА ХИ, 687), 
словен. м/а4т м.р. устар. ‘младенец’ (З1оуаг з1оуеп. демка И, 


те русск. диал. молодин ‘молодой’ (7) (ср.-урал. — Филин 
‚ 224). 
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Прилаг., производное с суф. -М(ь) от *тоаьуь (см.). с даль- 
нейшей субстантивацией. 

*тотьсь: макед. младинец м.р. ‘юноша, молодой человек: член 
молодежной организации’ (И-С), словен. и(афтес м.р. ‘молодой 
человек; молодой виноградный куст’ (Р]е!. Т, 588), укр. Моло- 
динёць м.р., гидроним басс. Днестра (Словн. пдронм. Ук- 
ра!ни, 373). 

Произволное с суф. -ьсь от *то/Ать (см.). 

*то4мь$КъЫь: макед. младински ‘молодежный’ (И-С); сербохорв. диал. 
младински (младински) ‘относящийся к молодой, невесте; отно- 
сящийся к молодице и младенпу’ (РСА ХПИ, 688), словен. тйа- 
Ат5к! ‘относящийся к молодежи’ (З4оуаг $оуеп. ]елка П, 
799). 

Производное с суф. -ь5К- от *то@та (см.). 

*то!4(Ыь: русск. молодистое пиво ‘с молодью, пенистое, иг- 
ривое’ (Даль? П, 889), диал. молодистый ‘моложавый’ (перм.), 
‘покрытый свежей, молодой пеною (о пиве)’ (влад.) (Филин 18, 
224), укр. молодистый, -а, -е ‘имеющий внешность молодого 
человека; выглядящий моложе своих лет’ (Словн. укр. мови ПГУ, 
787), блр. диал. маладзсты прилаг. ‘молодой, сочный’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 18). 

Производное с суф. -151- от *то5ь (см.). Возможно, позд- 
нее образование. 

*т015Се: болг. младйище ср.р. ‘юноша; молодое животное (о0со- 
бенно о домаптних)’ (Дювернуа 1222), диал. младище ср.р. ‘мо- 
лодая баранина’ (Търново) (Геров--Панчев, 210), младишта ‘юно- 
ши и девуптки’ (Стойчев. БД ЦП, 208), младище ‘молодая зелень; 
молодое животное’ (Речник РОДД, 26| с помет. ”диал.”), мла- 
дишта ‘козлята и ягнята’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 19), 
мльдишти ср.р. ‘молодое животное’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. БД УП, 89), млждишти ср.р. ‘молодая баранина’ (П. Гжпюв. 
От Тьрново и Търновско. — СбНУ ХУП/ХУЦ, П, 404), словен. 
т1а4айсе ср.р. ’место, где вымачивается лен или конопля, мо0- 
чило’ (Ре{. Т, 588), чеш. и/а@5Ко ср.р. ‘юноша’ (Кой УП, 999). 

Производное с суф. -156е от *то4ьуь (см.). 

* то! (5е): цслав. младити са риегат Йей (М. 372), ‘болг. 
диал. младё ‘родить в первый раз; давать ростки, побеги (© 
дереве)’ (Горов. Страндж. БД Т, 111), сербохорв. диал. мла 
дити, младим ‘делать молодым, омолаживать; зарастать (о ране), 
этн. ‘бить прутом в день новобрачных для доброго здоровья 
в следующем году” ‘копать, измельчать землю (около винограл- 
ной лозы, кукурузы), рыхлить’, младити се ‘делать, делаться 
молодым, моложе, прихорашиваться, украшаться; снова чувство- 
вать себя молодым, молодеть’, перен. ‘появляться В первой 
фазе (о луне); светать, раздневаться; менять вид, покрываясь 
облаками (о небе); приносить приплод (о скоте), прорастать, 
всходить (о семенах, траве); ‘возрождаться, зеленеть’ (РСА ХИ, 
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688—9; ВЛА УГ 822); словен. т(а@Й! ‘молодить, омолаживать’, 
тезес, Типа 5е тйа@ ‘новолуние; ягниться, приносить приплод 
(о мелком скоте), класть для дозревания (о плодах, фруктах), 
разрезав на куски вновь замешивать тесто, месить глину’ (Р!е. 1, 
588), ст.-чеш. т/а@йт, -ги ‘делать молодым, свежим’ (СеБацег П, 
375), чен!. т/а4й! ‘делать молодым’, тай! 5е ‘делаться моло- 
дым’ (Ллиятапп П, 462), диал. тай’ 5а ‘телиться (о корове)’ 
(Вацо$. З!оу. 202), т@@ИЙ 5а ‘телиться’ (ЗуёгаК. Кайоу., 124), 
т/а4й? 5е ‘проясняться’ (Кой. Ро4. К Вам., 55), слви. тйа- 
@!’, -{ ‘делать молодым, омолаживать’, 7т1/а4й’ за ‘молодиться’ ($51 П, 
157), диал. и/аф’иИ 5е ‘молодиться, вырастать вновь’ (ОПоу$КУ. 
Сетег., 181), в.-луж. тЮаЯё ‘молодить, омолаживать’ (РА 
372), ст.-польск. та яЯе ‘вновь становиться молодым’ (5. 
ро[57с7. ХУГ \м., ХГУ, 358 — пример ХУШ в.), польск. тюале 
‘делать молодым, омолаживать’ (\/аг57. П, 1019), диал. тюаие 
яе ‘хмуриться, меняться на дождь; бродить, киснуть’ ($1. вм. р. 
Ш, 174), тио9бе $5е ‘пасмурнеть’ (Вак. КгатзК., 107), словин. 
тозес ‘делать молодым’, тЮЗ2ас 54 ‘становиться молодым, 
молодеть; превращаться в молодого’ (Гогегих. Ротог. 1, 508; 
Гогеп{7. $1о\117. УЪ. ТГ, 655), мюЮ3еёс 54 ‘о кроликах, кошках, 
собаках и волках — устраивать себе гнездо и приносить по- 
томство’ (Зусма Ш, 91), др.-русск. цслав. младитисю ‘стано- 
виться молодым‘ (Прол. апр. 30. Поуч. Ефр. Сир. сп. ХИ—ХУ1 вв.) 
(Срезневский ИП, 157; СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 185), русск. мо- 
лодить ‘делать моложе, возвращать кому-либо молодость; при- 
давать вид молодости, моложавую наружность; скидывать лета 
или показывать моложе истинного’, молодить мед, пиво ‘под- 
молаживать, подслащивать или подправлять для игры’ (Даль? П, 
891), молодить разг. ‘делать более молодым на вид’, моло- 
диться ‘принимать какие-н. меры, чтобы казаться более моло- 
дым’ (Ушаков П, 248), диал. молодить ‘подражать детской 
речи’ (костр.), ‘покрывать свежей, молодой пеной (о пиве)’ (влад.), 
молодить пиво, брагу и т.п. ‘подслащивать пиво, брагу’ (перм.), 
молодит погода ‘появляются признаки дождя’ (перм.) (Филин 
18, 224), молодиться ‘подражать детской речи’ (перм.), 'в сва- 
дебных обрядах целоваться (жениху с невестой) во время кня- 
жего стола при криках ”горько”’ (петерб.), не молодись ‘не 
Упрямься, не дури’ (твер.), ‘делаться пасмурным (о погоде), 
замолаживать’ (твер.) (Филин 18, 224), молодится 3 л. ‘о ку- 
рице, которая ходит с яйпом и издает при этом особые звуки, 
распевает’ (Ярославский областной словарь 6, 53), укр. моло- 
дити ‘молодить, придавать вид молодости’ (Гринченко П, 441), 
молодитися ‘молодиться’, безл. молодиться ‘собираются тучи; 
То тучи, то снова прояснится; покрываться сыпью красной или 
ПУзырчатой’ (Гринченко П, 441), молодити ‘делать более мо- 
лодым`, молодитися ‘стараться выглядеть моложе своих лет’, 
молодитися ‘затягиваться тучами, собираться дождю’ (Словн. 
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укр. мови ТУ, 787), блр. молодзиць ‘считать кого моложе нал- 
лежашего, мололить’ молодзицьиа ‘считать себя моложе надле- 
жащего, молодиться; отмолаживаться’ (Носов., 289), диал. моло- 
дБтыс’ ‘улучитаться (о погоде)’ (3 народнага слоунка, 144), 
молодэцица 'молодиться’ (Турауск! слоуник, 3, 87). 

Гл. на -1, производный от *то!4ьуь (см.), каузатив. 

По мнению А.А. Потебни глагол *то[Ай!? (5е) ‘покрываться 
тучами’ этимологически связан с корнем *мьы?2- ‘доить’, а со 
словом *710/45(ь) сблизился вторично (см. А.А. Потебня. За- 
метки этимологические и о народной поэзии. — РФВ 1880, 
ПТ, 95—97). Авторы ”Этимологического словаря украинского язы- 
ка” реконструируют исходное *това ‘облако, туча’ а форму 
*тоАИ! 5е ‘покрываться тучами’ считают гиперкорректной (см. 
ЕСУМ 3, 503). Думается, что более убедительна мысль Л.В. Кур- 
киной, которая считает, что ”незрелость, неполнота, незавер- 
пенность внутреннего развития — признаки, которые можно 
считать основными, определяющими в семантике слав. *7т019-..." 
(см. Л.В. Куркина. Славянские этимологии. — Этимология 1981. 
М., 1983, 7). 

Антонимы *5тагьь — *то145}ь сохранили в некоторых слу- 
чаях исхолное семантическое противопоставление ‘крепкий, твер- 
дый’ -- ‘изменяющийся, слабый`. См. русск. диал. старое небо — 
о вилимом небесном своде, небесной тверди (арх.), противо- 
поставленной изменяющемуся небу, то затягиваемому тучами, 
то проясняющемуся. 

*то ь: сербохорв. 71/4 м.р. 'молодой неженатый мужчина’, 
и(а {С ‘жених и невеста вместе, молодые; птенцы’. редк. ‘слуга; 
соллат; жених; росток’ (ВТА УГ, 820), младиЁ м.р. 'молодой 
мужчина’, перен. ‘старый, но моложавый мужчина’, диал. ‘неже- 
натый мужчина вообще; жених’, Младий, фамилия (РСА ХПИ, 
689), диал. т/а@ м.р. 'мололой мужчина’ (Нгазе—битипо\!6 
1. 553), м/айс ‘молодой мужчина’ (Т. Ошас, Р. Ри&е. Вго$К. 
534), словен. п/а ‘малый, мальчик’ (Ком К 217), ст.-чеш. т(а@с 
‘юноша’ (Ког. Ти. 2, 6) (ОСеБацег П, 375), др.-русск. целав. 
младищь-младище уйттюс (Гр. Наз. ХТ в. л. 222, Панд. Ант. 
Х[ в. 133) (Срезневский П, 157). 

Производное с суф. -Й/ь от *то/!ъьуь (см.). 

*то ла: словин. *71/0зегна ж.р. 'мололое животное, мололой 
скот’ (Гогегиу. Зоушт. УЪ. Г, 655), русск. диал. молодизна 
ж.р. ‘молодость, косы, пена на нелобродившем пиве, меду, 
квасу’(Даль’ И, 889), молодизна ‘молодой побег растения’ (твер.) 
(Филин 18, 223). 

Произволное с суф. -Г27а от *то(аьуь (см.). 

*по4]а: болг. диал. млажа ‘раст. бах \упита|Нз, ива, Зайх руг- 
ритеа, верба. ракита’ (СбНУ У, Т, 346). млажа Зайх упипа- 
15 (Бот Р., 269). сербохорв. ”/ада ж.р. ‘назв. раст.’ (Ритапа 
Биоза Т. в слов. Вука; СотудаМ$ сауа и СогудаН$ зоЙда в 
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слов. 1898 г.) (ЕЛА УГ, 828), М/ада уменьш. от Маа4еп, М!ада 
ж.р. земля в Сербии (ВТА УГ, 828), млаа ж.р. бот. ‘наиме- 
нование раст. Согуда!$ (Еитапа)’ (РСА ХИ, 698), словен. т!@а 
ж.р. ‘раст. Регапа еппеарпуПо$’ (Р]е!. Г, 588), диал. тада 'Саг- 
Чате еппеарБу!о$’ (Топипес 129), ст.-чеш, 71/426 ж.р. ‘поросль’ 
(СЫг. 131; Юафг. Хайт. 127, 3; Атсь С. УП, 648 (1450) (Се- 
Баиег П, 378), чеш. т/42а ‘поросль’ (Кой УГ, 1001), т/92е 
‘отава’(Кой ТГ, 1040 с помет. ”слвц.”, апятапп П, 464), ст.-слвц. 
т[а2е апеь оату (МОГ МВА РЕазс. 1702 № 27) (Ист. слвц., 
Братислава), слвц. 71/442а ж.р. ‘отава’ ($$) П, 158; Каа! 934), 
т/442а ‘отава; детеныш’ (Ка[а! 336), т/4а24 ‘отава’ (Хосв. 75), 
русск. молбжа ж.р. ‘молодой лес на пожарище, на рубке, чащобе 
и пр.; лиственная поросль на вырубке хвойного леса, березник 
или осинник’ (Даль? П, 889), диал. молбжа соб. ‘молодой 
березняк на месте вырубленного соснового леса’ (смол.), ‘учас- 
ток строевого хвойного леса’ (новг.), ‘молодежь’ (новг., волог.) 
(Филин 18, 232), млёжа ‘молодой лес’ (южн.) (Филин 18, 183), 
моложа ‘молодежь’ (Картотека Новгородского ГПИ), моложа: 
Околь ты добры кладешь, да внутри моложи (псков. — Тбп- 
пез ЕРеппе’з Го\ Сегтап Мапа! оёЁ зрокеп Виззап. Р5$Коу 
1607. Уо!. П Сорепрареп, 1970, 282), блр. диал. маложа ж.р. 
‘молодой лес’ (Касьпяровйч 186). 

Сюда же с вторичным суф. -ь блр. диал. моложё] м-р. 
‘отава’ (Лексика Полесья, 47), моложэй м.р. ‘отава’ (Жывое 
слова, 246). 

Производное с суф. -7а от *тоаьуь (см.). 

* то а (°е): сербохорв. диал. мларати се несов. к младити 
‘молодиться’ (РСА ХИ, 699), слви. т!42ей (т!4агай) ‘закваши- 
вать хлеб’ (Типртапп П, 463). 

Производная итеративная форма гл. на -ай от *то!4! (см.). 

*то4ауьь: русск. моложёвый ‘кто с виду моложе годов своих, 
молод на вид; молодой, недорослый (о лесе); что молодит’ 
(Даль? ИП, 891), моложавый, -ая, -ое ‘с внешностью молодого 
человека; на вид кажушийся моложе своих лет’ (Ушаков ПШ, 
249), лиал. моложавый ‘молодой (о лесе)’ (яросл., моск., сиб., 
сверлл.), ‘омолаживающий, помогающий помолодеть, стать моло- 
же’ (арх.) (Филин 18, 232), моложавый ‘молодой, недорослый 
(о лесе)’ (Словарь русских говоров Кузбасса, 119), укр. моло- 
жавый, -а, -е 'имеющий молодую внешность; выглядящий мо- 
ложе своих лет’ (Словн. укр. мови ГУ, 789), блр. маладжавы 
моложавый” (Блр.-рус. 432), диал. молоджаву, моложаву при- 
лаг. ‘моложавый’ (Турауск! слоунк 3, 86), Малажавы, фам. 
(Брыла, 270). 
| Сюда же субстантивированная форма укр. диал. моложёва 
молодой лес’ (Желеховский). 

Прилаг. с суф. -(ратзь от *то[4ъуь (см.). 


*то]е: сербохорв. диал. мларе ср.р. ‘раст. СогудаН$ сауа; моло- 
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дой виноград’ (РСА ХПИ, 700), чеш. т@7 ср.р. ‘молодой лес’ 
(Кой Т, 1040; апвтапп П, 464), т! 42 ‘совокупность побегов 
и зеленых отростков на виноградной лозе’ (Кой УТ 1001), 
диал. тТ/’42 ‘годовые отростки от корня’ (Вамо$. Зоу., 202), 
пи ‘молодой лес’ (Уу4га. НогпоБМап., 110), польск. диал. 
тозе ‘дрожжи’ (ЗусМа. Зюупт, Кочемзюе П, 126), словин. 
мюзе мн. ‘дрожжи’ (Гогегит. Ротог. 1, 508; ЗусмМа Ш, 91). 

Производное с суф. -/е (который принял в данных фоне- 
тических условиях функцию суф. -ыь) от *то4ьь (см.), ср. 
*то!а}а. 

*падЙИпа: словен. 77/айпа ж.р. соб. ‘молодежь; ил, тина; вредное 
насекомое’ (Р]е{. 1, 589), чеш. иШалта ж.р. ‘поросль’ (Кой Ь 
1040; Типртапп П, 464). 

Производное с суф. -мта от *тоГаГа (см.). 

*то 4] словен. и/айн ‘покрывать илом’ (Р1е!. 1, 589), чеш. т/а- 
21 5е: Ореё зе 1ат т/ай ‘вновь собирается гроза’ (Коми УГ, 
1001), русск. диал. моложить ‘(о погоде) замолаживать, пасмур- 
неть’ (пск., твер.) (Даль? П, 891; Филин 18, 232). 

Гл. на -Йр производный от *то[4}а (см.). 

*то!4ь: сербохорв. млав, -а м.р. соб. ‘рыбьи мальки; молодой 
месяц’, диал. ‘нечто молодое — виноград, дерево, лес, ростки’ 
(РСА ХПИ, 698; ВТЛА УТ, 828), диал. та ж. и м. ‘рыбье 
потомство, мальки’ (Гекущка пЪФатууа 220), словен. т/а7 м.р. 
‘молодой месяц; ил, грязь’ (Р!её. |, 588), чеш. т!@2 м.р. ‘мо- 
лодой человек; молодая поросль, молодой лес; паровое поле’ 
(Кой Т, 1040), диал. т! 42 ‘леторосль’ (Кип. Сесв. Ка4., 197), 
русск. диал. млажь ж.р. ‘одно- и полуторогодовалые ивовые 
побеги, употребляемые для плетения корзин и т.п.’ (южн.) (Филин 
18, 183), укр. диал. молож ‘молодой сосновый лес’ (Лексичний 
атлас Правобережного Полкся), молож ж.р. ‘часть пчелиной 
семьи, которая ишет место для поселения отделившегося роя’ 
(М.В. Никончук. Материал до олексичного атласу укра!нсько! 
мови (Правобережне Полсся). Кивв, 1979, 221). 

Произволное с суф. -/ь от *то!@ьрь (см.). 

*тоьпъь]ь: русск. диал. моложная погода ‘пасмурная, туманная, 
серенькая’ (Даль? П, 891), моложный ‘пасмурный, туманный 
(о погоде)’ (пск., твер.) (Филин 18, 233). 

Прилаг., с суф. -ь"-, образование от *7т0[4а (см.). Возможно, 
местное образование. р 
*то!охъ: ст.-чеш. М/а4осй м.р. имя собств. Магак Мааосй (Ч@у 
Ка!!&1. (РейкаАп) 81, 28 (1425) (Ст.-чеш., Прага), т/аб’осй м.р. 
‘молодой человек’ (опав. морав.) (Кой 1, 1038), т/адосй м.Рр. 
‘юноша, молодой человек’ (морав.) (Лапётапп ПИ, 462), слви. 
т1а4осй, реже т/аФосй м.р. устар. ‘юноша, молодой человек’ 

(5$. П, 157, Кая 336). 
Производное с суф. -охь от %*то4ьуь (см.). Возможно, мест- 
ное образование. 
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*то!оКъ /*то!ЧоКа: пслав. младокь м.р. \уос, умтеп (МИ. 372), 
болг. (Геров) младокь ‘мололое деревце, побег, росток, отрос- 
ток, младок ‘молодое деревце; побег, росток; почка’ (Дювер- 
нуа). младбк м.р. ‘молодое деревце, новая ветка у дерева, 
побег’ (БТР), диал. младок м.р., младока ж.р. ‘молодое дере- 
во; побег’ (М. Младенов. БД Ш, 106), младок м.р. ‘молодое 
лерево; отросток; молодой лес’ (Стойчев. БД П, 208), младок 
‘тонкое высокое молодое дерево`, перен. ‘неопытный молодой чело- 
век’ (Т. Стойчев. БД У, 187), младбки мн. ‘молодые ветви, от- 
холящие от ствола’ (Д. Евстатиева. С. Трьстеник, Плевенско. 
БД УГ 193), мльдок м.р. ‘одинокое молодое дерево’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. БД УГ, 57), младока ж.р. ‘отросток от 
корня старого дерева’ (Народописни материали от Разложко — 
С6НУ ХГУШ, 480), младока ж.р. ‘отросток, побег от ствола 
или корня старого дерева’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СБНУ 
ХХХ, 297), младока ж.р. ‘побег от старого дерева; молодое 
деревце’ (Хитов. БД. [Х, 278). 

Производное с редким суф. -ока/-окь от *то[!4ьрь (см.). Воз- 
можно, местное образование, но ср. слвц. т/адобка ‘молодая 
курица’ (5$ ИП, 157). Ср. суф. -окь в *5ЯтоКь, *уубоКь и под. 

*тоойКкъь: болг. (Геров) младоликьй, -кь, -ка, -ко прилаг. ‘мо- 
ложавый; младолик 'моложавый’ (Дювернуа 1223), диал. младо- 
лик прилаг. ‘тот, кто выглядит моложе своих лет’ (М. Мла- 
денов. БД ПП], 106), макед. младолик ‘моложавый’ (И-С), сер- 
бохорв. младолик, -а, -о ‘тот, кто выглядит молодым, кто поступает, 
как молодой, кто на взгляд молод, моложавый’ (РСА ХПИ, 694), 
словен. и/адойк, -Ша прилаг. т/ааоПсеп 'моложавый’ (Р!е. Г, 588), 
русск. диал. молодоликий то же (волог.) (Филин 18, 227). 

Сложное прилаг., образованное от *то/4(ь) (см.) и *ЙКо (см.). 
*тоопёгъ: сербохорв. Млёдомир м.р., имя (РСА ХИП, 695). 

Сложение прилаг. *710/4(ь) (см.) и -тёкь, распространенного 
компонента древних славянских антропонимов, ср. *;аготёть (см.), 
*уотеёть (см.), *Калитёть (см.). Ср. еще *то/@тёть (см.). 

*то!Чопь /*то!доп’а: сербохорв. т! 4аона м.р. кличка вола (ВТА УТ, 
825), диал. млёдова м.р. ‘кличка вола; молодой человек’ (РСА 
ХИ, 695), ст.-чеш. М/айой м.р. имя собств. (МеКкг. Р; Вер. П, 
1268) (СеБацег П, 376), чеш. п!а4ой м.р. ‘молодой человек’ 
(Кой 1, 1038), слвц. иМа4ой ‘юноша; молодое животное’ (Ка- 
[а! 336). 

Производное с суф. -оль и -о”’а от *то!Чьуь (см.). 

*тоЧозь: пслав. младость ж.р. трофЕротис. тоШие$ (МИ.), болг. 
(Геров) млёдость ж.р. ‘молодость’, младость ж.р. ‘молодость’ 
А - 1223), диал. младус ж.р. ‘молодость’ (Стойков. Банат., 
142), младос ж.р. ‘молодость’ (Шклифов БД УШ, 265), макед. 
младост ж.р. ‘молодость’ (И-С), сербохорв. т/4а65и ж.р. ‘моло- 
Лость; молодежь; юноша; молодая жена’ (КТА УТ, 826), мла- 
дост ж.р. ‘время мололости, возраст от детских лет до зре- 
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лости, лни молодости; особенности, свойственные молодому че- 
ловеку: неопытность, незрелость, легкомыслие, молодая сила, 
свежесть, красота’, соб. ‘молодежь’ (РСА ХП, 695—-6), диал. 
т/а4оя ж.р. ‘молодость; молодежь’ (Нга\е—Зипипо\ 1, `553), 
т/а4оя ж.р. ‘молодость; молодежь ’ (1. ОЮОшас, Р. Рис. Вик, 
534), словен. т/а405я ж.р. ‘молодость; молодежь’ (Р!е{. Т, 588), 
диал. т/а4охяй ж.р. ‘молодость’ (З4аЪё] 88), ст.-чеш. т/а40о5й ж.р. 
‘молодость’ (ЙК]ет. 24, 7; ЯМшь. 128, 1) (СеБаиег ИП, 376), 
чепт. иЧа405Г’ ж.р. ‘молодость’ (Кой 1, 1038; Ллапртапп П, 462), 
диал. т/а40о5х в выраж.: т/а4о5й гадоя, К я ти Маиуа 5е@им 
(Кип. Сесв. К!а4., 197), слвц. т/адо5г ж.р. ‘молодость; особен- 
ности того, что молодо’ (553 И, 157), т/аао5г (51012. З]оуакК. 
У Ло$[. 103, 270, 259), т а4охя ж.р. (ХИшзК. Кп. 300), в.-луж. 
тю4охё ж.р. ‘молодость’ (Ра 371), н.-луж. тюао$6 ж.р. ‘юность, 
молодость; молодежь; отросток’ (МиКа $1. Г, 910), ст.-польск. 
тю4о$6 ‘молодость’ ($1. $ро|. ГУ, 291), тюа0$6 ж.р. ‘начальный 
этап жизни человека до 30 лет; юность, молодой человек, моло- 
лежь; темперамент, свойственный молодости; красота, прелесть 
молодого человека (а также и животного); мягкость, деликат- 
ность’ (51. ро[57с7. ХУГ \., ХУ, 345), польск. тю40%6 ‘моло- 
лость; молодежь’ (\Магз7. П, 1008), диал. тю40$с ‘молодые годы’ 
(Н. Согпо\лст. О1мекЕ таФогзк П, 1, 246), тчобачоМеЕ ж.р. 
‘молодость’ (Вг7ет. 710. П, 248—249), т\о4о$ ‘молодость’ (Кл- 
сафа 163), словин. тю405с ж.р. ‘молодость’ (Катин 104; ЗусМа 
Ш, 90; Гогегих. Ротог. 1, 508), др.-русск. молодость ж.р. ‘мо- 
лолость, юность’ (Изм., 103 об. ХУ! в. — ХУ-—ХУ вв. и лр.). 
(СЛРЯ Х!—-ХУИ вв., 9, 250), русск. молодость ж.р. ‘юный 
возраст, возраст от отрочества до зрелых лет’ (Ушаков П, 
249), молодость ‘на играющих напитках пена’ (Даль? ИП, 888), 
диал. тофаь5’г, па4ь;’Г ‘мололость’ (Зюмп. загозлегсом 155), 
маладбсть ‘молодость’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных го- 
воров Западной Брянщины 155), млёдость ‘молодость’ (яросл., 
арх., пск., твер., смол., ряз., орл., курск., оренб.) (Филин 18, 
182) (вариантность огласовки в русск. гов., см. работы Поро- 
ховой), молодость ж.р. ‘женская легкая верхняя крестьянская 
олежда из грубой холщевой ткани’ (перм.) (Филин 18, 227), 
молодость ж.р. ‘пена на квасе, пиве и т.д.’ (влад.) (Филин 
18, 227), ст.-укр. молодость ж.р. ‘молодость’ (ХУ в. ВС 28) 
(Словник староукра!нсько! мови ХМУ—ХУ стст. 1, 610), укр. 
мблодсть ‘молодость’ (Гринченко П, 442), молодёсть ж.р. ‘пе- 
риод жизни от отрочества до зрелости, чьи-либо молодые годы’; 
сущ. к молодой (Словн. укр. мови ТУ, 787), блр. молоддсць 
ж.р. 'молодость’ (Носов., 289), диал. маладосць, мдладасць, мдладась 
ж.р. ‘молодые годы’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 20), мдло- 
досць ж.р. ‘молодость’ (Турауск! слоувк 3, 87). 
Производное с суф. -о51ь от прилаг. *то/4ъуь (см.). 
*то!Чо$ьпъь]ь: цслав. младостьнь прилаг. УЙпюс, риепИ$ (МК.), 
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сербохорв. т/адояап, т1а4озпа прилаг. то же, что т/аа. (ВТА УГ, 

826), младостан, -сна, -сно ‘такой, который относится к моло- 

дости, свойствен молодости, молодой’ (РСА ХПИ, 696), словен. 

т/аабяепт, {та прилаг. ‘молодой, юношеский’ (Ре. 1, 588), др.-русск. 

цслав. младостное ср.р. ‘то, что свойственно молодости’ (ВМЧ, 

Окт. 1—3, 372. ХУГ в. — ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв., 9, 186). 
Прилаг., производное с суф. -ь”- от *то@ояь (см.). 

*поо4а: ст.-чеш. М/ааоа м.р. имя собств. (Козт. роКг. 1137) 
(Серацег П, 376), чеш. т/адоа м.р. ‘молодой человек’ (Кон. 
1, 1038, лапртапп П, 462), Мама м.р. имя собств. (Кой. УТ, 
999), слвц. диал. т/адоа ж.р. ‘молодость’ (Катейапу, Коспоусе) 
(Диалект., Братислава). 

Производное с суф. -о1а от прилаг. *то!4(ь) (см.). 

*по!оуаН: цслав. младовати, -доуьж уптиа(еу риегИщег авеге (М1. 
372). сербохорв. п/а4дуай ‘быть молодым, проводить молодость; 
быть невестой, вести себя как юноша’ (ВТА УГ, 827), словен. 
т/адоуай ‘быть юношей’ (Ре. 1, 588), др.-русск. цслав. мла- 
довати упаду (Упыр. 102) (Срезневский П, 157; СлРЯ Х1-ХУП 
вв., 9, 185). 

Гл. на -оуай, образованный от основы прилаг. *то!АьСь) (см.). 

*пооута: словен. ”И44оута ж.р. ‘девушка; корова сразу после 
отела’ (54теКе!), 20), русск. диал. молодовина ‘простокваша’ (Кар- 
тотека Новгородского ГПИ), 

Ср. еше русск. диал. с др. оформлением молодовка ‘просто- 
квашга’ (Ярославский областной словарь 6, 54). 

Производное с двойным суф. -оу-та от основы прилаг. *то!4(ь) 
(см.). Возможно, позднее образование. 

*то!4ойетса: болг. диал. младужёница ж.р. ‘девушка, которая вы- 
ходит замуж или недавно вышла замуж’ (Стойков. Банат., 142), 
чеш. т/адо#етсе ж.р. ‘невеста’ (Кой 1, 1038 с помет.: Ма З]оу.), 
слвц. м|/адо#етса ‘молодая жена (еще без детей), невеста’ 
(Ка!а[ 336). 

Произволное с суф. -са от *то!4о#епъ (см.). 

*тоойетКъ: болг. диал. младужбник’ м.р. ‘молодожен’ (Стойков. 
Банат., 142), сербохорв. младожёнйк м.р. ‘новобрачный, молодо- 
жен’, мн. устар. ‘жених и невеста’ (РСА ХПИ, 693), чеш. т/а- 
аоё?етсй м.р. ‘жених’ (Кой 1, 1038 с помет.: Ма $1оу.), слвц. 
т/адоёетсй, тиадо%епт ‘юноша, который собирается жениться’ 
(Ка!а! 336, 934), диал. т/адо#ей (РаКоую. Зоу. у Ма’. 344), 
т!адозей м.р. ‘жених’ (Отерог. З!о\заК. уоп РШззтато, 244). 

Производное с суф. -Жь от “то!4о#епть (см.). Заметно влияние 

‚ На исход слова со стороны формы *2етёхь (см.). 

по!доепъ /*то!до#еп’а: болг. (Геров.) младожёнь м.р. ‘молодожен’, 
русск. молодожеён ‘только что женившийся мужчина’, мн. ‘толь- 
ко что поженившиеся супруги’ (Ушаков П, 247), диал. молодо- 
жен м.р. ‘новожен’ (курск., орл.) (Даль? П, 891), младожён 
‘молодожен’ (Ярославский областной словарь 6, 48), укр. моло- 
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“<«бни мн. ‘молодожены’ (Словн. укр. мови ПУ, 788), диал. мо- 
„2дожон ‘молодожен’ (Черк. у.) (Гринченко П, 442). 

Болг. младожёня м.р. ‘жених, молодой, недавно обвенчанный’ 
(Дювернуа 1222), младоженя м.р. ‘жених’ (Геров—Панчев 210), 
диал. мльдожён'а М.р. ‘жених, молодожен’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско, 249), младожёена м.р. ‘моло- 
ложен’ (Божкова БДТ, 255; Гьльбов БД ИП, 90; Шапкарев—Близ- 
нев БД Ш, 243), макед. младожебъа м.р. фольк. ‘жених, моло- 
дожен’ (И-С), сербохорв. т/а402епа м.р. ‘жених’, мн. ‘молодые’ 
(ВТА УГ 827), младожеюва м.р. ‘тот, кто женится, вступает 
в брак, жених’, диал. ‘жених’, мн. ‘молодожены’ (РСА ХИ, 
693), диал. т/[адо2ёта м.р. ‘жених’ (Нгаме—Зитипоую |1, 553), 
блр. диал. молодожЭня м. и ж.р. ‘юноша и девушка перед 
свадьбой’ (Турауск! слоунк 3, 87). 

Сложение прилаг. *то/4ь(ь) (см.) и основы гл. *2етШ  5е 
(см.), во втором варианте осложненное суф. -7“. 

*поЧойепъка: болг. диал. младужёнк‘а ж.р. ‘невеста или молодая’ 
(Стойков. Банат., 142), младожёнка ж.р. ‘девушка, которая вы- 
ходит замуж’ (М. Младенов. БД Ш, 106), макед. младожен- 
ка ж.р. ‘невеста, молодая’ (И-С), словен. т/адоётка ж.р. ‘не- 
веста’ (Р]е!. 1, 588). 

Производное с суф. -ьКа от *то/ао2ель (см.). 

*то!о#епьсь: болг. (Геров) младожёнець м.р. ‘молодой, новобрач- 
ный’, диал. младожеёнец м.р. ‘человек, который женится’ (М. Мла- 
денов. БД Ш, 106), младожбнец м.р. ‘молодожен’ (Шклифов 
БД УШ, 265), мн. младуженце ‘молодожены’ (Стойков. Банат., 
142), макед. младоженец м.р. ‘жених; молодожен’ (И-С), сер- 
бохорв. т/адо#епас м.р. ‘жених’ (ВТА УТ, 827), диал. младо- 
женац м.р. ‘жених’ (РСА ХПИ, 693), словен. т/адо?ёптес м.р. 
‘жених’ (Ре. 1, 588), польск. диал. тюао2ещес ($1. ву. р. Ш, 
172), тиоао#уисе мн. ‘молодые’ (Н. Обгпо\мис?. ПОлек та|- 
БогзК! П, 1, 246), русск. диал. молодожёнец ‘молодожен’ (смол.) 
(Филин 18, 226). 

Производное с суф. -ьсь от *то/!4о#епь (см.). 

*поохъ / *то!Фоха: сербохорв. ”/адий м.р. ‘поросенок, которому всего 
несколько месяцев’ (Истрия, ЕЛА УТ, 828), младух м.р. то же 
(РСА ХПИ, 698), чеш. диал. т/адисй м.р. ‘молодой человек” 
(морав.), и/адисйа ‘невеста, молодая девушка’ (Кой УГ 1000), 
тюаисва ж.р. то же (КеПпег. Уусподо!а&. П, 218), слвц. ииадисй 
м.р. ‘молодой человек, парень, юноша; молодое существо; мо- 
лолой зверь’ (Ком 1, 1038; УП, 1000: па 5$1оу.; $$] ПИ, 157), 
т/адисйа ж.р. ‘невеста, новобрачная’ (Кой Т, 1038: па $10У.; 
Липртапп П, 463: $с.; $$] ИП, 157), диал. то же (Каа! 
336), м/адиха ж.р. то же (МмесЖ. Моуобга4. 235; Мае} К. 
УуспоЧопоуовгаЯ. 314), в.-луж. тюаисй м.р. ‘молодое существо 
(Ре 371), ст.-польск. тюдисйа ж.р. ‘молодая девушка’ (51. ро1575?. 
ХУ! м., ХГУ, 349), польск. тюа4исйа ‘молодая женщина, моло- 
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дая девушка; молодая замужняя женщина’ (\Уагз7. П, 1009), 
лиал. тюдисйа, то4исйа то же (3. ву. р. Ш, 172), тчодиха 
‘молодая девуптка’ (Каса4а 283), русск. молодуха ж.р. обл. ‘моло- 
дая крестьянская замужняя женщина’, диал. то же (тамб., ряз., 
ворон., орл., калуж., моск., зап.-брян., смол., пск. и др.), ‘мо- 
лодая женщина, девушка’ (смол., калин., перм., иркут., енис.), 
‘невеста, новобрачная’ (новосиб., омск., краснояр., КАССР, ЛитССР, 
Латв.ССР), ‘жена сына, невестка; сноха’ (перм., север., яросл., 
пск., моск., ряз., костр., твер., волог. и т.д.), ‘молодая кури- 
па’ (арх., новг., перм., ср.-урал., свердл.) (Филин 18, 227—228; 
Элиасов 207; Словарь Приамурья 156; Словарь русских говоров 
Кузбасса 118—119), ‘старшая невестка’ (Словарь русских донских 
говоров П, 140), ‘простокваша; старшая дочь’ (Ярославский об- 
ластной словарь вып. 6, 54), ть?а4ихь ж.р. ‘молодая девушка’ 
(ЗЗо\/п. зфагоуЛегсо\/ 153), укр. молодуха ж.р. ‘невеста и ново- 
брачная во время свадьбы’ (Гринченко П, 442), диал. ‘молодн- 
па, молодайка, молодка, молодая женщина’ (Словн. укр. мови 
[У, 788), блр. маладуха ж.р. ‘молодуха, молодка, молодица’ 
(Блр.-русск.), молодуха ж.р. ‘молодая женщина’ (Носов. 289), 
диал. маладуха ж.р. ‘молодуха, молодая замужняя женщина’, 
мыладуха ж.р. ‘молодая женщина’ (Бялькевч. Мапл. 258, 268), 
молодуха ж.р. то же (Турауск! слоунк 3, 87), маладуха ж.р. 
‘молодуха, невеста’, малбдуха ж.р. ‘молодица’ (Слоун. пауночн.- 
захол. Беларус! 3, 20, 25), молодуха ж.р. ‘невеста’ (Дыялектны 
слоунк Брэстчыны 135). 

Производное с суф. -ихь, -иха от прилаг. *то!45 (см.). Суф- 
фиксальная субстантивация. 


* х ы 
п1о14и5а: сербохорв. млаёдуша ж.р. ‘молодое домашнее животное’ 


(коза или овца)’ (РСА ХПИ, 698), н.-луж. тюаи$а ж.р. ‘моло- 
Лая девушка, молодушка’ (МиКа $3. Т, 910), польск. диал. тю- 
Чихгу ‘молоденький’, нареч. тЮдиз2о (\Уагз?. П, 1009), русск. 
лиал. молодушь ж.р. ‘молодая замужняя женщина (чаще в обра- 
щении)’° (вят.. Филин 18, 229). — Сюда же производные с 
суф. -ьКь, -ьКа: сербохорв. т/ади$ак ‘молодушка’ (ВУЛА УТ, 
828: только у Стулли), чеш. т/адизКу: О4радаи Изюобек $ }а- 
уога {епиёбКу, пе’ей за, заважо, е&е 5 т.; А па ]агКа губку 
10У1 т. пеуеща (Кой УТ, 1000), слвц. т/ади$Ка ‘невеста, мо- 
лодуха; молодая пчела, работающая в улье’, т/адиуКу ‘молодой’ 
(Ком Т, 1000: $оу., 1038; па $1оу.), диал. т/адй$Ка ‘народив- 
таяся пчела’ (ОПоузКу. Сетег. 181), т/а4и5Ка ‘молодая женщи- 
на (без детей), невеста’ (Ка!а! 336), польск. диал. тюди52Ка 
‘молодая девушка’ (\У/агз7. П, 1009), тюади52Ка, тюаи5Ка то же 
(53. ру. р. Ш, 172), русск. диал. молбдушка ж.р. ласк. ‘мо- 
лолая замужняя женщина’ (смол., орл., ворон., сарат., север., 
олон., челябин. — и др.), ‘невеста, новобрачная’ (пск., прикам.., 
новосиб., свердл.), ‘жена сына, невестка; сноха’ (волог., вят., 
перм., южн.), ‘молодая женщина, девушка’ (терск., кубан., пск., 
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байкал.), ‘молодая курица’ (новг., арх., волог., твер., свердл.), 
‘лошадь до трех-четырех лет’ (Мар. АССР) (Филин 18, 229), 
молодушка ‘снесшая в первый раз яйцо курица’ (Подвысоцкий 
92), блр. диал. малодушка, молбдушка ж.р. ‘овечка, окотившаяся 
в первый раз; молодая курица; которая начинает нестись’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 26). 

Производное с суф. -иба от прилаг. *то4 (см.) или с суф. 
-7- от основы *тоГаиха (см.). 

*то!ъ(ь): ст.-слав. младь, -ыи, прилаг. У|кюс —‘молодой’; ‘апа^6с, 
{епег — ‘свежий’ (55. 18, 218: Зарг.), болг. (Геров) млёдый, 
прилаг. ‘молодой’, млад, прилаг. ‘недавно родившийся; молодой 
(о возрасте); молодой (свойственный молодому возрасту)’ (БТР), 
диал. млат, -д4, прилаг. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. — БД УТ, 193; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
УТ, 57; Младенов БД Ш, 106), ‘молодой’ (П.И. Петков. Елен- 
ски речник. БД УП, 89; Шклифов. БД УШ, 265), ‘молодой 
(о животном)’ (Зеленина. БД Х, 103), млад, прилаг. ‘молодой 
по возрасту’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 
248), млёда, прилаг. ‘молодая (о пчеле)’ (Зеленина. БД Х, 116), 
млада ж.р. ‘девушка, которая выходит замуж; молодая, моло- 
лая женщина; невеста’ (Стойков. Банат. 141), младата ж.р. 
‘невеста’ (И.К. Бунина. Ольшанский говор 34), млёда младиня 
ж.р. ‘совсем еще молодая’ (СбНУ ХШУ, 529), на младо ‘один 
год или год и несколько месяцев после рождения второго теленка 
(© корове и буйволице, которые, как правило, телятся через 
год)’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 119), Млёда башча ‘рав- 
нина’, Младбто селище ‘лесистый холм’ (Д. Михайлова. МИи- 
хайловградско, 142), макед. млад ‘молодой’ (И-С), т, -д4а, 
-а4и то же (МаесК1 67), сербохорв. мл4д, млёда, -о (млади, 
-0а, -00) ‘молодой’, млада ж.р. ‘невеста (весь год после свадь- 
бы)’, млёдй пётак м.р. ‘первая пятница после новолуния’, т/4а 
прилаг. ‘молодой; свежий; недавний, новый’, т/4аа ж.р. ‘моло- 
дая женщина замужняя или незамужняя, девушка на выданье, 
невеста’ (с ХУ! в., ВТА У|, 812—816), млад, млёда, млёдо 
‘молодой; свойственный молодому возрасту; молодой (о деревьях, 
растениях); недавний, новый’, млёди, -0га м.р. ‘молодой чело- 
век, юноша, парень, жених, обрученный’, млдда и млада (диал. 
мнада) ж.р. ‘молодая, невеста; молодая замужняя женщина; жена 
младшего сына в доме; любимая, обрученная’, перен. ‘вид де 
ревянной подставки для лампы’, млёда ж.р., кличка овцы, Мл8да 
ж.р.. имя (РСА ХИ, 677—680, 686), млад, прилаг. уе (Ма- 
Уигап:с 1, 670), диал. т/ба, тай, т/64о (тб) ‘молодой’, т- 
4о ж.р. ‘любимая, возлюбленная, невеста’, т/0 м.р. ‘любимый, 
милый, жених’ (Нгазе—Зипипоую Т, 555), т/ба, тбао, т[дао 
(т/64) ‘молодой’ т[б4о ж.р. ‘обрученная, невеста’, т/б4 М.Р. 
‘обрученный, жених’ (1. ОЮш&с, Р. ОЮшёе. Вгаёк. 535), млада 
ж.р. ‘девушка, невеста в день венчания; молодая замужняя жен“ 
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шина’ (Сев. Шайк. — Прилози 16, 75; Е. Милований. Прилог 
познаваьу лексике Златибора 42; Лекс. Шумадие. Прилози 18, 
141), мнад: отуд иде мнад дела (Ел. [, млади сйр ‘сыр, 
который еще не созрел’ (Е. Миловановий. Прилог познаваъу 
лексике Златибора 42), т/аа рёпа рыбол. ‘мелкая пена’ (ГеК- 
Ка пФагз&уа 220), т ао 10 ‘весна’ (Ка 397), словен. т/!да, 
т/ааа, прилаг. ‘молодой; новый, свежий’, т/а4а ‘невеста’ (Ре. 
1, 587), т@аа саша (З4аЪё] 87), диал. т, -а, -о ‘молодой’ 
(МоуаК 56), тМ т аа, т@4и (Топитес 129), ст.-чеш. т/аау, 
прилаг. ‘молодой, нежный’, Маа м.р., личное имя, М/ааа ж.р., 
личное имя (Сефапег Ш, 373, 374, 376—377), таау: и тйа- 
аусй Чптесй ‘в дни молодости’ (Седрпаг. Сез. Певепду 276), чеш. 
т/аау, прилаг. ‘молодой юный; новый, недавний’, т/аа@ ж.р. 
‘молодая женщина’ т/а4у м.р. ‘молодой человек; молодой хо- 
зяин на предприятии’, т/ааё ср.р. ‘молодой зверь, детеныш’ 
(РЗС), тада ж.р. ‘молодость’, М! 4аа ж.р. ‘богиня молодости’ 
(Лапртапп П, 460; Кои Г, 1037), диал. т/ааё, прилаг. ‘моло- 
дой; молодой хозяин или молодая хозяйка в мастерской’, т/а@т 
‘молодой хозяин с женой’, т/а4! ср.р. ‘потроха’ (Стгерог. Зоу. 
$ауК.-Бибоу. 96), т/аФЁ -44, -4уо ‘молодой’, т аа7, -сй мн. 
‘молодожены’, т/а4@ ж.р. ‘молодуха, невеста’, т/а@1а, -сй ср.р. 
мн. ‘молодняк’ од та47 о@ т ааа, оа тааи (Стерог. З|оу. 
З1ауКк.-Бибоу. 180), слвц. т/а4у, прилаг. ‘молодой, свежий, пол- 
ный жизни; новый, недавно возникший’, т/а46 ср.р., обычно 
во мн.ч. ‘зверята’ (557 П, 157—158), диал. т@аау (2аГ) ‘моло- 
дой мужчина, жених’ (ВапзКа Вузилса, ЗоуепзКЕ Ргаупо у Тиё. 
7.), т/а44 ‘молодая женщина (еще без детей), невеста’ (Ка! 
336), та’ -94& -ауа ‘молодой’, та -сй мн.ч. ‘молодые, 
новобрачные’, т/а44 ж.р. ‘молодуха, невеста’, т/а@р -Мо м.р. 
‘жених’, т/аа мн. ‘молодняк’ (ОПоузКу. Сетег. 180—181), в.-луж. 
ту ‘молодой’ (РБ 371), н.-луж. тЮ4у то же (Мика $. 
1, 910), полаб. т/@4ё прилаг. то же (Ро!АпзК!—берпег 94: 
*то[45}ь), ст.-польск. тЮ4у ‘молодой; незрелый’ (51. $ро!. ГУ, 
292—294), ‘ранний; потомок; начинающий в иерархии служебной, 
церковной и т.п.; современный (противопол. — 5{ато4аупу); но- 
вый, недавний; неопытный, новичок; свежий, недавно приготов- 
ленный’° (54. ро[57с7. ХУТ %., ХУ, 349—357), польск. тюау 
‘молодой’ устар. тю то же (\агзт. П, 1009, 1007), диал. 
та раппа ‘невеста, новобрачная, девушка, приносящая венок 
Из дожинок’, тада тацегг ‘мачеха’ ($1. ву. р. Ш, 172—175), 
т1оау: тю4е туко ‘первое молоко после окота овцы или отела 
коровы’ (\\М. Негис?теК-Могого\а. Тегтто]ора ро!5Керо разет{\а 
ВОт5Керо 1, 119), тиой! ‘нестарый’, тиоае, -$х р. ‘молод- 
няк, молодая пара’ (Н. Сбгпоу\лст. ПО!1аеК таотзк1 П, 1, 246), 
тчо4у ‘нестарый, недоросший; реально занимающийся хозяйст- 
вом в семье, где еще живы старики’ (Вгтет., 740юё. П, 249), 
ТЧойу ‘молодой парень’ (Киса 257), тиойо раппа ‘невеста’ 
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(МастемзК1. Срейт.-Ч4обг2. 52), словин. тю прилаг. ‘молодой’, 
тю, тай, субстант. ‹ прилаг-ное ‘молодой мужчина, молодая 
женщина’, тю46, субстант. прилаг-ное ‘молодняк, птенцы, щеня- 
та’ (ЗусМа Ш, 89—90), тЮ4Е прилаг. ‘молодой’ (Катин 104), 
тю, прилаг. то же (Гогепих. Ротог. 1, 508), та прилаг. 
то же (Гогепих. Зюоушт. \УМ№Б. 1, 653), др.-русск. молодой, при- 


лаг. ‘молодой, юный’ (1096 — Лавр. лет., 246 и др.), в знач. 
сущ. молодии, молодые мн. ‘младшая дружина, состоящая из 
молодых, низших по званию лиц’ (1228 — Лавр. лет., 451), 


‘низший по званию, общественному и имущественному положе- 
нию; не знатный’ (Гр. Новг. и Псков., 57. 1266 — 1272 гг.), 
‘новобрачный — князь молодой’ (Дм. 169. ХУГ в.), ‘недавно 
появившийся, начавший существовать, расти’ (1471 — Псков. 
лет., П, 180 и др.), ‘незрелый; недавно приготовленный, не 
перебродивший, пресный’ (Кн. Ивер. м. П, 108. 1669 г.) (СлРЯ 
ХГ_-ХУП вв., в. 9, 250), молодь (Творогов 82), Молодой Иван 
Иванович Всеволож., конец ХУГ в. (Веселовский. Ономастикон 
202), Тимошка Молодой, землевладелец. 1456. Сев.-вост. Ак. К. 
П, 475, Варламь Молодой, крылошанинь Саввина Вишерского 
мон. 1571. 2 Новг. лет. 105 и др. (Тупиков 310), русск. моло- 
90й, -йя, -бе ‘имеющий немного лет отроду; юного возрас- 
таа слишком юный для чего-н., непригодный к чему-н. по 
своей юности, незрелости; недавно родившийся, только что появив- 
шийся; недавно приготовленный и потому не имеющий еще 
крепости, остроты (о напитках, кушаньях); свойственный, при- 
сущий молодости, молодым людям, с нерастраченными жизнен- 
ными силами’, в знач. сущ. молодой, -дго м.р., молодая ‘лицо, 
недавно вступившее в брак’ диал. молодой, -4я, -бе, мдлод, 
аи 4 оиб — молодым делом ‘в молодые годы’ (свердл.), 
молодой на ногу ‘легкий на ногу’ (том., сиб.), ‘меньший, мень- 
шой; младший’ (перм., смол., новг.), ‘низший по рангу, поло- 
жению’ (калуж.), ‘жидкий, некрутой (о тесте, сусле и т.п.) 
(курск.), в сочетаниях: молодёя вода ‘омолаживающая вода’ (новг.), 
молодбе молоко ‘простокваша; кислое молоко’ (твер., волог., 
новг., костр. и др.), в свадебной терминологии: молодой князь 
‘жених’ (волог., вят., ленингр.), ‘новобрачный’ (каз., калуж.), мМ0- 
лодёя княгиня ‘новобрачная’ (каз., калуж.), вскрывать молодую — 
в свадебном обряде — снимать фату с невесты в знак посвя- 
щения её в замужнюю женщину (арх.), молодёя, -0й ж.р. в знач. 
сущ. ‘невестка’ (волог., арх., новг., влад., перм., твер., моск., 
ворон., куйбышев., калуж.), ‘новый, только что приобретенный, 
появившийся’ (влад.), молодой, -0го м.р. в знач. сущ. ‘люби- 
мый, дорогой’ (пск., пПерм.), в сочетаниях: на молоду месяца 
‘в период новолуния’ (ворон.) и др., мблода [7] ж.р. ‘моло- 
дой месяц’ (яросл., арх.), молода и молод ж.р. ‘молодая жен- 
щина’ (арх.), ‘женщина, недавно вышедшая замуж, или невес- 
та во время свадьбы’ (КАССР, арх., новг., смол., ср.-урал.), 
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‘молодая сноха’ (перм.) (Филин 18, 226—227, 220), молода ‘мо- 
лодая, новобрачная’ (Подвысоцкий 92), молодой, -4я, -де ‘све- 
жеиспеченный (о хлебных изделиях)’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н, 29), тьйа’'а}ь//тью4’'а ж.р. ‘молодая 
барышня, девушка’ (Зю\у/п. УагоуЛегсоу 152), формы с неполно- 
гласием: млёдой, -4я, -дбе, млад, млада и млада, мл4до: мла- 
де яблоко, фольк. ‘яблоко, по поверью, омолаживающее чело- 
века’ (Былины Печоры и Зимнего Берега), млад м.р. в знач. 
сущ. ‘молодой человек, добрый молодец’ (терск.), ж.р. в знач. 
суш. ‘молодая девушка’ (смол., вят., костр., волог., ворон.., 
яросл., тул.), млада м.р. в знач. сущ. ‘муж’ (яросл.), млёдо м.р. 
в знач. сущ. ‘любимый, возлюбленный’, млад м.р. ‘болезнен- 
ный припадок у маленьких детей, сопровождающийся судоро- 
гами и потерей сознания, родимчик’ (орл.) (Филин 18, 182—183, 
180), ст.-укр. молодый ‘сын’ (Луцьк, 1451 ДГШХ), ‘малолетний’ 
(ХУ ст. ВС 26 зв.), ‘низший по чину, положению, младший’ 
(Сучава, 1435 Соз. П, 686—687) (Словник староукра!нсько! мови 
ХУ—ХУ ст., т. 1, 610), укр. молодий, -4, -6 ‘молодой; жених 
и новобрачный во время свальбы’, молод@, -д0т ж.р. ‘невеста 
и новобрачная во время свадьбы’ (Гринченко П, 441), молодий, 
редк. молод, -4 -6 ‘юный, не достигший зрелого возраста; 
свойственный юности, незрелый; недавно появивитийся, народив- 
пийся, начавший расти; свежий, недавно приготовленный (о про- 
дуктах)’, молодГ мн. (молодий, -0го; молода, -д0097 ж.р) ‘наре- 
ченные или молодые супруги’ (Словн. укр. мови ТУ, 786), мо- 
лодый ‘жених, муж’ молодее ср.р. ‘причуды, прихоть беремен- 
ных жен’ (Ылецький—Носенко 228), Молода ж.р., гидроним бас. 
Днестра (Словн. гдрон!м. Укра?ни 372), блр. малады ‘молодой’, 
в знач. сущ. ‘жених, новобрачный`, маладая в знач. сущ. ‘невес- 
та, молодая, новобрачная’ (Блр.-русск.), молодый м.р. ‘жених’, 
молодая ж.р. ‘невеста’, мблода ж.р. ‘невеста (употр. в песнях)’ 
(Носов. 288, 289), диал. малады, малбды, прилаг. ‘молодой, 
недавно появившийся, начавший расти, молодой (о растениях), 
свежий’, в знач. сущ. малады м.р. ‘жених’, маладая ж.р. ‘не- 
вестка, невеста’, маладыя мн. ‘жених и невеста’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 20—21), мыладый в знач. сущ. ‘молодой, 
жених’, маладый то же, мылыдая в знач. сущ. ‘молодая, не- 
веста’ (Бялькев!ч. Майл. 258, 268, 269), молоды ‘молодой; жених 
во время свальбы’, молод ‘невеста во время свадьбы’ (Ту- 
рауск! слоунк 3, 86, 87), малады, прилаг. ‘низкий (о качест- 
ве)’ (Янкова 187), 'рыхлый (о хлебе)’ (Сцяцко, Зэльв. 94), Мала- 
ды (Б1рыла 270). 

| Праслав. *7о/45(ь) родственно др.-прусск. та/4а! (им. мн.) 
отроки’, та/[@ап (вин. ед.) ‘жеребенок’, та/Айтти (вин. ед.) ‘мо- 
лодость’, др.-инд. тг ‘мягкий, нежный, кроткий’, греч. ‘араб бу 
Размягчаю, ослабляю’ лат. тоШу (<*то|!9у1$) ‘мягкий’, арм. 
те ‘изнеженный, вялый, слабый’, др.-ир. те/[аасй ‘мягкий, неж- 
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ный, приятный’, гот. *ва-тайету ‘растворение’, др.-англ. тейап 
‘плавить, растоплять’ < и.-е. *те-. Предполагается существова- 
ние параллельной и.-. формы *те/аЙ- на основании др.-инд. 
татайай, тгай@и ‘спадать, ослаблять’, греч. иа’\9юу ‘изнеженный 
человек’, па^Эакос ‘изнеженный, нежный’, гот. тИаех ‘кроткий’ 
(Фасмер П, 643—644). В толкование Фасмера свои коррективы 
вносит Э.Хэмп. В “Яуа АпНКа“ 20, 1970, 6—7 он соотносит 
греч. ра^\9акос с и.-е. основой, восстанавливаемой в форме 
*71!4-й-, и далее (с. 10) связывает с той же основой др.-англ. 
тейап и слав. *то4ь. В “Се@са“ 10, 1973, 153 и 156, Гон 
связывает др.-ир. те и те/аасй с герм. тИа- < *теай-, от- 
граничивая их от *7/4-(й)-. Хэмп считает, что если принять 
во внимание ударение слав. *то@ь и наблюдение Винтера о 
балт.-слав. удлинении перед изначальными придыхательными, то 
слав. *то/4ь и др.-прусск. *та[аа? следует возводить не к *т/@а-, 
а к *те!ай-, такое соотношение точнее перелает вокализм, осо- 
бенно если учесть, что в др.-инд. полная ступень *т/4- реали- 
зуется в форме *т/!е4а-. При этом Хэмп не уверен в том, 
что греч. ца\Эдакос связано со слав. *то/4ь (Э.П. Хэмп. Пись- 
менно). ‚ 

Восстанавливается перв. значение ‘мягкий, нежный, слабый’. 
Тщательный анализ семантики показал, что, вопреки данным 
$5], ст.-слав. младь не было известно значение ‘молодой’, т.е. 
‘находящийся в возрасте от отрочества до зрелых лет’, в зна- 
чении ‘молодой’ употреблялось прилаг. юнъ (\6ос). Основное 
значение ст.-слав. младъ — ‘младенческий’, ‘свежий, ранний’. 
В семантическом отношении показательно ст.-слав. выражение 
из младь ногътии (Супр.), т.е. с раннего детства, со време- 
ни, когда ногти были еще мягкими, нежными (ср. русск. от 
молодых ногтей). Подробнее об этом см.: Р.М. Цейтлин. — 
Этимология 1971 г. М., 1973, 1114. В русских диалектах 
старая семантика (т.е. значения ‘новый, свежий’ находит от- 
ражение прежде всего в производных образованиях: ср. молодь, 
молодизна ‘пена на недобродившем пиве, меде, квасе’, молодое 
молоко твер. ‘кислое, простокваша, свежее, квашеное’, моложить 
пск., твер. ‘(о погоде) пасмурнеть, замолодеть покрыться тУ- 
чами, облаками (о солнце)’ (Л.В. Куркина — Этимология 1981. 
М., 1983, 6 7). Значение ‘новый, свежий, недавно возникший” 
характеризует и чеш. м /аау, ст.-польск. тюау и т.д. 

Праслав. *7т0!4ь связано чередованием корневых гласных © 
*те[Ааьть (см.), ограниченным в своем распространении запад. 
диалектами ю.-слав. ареала. 

Из литературы см.: М1КозеНн 206; Вегпекег ИП, 71; Вгаскпег 
340; Тгаиипапп В$\ 167; МасВек? 367; РоКогпу 1, 718; Младенов 
ЕПР 300; Фасмер П, 643—644; $Кок. Еит. цебп. П,.439 (; оши- 
бочно связывает с *те[!!); Ве?а). Ейт. з1оуаг зоуеп. ]е7. И, 
187; Ве7а). ЛайпозоуапзКа 1екуКа Кой уш шогтасб та ргазо- 
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уапзко Ч1айеКю|орНо (рукопись); ЗсБизег-бес. Н15юг.-емут. \МЬ. 
13, 931—932; Раск? 1, 109; Е. Зресёе. Чгзргипв 199; М. Теп- 
10г — ФУ, 1925—1926, 213; ЭССЯ 8, 196—197. 

*тоъкъ / * то!ъКа: сербохорв. т/@Ка ж.р. ‘молодуха’ (ВТА УТ, 836: 
и УтКоусита 1 оКкоЙпт), ст.-чеш. т/@аек м.р. ‘молодой человек’ 
(Сераиег П, 374), чеш. т/@4аеК м.р. то же и ‘младший това- 
риш, ученик; помошник на мельнице; отросток, побег’ (ап8р- 
тапп ИП, 461; Кой 1, 1037), диал. чпафер на свадьбе’ (Кон. 
од. К Вам. 55; Кип. Сесн. Ка4. 197), М!@аек, личное имя 
(Кои УГ, 998), така ж.р. ‘молодуха’ (Кой Т, 1038; апртапп 
П, 462), т/а4Ка ж.р. ‘молодая курица, которая еще не начала 
нестись; молодая пихта’ (Кой УТ, 999), диал. тМака то же, 
‘молодая пихта с облупленной корой’ (Вамо$. З1оу. 202), слвц. 
т/44ка ж.р. ‘молодая курица, начинающая нести яйца’ (5$$7 П, 
157), лиал. ‘молодая курица (до снесения первого яйца)’ (Ма- 
чек. Моуорга4. 118), така, т!@Ка ‘молодуха; курица, еще 

’ ненесущаяся или уже начавшая нести первые яйца’ (Вапзка Вуз!- 
са‚ З1оуепзКё Ргаупо у Тис. #%#.), ‘овечка’ (Кайа|! 336), тика 
ж.р. ‘молодая курица’ (ОгоузКу. Сетег. 181), ст.-польск. Мака 
(ЗЗо\п. $ро[. патм озоБомузсв), польск. тфаек м.р. ‘молодой 
вол, бычок, теленок’, така ж.р. ‘молодая женщина; возлюб- 
ленная; ткань на головном уборе молодой девушки; самка, ко- 
торая еще не рожала; молодая лошадь, молодая куропатка, еще 
неоперившаяся’ (\/агз7. П, 1008, 1013), диал. тЮаКа ‘молодуха, 
молодка; курица’ ($1. вм. р. Ш, 173), ‘овца с первым яг- 
ненком’ (\/. Негистек-Могохо\а. Теглто|орла ро|5Кезо разегзуа 
РОтЗЮеро Т, 119), тока ‘молодая курица’ (Киса 74), тбака 
ж.р. ‘молодая корова’ (ЗусМа. Зюут. КосемзЮе П, 126), др.-русск. 
молодка ж.р. ‘молодица, молодая замужняя женщина’ (Сим. По- 
слов., 158. ХУП в. — СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 249), русск. 
молбодка ж.р. обл. ‘молодица; молодая курица’ диал. ‘молодая 
женщина, девушка’ (ворон., ряз.. Коми АССР, тул.), ‘невеста’ 
(калуж.), ‘жена сына, невестка; сноха’ (калуж., моск., север.), 
‘молодая курица (еще ненесущаяся или начинающая нести яйца)’ 
(ряз., пенз., тамб., сарат., ворон., курск., калуж., смол., моск., 
пск. и др.), ‘молодая лошадь (на которой только начали ра- 
ботать)’ (пск., твер.), ‘молодая корова, отелившаяся в первый 
раз’ (пск., смол.), ‘молодая овца’ (новосиб.), молодбк, -дка м.р. 
‘молодой месяц’ (влад.) (Филин 18, 225, 227), укр. молбдка 
ж.р. ‘молодуха; молодая курица’ (Словн. укр. мови ТУ, 788), 
блр. малбдка ж.р. ‘(о курице) молодка’ (Блр.-русск.), диал. ‘мо- 
лодка, молодица’ (Юрчанка. Народнае слова 9; Бялькевч. Мапл. 
259), молбдка ж.р. ‘молодуха’ (Турауск! слоуник 3, 87). 

Производное с суф. -ьКа от прилаг. *то!4ь (см.). Суффиксаль- 

С ная субстантивация. 

мо!4ь/*то4ъ: болг. диал. млбёди мн. ‘молодежь’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 248), ‘молодожены во вре- 
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мя венчания’ (Г. Горов. Страндж. БД Т, 110), млёдыте мн. 
‘молодые люди; молодожены’ (Стойков. Банат. 142), младите 
мн. ‘молодожены’ (Ралев БД УШ, 146), сербохорв. мл@д ж.р. 
собир. ‘молодняк (обычно о ягнятах и козлятах)’ (Черногория), 
т[!аа ж.р. собир. то же, ‘молодеж, ребята, парни’ (в двух 
примерах) (ВТА УТ, 812), млад м.р. ‘молодой виноград’ (РСА 
ХИ, 677), диал. млад ‘молодняк’ (Ка 10), словен. та ж.р. 
‘молодняк (о коровах и домашней птице); подрастающее поко- 
ление’, та м.р. ‘новолуние’ (Ре. 1, 587), ст.-чеш. т@а, т@Ф 
ж.р. ‘молодость; молодые деревья, растения’ (СеБапег ШП, 373), 
тат ‘молодость’, 14 езё туепеаз (Моуак. Зоу. Низ. 64), чеш. 
т/4а ж.р., т!а4а, та м.р. ‘молодость, молодые годы; молодые 
люди, молодежь; выводок, рой (пчел)’ (Тапртапп П, 460), т/а4, 
-а М.р. ‘юноша’ тёйаа, -и, та ‘молодой побег на ветви’, 
т. ]Дестепп@ ‘то, что вырастает из обмолоченного зерна’, т@аФ 
ж.р. ‘отава’ (Кой 1, 1036—1037; УТ, 997), диал. т а4’ ‘новая 
гора’, 714’ уеётепиё (Вапо$. З1оу. 202), та ж.р. ‘молодой 
лес’ (ЗуёгаК. Кайоу. 124), слвц. т/а4’ ж.р. ‘молодежь; молодняк; 
молодость’ (55] П, 156), ‘побег, молодое дерево’ (Кон ТГ, 1037: 
па $1оу.), диал. 144’ ж.р. ‘молодая поросль, молодняк’ (ОПоузКУ. 
Сетег. 180), ‘молодость; молодые люди’ (Ка|а1 336), т/аау мн. 
‘пир, который устраивают родители невесты на восьмой день 
после свадьбы’ (Кой 1, 1038: па $оу.; Ка|а! 336), н.-луж. тю? 
‘молодежь; яловая корова; пчелиные яйца; молодой рой; моло- 
дой лес, молодь’ (Мика $1. Т, 912), ст.-польск. тюа{ ж.р. собир. 
‘молодые люди; молодость; молодое деревцо' (541. ро[57ст. ХУТ ч., 
ХГУ, 364), польск. та? ‘молодежь’ (\агзт. П, 1011), тЮа2 
‘отава’, т/04# ую4о\ма ‘зерно проросшее, содержащее солод’ (Там 
же 1009, 1013), диал. тюа.?’: па тюалие ‘первая фаза луны, 
т1ю42 ‘отава, сено, трава после второго или третьего покоса’, 
т164{: тба# ‘молодое деревцо в лесу’ ($1. вм. р. Ш, 17, 
173, 175), тиоё т\ФоЯ ‘молодой лес’ (Кисайа 67), словин. т 3 
м.р. ‘последняя фаза луны; женщина на последнем месяце бере- 
менности’ (ЗусМа Ш, 91), тЮз ж.р. ‘молодежь, парни и де- 
вушки’ (ЗусМа УП, 167: Зиретепу, т/диа м.р. ‘солод’, сюда 
же тезди ж.р. ‘молодые люди’ (Готети. З1о\у!п7. УЪ. 1, 653), 
тЮа м.р. ‘солод’, тю; ‘молодежь’ (Гогепит. Ротог. Г, 509), 
др.-русск. молодь ж.р. собир. ‘младшая дружина, молодое войско” 
(1149 — Ипат. лет., 379), ‘молодой лес’ (А. Гражд. распр. 
|, 22. 1510 г.) (СЛРЯ Х_-ХУП вв. 9, 251), русск. молодь 
ж.р. ‘молодые, недавно появившиеся на свет животные, растения’, 
диал. ‘молодой побег растения’ (пск., твер. ), собир. ‘молодая 
поросль леса, молодой лес’ (иркут., волог.), ‘пена на молодом 
пиве, квас’ (волог.), ‘дождевое облако’ (волог., костр., мурман. .), 
собир. ‘молодежь’ (Бурят. АССР, Морд. АССР), нё молоди 
в знач. нареч. ‘в период новолуния (о месяце)’ (пск., твер. ), 
мблоди мн. ‘молодой лес’ (новг., твер., арх., волог., костр.), 
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‘вновь выросший на пожарище лес’ (арх.), ‘темные облака, тяну- 
щиеся параллельными полосами’ (том., костр.), молод м.р. ‘мо- 
лодой месяц’ (иркут., арх., амур., свердл.), млад м.р. ‘болез- 
ненный припадок у маленьких детей, сопровождающийся судоро- 
гами и потерей сознания; родимчик’ (орл.) (Филин 18, 230, 223, 
220, 180; Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 
29; Подвысоцкий 92), укр. молод м.р. ‘молодость, только в 
выражении 3 первого мблоду ‘в ранней молодости’, молодь 
ж.р. ‘молодежь, молодое подрастающее поколение’, молоди и 
молодт, -Ов мн. ‘небольшие облачка на небе’, мовдь ж.р. ‘раст. 
Реиседапит Огеозейпипа” (Гринченко П, 441, 442, 437; Словн. 
укр. мови ГУ, 789), диал. молодь ‘молодая рыба, мальки’ (А.А. Мос- 
каленко. Словник д!алектизм!в укра!нських гов!рок. Одесько! обл. 
51), блр. мдладзь ж.р. ‘молодежь’ (Блр.-русск. 455), ‘молодость, 
малолетство’ (Носов. 289). 

Сущ.-ное с основой на -- (вариант м.р. на -0-) от прилаг. 
*то!4ь (см. там же о семантике). Ср. др.-в.-нем. та/[2 ‘пла- 
вящийся, мягкий’, та[2 ‘солод’. См.: ВегпеКег П, 72; Вгёск- 
пег — КУ 48, 200; Фасмер ЦП, 644. 

*поьсь: цслав. младьць м.р. риег (МКИ. 372), болг. младёц м.р. ‘юно- 
ша’ (Дювернуа 1221), сербохорв. т/ааас м.р. ‘молодой человек, юно- 
ша; молодой женатый человек’ (только в одной книге); молодая 
пчела’ (север. Далмация), мас! мн. ‘жених и невеста во время 
венчания’ (только в одном примере) (ВУА УТ, 816), младац м.р. 
‘молодой человек, парень, юноша; молодое животное (заяц, птица, 
также о пчеле); молодой месяц’ (РСА ХП, 681), словен. т/@аес 
м.р. ‘молодой человек’, т/а4с! ‘детеныпти (животных) (Ре. 1, 587), 
ст.-чеш. т/ааес м.р. ‘парень, молодой человек’ (СеБацег Ш, 374), 
т!44ес то же (МоуакК. $1оу. Низ. 64), чеш. т/44ес м.р. то же (Уапр- 
тапп П, 460; Кой Г, 1037; УГ 998), слвц. и/а4ес м.р. устар. 
‘парень, холостяк’ (5$ П, 156), ст.-польск. пмоажес ‘юноша, моло- 
дой мужчина; побег, ветка растения’ ($4. $ро!|. ТУ, 294), польск. 
устар. тюалес то же (У/агзт. П, 1010), др.-русск. молодець м.р. 
‘молодой человек; удалец’ (1186 — Новг. лет., 160), ‘лицо, ведав- 
шее сбором пошлины с производства пива’ (Гр. Новг. и Псков., 
174. ок. 1460 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв., в. 9, 248), русск. молодёц 
М.р. ‘молодой человек бравого вида, крепкого сложения, сильный, 
Удалец; употр. для выражения похвалы, одобрения за какой-н. 
ловкий, отличный поступок, удачное действие, дорев. разг. ‘слуга, 
сиделец в лавке, половой в трактире и т.п.’, мн. ‘приспешники 
ЧЪи-н., охотно использующие приказания хозяина’ нар.-поэт. мо- 
лодец м.р. ‘удалец, храбрец (о героях, народного эпоса, обычно 
С эпитетом ”добрый”)’, диал. молодец м.р. ‘неженатый молодой 
Мужчина’ (камч., сиб., смол., курск., орл., калуж., яросл. и др.), 
‘в дореволюционное время — приказчик, работник’ (сиб., курск., 
Орл., смол., сарат., нижегор., яросл., твер., перм.), ‘рабочий, стоя- 
щий у весла на переднем конце плота’ (зап.-двинск.), духовный 
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молодец ‘священник’ (тул.), ‘молодая виноградная лоза’ (донск.), 
‘прямо поставленный суслон со стоящим вертикально верхним 
снопом’ (новг.), ‘раст. Уегбазсит тивтита Г., коровяк’ (сарат.) 
(Филин 18, 222), ‘видный, статный, ловкий человек; расторопный, 
толковый, сметливый, удалой’ (Даль’ И, 889), ‘холостой мужчина 
вообще’ (перм., Опыт 115), форма с неполногласием младёц м.р. 
фольк. ‘молодец’ (смол., орл., донск., терск., Филин 18, 182), 
с младца ‘с молодых лет’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР: М-Н, 27), ст.-укр. молодець ‘парень, хлопец, юноша’ (ХУ в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. молодёць м.р. ‘юноша, парень; 
молодец; название представляющего жениха парня в весенней 
хороводной игре и название этой игры’ (Гринченко П, 441), нар.- 
поэт. ‘молодец, видный, статный молодой человек’, употр. для 
выражения похвалы, одобрения за какие.-л. поступки (Словн. укр. 
мови ТУ, 785), диал. молодёц стар. ‘батрак, нанятый работник’ 
(Лисенко. Словник полських говор в 128), ст.-блр. молодец: Видя 
же Саломонъ молодца добраго возрасту... (Скарына 1, 330), мо- 
лодзец м.р.‘молодец, хват’, говорят и о женщинах, ‘статный моло- 
дой мужчина’ (Носов. 288), диал. ‘молодец’ (Турауск! слоувк 3, 
86), мыладзец м.р. то же (Бялькев1ч. Мапл. 268), мьладзёц м.р. 
‘рабочий на сплаве, помощник сплавщика’ (Народнае слова 95). — 
Сюда же производные с суф. -та: ср. русск. диал. молодчина 
м.р. ‘парень, достигший совершеннолетия; статный, сильный юно- 
ша’ (влад., смол.) (Филин 18, 229), чеш. тюа&тКа ж.р. ‘молодая 
девушка’ (Кой Т, 1037). 

Производное с суф. -ьсь от прилаг. *то[45 (см.). Суффиксаль- 
ная субстантивация. 

*то!Чьсьпъ(ъ): сербохорв. т/адабпа Ктдуа ж.р. ‘летняя корова, т.е. 
корова, которая отелилась летом, телята сосут ее все лето’ (ВТА 
УГ, 816: Уик), словин. тюаебт, прилаг. ‘юношеский, незрелый` 
(Зусва ПТ, 90), ст.-укр. Молодечно ср.р. местн. название в Вилен- 
ском воеводстве (Словник староукра!нсько! мови ХШМУ—ХУ ст. 1, 
610), блр. Маладзёчна ср.р. г. Молодечно (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьпь от *то!4ьсь (см.). 

*то!ьсь$Къ(ь): сербохорв. ”/адасАт, прилаг. ‘свойственный молодым” 
(ВТА УГ, 816: у одного автора), чеш. т/@4есКу, прилаг. ‘молодец- 
кий’ (Лапвтапп П, 460; Кой ТГ, 1037), словин. тюаескч, прилаг. 
‘очень юный’ (Гогепих. Ротог. 1, 508), др.-русск. молодецкий, при- 
лаг. ‘принадлежащий, свойственный молодцу, молодецкий’ (Сказ. 
мол. дев.’, 84, ХУП в.), ‘относящийся, принадлежащий лицу, 
ведавшему сбором пошлины с производства пива’ (Кн. пер. Бе- 
жецк. пят., 14. 1501 г.), в знач. сущ. ж.р. ‘постройка, предназна- 
ченная для производства солода’ (1451 — Лет. Авр., 193) (СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 9, 248), русск. молодёцкий, -ая, -ое ‘свойственный 
молодцу или молодцу, такой, как подобает молодцу, удалой, 
диал. молодёческий то же (Даль П, 890), молодёцкий, -ая, ное 
‘относящийся к человеку молодого возраста, принадлежащий ему 
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(волог., олон.), молодёцкий вечер ‘вечер перед свадьбой в доме 
жениха’ (донск., арх.), фольк. ‘омолаживающий’ (олон.) (Филин 18, 
223), ст.-укр. молодёцький, -а, -е, прилаг. к молодёець (Словн. укр. 
мови ТУ, 785), ‘юношеский, принадлежащий и относящийся к парню; 
молодцеватый, удалой’ (Гринченко П, 441), Молодеёцька, -от ж.р., 
гидроним бас. Днепра (Словн. пдрон!м. Украмни 373), блр. мала- 
дзёцкт, прилаг. ‘молодецкий’ (Блр.-русск.), диал. перен. ‘здоровый’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 18). 
Прилаг. с суф. -ь5Кь, образованное от имени *7т10/4ьсь (см.). 

*тоьсь$вуо: четп. 7/@4естуо ср.р. ‘юнкерство’ (Кой Т, 1037), словин. 
тЮаемуо ср.р. ‘молодость’ (Зусва Ш, 90), др.-русск. молодечество 
ср.р. ‘удаль, молодечество’ (Аз. пов., 227. ХУП—ХУШ вв. — ХУП в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 9, 249), русск. молодёчество ср.р. ‘удаль, от- 
вага’, диал. молодёчество ср.р. ‘молодость’ (арх., перм.), собир. 
‘молодежь’ (волог.), фольк. в обращении к кому-либо (арх., олон.) 
(Филин 18, 223), укр. молодёцтво ср.р. ‘жизнь парня, юношество, 
состояние юношества’ (Гринченко П, 441), молодёчество ‘вести 
холостую жизнь; разбойничать’ (Б1лецький— Носенко. 228). 

Производное с суф. -ь5170 с отвлеченным значением от имени 
*то!4ьсь (см.). Древность проблематична. 

*тоые: сербохорв. диал. т/а4/ё (та4};а) ‘молодой лес, кустарник’ 
(Ка 397), словен. т/аа/ёе ср.р. собир. ‘молодые побеги; молодой 
нарост; молодое дерево’ (Ре. 1, 588), ст.-чеш. те ср.р. ‘моло- 
дость, юность; молодые деревья; молодой лес, подлесок’ (Ст.-чеш.., 
Прага), чеш. т/44! ср.р. то же (Ллапвтапп ИП, 401; Кон Т, 1037), 
‘кустарник, молодые ветви’ (Кой УТ, 998), ст.-слвц. т/афе ср.р. 
‘побеги’ (Ист. слвц., Братислава), польск. тюаде, тюо4да ‘дрожжи, 
особенно пивные’, диал. ‘подлесок’ (УМагз7т. П, 1010), диал. тюаде 
‘дрожжи (для приготовления теста); подлесок’ ($1. р\. р. Ш, 175, 
174), тио$е то же (МасеемзК1. Срейт.-4обгт. 142; ВакК. КгатзК. 
107), тиозе ж.р. р!.л. то же (Н. Оогпомист. ОмекЕ таотзК П, 
1, 246), тчоЧзе то же (Вгтет., 740. П, 249), словин. тюзе то же 
(Зусма ПТ, 91) мюале то же (АЗК П, сх. П, 44). 

Производное с суф. -ь/е (собир.) от прилаг. *то/!4ь (см.). 

*тоЧьпёН: польск. устар. тюатес ‘молодеть’ (\агз7. П, 1008), сло- 
вин. тюдИес нес. то же (Зусб{а Ш, 90), русск. цслав. младнёти то же 
(Лекс. словен.-лат., 467. ХУП в. — СлРЯ Х1-—ХУП вв. 9, 185). 

Гл. на -ё1, образованный от прилаг. *7то/4ьть (см.). Соотноси- 
тельный гл. на -ИЕЁ в в.-луж. дате ‘молодить’ (Ра 371). 

*тоьшКь: чеш. м/баяА м.р. ‘молодая поросль, ветвь, побег’ (Кой 
, 1038; У, 999), слвц. ИватК м.р. ‘ветка, побег; молодой лес, 
молодняк’ ($$) П, 157), таптк м.р. ‘молодой побег, поросль’ 
(Липртапп П, 462: 31с.), диал. и/аай м.р. ‘побег, молодая ветка на 
дереве’ (ВиЙа. ОА ГаКа 177), тк (ай > й) (бюс. Зожеак. 
У лБоз1. 79), в.-луж. тюашк м.р. ‘ветка, побег” (РЕ 371), польск. 
п1оатк м.р. ‘молодой лес, перелесок; отава, трава и сено второго 
И третьего покоса, осеннее сено’ (\УМагзт. П, 1008), русск. диал. 
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молодник м.р. собир. ‘молодые животные, молодняк’ (новосиб.), 
‘поросль молодого леса’ (нижегор.), ‘молодежь, подростки’ (астрах.), 
‘молодой месяц в первой четверти после новолуния’ (вост.-казах., 
яросл., приамур.) (Филин 18, 225—226; Словарь Приамурья 156; 
Словарь русских донских говоров 2, 140), укр. молодник м.р. 
‘молодой сад, лес; молодой скот, птицы’ (Гринченко П, 442; 
Словн. укр. мови ГУ, 788), блр. маладнйк м.р. ‘молодые деревья’ 
(Сцяшковч, Грод. 278). 

Производное с суф. -ьм-Жь от *то[4ь (см.), субстантивация 
последнего. 

*то]дьп'аКъ: слвц. диал. п/бапаК м.р. ‘молодой побег, веточка’, тиа- 
АйакК ‘прививок’ (ОГоузКу. Сетег. 181), русск. молодняк м.р. соб. 
‘молодые животные, приплод; поросль молодого леса; молодежь’, 
диал. ‘молодая трава’ (моск.), ‘поросль молодого леса’ (новосиб.) 
(Филин 18, 226), укр. молодняк м.р. ‘молодой лес, сад; молодой 
скот, птица’ (Гринченко ИП, 442), блр. маладняк м.р. ‘молодняк’ 
(Блр.-русск.), диал. то же (Сцяшков!ч, Грод. 278), ‘молодой лес’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 19), молодняк ‘молодняк’ 
(Турауск! слоушк 3, 87). 

Производное с суф. -/аКь от *то[4ьпь (см.). Субстантивация 
прилагательного. 

*по!дьпь(ь): ст.-слав. младьнъ, -денъ, -ыи, прилаг. уйтл1юс, &ла^06; 
рагуи!из ‘молодой, детский, младенческий’ (5$) 18, 219: Зчрг.), 
сербохорв. мл4дан, младан, -а, -о, младен, -а, -о ‘молодой, моло- 
денький’ (РСА ХИ, 680, 683), словен. т/44еп, прилаг. ‘мягкий’ 
(Рег. 1, 587), ст.-чеш. и/аалу, прилаг. ‘молодой’ (Себамег И, 376), 
чеш. м/а4т; -пбут Ко; ‘опухоль, желвак, шишка’ (Кой УТ, 999), 
в.-луж. тЮапту, -а, -е ‘молодой, свежий, цветущий; юношеский, 
юный’ (РВ 371; Трофимович), н.-луж. тюапу ‘молодой, свежий, 
жизнерадостный’ (Мика $1. 1, 910), блр. маладзён, прилаг. ‘моло- 
дой’ (Блр.-русск.). — Сюда же субстантив. прилаг.-ные: болг. (Ге- 
ров) Младёнь, личное имя, сербохорв. диал. младен м.р. ‘последнее 
кольцеобразное утолщение на верхушке рога (у баранов и коз) 
(РСА ХП, 683), т/а4еп то же (Мю 32), и Маеп м.р., личное имя, 
МПадепа, М1а4па ж.р., женск. имя, Маеп м.р., кличка бычка (ЕЛА 
УТ, 817, 823, 824), Мдаеп м.р., кличка вола (РСА ХП, 683), чеш. 
Мааеп м.р., личное имя (Кой УТ, 998), слвц. диал. тает м.р. 
‘молодой побег, ветка на дереве’ (Мате)&К. Уусво4опоуойга4. 314), 
польск. диал. тюадей ‘юноша; шафер’ ($1. ву. р. Ш, 174; \агз?. 
П, 1010), русск. диал. молодёные мн. ‘в свадебных обрядах — 
жених и невеста; молодые’ (пск., орл., арх.), молодён м.р. ‘мла- 
денец’ (волог., смол.), ‘молодой человек’ (смол., пск.), молодена 
ж.р. ‘невестка’ (смол., ленингр.), ‘обращение к молодой женщине, 
девочке’ (казаки-некрасовцы) молодёны мн. ‘молодожены; обряд во 
второй день рождества: женщины с грудными младенцами прихо- 
дят с подарками к повивальной бабке, которая принимала ребенка, 
а она их угощает’ (смол.), молоднё ж.р. ‘молодая женщина, д“ 
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вушка’ (пск.), мдлодень м.р. ‘младенец? (влад.), мблддень м.р. ‘раст. 
Зедит асге Г.., сем. толстянковых; очиток едкий’ (волог., сев.- 
двинск.) (Филин 18, 221, 225), дублеты с неполногласием в корне: 
млёдён и младеён м.р. ‘маленький ребенок, младенец? (перм., волог.., 
арх., свердл., том., новг.), млёдёнь м.р. то же и ‘молодец, парень’ 
(перм.), млёдень: младень-трава г (Филин 18, 180, 182), укр. 
молодёнь м.р. ‘раст. Зедит асге [..’ (Гринченко П, 441), блр. 
маладзён м.р. ‘юноша, молокосос’ Блр.-русск.), малодзён м.р. то 
же (Носов. 288), диал. малодзёна ж.р. ‘молодая женщина’ (Тураусюк 
слоушк 3, 86). 

Производное с суф. -ьмь от прилаг. *то/4ь (см.). Вторичная 
адъективация. О русских формах с неполногласием в народно- 
поэтических произведениях см.: Порохова О.Г. Полногласие и не- 
полногласие в русском литературном языке. Л., 1983, 59, 257. 

*по1Чьзь(ь): болг. младши, прилаг. неизм. ‘младтий’ (Бернштейн), 
словен. т/@а], прилаг. срав. ст. от т/а@, ‘младший’, т@а]Я мн. 
‘потомки, отпрыски, прислуга’ (Р!её. 1, 589), чеш. т/ааЯ, тай 
‘молодой’ (Кон УТ, 999, 1000), слвц. т/ааЯ, срав. ст. ‘более моло- 
дой’, т. Бта! ‘младший брат; нестарый, непожилой’ ($З1оуеп.-гиз. 
$оуп), в.-луж. таЯ то же (РаЫ 371), польск. тю452у, срав. ст. 
от поау, т. Котшес атхема = ‘тонкий’, тю42а ‘горничная’ (\Уагз?. 
П, 1008, 1009), др.-русск. молодший, прилаг. ‘имеющий меньшее 
количество лет по сравнению с кем-л., самый молодой, младший’ 
(1150 — Моск. лет., 51 и др.), ‘низший по званию, общественному 
и имущественному положению; не знатный’ (1230 — Новг. Г лет.., 
236 и др.) (СлРЯ Х1-—ХУИ 9, 251), русск. младший, -ая, -ое ‘более 
молодой сравнительно с кем-чем-н., самый молодой по возрасту; 
низший в сравнении с более старшими по званию, должности, 
служебному положению; стоящий ниже по степени, значению’, 
диал. молбдший, -ая, -ое ‘самый молодой по возрасту; младший’ 
(том.. краснояр., кубан., пск., Филин 18, 229), укр. молбдший ‘бо- 
лее молодой; (о возрасте человека — обычно) младший; (о звании, 
служебном положении) младший’ (Укр.-рос. словн.), блр. малбдшы 
то же (Блр.-русск.), ст.-блр. молодшии (младшии), ср. ст. от мла- 
дыи (Скарына 1, 330). 

ь Лексикализация формы сравн. степени прилаг. *то/4ь (см.). 

шоНса: сербохорв. то[са ж.р. ‘моль’ (ВТА УГ, 922: 1 пример), 
Устар. молъица ж.р. зоол. ‘моль’ (РСА ХШ, 24), диал. тоЛса, 
таЛса ж.р. ‘моль; моль, которая портит товар’ (1. Ри! &6, Р. Ои|- 
6. ВгозК. 536, 526), чеш. тойЙса ж.р. ‘аелго4ез, жук’ (Кой УТ, 
1022), др.-русск. молица ‘мякоть дерева, источенная червями’ 
(Новг. Г л. 6636 г.) (Срезневский П, 168; СлРЯ Х1-—ХУИП вв. 9, 
247), русск. стар. мдлица ж.р. ‘тля, изъедки моли, червей, шашня’ 
(Даль’ И, 897). 

ь Производное с суф. -{са от *тойь 1 (см.). 

МОНЫ, *то1&Н: словен. тои ‘протягивать (напр., руку)° (Р!ее. 1, 600), 
тов ‘выступать, возвышаться, выдаваться’ (Там же, 599), то!ёи 
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‘торчать’ (Хостник 116), диал. тойИ: тд’, тйз тд! (Тоттес 
129), тоей: та!’, тай, таи, таПэа (Там же). — Сюда же сербо- 
хорв. префикс. производные: {2-тдЙИ ‘заставить показаться, по- 
явиться, выйти откуда-н.’ (ЕЛА ТУ, 250), Ко-тойи ‘выступать’ (Там 
же, У, 246), па-тоЙИ хе ‘появиться, показаться’ (Там же, УП, 460), 
ро-тойи ‘вытянуть, высунуть откуда-н., чтобы было видно’ (Там 
же, Х, 709). — См. еще производные словен. то[4уа ж.р. ‘возвы- 
шенность’ (Хостник 116), и ротд! ‘выступ, балкон’ (Кои\иК? 374) — 
к ро-то[6 п ‘выступить, выступать’ (Там же) и др. 

Наиболее убедительным и распространенным является истолко- 
вание *то[И{ в связи с лтш. та[а ‘берег, край’, греч. пол ‘идти’, 
алб. та! ‘берег’, ирл. тей ‘соШ5’ — далее к и.-е. *те/-, *те[-: *т- 
‘появляться, выступать наружу, подниматься; возвышение, ›берег’ 
(РоКогпу 1, 721—722). 

См. Вегпекег П, 74; УаШат. Огатт. сотрагёе 3, 384; ЗКоК. 
Ейт. гебп. П, 452; Ве?1а]. Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]ет. П, 193; Зсвизег- 
Земс. Н15юг.-ейут. \Ъ. 13, 946; МИЮюзсь 200 (без и.-е. соответ- 
ствий); ЕгаепКе! 400—401, а также Л. Куркина. Этимология 1973. 
М., 1975, 34—38 (подробный анализ слав. гнезда *ть/-, *тй, 
*то[-, *та!- ‘выступать, показываться из-за чего-л.’). Не представ- 
ляются убедительными гипотезы, выдвинутые Вайаном (относи- 
тельно связи с лат. тейог ‘лучше’ — УаШапт. ВЕ$ 1Х, 1—2, 1929, 
6—7) и Махеком (включение слав. *то[И! в и.-е. гнездо “Гвир-. 
МасКек. — За Ипеи15 Иса ш Вопогет ТВ. Гебг-брфазлиз К. \-ча, 
1963, 118—119). 

*тоГаКъ: болг. диал. молак м.р. ‘моль’ (Стойчев БД П, 209), русск. 
диал. моляк, род.п. -@&, м.р. 'червь, живущий под корой дерева’ 
(Элнасов 208). 

Производное с суф. -‘аКь от *то[ь [ (см.). Древность не обяза- 
тельна. 

*тоГауъ(ъ): словен. то/ау, прилаг. ‘наполненный молью’ (Ре. 1, 
600), то/ауЕ, -а, -о ‘изъеденный молью’ (Хостник 116), слвц. тоРауу 
'Моцеп-’ (Кон УТ, 1022: ”слвц.”). — Далее сюда же произв. с суф. 
-та словен. тоЙ4ута ж.р. ‘место, изъеденное молью” (Ре. 1, 600), 
тоаута то же (КониК? 205). 

Прилаг. с суф. -‘ауь, производное от *то[ь [ (см.). 

*тоГе]&9та: словен. то[е/ё4та ж.р. ‘то, что изъедено молью; дырочка, 
проеденная молью’ (Ре. Т, 600), русск. диал. молевдина ж.р., м0 
леядица ж.р., молеяд м.р. ‘место в вещи, в одежде, проточенное 
молью; порча от моли’ (Даль’ П, 898), молебдина ‘дырка, проеден- 
ная молью’ (Ярославский областной словарь 6, 52), ‘шерстяная 
вешь, попорченная молью’ (смол., пск.), ‘место на шерстяной 
вещи, попорченное молью’ (яросл.) (Филин 18, 216). 

Сложение “то! (*то[ь, см.) и *64- (+65, *вать, см.), оформ- 
ленное с помощью суф. -та или производное с суф. -та от сло" 
жения *тоГ’е]ё4ь (см. выше русск. диал. молеЯд). Древность Н® 
обязательна. 
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«тоГгеюба, *тоРеюбта: сербохорв. моъбточина ж.р. ‘то, что изгры- 
зено молью’ (РСА ХШ 24: Парч. 2, 821), польск. редк. то[отосгупа 
‘дыры, выеденные молью; вещь, попорченная молью’ (Уагзх. П, 
1033), русск. диал. молеточа ж.р. ° тля, изъедки моли, червей, 
шашня” (Даль’ П, 897), молеточина ж.р. ‘место в вещи, в одежде, 
проточенное молью; порча от моли’ (Там же, 898), блр. малетбо- 
чына ж.р. ‘молеточина’ (Блр.-русск. 434). 

Сложение *тоГ- (*тоТь, см.) и *10ба (ср. 108: ‘грызть, проды- 
рявливать’); *тоГео4та — суффиксальное производное на -та от 
*тоГетоса. 

*то?еуь(ь): словен. тоГеу., прилаг. `Мо{Неп-’ (Р1е!. 1, 600), ст.-чеш. 
то[оуу, -еуу, прилаг. от то! 'Мо{еп-’ (Себапег И, 398), чеш. то/о- 
уу ‘тоцеп-’ (Кон 1, 1061; Ллповтапп П, 488: ‘ЗсВабеп-”), слвц. 
тоГоуу, прилаг. ‘попорченный молью’ ($$. П, 173), в.-луж. тому, 
-а, -е `Моцеп-’ (РБ 378), н.-луж. тдожу, прилаг. ‘относящийся 
к моли’ (МоКа $1. 1, 929), русск. молевой ‘к моли относящийся’ 
(Даль’ |, 898), блр. мблевы ‘молевой’ (Блр.-русск. 455). 

Прилаг. с суф. -еуь, производное от *то[ь (см.). 

*тоЖа/*тоЖу, -ъуе?: болг. (Геров) млакё ж.р. ‘топкое, болотистое 
место, где, когда копают, выступает вода’, млёка ж.р. ‘топкое, 
болотистое место, болото’ (БТР), диал. млёка ж.р. ‘топкое, боло- 
тистое место, болото’ (Шклифов БД УШЩ, 265), млёка ж.р. ‘низкое, 
топкое, всегда зеленое место’ (Хр. Хитов БД [Х, 278), млёка ж.р. 
‘болотистое место’ (с. Паволче, Врачанско) (дип. раб.), млёкь ж.р. 


‘болотистое место’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 213), 
млак@ ж.р. ‘низкое сырое место’, местность на юге Граова и Ро- 
домирска (Народописни материали от Граово. — С6бНУ ХЫХ, 


780), млакё ж.р. ‘сырое место, где, когда копают, выступает вода; 
на таком месте трава всегда зеленая’ (Д. Мариновъ. Думи и фрази 
изъ Западна България. — СбНУ ХШ, 1896, 253), Чбрлевска млака 
(Ковачев. Топонимията на Троянско 178), Млаката (Млёкьть) 
‘луг у реки; сырой склон, откуда вытекает река Белишка; поля 
и сырые луга; источник в болотистой местности; сырые луга; 
луга; луга у реки Калник; пастбише на заливном лугу; сырая 
равнина; трясина’ (Гам же), Млаките (Млёкити) ‘сырые луга; 
сады, старая ”чешма” (каменное сооружение с краном для отве- 
денной воды источника); фруктовые сады; 5—6 небольших источ- 
ников, заключенных в трубы (в деревне); сырые луга; луга; паст- 
бище; болотистое место’ (Там же, 178—179), Млёка ‘сырые боло- 
тистые луга’ (Д. Михайлова. Михайловградско 142), Млёката 
луга; поля; фруктовые сады; пастбище’ (Там же), Млёката ‘бо- 
лотистая местность’ (И. Дуриданов. Местните названия от Лом- 
ско 88, 45, 46, 174), Млёката ‘низменное место, занятое под паст- 
бище’ (Там же, 90, 93), Млёкето ‘болотистая местность’ (Там же, 
55), Млёкето, топоним (Там же, 136), макед. млака ‘болото’ (И-С), 
диал. млака ‘заливной луг’ (Б. Видоески. Поречкиот г-р, 62), млака 
Сырое (обычно у реки) место, заросшее травой’ (Б. Видоески. 
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Зборови од Порече. — МУ ПИ, 2, 1951, 45), сербохорв. стар. т/ака, 
така, т/аКуа ж.р. название мест, рек и др. (Ма гатис Г, 670: 
1217 г., 1498 г. и др.), сербохорв. млёка ‘соленый источник’ (Ка- 
раций: Срем), т/@Ка (чак. т(аКа) ‘лужа; жидкость; яма, в которую 
что-н. бросают; сырая, болотистая местность’, а также топонимы 
и гидроним (ЕЛА УТ, 831), М]7аке ж.р. мн.ч., топонимы (Там же, 
832), млака ж.р. ‘лужа’, диал. ‘сырое, затопляемое место (луг, 
пастбище, заросшее густой травой и мхом); залив’ (РСА ХИП, 
703—704), мака ‘лужа’ (Там же, 733), диал. т/аКа ж.р. собир. 
‘лужи’ (Нгазе—б1типо\16 Т, 553), т/@Ка ‘стоячая вода, лужа’ (ГеК- 
жа пПфагз&уа 220), а также млаква ‘река или лужа, которая зимой 
не замерзает’ (Караций), млаква ‘лужа’, топоним, гидроним (КУА 
УТ, 833), М]аКуе ж.р. мн.ч., топоним (Там же), млаква ж.р. ‘лужа; 
сырое затопляемое место (луг, пастбище), заросшее густой травой’ 
и (только у Караджича) ‘река или лужа, не замерзающая зимой’ 
(РСА ХПИ, 704), таКуа ‘лужа, пруд’ (СТег 64), диал. млахва ж.р. 
‘лужа’ (РСА ХПИ, 710), сюда же, видимо, и т/@Куа ‘какая-то трава, 
идущая на сено’ (Лика) (Караший; ВТА УТ, 833 и РСА ХПИ, 704 со 
ссылкой на Караджича), словен. стар. т/ака ж.р. Часипа, раз, 
0415, лужа’ (З4аЪе] 88), словен. т/@Ка ж.р. ‘лужа; сенокосный залив- 
ной луг’ (Р]её. 1, 589), т/@Ка ж.р. ‘лужа, болото’ (Хостник 114), 
диал. т/ака : т®@Ка (Тоттес 129), тРаКа ‘источник, лужа’ (О. Кгоп- 
зетег. О1е Торопупуе 4ез Веза — Тайез, 129), ст.-чеш. мака, 
т/4ка ж.р. ‘болото, РИите’, М!аКу мн.ч., топоним (Себаиег П, 377), 
чет. устар. т/ака ‘болото, РЁ\те’, название леса (Ком 1, 1039), 
т/ака ж.р. ‘болотистая местность, топи’, М@ка, топоним (Ргоой$ 
Ш, 103: от т/@ка ‘болото’, слвц. тИ@ка ж.р. ‘лужа’ ($57 П, 158), 
диал. т/ава вм. т@Ка ‘лужа; болото, топь’ (Ка!а! 337), т/@Ка ж.р.: 
Ко} ЧВо ра@А а] и паз зи м! па семе (ОПоузКУ. Сетег. 181), 
М14Ка, топоним (Там же), МА, топоним (Там же), блр. диал. 
мблока ж.р. ‘топкое место на лугу, в болоте’ (Турауск! слоунк 3, 
88), молока ‘топь, трясина’ (Полесск. этно-лингвист. с6б., 
туров.). . , 

Связано чередованием с *те/Ко (см.), далее ср. лит. та{ках ‘глоток, 
лтш. таЙ5, тада ‘питье’, возм., также греч. рёАлкюу. крйуП (Ге- 
сихий), затем чеш. м/у ‘сырой’, т!Куу то же, слвц. тГКуу ‘сырой. 
незрелый’ — из *тыК-. См. Мозсь 198; Вгёскпег 340; Вегпекег 
П, 72; Младенов ЕПР 300; Фасмер П, 645; ЗКок. Емт. пеёп. 
П, 440 (предполагает *то/Ку-, -вуе); Нош6—Кореёпу 226; ЭССЯ 1; 
РоКогпу Г, 724 (*те[-, *тея-). Бернекер (Там же) и Фасмер (Там 
же) отклоняют сопоставление с лит. т@Ка ‘дрова’ вопреки ТоР- 
бъёрнссону и Миклошичу. Не представляется убедительным МНе” 
ние Оштира о наличии в составе лексемы *тоа префикса та- 
(К. ОЗг. Ларо4. — Ето]ор Ш, 1929, 103). В. Томанович предпо- 
лагает, что сербохорв. млёква — результат контаминации млак@ 
и локва (В. Томановий. Мешаье речи. — ЛФ ХУП, 1938—1939, 
210—211). Версия Махека относительно связи *тоКа с лтш. рас 
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‘болото’ неприемлема прежде всего с точки зрения фонетики (Ма- 
спек? 367). См. еще интерпретацию праслав. *тоКа как корневого 
варианта с инфиксом -[- к токмай, *токть (ЕСУМ 3, 489). Ср. 
*тоКула (см.). Заметим, что польск. диал. така, тюКо ‘болото, 
трясина, сырой луг, луг на месте высохшего озера’ (\/агз7. П, 
1007) и укр. диал. млёка ж.р. ‘заболоченная низина; топь’ (Словн. 
укр. мови ГУ, 764), а также ‘заливной луг’ (Т.А. Марусенко. Ма- 
териалы к словарю украинских географических апеллятивов. — 
Полесье” 236) и ‘пастбище у реки’ (Матер!али до словника буко- 
винських гов!рок 5, 83) являются заимствованиями, очевидно, из 
слвц. ЯЗ. 

*поЖу(а: др.-русск. молокита: Да истокомъ по ямамъ къ молоките, 
да кь другои молоките, да оть молокиты прямо въ реку въ 
Истрщю (Меж. гр. Ив. Вас. 1504 г.) (Срезневский П, 170), моло- 
кита ‘ива’ (АСВР П, 429. ХУП в. - 1494 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 
9, 251), русск. диал. молокита ‘вид ивы’ (без указ. места), ‘болото, 
топь’ (киров.), а также ‘растение донник’ (Филин 18, 235: Доп. — 
"Болотное растение (7), едят дети”. Черепов. Новг., Герасимов, 
1910), а также (согласно ЭСБМ 6, 183) блр. диал. малакйта, 
молокта, мулукыта, мулукэта ‘лоза, из которой плетут корзи- 
ны’. — Сюда же производн. с суф. -ма: ст.-польск. тюкста бот. 
‘Зайх уппта|з [.., корзиночная ива’ ($1. ро!57с7. ХУГ у, ХУ, 364), 
токпа, тоста; текКиа ‘ива, растущая на болоте’, 1472 г. (Вг@ск- 
пег 340), польск. тюЮста бот. ‘вид ивы, Зайх’ (У’аг5т. П, 1011). — 
Не сюда ли и сербохорв. фамилия Млёкитан (РСА ХИ, 704)7 

Производное с суф. -уа от *тоКа/*то[Ку, -ъуе (см.). Отметим, 
что знач. ‘корзиночная ива’ зафиксировано как в польском (тЮ- 
ста), так ив русск. диал.: молокитовые прутья ‘побеги корзин- 
чатой ивы Зай!х у1тта!1$’ (Филин 18, 235: яросл. Кайгородов). 
Фасмер совершенно справедливо пишет: ”Знач. др.-русск. слова 
не оправдывает гипотезу Отрембского (7. Оме6$К. ХГусе мугатом 
У )туКи ро!К!т. 1948, 305) о контаминации гокйа и тюка в польск.” 
результатом которой, якобы, и являются польск. мюкйа и тЮ- 

ё ста (Фасмер П, 645). 

мойто!а{, *тотоНН: болг. диал. млёмола, млёмолна ‘говорить не- 
разборчиво, бормотать с полным ртом’ (Хр. Хитов БД [Х, 278), 
слвц. диал. пиато[ ‘чмокать, чавкать’ (Гос 75). — См. еще чеи. 
произв. у2-п/атоай ‘р!аррегп’ (Кой УП, 1096). — Сюда же русск. 
диал. мдломбн м.р. ‘язык в колоколе’ (пск.) и ‘пустомеля’ (иск., 
твер.) (Даль’ 1, 897), мбломбн м.р. ‘язык у колокола’ (яросл.) 
(Опыт 115), мбломбн ‘язык колокола’ (Картотека Псковского об- 
ластного словаря; Филин 18, 237), моломон м. и ж.р. ‘неутомимый, 
неугомонный человек’ (Элиасов 207), моломбн м.р. ‘болтун, пус- 
томеля’ (пск.) (Филин, там же). 

Миклошич предполагает, что чепт. у2”/ато![ай является звукопод- 
ражательным образованием и сопоставляет его с *Боо!- (русск. 
балаболить и др.) (М!озсь 200; см. еше Масвек? 367). Бернекер 
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же (ВегпеКег ИП, 72) объединяет чеш. у2-т/ато!ай и русск. *моло- 
моль со словен. т/4ёто! тата!а ‘бездна’, трактуя их как редупли- 
кацию %*то/-то!- к *тей ‘молоть’. Фасмер, вслед за Бернекером 
и Торбьёрнссоном, также интерпретирует моломбн ‘болтун’ и 
чеш. у2-м(ато[ай ‘затараторить’ как редупликацию *то!-тоь — 
к молоть, сопоставляя с русск. пусто-меля (Фасмер ЦП, 646), ср. 
семантически аналогичные случаи: словен. м/4ий ‘молотить’ и 
‘пустословить’ (КоциК 200), русск. молотить ‘молотить’ и ‘врать, 
пустословить’ (Даль’ П, 894), лиал. молотило ‘цеп’ и ‘болтун’ 
(Элиасов 207), см. также блр. диал. молотун ‘врун, болтун’ (Ту- 
рауск! слоуник 3, 88). 

С русским моломон (< *моломол) Ливер объединяет и чеш. 
(ато! (< *тото№) в выражении па т/ато! орИу, трактуя его 
как ‘невнятно бормочущий, будучи в состоянии сильного опьяне- 
ния’ (Е. Глезуерг 745Рь ХХШ, 1954, 53, ср. ешё МасвеК* 373). При 
условии принятия родства рассматриваемых слов с *те!Ш ‘молоть; 
болтать ерунду, пустословить’ примеры, приводимые в статье 
*то[то[ь (‘бездна’и др.) этимологически относятся сюда же (см. 
слел. статью). 

*тото!ъ: болг. Мламол, топоним (Брезнишко), а также Мламолово, 
топоним (Ст.-Димитровско), словен. т/4то! м.р. ‘пропасть, бездна’ 
(Р| е!. Т, 589), а также, очевидно, т/атфа ж.р. - т!ато!: тоЩеу 
Пау!Чоуа, КаЧаг ]е у татой Ъ5И (Там же). — Сюда же далее 
с суф. --ьсь и иными значениями болг. диал. млёмол-ец ‘насе- 
комое..., которое водится в муке’ (Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — 
С6НУ ХХХГ, 298) и мламол-ец ‘болезнь головы’ (Маринов. — 
СбНУ ХУ, ч. ИП, 1901, 46). 

Редуппипированное ‘образование *7101-то[ь к *те '‘молоть’ (см.). 
См. МШоясй 200; ВегпеКег П, 72; Заимов. Славянска филоло- 
гия Ш, 1963, 303; Ф. Безлай. ВЯ 1967 № 4, 48; И. Дуриданов. 
ЕзЛит 25/5, 1970, 60; Он же. ЕзЛит. 4, 1978, 78—79; Л.В. Куркина. 
Этимология 1977. М., 1979, 52. Причем на основе контекста тоИеу 
Ратаоуа, када" }е у татой БИ для сущ. татфа ж.р. (т/йато! м.р.) 
иногда реконструируют значение ‘хаос’ (или ‘замешательство, раз 
двоенность’), которое толкуется или так же, как и словен. тато! 
‘пропасть, бездна’ (Трубачев. ЭССЯ 18, 92), или как не связанное 
с ним образование, восходящее к и.-е. гнезду *те!- ‘обманывать 
(Ве71а]. Езе1 о з1оуеп. ]е7. 125—126; Он же. Ейт. з1оуаг. $1оуеп. 
е7. П, 187—188). Однако, напр. Бернекер, ни семантически, НИ 
этимологически не отделяет т/4то! м.р. от т/атёа ж.р., фиксируя 
для них одно общее значение ‘пропасть, бездна’ и соотнося их © 
*те! (см.) (ВегпеКег П, 72). Интересно отметить, что болг. диал. 
мламолец ‘насекомое, которое заводится в муке’ (< *7101-т1 01-65) 
является редуплицированным соответствием к *то[ь Т (см. чеш. 
то[ ‘мучной червь’, польск. 710/ ‘мучной жучок’ и др.). 

*тотъ: сербохорв. диал. (Крк) "аи м.р. ‘палка у ручной мельниць 
(ВТА \У1, 833). 
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Производное с суф. -пь от гл. *те! (см.). Ср. также *теть/ 
*тейепь (см.) (: польск. топ, русск. мёлен с тем же значением, 
что и у сербохорв. т/ап < *тоь). Ср. затем лит. тИтфу, тайтуу 
‘палка в ручной мельнице’, лтш. тИпа то же, а также формально 
наиболее близкое к *тоь, но семантически отличающееся от него 
лит. 7405 ‘просо; пшено’ (ВегпеКег П, 34 с литературой). См. да- 
лее РоКогпу Т, 716—717 (сербохорв. чакав. т/п (< *топъ), русск. 
молоть и др. — к *те[- (*5те[-) ‘размалывать, раздроблять, 
растирать’). 

*то{8&а/*“тоа]а: русск. диал. молотея ‘место в гумне, на котором 
молотят, ток’ (Картотека Псковского областного словаря), молочея 
‘площадка для молотьбы, ток в гумне’ (Там же), см. ещё произ- 
водн. др.-русск. Молотеины, 1540 г. и позже, Тверской уезд (Весе- 
ловский. Ономастикон 202). — Сюда же, вероятно, и семантически 
отличающееся пслав. млатфа ж.р. афороу таЦеоиз$ ре 1$, за[цз, 
ий уешг голени наши оустроиль млатфами и лыстьми ор. 
2.2.147 (МК|.). 

Производное с суф. -ё/а/-/а}а от гл. *тойи! (см.). 

*тоНера, *тоНеръ?: сербохорв. диал. млаётег. р.п. -ёга, м.р. произв. от 
млатити: Вйше н#ко нёма л*су од-млатёга (М. БукумириК. Из 
ратарске лексике Гораждевца 88), русск. диал. (перм.) молотяга 
общ.р. ‘кто молотит, бьет цепом либо управляет молотилкою” 
и (ж.р.) ‘деревянный чурбан, усаженный деревянными зубьями с 
лвумя оглоблями, в которые впрягается лошадь, приводящая его 
во вращательное движение; употребляется для молотьбы гороха” 
(Даль’ ПИ, 895), молотЯга ‘работник, занятый молотьбой’ (Словарь 
Красноярского края’, 198), молотЯга ‘молотильщик’ перен. ‘хо- 
роший работник; хороший едок’, а также ‘моторная молотилка; 
конная молотилка; цеп’ (Сл. Среднего Урала ПШ, 238), молотяги 
мн.ч. 'молотьба’ (Там же), см. ещё молотяга, ж.р. собир. ‘работ- 
ники для молотьбы хлеба’ (Доп. к Опыту 116: сибир.). 

Производное с суф. -ера, -евь от *той (см.). 

*тою: сербохорв. т/41о ср.р. ‘цеп’ (ВТА УТ, 834—835: в Словаре 
Поповича; с другими значениями см.: '‘молотилка’ в Словаре 
Шулека, 'мухобойка’у Рельковича), млатило ср.р. 'цеп; молотилка’, 
перен. ‘тот, кто тратит время впустую’ (РСА ХПИ, 707), словен. 
т(а'о ср.р. ‘орудие для молотьбы, молотильный цеп; молотилка’ 
(Р|е{. [, 589), чеш. редк. т/ай41о ср.р. ‘молотилка’, др.-русск. моло- 
тило ср.р. 'молотило, часть цепа, которой бьют по снопу при 
молотьбе’ (Барс. Словарь, 7. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 252), 
Молотило: Кли(мъ) Молотило, послух. ок. 1400. сев.-вост. А.К. 1, 
543 (Тупиков 310), а также производн. Молотиловь: Ивашко Мо- 
лотиловь, туринск. стрелец. 1622. А.К. П, 296 (Там же, 704), 
русск. молотило ср.р. ‘привязанная к рукоятке цепа короткая 
палка, которою бьют по снопу при молотьбе’ (Ушаков Ш, 250), 
молотило ср.р. ‘короткое колено цепа, павязень, дубец, кий, боёк, 
билень’, костр., волог. ‘кичига и цеп; работник, много и без 
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отговорок работающий’ (Даль’ П, 895), диал. молотило ср.р. 
‘орудие, которым молотят хлеб, состояшее из рукоятки (катца), 
ремня (путца) и палки (дубца)’ (Опыт 115: арх., перм.), ‘цеп для 
молочения хлеба’ (Куликовский 56), ‘цеп’ (Словарь говоров Соли- 
камского района Пермской обл. 312; Иркутский областной сло- 
варь П, 28; Словарь русских говоров Кузбасса 119; Словарь русских 
говоров Мордовской АССР (М-—Н) 30; Словарь русских донских 
говоров 2, 14), ‘цеп; болтун’ (Элиасов 207), ‘примитивное орудие 
молотьбы в виде двух палок, скрепленных ремнем’ (Словарь При- 
амурья 157 с пометой ”устар.”), ‘приспособление для ручной мо- 
лотьбы хлеба, цеп’ (арх., олон., волог., костр., яросл., иван., 
моск., калин., новг., пск. и др.), ‘конная деревянная молотилка’ 
(яросл., забайк.), ‘валек для катания белья’ (краснояр.) (Филин 18, 
239—240), молотило, род.п. -ы, м.р. ‘старательный работник’ (сиб.), 
‘болтливый человек’ (волог.) (Там же, 240), см. еще молотила, 
рол.п. -ы, ж.р. ‘цеп, молотило’ (свердл.) (Там же, 239). 
Производное с суф. орудийности -(Й) ао от гл. *тоии (см.). 

*то1 Ча: сербохорв. млатилъа и млатила ж.р. ‘женщина-моло- 
тильщик' (РСА ХПГ, 707), русск. диал. молотилья мн.ч. ‘примитивное 
орудие для молотьбы в виде вала с зубцами, движимое лошадью” 
(Филин 18, 241: костр.), см. ешё молотилье, род.п. -я, ср.р. 
‘приспособление для ручной молотьбы хлеба, цеп’ (Там же, 240: 
том., арх.). 

Производное с суф. -ь/а (-ь Л) от *тошаТо (см.). 

*той(9)Льптьь: сербохорв. т/апНопр, прилаг. ‘связанный с молотьбой’ 
(ВТА УТ, 835: Ргогос! 45), словен. т/аШеп, прилаг. *ОгезсВ-: 
пиайпа Койа 'еапт ОгезсЬ\ареп” (Р|е+. 1, 589), др.-русск. молотильный, 
прилаг. к молотило (Кн. прих.-расх. Соф. дома, 19. 1600 г.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 252), русск. молотильный, -ая, -ое ‘слу- 
жащий для молотьбы’ (Ушаков П, 250), также диал. молотильный: 
молотильная палка ‘ударная часть цепа’ (Ярославский областной 
словарь 6, 56), молотильный, -ая, -ое в сочетаниях: молотильная 
кадка, молотильная палка и др. (перм., олон.) (Филин 18, 240), 
сюда же далее субстантивированное молотильно ср.р. ‘ручка цепа, 
(свердл.) (Там же), укр. молотильний, -а, -е ‘связанный с молотьбой 
(Словн. укр. мови ТУ, 791). 

Прилаг., производное с суф. -ьмь(рь) от *тошаТо (см.) или с суф. 
-[ь-п5()ь) от *то1 (см.). 

*тоН&е: словен. т/а&е, род.п. -а, ср.р. ‘место молотьбы’ (Зю\а! 
$1оуеп. еКа П, 802), чеш. диал. т/ай5Ко ‘место в риге, где про 
изводят молотьбу’ (Ваг!о$. $1оу. 202). Сюда же, по-видимому, от“ 
носится и сербохорв. М/айма ср. р. мн.ч., старый сербский То 
поним (ХУ в), (ВЛА УТ 835). 

Произволное с суф. -6е от гл. *тойй! (см.). 

«то (5е): цслав. млатити, -штж, -тиши топау Еепте (МК.), болг. 
(Геров) млётж ‘бить, колотить’, -тжся, диал. млатя ‘бить, уда- 
рять’ (БТР), млётём ‘бить, ударять; сечь, рубить’, перен. ‘очень 
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быстро есть’ (Стойчев. БД П, 208), млата (са), млатна (са) ‘бить(ся), 
толкать(ся), стучать (стукаться); проходить; ходить где-то, ски- 
таться’ (Хр. Хитов БД [Х, 278), млата ‘сбивать, бить, ударять’ 
(Ив. Кепов СбНУ ХШЫГ, 267), млати ‘сбивать’ (с. Баница, Вра- 
чанско) (дип. раб.) сербохорв. млатити ‘молотить, обмолачивать, 
напр. горох, конопляное семя; сбивать, напр. яблоки, груши (пал- 
кой)" (КарациВ), 1/41 ‘регсщеге, (гиигаге, деслиеге; бить, колотить, 
ударять; молотить, обмолачивать зерно; стряхивать; махать; бол- 
тать, говорить невнятно’, а также редк. ‘нарушать спокойствие; тер- 
петь; скитаться, бродить’ (ВУА УТ, 835—836), млатити ‘ударяя 
молотилом, выбивать зерна из колосьев, обмолачивать зерно, от- 
делять горох и др. от стручка, очищать стручки; отрясать, сби- 
вать (палкой) плоды с деревьев; сильно ударять, бить, колотить, 
лупить’, перен. ‘нанести большой урон, тяжелое поражение, убивать 
(в схватке, борьбе), побеждать; сильно ударять, стучать; трещать; 
обрабатывать ударами (с помощью инструмента), ковать; трепать 
(коноплю); взбивать, взбалтывать; играть на музыкальном инстру- 
менте, бренчать; шататься, слоняться', перен. ‘ловить в большом 
количестве, уничтожать, истреблять; обильно падать, хлестать (о 
граде, дожде), нанося ущерб; быстро двигать что-н. туда-сюда, 
качать, размахивать; болтать без умолку, нести вздор’, разг. 
‘зарабатывать (получать, скапливать) много денег; много тратить, 
расходовать’, млётити се ‘драться; ударяться; бороться, состя- 
заться’, разг. ‘шляться, болтаться без дела, бродить, блуждать, 
скитаться; губить, тратить время’, разг. ‘вести себя легкомысленно, 
делать глупости, дурачиться’, диал. ‘хвастаться’, нераспр. ‘трепетать, 
колыхаться, развеваться’ (РСА ХИ, 708—709), спец. пцайи ‘убивать 
рыбу с помощью динамита’ (Гек$Жа гагзиуа 221), диал. тои 
молотить’ (1. Рис, Р. Ошас. Вга$К. 535), млатим ‘длинной пал- 
кой бить по какому-н. предмету’ (М. Букумирий. - Из ратарске 
лексике Гораждевца 89), словен. стар. 771/411 ‘молотить’ (51аЪ Е] 88), 
словен. тит ‘молотить’ (Р|е!. 1, 589), диал. т@апи;: т@Г, тг, 
ти (Тошшес 129), пМАНИ ‘молотить’ (Моуак 56), тали ‘мо- 
лотить (цепом)’ (©. С2епаг. ВёцегИсНе Сегме ип@ — ТесптКеп 
Ш ег КгоанзсВеп Мипдаг уоп МеБегзЧог!/би$еуо итп Вигвеп- 
1ап4 44), ст.-чеш, Иайи ‘молотить’ (Себацег П, 378), чеш. пи 
‘обмолачивать цепом колосья на гумне; бить (кого)’, т/п бе у Би 
вымазываться, пачкаться’ (морав.) (апртапп П, 464), и/4пи ‘моло- 
тить зерно; бросать, швырять, дергать; бить, колотить, стучать; 
разбивать сильными резкими ударами; наносить побои, жестоко из- 
бивать, колотить’, диал. ий ‘бить, ударять, колотить’ (Ваго$. 
Зо. 202), слвц. т! ‘ударами цепов или с помощью машины 
выбивать зерно из колосьев или стручков’, экспр. ‘бить, колотить, 
Ударять’, экспр. ‘сильно избивать, колотить (кого)’ (5$] П, 159), 
тап!’ а экспр. ‘драться кулаками’ (Там же), диал. т@гИ’ ‘мо- 
лотить; бить’ (Ог!оузКУ. Сетег. 181), т@гГи ‘молотить’ (Сгерог. 
ЗоуаК. уоп Р115$тат1о 244), в.-луж. тЮаё тЮбеё ‘молотить; 
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колотить’ (РМ 371; Трофимович 123), н.-луж. тЮЯ$ ‘молотить’, 
перен. ‘прорубать, просекать’, т0Я$ 5е ‘молотиться’ (Мика $. [, 
911), ст.-польск. тЮс@ ‘выбивать зерна из колосьев (обычно 
с помощью цепов)’ (1408 г., 1418 г. и др.) ($3.5ро]. ГУ, 295—296), 
польск. тс ‘выбивать зерна из колосьев; бить, выбивать’ 
(\У’агт. П, 1012), диал. тЮ&6 ‘молотить’ (ЗусМа. Зо\п. Кое Юе 
П, 125), словин. редк. тюсёс ‘молотить’ (ЗусМа Ш, 89), тюсэс ‘мо- 
лотить’ (Гогеп!т. Ротог. 1, 508), т#осёс ‘молотить’ (Гогепи. Зо- 
у117. \Ъ. Г, 654), тЮсс (АЗК П, сг. П, 166), др.-русск. молотити 
‘молотить’ (Сл. плк. Игор.) (Срезневский П, 170; СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
9, 252), русск. молотить ‘цепами или с помощью молотилки 
выколачивать зерна из колосьев’ (Ушаков П, 250), молотиться 
страд. к молотить (Там же), молотить что ‘бить зря, колотить 
плашмя, с плеча, с маху; выбивать зерно из колоса’, твер. пск. 
‘врать, пустословить’ (Даль’ П, 894), молотиться ‘стучаться во что- 
либо’, пск. твер. ‘возиться около чего-либо’ (Там же, 895), диал. 
молотить ‘есть с большим аппетитом; много ходить’ (Словарь 
Приамурья 157), молотить ‘жадно, много есть; быстро говорить’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-—Н) 30), моло: 
тить экспр. ‘быстро есть’ (Ярославский областной словарь 6, 56), 
тьаг'! ‘молотить’ (Зю\уп. зфаго\Легсоу 153), молотить ‘есть 
быстро, много и с аппетитом’ (том., свердл., иркут., рост.), 
‘много, тяжело работать’ (арх.), в сочетаниях (Филин 18, 240—241), 
молотиться ‘молотить’ (перм.), ‘стучать (в дверь, окно и т.п.), 
давая знать о приходе, выражая просьбу впустить’ (пск., твер.), 
‘возиться около чего-либо’ (пск., твер.) (Там же, 241), укр. моло-. 
тити ‘молотить, колотить кого’ (Гринченко П, 443), молотити 
‘выбивать зерно из колоса, метелки, стручков и т.п.’ перен. разг. 
‘бить кого-н. чем-н.’, перен. фам. ‘есть с большим аппетитом, © 
жадностью’ (Словн. укр. мови ТУ, 791), молотитися ‘выколачи- 
ваться, выбиваться из колосьев, стручков и т.п. (о зерне)’, страд. 
к молотити (Там же), ст.-блр. молотити: ”...егда молотять на 
гумне” (ЧЦ 212) (Скарына 1, 330), блр. малацщь ‘молотить, 
диал. малацщь ‘молотить’ (Бялькев!ч. Магл. 258), мылац\ь 'мо- 
лотить’ (Там же, 268), молоцщь ‘молотить’, перен. ‘бить’ (Турауск 
слоунк 3, 88), молощица ‘молотиться’ (Там же), малацщць ‘оби- 
вать, обмолачивать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 22). 
Глагол на -Й (каузатив), производный от сущ. *тойЙь (см.). 
См. МИКозюсВ 200; ВегпеКег П, 73; Вг@сКпег 341; Фасмер П, 647; 
Маспек? 367—368; ЗКок. Ент. пебп. П, 441; Вейа;. Ейт. $оУаг 
з1оуеп. }е7. П, 188; Зсвизег-бемс. Низюг.-еут. \МЬ. 13, 931; ЕСУМ 3, 
504; ЭСБМ 6, 187. Лтш. тайй ‘слегка колотить’ (МШепть.—Еп9?. 2, 
559), по мнению О.Н. Трубачева, может быть заимствованным 
из слав. (русск.), если учесть отсутствие исконного лтш. соответ” 
ствия слав. производящему имени *тойПь. 
*тоШуо: сербохорв. т/ай»о ср.р. ‘молотьба, молочение’ (ВТА УТ, 
836: 1 пример), словен. т/айо ср.р. ‘то, что обмолачивается 
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(Р1е. Г, 590), ст.-чеш. м/@Йуо ср.р. ‘то, что обмолачивается (зерно)’ 
(Себацег П, 378). — Ср. русск. диал. с. йотированным суф. -/-0 
молочиво ср.р. ‘молотьба’ (беломор., арх., новг.), 'снопы для об- 
молота’ (арх.) (Филин 18, 244). 

Производное с суф. -№0 от *тоШ! (см.). 


*то{(])аН: сербохорв. ”1/4'ай ‘махать, бить, ударять’ (ВТА УТ, 834: 
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только в словаре Вука), млатати (се) ‘махать, бить, ударять’ 
(РСА ХПИ, 706), т/а$сап ‘молотить, ииигаге’ (ВТА У1, 833: 
на Корчуле), польск. стар. тмсаё см. тюсе: Ма КерзКи тйаса/а 
(\агз7. П, 1007), русск. диал. молотать ‘бить’ (Филин 18, 239: 
курск.). — Сюда же чеш. префикс. 40-т/ сей, уу-т@сей и др. 
(Липятапп П, 460). 

Итератив-дуратив на -()а!, производный от *тойй! (см.). Форма 
на -/411, очевидно, более древняя, чем на -а1. 
*то!((])епе: цслав. млаштению ср.р. “Угиигано’, млачению (МП.), 
болг. (Геров) млётеню ср.р. от млатж,нар. млётене ср.р. ‘битье, 
бой, потасовка’ (Чукалов 438), сербохорв. 1/4Сейе ср.р. действ. по 
гл. пани ‘молотьба, выбивание, сбивание’ (КУА УТ, 812), т/4тене 
ср.р. ‘молотьба’ (Там же, 834: “неправильная форма вм. м/абейе”), 
млафеъе ср.р. глаг. имя от млатити (се) (РСА ХПИ, 710), словен. 
тете ср.р. действ. по гл. тп ‘молочение, обмолот’ (З1оуаг 
$оуеп. }ека П, 802), ст.-чеш. т/@4сеше ср.р. ‘молотьба’ (Себачцег 
П, 373), чеш. т/4сеий ср.р. ‘молотьба, молочение’ (Кон 1, 1036; 
Лмпвтапп П, 460), слвц. (еще ‘'молочение’ ($$) П, 158 в статье 
пафа), в.-луж. тЮбепре ср.р. ‘молочение, молотьба’ (РЫ 371), 
н.-луж. т Ю4ейе ср.р. ‘молочение молотьба’ (Мика $3. Т, 911), 
ст.-польск. тЮсеше 'молочение, молотьба` ($. ${ро1. ГУ, 295), польск. 
тЮсеще действ. по гл. тЮае (\Уагзт. П, 1012), русск. книжн. 
молочёние ср.р. действ. по гл. молотить ‘молотьба’ (Ушаков П, 
251), диал. молоченье действ. по гл. молотить (пск.) (Даль’ ИП, 
895), молотёнье ср.р. ‘молоченье, молотьба’ (моск., арх.) (Филин 
18, 239), укр. молошння — (Киев) молотИння ср.р. 'молотьба, 
молочение’ (Гринченко П, 443), молотйня ср.р. действ. по гл. 
молотити (Словн. укр. мови ПУ, 791), молочення ср.р. действ. 
ПО ГЛ. молотити (Там же, 792), блр. диал. малацёня ср.р. ‘мо- 
лотьба’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 22), молоцеёнье ср.р. ‘мо- 
лотьба’ (Турауск! слоунк 3, 88), молотинне ср.р. ‘молотьба’ 
Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 47), а также (согласно ЭСБМ б6, 187), 
малацённе, малацёне. 
Производное (имя действия) с суф. -(репьуе от гл. *той!! (см.). 
]ьКъ: слвц. диал. м/асек ‘молотильщик’ (Ка!а! 336), в.-луж. тЮск, 
тЮЗК, род.п. -а, м.р. ‘молотильщик’ (Ра 371), н.-луж. иск, род.п. 
а, м.р,— то$К, род.п. -а, м.р. ‘молотильщик’ (МиКа $1. Т, 910), 
ст.-польск. тюсек ‘человек, молотящий зерно’ (1428 г., 1439 г.), ($1. 
%1ро|. ТУ, 291), польск. тцюосек, род.п. -ска, м.р., диал. тек ‘тот, 
кто обмолачивает зерно, молотильщик' (У/агз7. П, 1007; 1013), диал. 
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тюсек, тЮМеК ‘молотильщик, человек, молотящий цепом зерно’ 
(51.8\.р. Ш, 171; 175), ср. также диал. тЮсек, род.п. -ска, м.р. 
‘лён’ (\агзт. П, 1012). Сюда же, возможно, сербохорв. Млёвак, 
фамилия (РСА ХП, 710). 
Производное с агентивным суф. -/ьКь от гл. *той (см.). 
*то{о(/*тонъ/*тоКа): сербохорв. т/а!а ж.р. ‘растолченное и сва- 
ренное зерно для приготовления пива’ (КТА УГ, 834), млата и 
млата ж.р. ‘высушенный, растолченный и сваренный язмень, пред- 
назначенный для варки пива, солод; остатки обмолоченного яч- 
меня, гуща, барда (при варке пива); хлеб, предназначенный для 
приготовления водки (измельченный, смешанный с водой и за- 
бродивший)’ (РСА ХПИ, 705—706), диал. млат м. (ж.) и млато 
ср.р. ‘виноградные выжимки’ (РСА ХП, 705, 710), словен. т/@10 
ср.р. и "Иа ж.р. ‘дробина, пивная гуща’ (Р]е*. Т, 590, 589), ст.-чеш. 
т/41о ср.р. ‘дробина’ (Себацег П, 378), чеш. т/@юо ср. ‘остатки 
размельченного выщелоченного солода, употребляемые на корм 
скоту’ т/@о ср.р. ‘остатки от чего-л. выжатого, лишенного сока, 
напр. виноградные выжимки, барда’ (Кой 1, 1040), слвц. т/@0о 
ср.р. ‘солодовые или виноградные выжимки, жмыхи, используемые 
в качестве корма’ ($$ П, 159), диал. т/410 ‘самая плохая еда’ в 
выражении: Так! зот 1а$1{, #е М зот 74]а96] а] то (ОпоузКУ. 
Сетег., 181), ст.-польск. 14010 ‘отходы, получаемые при приготов- 
лении пива, которые употребляют в качестве корма для домашних 
животных’ (5$. $ро|. ГУ, 296), тю ср.р. ‘отходы, получаемые 
при приготовлении пива, вина, а также при обмолоте зерна или 
гороха (отруби, мякина и т.п.), используемые в качестве корма 
для домашних животных’ ($1.ро!57с7т. ХУТ \з., ХГУ, 366—367), 
польск. стар. тю10, тю, та, диал. тюо ‘солодовые жмыхи, 
остающиеся после приготовления пива’ (\/аг57. Ш, 1012), укр. мдлот 
м.р. ‘пивная гуща; свекловичная масса, из которой выжат сок с8- 
хара’ (Каменец. у.), ‘разваренная мякоть ягод (для киселя)’ (Шух. 1, 
143) (Гринченко П, 442), блр. диал. мольт м.р. ‘осадок, выпадающий 
в жидкости’ (Народнае слова, 95), сюда же, видимо, блр. мблот 
‘мука из смеси разных хлебных семян’ (Носов. 289). 

В интерпретации этого слова нет единодушия. Часть исследова- 
телей толкуют его как старое германское заимствование *таНа-, 
др.-в.-нем. Ма/2 (МИКозсь 200; РоКогпу Г, 718; Фасмер П, 644 и др.). 
Уленбек, напротив, считал германское слово заимствованным ИЗ 
слав. (см. ОШепьеск РВВ ХХ, 40 — согласно Бернекеру; см. еШ® 
Т. МЙежзк. В$ ХХУ!1, 1, 1966, 130). Бернекер (ВегпеКег И, 73), БрюЕ" 
нер (ВгасКпег 341), Скок (5Кок. Ейт. геёп. П, 441) и др. рассмат” 
ривают слав. “тоПо как образование с формантом -10- от корня 
*те!- — см. *те!, *те!’. См. ещё Младенов ЕПР 300; НомЬ— 
Кореёпу 226; Ве71а}. Еит. з1оуаг $1оуеп. ]е7. П, 188; Масвек 368; 
ЕСУМ 3, 504—505; В.В. Мартынов. Славяно-германское лексическое 
взаимодействие древнейшей поры. Минск, 1963, 126; Он же. Язык 
в пространстве и времени. М., 1983, 20—21. 
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*тоКофо]ь, *тоКоБо]ьсь: русск. диал. молотоббй ‘помощник куз- 
неца’ пск., твер. ‘пустослов’ (Даль’ П, 896), молотоббй м.р. ‘мо- 
лотобоец’ (вост. Закамье), ‘пустослов, болтун’ (пск., твер.) (Филин 
18, 241), а также русск. молотобдец, м.р. спец. ‘рабочий кузнеч- 
ного цеха, работающий молотом’ (Ушаков П, 250), молотобдец 
м.р. ‘помощник кузнеца, работник с ручным молотом; рабочий для 
щебня и пр.’ (Даль’ П, 896), укр. молото@ець, род.п. -бИйця, 
м.р. ‘помощник кузнеца, бьющий молотом’ (Гринченко П, 443: 
Харьк. г.), молотобоець, род.п. -б ця м. р. ‘помощник кузне- 
ца, который работает большим молотом; работник кузнечного це- 
ха’ (Словн. укр. мови ГУ, 791), блр. диал. малатаббяц м.р. ‘по- 
мощник коваля’ (Народная словатворчасць, 226). — См. ещё цслав. 
млатобийць м.р. сфорокопос, таПеаог, -биець (МК|.). 

Сложение *то!- (*тоПь, см.) и *Бофь (см.), *тоПоБорьсь — 
производное с суф. -ьсь. 

*тоМоуъ(ь): чеш. 7/410уу от т/аё, ‘Тгабег-’ (Кой Т, 1040), слвц. т/атоуу 
см. т/а! ‘молот’ (5$. П, 159), ст.-польск. тююту ср. т1оме ($1. 
ро!57с7. ХУТ \у., ХУ, 367), польск. тю1ожу, прилаг. от м! (\Магз?. П, 
1012), словин. тЮ1оу, прилаг. к тю! (Гогегит. Ротог. 1, 509), др.- 
русск. молотовой (-ый), прилаг. ‘связанный с кузнечным делом’ (Кн. 
Тул. и Каш. зав., 121. 1690 г.) (СлРЯ Х!-_ХУП вв. 9, 253), Молотовь: 
МЬнокь Молотовь сынъ, холоп. 1546. с.в. Ак. Юр. 123 (Тупи- 
ков 704), русск. молотовбй ‘к молотку относящийся’ (Даль’ И, 896), 
см, ещё субстантивированные: молотовой ‘мастер или работник 
при заводской, кричной ковке’и молотовая ‘строение, где устроен 
водяной или паровой молот’ (Там же), укр. молотовий, -а, -е, при- 
лаг. к мблот (Словн. укр. мови ТУ, 791). | 

Прилаг. с суф. -оуь, производное от *тойь (см.). 

*тоНъ: ст.-слав. млать м.р. 'Наттег” ($а4.), офора, таПеиз (МК!.), 
болг. (Геров) млать м.р. ‘молот’, диал. млат м.р. 'болыной же- 
лезный молот’ (БТР), ‘молот’ (И. Захариев. Кюстендилско кра- 
ище. — СбНУ ХХХНИ, 272), ‘кузнечный молот’ (Самоковско) (Хр. 
Вакарелски. Етнография 435), макед. млат м.р. ‘тяжелый молот, 
баба’ (И-С), ст.-сербохорв. т/а! м.р. ‘таПеиз, Ша, молот: цеп; 
вид оружия’ (Маймгагис [, 670), сербохорв. т/а! м.р. ‘большой 
молот; цеп; стук, звук удара’ (ВТА УТ, 833), млат м.р. (ж.р.) ‘цеп, 
молотило’, устар. ‘'обмолоченный хлеб, умолот’, диал. ‘палка (шест) 
У рыбаков для навептивания сети и др.; вид железного или дере- 
вянного молота, большой молот; нанесение ударов; стук, звуки 
Уларов’, лиал. (Бачка) анат. ‘молоточек (в ухе)’, зоол. ‘морская ры- 
ба 7ураепа таШеиз (ЗрБугпа тураепа) из сем. СагсВагИ!дае’ (РСА 
ХИ, 705), диал. (Неретва, Буна) т/а! спец. ‘длинное тростниковое 
Улилище с тонкой веревкой и крючком’ (ГекзЖа гагууа 220), 
млат ‘палка для сбивания слив’ (Тг 41), т/0Е м.р. 'молот (инстру- 
мент); вил акулы, голова которой похожа на молот’ (7. Рис, 
Р. Ошас. ВгиёК. 535), словен. м/&! м.р. ‘молот; молоток для от- 
бивания косы и т,п.' (Ре. ТГ, 589), ст.-чеш. тат, род.п. -а, -и, 
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м.р. ‘молот; Экенкобеп” (СеБапег ПИ, 377), чет. т/аг, род.п. -и, м.р. 
‘молот... чаще всего железный, преимущественно о кузнечном мо- 
лоте, которым бьет (куёт) подмастерье (помощник кузнеца); мо- 
лотьба; старинное оружие, боевой молот’, с.-хоз. ‘ток’ (Кой Т, 1039), 
диал. т! ‘битьё’ (Вацо$. З]оу. 202), ти, род.п. -и, м.р. то же 
(ЗуёгаК. Капоу. 124), та, род.п. -и, м.р. ‘часть риги, где идет 
молотьба; битьё’ (Зуёгак. Вгпёп. 113), тиаЕ род.п. -и, м.р. ‘место 
молотьбы; битьё’ (МаПпа. М:5Ы. 58), слвц. т/ар, род.п. -и/-а, м.р. 
‘молот, обычно большой и тяжелый; старинное оружие наподобие 
молота’ и 271/а1, род.п. -и, м.р. ‘место в риге, где идет молотьба, 
гумно’ ($5. П, 158), диал. т/а! ‘молот, молоток’ (Кайа| 337), ст.- 
польск. 71 ‘инструмент, употребляемый для обработки металла, 
молот, таПеиз` (ХУ м.) (51. ра. ТУ, 295), ‘инструмент для при- 
бивания, ковки и Т.п., молот, таПец$; (о человеке) завоеватель, 
покоритель; орудие для забивания свай, Изиса, таПеиз $Ирагиа5, 
рам1си!а; вид оружия; трепало’ ($1. ро|$7с7. ХУТ з,., ХПУ, 365—366), 
польск. 71, род.п. -а, редк. тЮ! ‘железный инструмент, насажен- 
ный на рукоять..., служащий для ковки, прибивания`, лесн. ‘то- 
пор с клеймом на обухе, служащий для того, чтобы метить деревья 
и др.’ (\агз7. П, 1011), словин. тт, род.п. -а, м.р. ‘молот’ (Като 
104; ЗусМа Ш, 91), ‘большой молот, особенно о болыпом кузнеч- 
ном молоте’ (Гогеп{7. Ротог. Т, 509), пИше! м.р. ‘большой кузнеч- 
ный молот’ (Он же. З1оушт. \Ъ. Г, 656), др.-русск. молоть М.Р. 
‘молот’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 57.1578 г.) (СлРЯ Х1--ХУП вв. 
9, 252), русск. мблот, род.п. -а, м.р. ‘больших размеров и тяже- 
лый молоток для ковки металлов и дробления камней’ (Ушаков 
П, 250), диал. том ‘молот’ (Зюжт. загоулегсо\ 155), мблот, род.п. 
-а, м.р. в сочетаниях, обозначающих процессы, связанные с изго- 
товлением кос: молот битильный ‘молот, предназначенный для 
растягивания куска железа или стали’ (влад.),  вымравляльный 
молот и др., ‘деревянный молоток, применяемый при устройстве 
глинобитных печей’ (вят.), ‘деревянная колотушка’ (новосиб.) (Фи- 
лин 18, 239), укр. мблот м.р. ‘молот’ (Гринченко П, 442), мблот, 
род.п. -а, м.р. "большой молоток для дробления камня, ковки же 
леза, забивания чего-н. и др.’(Словн. укр. мови ТУ, 790), ст.-блр. 
молот (млат): звукь молота ... (Скарына 1, 330), блр. мблат м.Р. 
‘молот’ (Блр.-русск. 455), мблот, род.п. -у, ‘кузнечное орудие, 
а также от молоть ‘врать’ — ‘болтун, пустомеля’ (Носов. 289), 
диал. мблат м.р. ‘болыпой тяжелый молоток’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 76), ‘большой молот’ (Народная словатворчасць 
226), мблот м.р. ‘большой молоток’ (Турауск! слоувк 3, 88), 
Модлат, фамилия (Б1рыла 286). 

Большинство иследователей предполагают образование от *тей 
(см.) с именной -0- ступенью вокализма и формантом -10-, первона- 
чально означавшее ‘раздробляющий’. См. ВегпеКег П, 73; МКП 
200 (без интерпретации); ВгасКпег 341; Нош6—Кореёпу 226; Мла- 
денов ЕПР 200; Фасмер П, 647; Ве?1а). Ейт. $юоуаг з1оуеп. ]е7. И, 
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188; Кок. ЕНт. гебп. П, 441; ЗсБизег-бечс. Нузюг.-еут. У\Ъ. 13, 
931; ЕгаепКе! ГР 3, 1951, 130. Далее сравнивают, с лат. та[еиз 
‘молот, колотушка’, татсиз ‘кузнечный молот’ (см. №е4дегтапп ТЕ 15, 
109; Р. Регззоп Вейгаре гиг ш4орегтап15сПеп УогФогзспипр. Оррза!а, 
1912, 645 и др.). Против сближения с *те[п, *теГо Мейе (МеШет. 
Е Чез 298) и Махек (МасВек? 367). См. ещё Мартынов. Язык в 
пространстве и времени. М., 1983. 75; Мельничук. Этимология 1984, 
141; ЕСУМ 3, 504 (*тойь интерпретируется здесь как вариант 
и.-е. корня *71е1-/*то!- ‘кидать, бросать’ с инфиксом -[-); Гамкре- 
лидзе Т.В., Иванов Вяч.Вс. Индоевропейский язык и индоевро- 
пейцы П, 715 (наряду со значением ‘кузнечный молот’ отмеча- 
ется старое мифологическое значение ‘оружие бога грома; молния’: 
ст.-слав. тай ‘молот’, лат. таШеиу ‘молот; колотушка’ объеди- 
няются с др.-исл. муоЙтт ‘молот бога грома Тора; молния’, 
валл. те! ‘молния’, прусск. теа/4е ‘молния’, ст.-слав. тШийЙ 
‘молния’ при условии присоединения сюда же др.-хетт. таГай1- 
‘боевое оружие’, слово квалифицируется как общеиндоевропей- 
ское). 

*тоНъка/*тоька: сербохорв. диал. млётка ж.р. ‘цеп, молотило’ 
(РСА ХИП, 709), чеш. диал. т/аска ‘молотильщцица; молотьба’ 
(Кон. ОБоч4. К Ван. 55: “$е7.“), польск. тюска, тЮска, тюка ‘мо- 
лочение; время молотьбы; обмолоченное зерно, обмолот, умолот’ 
(\Магз7. П, 1007), диал. тюска, т®Юска, тюКа ‘молотьба, молочение 
зерновых цепами’ ($1.в%.р. Ш, 171), русск. диал. молотка ж.р. 
‘обмолоченный сноп’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М—Н) 30), молбчка ж.р. ‘колос конопли с зерном, который мо- 
лотят’ (Филин 18, 244: курск., орл.). 

Производное с суф. -ьКа/-ьКа от гл. *то!1 (см.). 

*то\ьКъ: слвц. маток, род.п. Ка, м.р. ‘молоток’ диал. т/щек, ток 
‘молоток’ (Ка!а[ 337), т/агоК, род. п. 4Ка, м.р. ‘тупая часть молотка 
каменщика для раскалывания кирпича’ (Ма{е|С1К. Моуорга4. 165), 
т/а1ок м.р. ‘молоток, которым отбивают косу’ (Там же, 128), т/а!оК 
м.р. ‘молоток для прибивания подков` (Там же, 150), т/а1оК м.р. 
‘легкий молоток’ (Мак. Уусводопоуовгаа. 315), т/аюК м.р. 
‘молоток’ (ОГоузКУ. Сетег. 181), т/аток (бюс. $1оуаК. у ЛаВо1. 
77), тоёэ, род. п. “Ка, м.р. ‘молоток’ (Ногак. Ропоге|. 162), 
см. ещё т/абок ‘молоток для отбивания косы’ (РаКоу!6. 2, уесп. 
3юуп. З1оудКоУ у Мад’аг. 337), ст.-польск. тек ‘молоток, 
таПео!и5’ (1500) ($1. $ро1. ТУ, 295), тиеК м.р. ‘молоток, таЦео!и5; 
молоточек, ударяющий по струнам музыкального инструмента’ 
(51. ро[5тст. ХМУ ч., ХГУ, 366), польск. тюек, род.п. Ка, см. 
тот, а также ‘род старинного оружия’ (У/агз7. П, 1012), словин. 
"Мак м.р. ‘молоток’ (Гогепех $1оу1тт. УЪ. 1, 656), ти, рол. п. 
-а, м.р. ‘молоток’ (Зусма Ш, 91), тю, род. п. -а, м.р. ‘молоток’ 
(Гогепет. Ротог. 1, 509), тк, род. п. -а, м.р. ум. от тт, ‘мо- 
лоток’ (Ватой 104), др.-русск. молотокь м.р. ‘молоток’ (Оп. Кор. 
Ник. мон. 1551 г. и др.) (СлРЯ ХГ_ХУП вв., 9, 253), русск. 
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молотобк, род.п. -тка, м.р. ‘металлический или деревянный брусок 
различной формы, снабженный рукояткой, служащий преимуществ. 
лля забивания гвоздей, для улара по инструменту (долоту, ста- 
меске) в работе и т.п.’ (Ушаков П, 250), молотбк м.р. ‘орудие 
в виде костыля, для бою, колотьбы, ковки и пр. (Даль’ П, 895), 
диал. молоток, род.п. -тка, м.р. ‘человек быстро и невнятно го- 
ворящий’ (Филин 18, 241: пск.), укр. молоток, рол.п. -ткё, 
м.р. ‘молоток’ (Гринченко П, 443), молоток, -тка, м.р. ‘ручной 
инструмент для удара — металлический или деревянный брусок, 
насаженный под прямым углом на ручку и др.’(Словн. укр. мови 
ГУ, 791), блр. диал. малатбк, род.п. -тка, м.р. ‘молоток’ (Бялькевч. 
Мампл. 258), мылатбк, род.п. -тка, м. ‘молоток’ (Там же, 268), 
молоток м.р. ‘молоток’ (Турауск! слоушк 3, 88), Малаток, фя- 
милия (Брыла 270). 
Ум. производное с суф. -ьКь от *тойЙь (см.). 

*тоКьБа: сербохорв. М/а4а ж.р., топоним (на о-ве Брач) (ХПГ в.) 
(ВТА УТ, 816: У1зе М]аъЫ оКафь. З1аппе 13, 207), словен. та 
ж.р. ‘молотьба’ (Р]е{. 1, 589), ст.-чеш. пиаБа ж.р. ‘молотьба, моло- 
чение’ {Себацег П, 377), чеш. тайфа ж.р. ‘обмолот, молочение; 
время молотьбы; то, что обмолочено, умолот’ (Кой 1, 1039; УТ, 
1000—1001; ллортапп ЦП, 464), диал. и/аГВа ‘молотьба, молочение’' 
(Ваго$. З|оу. 202), ти@Ва ж.р. ‘молотьба, молочение’ (Зуёгак. Каг- 
оу. 124), слвп. м/афа ж.р. ‘обмолот зерна; время молотьбы 
зерновых’ (5$) И, 158), диал. тагБа ‘время молотьбы’, т!аа 
‘511651 ее” (7) (КА!а| 337), т/а42фа ж.р.=т/аа’Ьа ‘молотьба’ (Ос 
[оузКу. Сетшег., 181), в.-луж. тЮсбЬа ж.р. ‘молотьба; умолот; время 
молотьбы” (Ра! 371: ”чеш., серб.”), ст.-польск. тюёфа ‘молотьба’ 
(51. з&ро!. ТУ, 291), польск. тюЮебБа, см. тюсКка ‘молотьба; время 
молотьбы; обмолоченное зерно, обмолот’ (У агз7. П, 1007), др.- 
русск. молотьба действ. по гл. молотити (Кн. расх. Болд.м., 
46. 1586 г.) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 9, 253), русск. молотьба ж.р. 
действ. по гл. молотить ‘время, когла молотят хлеб’ (Ушаков П, 
250), молотьбё ж.р. действ. по знач. гл. (Даль’ И, 895), укр. 
молотьбй ж.р. действ. по знач. гл. молотити ‘молочение; время 
молотьбы зерновых’ (Словн. укр. мови ТУ, 792), блр. малацьба ж.Р. 
‘молотьба, обмолот; молотьба (время) (Блр.-русск. 433), диал. ма“ 
лацьбё ж.р. ‘молотьба’ (Бялькевч. Мацл. 258), мыладзьб@, ж.р. 
‘молотьба’ (Там же, 268; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 18), 
молоцьб@ ж.р. ‘молотьба’ (Турауск! слоушк 3, 89). 

Производное с суф. -ьБа (название действия) от гл. *той! (см.). 

*тоНьсь: болг. (Геров) млётець м.р. ум. от млать ‘молоток’, сер- 
бохорв. т/аас ‘молот(ок); цеп; молотильщик, обмолачивающи 
зерно; человек, разбивающий что-л. с помощью молота» (в Словаре 
Поповича) ‘рабочая одежда (для молотьбы и т.п.)’ (ВТА УТ, 834), 
млётац, род.п. млёца, м.р. ‘тот, кто обмолачивает жито; молот, 
цеп; удар палкой’ (РСА ХИ, 706—707), диал. млатац ‘сельско- 
хозяйственное орудие для обмолачивания ржи’ (М16 а) 13 в) 50), 
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млатац м.р. ‘одна из деталей западни, которая, опускаясь, убивает 
жертву’ (Е. МиловановиК. Прилог познаваьу лексике Златибора 
42), словен. тес, род.п. са, м.р. ‘молотильщик’ (Рей. [, 589), 
т/Иес м.р. ‘молотильщик’ (З1оуаг $оуеп. ]ека Ш, 802), диал. 
т/@1ес, род.п. -са, м.р. ‘молотильцик’ (МоуаК 56), ст.-чеш. т/атес, 
род.п. -1сё, м.р. ‘молотильщик’ (СефБапег П, 378), чешт. т/атес, род.п. 
-1се, м.р. ‘молотильщик’, с.-хоз. ‘обмолачивающий лен’ (апртапп 
П, 464; Кой Т, 1039: ‘молотильщик’ и ‘лен, который обмолачи- 
вается (4ег Ке1пЯасВ$)’, диал. т\с, род.п. -а, ‘молотильщик’ (Вацо$. 
З1оу. 202), т/ас, род.п. -е, м.р. то же (Кой УТ, 997), слвц. т/атес, 
род.п. -са, м.р. ‘молотильщик’ ($$) П, 159), диал. т/агес, род.п. 
са, м.р. то же (Мае]@К. Моуорга4. 105), н.-луж. тю$с, род.п. 
-а, м.р. ‘молотильщцик’ (Мика $}. 1, 911), укр. Молотёць, род.п. -тця, 
м.р., гидроним (название реки) бассейна Днепра (Словн. пдрон!м. 
Украни 373). 

Производное от *тойй! (см.) с суф. -ьсь в агентивной или ору- 
дийной функции, а в ряде примеров (сербохорв. т/аас ‘молоток’ 
и т.п.) — в деминутивной. 

*тоНьтса: сербохорв. м/амтжа ‘род деревянного молот(к)а (коло- 
тупка), напр. для разбивания льна, шерсти’, (у Шулека) 'Наттет- 
вегйз{е’ (ВТА УТ, 931), диал. млатница ж.р. ‘молотилка’ (РСА ХИП, 
709), ст.-чеш. т/атеё ж.р. 'гумно’ (Ко. Ма+. 3, 12) (Сефаиег П, 
378), чеш. стар. т/айсе ж.р. ‘гумно’ (1474 г.) (Лапртапп ИП, 464; 
Кой 1, 1040), н.-луж. тю%иса ж.р., тю$етса ж.р., тЮ$ейса ж.р. 
‘молотилка’ (Мика $}. Т, 912, 911). 

Произволное с суф. -ыса от *тоши (см.) *тойь (см.) или с суф. 
са от *тойьть(ь) (см.). 

*поМьтЖь: ст.-польск. ино, м.р. ‘тот, кто кует, работает молотом’ 
($1. ро[57ст. ХУ ч., ХУ, 366), др.-русск. молотникь м.р. ‘молото- 
боец’ (Кн. прих.-расх. Тихв. м. № 1, 23 об. 1592 г.) (СлРЯ Х- 
ХУП вв. 9, 253), русск. стар. молотник м.р. ‘помощник кузне- 
ца, работник с ручным молотом’ и др. (Даль’ П, 343), русск. 
Диал. молотник, род.п. -@, м.р. ‘подручный кузнеца’ (новг., перм.), 
‘кузнец, расковывающий железо на гвозди’ (новг.) (Филин 18, 241), 
Укр. молотник, род.п. -а, м.р. ‘молотильщик’ (Гринченко П, 443, 
Словн. укр. мови ТУ, 791), блр. диал. малотнк ‘молотильщик’ 
(согласно ЭСБМ 6, 200). 

Производное с суф. -ыШКь от *тоШи (см.), *тойь (см.) или 
с суф. -ШЖь от *тоПьпь(ь) (см.). 

*по№ьт’а/“тоьль: сербохорв. "!4Ма ж.р. ‘обмолоченный хлеб’ (толь- 
ко в Словаре Шулека), диал. (Далмация) ‘место, где обмолачи- 
вается хлеб; время молотьбы’ (только в Словаре Поповича) (ВУА 
УТ, 932), млётва ж.р. ‘обмолачивание хлебов; дробление’ и др. 
(РСА ХИ, 710), словен. мИат?а ж.р. ‘молотьба’ (Р!е. 1, 590), диал. 
т/‘ат}а ж.р. то же (За$е!; Т, 271), чеш. устар. т/агей, род. п. -1тё, 
ж.р. ‘гумно’ (апртапп П, 464; Кони ТГ, 1039), укр. молотня, 
род.п. -н{, ж.р. ‘молотилка’ (Гринченко П, 443: Вх. Зн. 37), блр. 
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диал. малатня ж.р. ‘ток’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 22), 
мблоцень м.р. экспр. ‘пустобрех’ (Турауск слоувк, 3, 88). 

Очевидно, субстантивация прилагательного *тоПьпмъ(Ть) (см.). 

*тоМьпъ(ь): сербохорв. т/аап, тата, прилаг. притяж. от т/ 
(ВТА УТ, 834: ненадежное, только в Словаре Стулли), ст.-чеш, 
субстантивированное т/ата ж.р. ‘место молотьбы, гумно’ (Себа- 
ицег П, 378), ст.-слвц. пИату, прилаг.: задек тату ... (Ист. слвц., 
Братислава: 1614 г.) и субстантивированное т/атма ж.р.: ... лаКоЯюо 
Ручпа а Мата ... (Там же), н.-луж. тЮ$пу, -а, -е ‘молотильный’ 
(МиКа 3. 1, 910—911) и субстантивированное тЮ$пу, род.п. -еро, 
м.р. ‘ноябрь’ (Там же), польск. тюту см. тому ‘относящийся 
к молоту’ и стар. субстантивированное тюту, род.п. -еро, м.р. 
‘тот, кто работает молотом’ (У/агзт. П, 1012), словин. субстантиви- 
рованное тю! ‘солома, остающаяся после машинного обмолота’ 
(Зусща Ш, 89), русск. диал. субстантивированное молотная, род.п. 
-ой, ж.р. [удар.?] [знач.?]:... в молотной ... 8 работниц (Филин 
18, 241: оз. Ладога, Онежское). 

Прилагательное с суф. -ьп; производное от *тойь (см.), в ряде 
примеров — от *тойй? (см.). 

*тохаН, *т 01271: сербохорв. 7/42ай (КУА УТ, 836: только в словаре 
Ивековича: ‘Као па п|атоуе, па тавоуе 176ай’, в перен. знач.: 
О бетега 4уа тау! Катепа, т/а2ам № п тот р!атепоу!), мл4- 
зати (млёзати) ‘течь, бить струёй, брызгать’ (РСА ХПИ, 702), мла- 
зити ‘течь (струёй); выбиваться с силой’ (Там же), см. также 
млазнути ‘бить струёй, брызнуть’ (Гам же, 702—703). 

Глагол на -ай, соотносительный с *те/21, *ты20 (см.), а также с 
*то[25/*то[2а/*то[ть (см.), глагол на -Й, очевидно, является оты- 
менным — см. *то/[ть/*то[ха/*то[хь. 

*тоъ/*л101та/*то]тъ: болг. млазь ж.р. ‘слизь, струя ...’ (Геров—Пан- 
чев 210), макед. млаз м.р. ‘струя’ (И-С; Кон.), сербохорв. млаз 
м.р. ‘струя’ (Караци\), т/а2 м.р. то же и ‘право подоить чью-нН. 
скотину’ и др. (ВТА УТ, 836), млаз м.р. ‘сильная струя чего-н., 
след, полоса от чего-н.; рубец, морщина; след от удара, синяк; 
удой’и др. знач. (РСА ХИ, 701—702), устар. млёза ж.р. ‘след, 
полоса от чего-л.; рубец’ (Там же, 702), чеш. м1а2, рол.п. -и, М.Р. 
‘струйка молока при доении’ (Кон УГ, 1001). — Сюда же далее 
произв. ум. с суф. -ьсь сербохорв. т/а2ас (ВТА УТ, 836), млёзац, 
род.п. -сца, м.р. ‘струйка’ (РСА ХПГ, 702). 

Связано чередованием с *те]211, *ты?29 (см.), ср. *те[уо (см.). 
См. А. МеШе. МУ, Т. 14, #. 4, 1907, 376; +. 17, Е. 1, 1911, 60—64; 
М! оз1сн 187, 188; Вегпекег П, 73; Фасмер П, 644—645; Ве?71а). 
Ейт. з1оуаг $оуеп. }ет. П, 189; ЗКок. Ейт. г]ебп. П, 488—489 
(праслав. потеп асНоп15). И 

*то!хьпъ(]ь): макед. млазен ‘струйный’ (И-С), сербохорв. млазни 
то же (РСА ХПИ, 702), см. ещё с суф. -ьп-са болг. (Дювернуа) 
млазница ж.р. ‘дойная корова, овца”. 

Прилаг., производное с суф. -ьпь от *то/2ь(/*то21а/*то[ль) (см.). 
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*тоь/*то!а: словен. 1т0[ род. п. тда, м.р. те! ‘речной песок’ 
(Р!е!. 1, 599), русск. мол действ. по знач. гл. молоть (Даль’П, 
897), чеш. диал. тоца ж.р. ‘ууш[е{ё по у роюКи’ = ‘во- 
домоина, вымоина в потоке, ручье’ (КеПпег. Уусво4о!а$. ИП, 220), 
слвц. диал. то[Га ‘рачья нора’ (Ка|а! 340). — СР. префиксаль- 
ные образования: слвц. роатоГ м.р., роатоГа ж.р. ‘вымоина, во- 
домоина’ (35 Ш, 138), русск. диал. вымол ‘рытвина, водомоина, 
водороина, вымоина, промоина, овражек’ (волог.) (Даль’ 1, 737) 
и др. примеры. 

Связано чередованием гласных с *тей (см.). См. МИоясЬ 
186; Вегпекег П, 74; МасреК” 368—369 и др. 

*тоь Г: ст.-слав. моль м.р. о\с, Ипеа (МИ.), моль м.р. ‘моль; 
Вробхос; Ипеа’ (53$), болг. диал. мол м.р. ‘моль’ (Э.И. Полто- 
раднева_—Зеленина. Г-р болг. села Суворово, 99), сербохорв. тд, 
род. п. тд(а, м.р. ‘моль’ (ВТА УТ, 921), то! м.р. ‘Ипеа’ (Там же, 
909), диал. мдь и мдъ м.р. ‘моль’, а также название ряда насе- 
комых-вредителей (бабочек и др.) (РСА ХШ, 23), мбла ж.р. ‘моль’ 
(Там же), мол ‘моль’ (Там же, 10: со ссылкой на ВТА), словен. 
то, род.п. тбЦа, м.р. ‘моль’ (Ре. 1, 600), диал. то|;:тб! (Топ 
пес 130), ст.-чеш. то! м.р. ‘моль’и ‘парша на голове, Корёгта’ 
(Себацег П, 398), чеш. то! м.р. ‘маленькая бабочка, гусеница ко- 
торой портит преимущественно шерстяные вещи’, зоол. той ‘мно- 
гочисленный род мелких бабочек, Ттае1Чае’, то! ‘чешуйчатокры- 
лое насекомое, которое заводится чаще всего в непроветриваемой 
одежде, Мойе, ЗсБаБе, М1ее; червь, живущий в пчелиных ульях; 
мучной червь; жучок-точильщик, древоточец’ и др. (Лапртапп П, 
488), диал. то[а ж.р. ‘моль’ (НгибКа. 51оу. спо4., 55), слвц. тоГа, 
род.п. -/[е, той ж.р. и тоГ, род.п. -а, м.р. ‘маленькая бабочка, 
Гусеница которой портит материю (особенно шерстяную), меха, 
фрукты или зерно’ (5$. П, 173), диал. тоГ ж.р. ‘моль; вид насеко- 
мого, паразитирующего на винограде, ЁУ]охега’ (Ка|а! 340), тиГ, 
род.п. тоГа, ‘моль’ (Там же, 347), тоГа, род.п. -е, ж.р. ‘личинка, 
живущая в улье, восковая моль’ (Мае] СЖ. Моуорга9., 144), то/а, 
род.п. -р, ж.р. ‘моль’ (Стерог. З1о\аК. уоп РИ$зтагио, 245), то! 
м.р. зоол. 'моль’ (= туо[, тоГа) (ОПоузКу. Сетег., 183), в.-луж. тф/, 
ей -оа, м.р., то[а, род.п. -е, ж.р. ‘моль; таракан’ (Ра 378), 
Н.-луж. тд! м.р., тоа ж.р. ‘моль (ТГшеа Г..); прусак (В1аИа Г..); гу- 
сеница (СаПепа те!опе!а [..)’ (МиКа $1. Т, 927), ст.-польск. тд 
‘моль, Типеа зр.” ($1. 4ро/!. ГУ, 347), то, тб|, тоЁм.р. зоол. "Гпеа Г. 
И Тупес!а Н$, моль, мелкие ночные бабочки из семейства Тте!дае, 
Гусеницы которых портят меха, шерстяные ткани, а также пищевые 
продукты (зерно, крупы, муку, грибы и др.)’, ‘микроскопические 
грибки из рода ТиспорКуюп и Асваг!оп, паразитирующие в волосах 
млекопитающих и человека и вызывающие грибковые заболевания', 
зоол. ‘мелкое насекомое, повреждающее книги, А!тороз ризато- 
пит Г. ..’ зоол. ‘амбарный долгоносик, повреждающий зерно, 
Са!апага втапама [..; восковая моль, большая и малая, бортник 


“тоь 1 204 


эольшой, гусеницы которых повреждают восковые соты в ульях, 
ЗаПепа теПопеПа Г.. и АсВго!а рт1зеПа Е., жучок, личинки кото- 
рого поедают на дне улья упавших туда пчел, а также пчели- 
ную черву, Тиспо4ез арлагилз Г..; древоточец, жук, личинки кото- 
рого точат древесину, АпоБат Е.; мучной жучок, гусеница кото- 
рого является опасным вредителем, Тепебио тоШог Г.’ и др. ($. 
ро|57с7. ХУТ \з., ХУ, 613—615), польск. тб[ стар. и диал. то 
зоол. ‘мелкая ночная бабочка, Нпеа’, мн.ч. ‘семейство ночных ба- 
бочек, Ипе!Чае’ (У/агзт. П, 1056), диал. ти! род.п. тчоЧа, м.р. 
‘моль, Ппеа реШопеЙа”’ и др. (Вгтет., 24о+., 260), тоГе ‘моль’ (Ма- 
сте]е\/зК1. Сре#т.-4о6г7., 59), ти! ‘моль’ (Там же), словин. тЯ 
м.р. ‘моль’ (Гогеп{т. $31оу117. У. 1, 680), др.-русск. моль “итеа, 
ойс’ (Лук. ХП, 33. Юр.ев.п. 1119 г.; Изб. 1073 г. 77; Панд. Ант. 
ХГ в. 62 (Амф.), Ио. Злат. ХУ в.) (Срезневский П, 170—171, 
моль м. и ж.р. ‘моль’ (Изб. Св. 1073 г., 77 об. и др.) (СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 9, 257), моль ж.р. ‘насекомое, которое точит, поврежда- 
ет ткани и меха’ (Моление Даниила Заточника, 110), русск. моль, 
род.п. -м, ж.р. ‘мелкая бабочка с узкими крыльями, являющаяся 
вредителем шерстяных вещей и хлебных зерен’ (Ушаков ЦП, 252), 
моль ж.р. ‘тля, крошечный сумеречник (бабочка), метличка; гусе- 
ничка его, которая точит меха и шерстяную одежду’, моль овощная 
‘тля, мотылица, метлица, которой гусеница поедает соты” (Даль’ И, 
897), диал. моль м.р. ‘насекомое моль’ (Ярославский областной 
словарь 6, 57), то!’ ж.р. ‘моль’ (ЗЗю\п. агомлегсочи, 155), моль, 
род.п. -и, ж.р.: моль восковая ‘бабочка, которая опутывает паути- 
ной соты в улье’ (влад.) (Филин 18, 249), укр. мль, род.п. моль 
ж.р. ‘моль’ (Гринченко П, 431), ммь, род.п. моль ж.р. ‘небольшая 
бабочка, гусеница которой повреждает шерстяные вещи, зерна 
злаковых и др.’ (Словн. укр. мови ТУ, 738), миль ж.р. МОЛЬ, 
тля, насекомое” (Б!лецький-Носенко 224), полесск. мол’ ж.р. ‘вос- 
ковая моль: СаПепа теПопеПа Г.., большая восковая моль; АсВго!а 
огзе!а Еафг., малая восковая моль; Р!офа имегрипиеПа Нп., 
огневка амбарная южная; ЕрНезИа КеийтеПа 7е!|., огневка мель“ 
ничная; ЕрВезНа сашеПа \/ЪК., огневка сухофруктовая; Саргосарза 
ротопеПа Т.., яблонная плодожорка’ (Лексика Полесья, 342—343), 
муль, род.п. -[, ж.р. собир. зоол. "Гте!Чае, моль’ (Лисенко. Словник 
пол]ських говор!в, 129), ст.-блр. моль: Яко моль казити ризу... 
(Скарына 1, 331), блр. моль ж.р. ‘моль’ (Блр.-русск. 455), молЯ 
ж.р. ‘моль’ (Носов. 289), маля ж.р. ‘моль’ (Байкоу—Некраш. 165), 
диал. моль ж.р. ‘моль (насекомое)’ (Янкоусю 1, 117), моль, 
род.п. -, ж.р. ‘моль’ (Бялькевйч. Мапл. 265), моль ж.р. ‘МОЛЬ 
(Сцяшков!ч. Грод., 289), моль ж. и м.р. ‘моль’(Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 76), моль ж.р. ‘червяки, которые проедают одежду, 
точат древесину и др.’ (Турауск! слоунк 3, 89), мол’ и мул’ Ж.Р. 
‘восковая моль’ и др. знач. (Лексика Полесья 342—343). 
Родственно (на основе чередования гласных) *те[1, *теГ® 
(см.), ср. гот. та/б, др.-исл. то! ‘моль’ (от та/Гап ‘молоть’), др.-инд. 
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ташках ‘вид червя’, арм. т/иКи ‘клоп’. См. А. МеШе. МУ, +. 14, 
#. 4, 1907, 373; Мозчев 186; Вегпекег П, 74 (считает др.-инл. 
и арм. параллели ненадежными); Ма{хепацег ГЕ 10, 332; Е. Зреси. 
Отзргипя 145, 213; Тгаитапп ВЗ\ 167; ВгасКпег 343; Младенов ЕПР 
303; ЗКок. Ейт. г]ебп. П, 453; Ве21а]. Ейт. з1оуаг. $1оуеп. ]е7. П, 
193; ЗсНизег-бемс. Н!юг.-ут. \\Ъ. 13, 945—946; Фасмер П, 648: 
У. Онебзк1. ЗаФа шдоеигоре$устпе 1939, 16; ГР 1, 1949, 255; ГР 8, 
1960, 283. Педерсен (согласно Бернекеру) сближает слав. *то[ь 
с ирл. тЙ ‘животное’, греч. и|Аоу ‘мелкий скот (ср. *та/ь) (Вег- 
пеКег, там же). Согласно первому толкованию, в качестве исход- 
ного нужно считать семантический признак ‘дробящее, поврежда- 
ющее (насекомое)’ (ср., напр., в сербохорв. синонимами к слову 
моль являются гризица, гризница, гризлица, тарица), а согласно 
второму (Педерсен) — ‘мелкое, маленькое (”’дробное”) (насеко- 
мое)’. Версия Махека в соответствии с которой *то[ь — резуль- 
тат праслав. редукции слова *то1уь (МасвеК” 372) представляет- 
ся неубедительной. 

*то№ь П: др.-русск. моль м.р. собир. ‘мелкая рыба’ (Кн. расх. Кир. 
м. № 2, 16. 1567 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 257), русск. моль ж. и 
м.р. ‘мелочь, мелкие предметы или существа, напр. мелкая, только 
что выведшаяся рыбка, россыпь, что-н., состоящее из отдельных 
не соединенных предметов, напр. лес, сплавляемый бревнами, не 
связанный в плот’, тв.п. молем и (реже) молью употр. в знач. 
наречия ‘россыпью, разрозненно’ (Ушаков П, 252), диал. моль ж.р. 
собир. ‘мелкая рыба разного сорта’ (волог., костр., симб.), ‘снетки 
несушеные” (костр., твер., яросл.) (Опыт 115), моль ‘всякая мел- 
кая сушеная рыба; гораздо реже тем же именем зовется сырая 
еще мелкая рыба’ (Куликовский 56), моль ‘снетки несушеные’ 
(Мельниченко 112), молём, нареч. ‘врассыпную, поштучно (о сплаве 
леса)’ (Там же), моль ‘малек’ (Картотека Словаря белозерских 
говоров), моли мн.ч. ‘мальки’ (арх.) (Картотека СТЭ), моль ‘сплав 
леса россыпью (по одному)’ (арх.), ‘мелкая рыба’ (волог.) (Там же), 
моли ‘рыба’ [какая?] (вят.) (Филин 18, 217), моль ж.р. ‘снетки 
несушеные’ (Ярославский областной словарь 6, 57), моль ж.р. ‘мел- 
кий свежий ландыш’ [7] (Там же; Филин 18, 249: костр.), моль 
ж.р. ‘самый мелкий снеток’ (новг.) (Филин, там же), молёй, нареч.: 
молёй гнать (лес) ‘сплавлять (лес) россыпью’ (вят.) (Филин 18, 216), 
см. также муль ‘мелкая рыба’ (Сл. Среднего Урала П, 146), 
муль ‘лесосплав россыпью, отдельными бревнами’ (Там же), мулём, 
нареч. ‘россыпью, молём (о сплавляемом лесе)’ (Словарь При- 
амурья, 160), мылём, нареч. ‘россыпью, отдельными бревнами 
(о лесосплаве)’ (кемер., свердл.) (Филин 19, 53), укр. диал. 
моль ‘малек’ (Лекс. атлас Правобережного Пол!сся), мдл’ ж.р. 
собир., мул’ ж.р. собир. ‘малек’ собир. ‘мелкая рыба’ (М.В. Ни- 
кончук. Матер!али до лекс. ... укр. мови, 129), блр. моль ж.р. 
перен. ’(мелочь) моль’ (Блр.-русск. 455), моля ж.р. ‘моль’ 
(Носов, 289) моль м.р. '(сплавной лес) моль’ (Блр.-русск., там 
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же), а также молем, нареч. ‘молем, молью’ (Там же), диал. мдл’ 
ж.р. ‘малек, мелкая рыбешка’ (Полесье 170), моль ж.р. ‘мальки, 
мелкая рыба’ (Турауск! слоунк 3, 89), а также плавщь молью 
‘сплавлять лес, не связывая бревна в плоты’ (Там же), мол’ ж.р., 
мул’ м.р. ‘сплавной лес, не сбитый в плоты, а плывущий врас- 
сыпную’ (Лексика Полесья, 175), а также мбллю: сплауляць лес 
моллю ‘сплавлять лес, не связывая бревна в плоты, а пуская их 
по течению’ (Янкоуск! [, 117), моль ж.р. ‘лес, который сплавляют 
не связанным в плоты’ (Народная лекака 153). 

Этимологически, очевидно, тождественно *то/ь [1 (см.) и возникло 
как результат его переносного употребления: ‘что-л. маленькое, мел- 
кое, дробное, как моль; мелочь; россыпь’. Ср. лит. та[е ‘мелкая 
рыба’, лтш. та/е ‘рыба ВШсса агругоеиса’ (МЫепЬ.—Епа2. 2, 557). 
См. Фасмер П, 648—649 (с указанием, что Калима относит эти слова 
к малый). 

*тоьсь/*тоькь 1: болг. (Геров) мблець м.р. ‘моль; молеточина’, 
(Дювернуа) молёц м.р. ‘моль’, молёц м.р. ‘маленькая гусеница 
ТП1пеа, которая проедает шерстяные вещи и меха’ (БТР), ‘бабочка, 
личинки которой проедают ткани, Тшеа реШопеПа’ (РБЕ), диал. 
мблец м.р. ‘моль’ (Шклифов БД УШ, 266; М.С. Младенов. Из 
лексиката в Кюстендилското. — БД УТ, 144; М. Младенов БД Ш, 
107; Д. Евстатиева. С. Тръстеник,. Плевенско. БД УТ, 193), мольц 
м,.р. ‘мучной червячок; маленькая гусеничка, которая проедает 
одежду’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско, 249), 
мулёц м.р. ‘моль’ (Журавлев. Криничное, 186), мулёц ‘моль, нНа- 
секомое, которое прогрызает одежду (только шерстяную)’ (с. Въбел, 
Никополско, Плев. окр. — С.П. Бебенов, дип. раб. — Архив 
Софийск. ун-та), макед. молец м.р. ‘моль’ (И-С), сербохорв. молац 
и молац, род.п. -ъца, м.р. зоол. (мн.ч.) ‘семейство мелких ба- 
бочек Тшедае.., гусеницы которых повреждают растения, Про- 
грызают мех, шерсть и др.”, (ед.ч.) ‘такая бабочка’, диал. ‘личинка 
мучного червя’ (РСА ХШ, 23—24), Мольац, фамилия (Там же, 23), 
диал. молац м.р. зоол. ‘мелкая бабочка,. гусеница которой про- 
грызает мех, шерсть, зерно, растения и др.’ (М. Макси. Срем, 107), 
а также мблак, род.п. -лка, м.р. см. молац 1 ‘личинка, которая 
заводится в сухом мясе; насекомое из сем. СигсиНот@ае, личин” 
ки которого являются вредителями ряда растений; хлебный червь 
(Там же), диал. (Дубровник) молак, род.п. -ъка, м.р. ‘личинка, 
которая заводится в сыре, копченом мясе и др.’ (Вук Караний), 
словен. тбоИес, род.п. -Йса, м.р. ум. от то[--=тойек, род.п. -Пка, 
м.р. ‘маленькая моль’ (Ре. 1, 600). 

Производное с ум. суф. -ьсь (-ьКъ) от *то[ь 1 (см.). 

*тоькь П/*тойьКа: др.-русск. молекь м.р. ‘мелкая рыба’ (Кн. прих.- 
расх. Свир. м. № 21, 59. 1657 г. и др.) (СлРЯ Х!Г-_ХУП вв. 9, 
243), русск. диал. молёк м.р. ‘мальга, мольга, малявка, рыбешка 
новолунка’ (Даль? П, 341: сев.), молёк, род.п. -льк@, м.р. ‘маленькая 
рыбка, недавно вышедшая из икры, малек; разновидность рыбы (7) 
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(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл. 310), мольки 
‘всякая мелкая сушеная рыба’ (Куликовский 56), молёк, род.п. 
-льк@, м.р. ‘мелкая рыба’ (вят., петерб., олон., беломор., волог., 
перм.), ‘маленькая рыбка-солюшка, водящаяся в реках Поморья’ 
(беломор.), ‘рыба снеток’ (костр., астрах.), ‘одна рыба; рыбина’ 
(КАССР) (Филин 18, 216), молька ‘самая мелкая рыбка, недавно 
выведшаяся” (Даль’ П, 344), мбльки ‘мелкая рыба’ (Сл. Среднего 
Урала П, 139), мблька, род.п. -и, ж.р. ‘мелкие рыбки, не употребля- 
емые в пищу’ (Элиасов 208), мблька, род.п. -и, ж.р. ‘рыбья мо- 
лодь’ (колым., свердл.), мн.ч. ‘мелкая сушеная рыба?’ (олон.) (Филин 
18, 250), укр. диал. молок м.р., мулок м.р. и мдлка ж.р., муол ка 
ж.р., мулька ж.р. собир. и единичн. ‘маленькая рыбка, недавно 
выведшаяся из икры, малёк’ (М.В. Никончук. Матер1али до лексич- 
ного атласу укра!нсько! мови 129), мблька, род.п. -и, ж.р. ихтиол. 
‘малек’ (П.С. Лисенко. Словник полських говор!в 128), блр. диал. 
молька ж.р., мн.ч. молькр ‘рыбка-малек’ (Янкоуск! Г, 117), мдль- 
ка, род.п. -1, ж.р. ‘малек; мелочь’ (Бялькев1ч. Мапл. 265), мблька 
ж.р. ‘дробная рыбка’ (Сцяшков!ч. Слоун. 261), мблька ж.р. ‘маль- 
ки’(Тураусю слоувк 3, 89), мблька ж.р. ‘малек, маленькая рыбка’ 
(Янкова 195), мблька ж.р. ‘малек’ (Слоун. пауночн.-заход. Белару- 
с! 3, 76). 

Ум. производное с суф. -ьКь/-ьКа от *тоь П (см.). Фасмер 
принимает сопоставление с лит. та[ё ‘мелкая рыба’, лтш. таге ‘рыба 
ВПсса агруго!еиса” (со ссылкой на МШепЬ.—Еп4?. 2, 557), считая да- 
лее родственным *тоГь Г (см.), а также приводит предположение 
Калимы относительно связи с *тар(ь) (Фасмер П, 648—649). 
См. ещё ЕСУМ 3, 505. 

*тота: цслав. мома ж.р. риеПа (Ба1в.-1а65) (МЮ), болг. (Геров, Дювер- 
нуа) момё ж.р. ‘девушка, девица; невеста’, момбё ж.р. ‘(взрослая) 
девушка; незамужняя женщина; девственница; деревенская девушка 
(в отличие от городской барышни)’ (БТР), ‘девушка на выданье; не- 
замужняя женщина’ (РБЕ П, 97), диал. момё ж.р. ‘выросшая девочка, 
девушка; невеста’ (М. Младенов БД Ш, 107), мдма ж.р. ‘девушка’ 
(Шклифов БД УШ, 266), мбмь ж.р. ‘взрослая девочка; девушка’ 
(Г. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УТ, 57), мумё, мдми ж.р. 
‘взрослая девушка’ (Журавлев. Криничное 186), мумь ж.р. ‘взрослая 
девочка, девушка’ (Стойков. Банат. 145), макед. мома ж.р. ‘девушка; 
ломтик (хлеба)’(И-С), диал. тбта ‘девушка; дочь’ (МаесКк! 68), 
сербохорв. мдма ж.р. ‘девушка’ Мома, женское имя (Караций), 
тдта ж.р. ‘девушка; невеста; молодая замужняя женщина’, Мома, 
‘женское имя (ВА УТ, 922), мдма и мдма ж.р. нар. и песен. ‘незамуж- 
няя молодая особа, девушка; невеста’ (РСА ХШ, 25). 

Слово детского языка, редупликация, ГаП\оге. Ср. аналогичное 
ономатопоэтическое образование в русском (диал.) мома ‘мама’. 
См. Мозсь 200; Вегпекег П, 74—75; Младенов ЕПР 303; Фас- 
мер П, 649; ЗКок. Ейт. цебп. ИП, 453. Праславянская древ- 
ность сомнительна. 
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*тота@: др.-русск. момати, момлю ВЕрВЕрСау (Диоптр. Филип. сл. 
ТУ) (Срезневский П, 172; СлРЯ ХГ—ХУП вв. 9, 257: ХУ в.). — Сюда 
же словен. тотйай ‘бормотать, ворчать’ (КониК’ 205), н.-луж. тот 
‘жевать с трудом; есть с закрытым ртом; бормотать’ (ЗсБизег-бемс. 
Н!зог.-еут. \Ъ. 13, 946). 

Звукоподражание. Ср. далее *тотоап. См. ВегпеКкег П, 75; 
Вгёскпег 343—344; Фасмер Ш, 9; Ве2а). Еит. з1оуаг зЗоуеп. ]е7. П, 
194; Зсвизцег-Зеус. Н1зюг.-евут. У. 13, 946. | 

*тото(а{: словен. тото4ий = титоаий ‘неясно говорить, бормотать’' 
(Р!е. Т, 601), чеш. тотгай (МасрвекК^. 383), н.-луж. тотога$ ‘бормо- 
тать’ (МоКа $1. Г, 929), ст.-пбльск. тотогаё ($. ро|з7ст. ХУТ ч., 
ХГУ, 617: Ма4е ХУШ ч..), ст.-польск. татофаб и польск. диал. 
тотогаё, татотас ‘говорить невнятно, бормотать; околдовывать, 
лишать здравого смысла’ (У/агзт. П, 1034), тотоа6 ‘товорить 
невнятно’ ($1.8\.р. Ш, 182), укр. момотёти ‘неясно произносить, 
бормотать’ (Гринченко П, 443), диал. момотёти и момотти 
‘бормотать’ (Словн. укр. мови ГУ, 793). 

Звукоподражание, ср. *тотай (см.), *тототь (см.). См. ВегпекКег 
П, 75; МШозсь 200 (только польск. тотоыабе без комментариев); 
ВгисКпег 343—344; Масвек? 383; Ве21а);. Ейт. зюуаг зоуеп. }е7. П, 
194; Зсвизиег-Зес. Н1зюг.—е'ут. \№. 13, 946; ЕСУМ 3, 506. 

*топзовь: ст.-польск. тото! ‘заика, пото Бафиз’ (1455) ($1. ${ро1. ПУ, 
325), тото! м.р. ‘человек, который заикается, запинается, заика’ 
($1. ро137сх. ХУГ \., ХУ, 616—617: Мп4е ХУТ ч.), польск. тото! 
‘заика, говорящий с трудом, бормочущий; немой’, диал. ‘недотепа, 
растяпа; ребенок, не могущий выучить молитву’ (\Магзт. П, 1034), 
укр. мбмот, род.п. -та, м.р. ‘заика, бормотун’ (Гринченко П, 443). 

Звукоподражание, соотносительное с *тотоай (см.), *тотай 
(см.). См. ВгёсКпег 343—344; ЕСУМ 3, 506. 

*тотобьНуъ]ь: ст.-польск. тотоЙйту ‘заикающийся, Бабийепз’ (1437) 
($4. з{ро[. У, 325), тотойму ‘заикающийся’ ($4. ро[5тст. ХУТ ., 
ХГУ, 617: [пе ХУТ ч.), польск. редк. тототу ‘заикающийся; 
ворчливый, склонный к брюзжанию’ (\Магзх. П, 1034), др.-русск. 
момотливый, прилаг. ‘косноязычный’ (Новг. каб. кн., 162. 1593 г.) 
(СлРЯ Х![-—ХУП вв. 9, 257), ст.-укр. момотливый (имя собствен- 
ное): продали есмо мыто лоуцъкое... сенькоу момо(т)ливому на три 
годы (Краюв, 1487 АМЛ) (Словник староукрансько! мови ХГУ— 
ХУ ст. 1, 610), укр. диал. момотливий, -а, -е ‘неясно, нечисто выгова- 
ривающий’ (Гринченко П, 443), момотливий, -а, -е ‘нечетко, Не 
внятно говорящий’ (Словн. укр. мови [У, 794).— 

Прилаг. с суф. -ЫйъФф) от гл. *тотогай (см.). См. В®скпег 
343—344; ЕСУМ 3, 506. 

*тотькъ: цслав. момькь м.р. Чиуеп!5’ (М1К[.), болг. (Дювернуа) мом®к 
м.р. ‘парень, юноша’, момьк м.р, ‘молодой мужчина, молодой 
человек, мальчик, парень, неженатый мужчина, холостяк; молодо. 
мужчина, который женится; молодожен’ (БТР), мдмьк м.р. ‘молодой 
неженатый мужчина, парень, холостяк’, нар. ‘молодожен’ (РБЕ П, 


209 *т ог! 0 


98), диал. мом$к м.р. ‘слуга’ (Речник РОДД, 263), мбмак ‘парень’ 
(Журавлев. Криничное, 184: редкое), мбмьк ‘неженатый молодой 
человек, холостяк’ (Капанци, 334), момзк м.р. то же (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 249), момьк м.р. молодой чело- 
век, юнопта, парень; молодой человек, который женится или не- 
давно женился; молодожен; супруг, пока он молод’ (Стойков. 
Банат. 143), см. ещё момокь м.р. ‘батрак’ (Геров—Панчев, 211; 
Ив. Кепов. — СбНУ ХШИ, 267: момбк; Шклифов БД У, 266: 
момок), макед. момок устар. ‘слуга, батрак’ мн.ч. момци ‘парни, 
ребята’(И-С), сербохорв. тотаК м.р. ‘уе, Кати, тез, мо- 
лодой человек, юноша, слуга, солдат и др.’ (Ма?игат! в Г, 680: 
слово есть и у Ямбрешича), момак м.р. ‘юноша; слуга’ (Караци!), 
тдтак, род.п. тдтка, м.р. Чауеп!$, Гати[!а$, Яго, тЦез, молодой 
человек, молодожен; слуга; ученик (в ремесле, торговле), под- 
мастерье; воин или вообще вооруженный человек’ (ВТА УТ, 923), 
момак, род.п. -мка, м.р. ‘молодой неженатый человек, юноша; 
достигший брачного возраста; мальчик; мужчина, который вступает 
в брак, молодожен, любимый, возлюбленный, жених; обрученный; 
холостяк; слуга; приказчик, подмастерье, ученик (в торговле, 
ремесле); денщик, вестовой, воин, боец; отважный юноша, молодец, 
герой’ и др. (РСА ХШ, 25—26). 
Производное с суф. -ьКь, соотносительное с *“тота (см.). 

*поп15 60: ст.-слав. монисто ‘украшение, ожерелье” (За4.), ХАбоу, 
топйе (М1К!.), болг. (Г еров) манисто ср.р. ‘монисто; бусы, про- 
низь’, диал. мониста, маниста, мьнисть, мунйста, монизда ‘мо- 
нисто’ (БДА Г к. 250), мьниста ‘монисто’ (БДА П, к. 253), муниздо 
‘монисто’ (Дебърско; ИССФ П, 1906—1907, 288), монисте ср.р., 
монйста мн.ч. ‘пробитая стеклянная или янтарная бусинка (из 
таких бусинок составляется ожерелье)’ (М. Младенов. БД Ш, 107}, 
макед. монисто ср.р. ‘бусина’, мониста мн.ч. ‘бусы’ (И-С; Кон.), 
сербохорв. церк. томё51о ср.р. ‘топе’ (Мато{атие Г, 680), вероятно, 
заимствованное сербохорв. диал. муниста ж.р. ‘жемчужина, бу- 
синка, стеклярус’ (РСА ХШЩ, 288), др.-русск. монисто ‘топ!е’ 
(Мин. 1097 г., 142; Ефр. крм. Трул. 45; Сл. Дан. Зат. (Бусл. 618); 
Ип.л. 6796 и мн. др.) (Срезневский П, 173), манисто 10 кбоашмоу 
(Корм. Моск. Дух. Ак. л. 45; Соф. вр. 1528 г.; Дух. княг. Юл. 
Волоцк. 1503 г.; Дух. Дм. Ив. 1509 г.) (Срезневский Т, 111), мо- 
нисто (манисто) ср.р. и мониста ж.р. ‘женское шейное метал- 
лическое украшение, монисто’ (Мин. ноябрь, 455. 1097 г. и мн. др.) 
(СлРЯ Х!—ХУИП вв. 9, 260), монисто ‘женское шейное украше- 
ние, ожерелье’ (Моление Даниила Заточника 110), русск. монисто 
Ср.р. ‘ожерелье из бус, монет или каких-н. разноцветных камней’ 
(Уптаков 1, 255), диал. монйсто ср.р. юж., смол., пск., твер., 
на юге переделано в намисто, ‘пронизи, монеты и шелеги на 
гайтане; бусы, ожерелок, гривенка, борок’, волжск. мониста ж.р. 
‘нижняя челюсть белуги’, новг. старорусск. монйиста, маниста ж.р. 
‘косынка на шею’, манйсты ж.р. мн. ч. пск., смол., твер. ‘оже- 
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релье из бус’, смол. ‘гранаты’ (Даль’ И, 900), монисты ‘кораллы’ 
(Добровольский 417), монисто ср.р. ‘украшение в виде метал- 
лической цепочки на шею” (пск., твер., смол., южн.) (Филин 18, 
253), монисто ср.р. ‘стадо гусей’ (тамб.) (Там же), монйсты мн.ч. 
‘ожерелье из бус’ (твер., пск., смол.), ‘металлические украшения 
для рук’ (арх.), ‘гранаты’ (смол.), ‘кораллы’ (смол.), ‘прорезные 
карманы на одежде’ (терск.) (Там же), мониста ж.р. ‘шейная ко- 
сынка’ (новг.), ‘полоска материи с вышивкой и кружевами из би- 
сера, украшенная пуговицами’ (ряз., ворон.), ‘несколько однород- 
ных предметов, нанизанных на что-л.; связка’ (ряз.) (Там же), 
монийста ж.р. ‘нижняя челюсть белуги (в языке рыбаков)’ (волж.) 
(Там же), менисто ср.р. ‘ожерелье, монисто’ (Онеж. былины) 
(Там же, 109), укр. намисто ср.р. `монисто, ожерелье; наросты на 
шее у индюка’ (Гринченко П, 503), диал. монйсто ‘монисто’ 
(Курило 84), манйста ср.р. ‘монисто’ (Там же, 117), манста, 
мошста ср.р. ‘монисто’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських гово- 
рав 122, 128), ст.-блр. манисто: ”... ишию твою въ манисто” (1С 13) 
(Скарына 1, 310; Карский. Белор. П, 1, 140: у Скорины), блр. диал. 
монисто ср.р. ‘старинное женское украшение, представляющее 
собою связку бус разной величины’ (”Лексика Полесья” 297), 
ман{сты мн.ч. ‘низка бус; сами бусинки’ (Народнае слова 70), 
манста, монста, мн.ч. ‘ожерелье; кораллы’ (Турауск! слоунк 
3, 64). — Сюда же далее русск. диал. монйщато, род.п. -а, 
ср.р. фольк. ‘монисто’ (Филин 18, 253: олон.), которое может быть 
интерпретировано как субстантивация незасвидетельствованного 
прилагательного *топса15() < *тот51о; представляют интерес 
также формы с иным , нежели *тот!-510, суффиксальным оформле- 
нием — -6/а (-вь-Ка), которые, однако, могут быть вторичными 
образованиями от *71071510: русск. диал. монёя, род.п. -и, ж.р. ‘бусы’ 
(Филин 18, 253: иркут.), монёйка ж.р. ‘бусы’ (Там же, 252: иркут.), 
монёйки мн. устар. ‘бусы, ожерелье’ (Словарь Приамурья 157), 
манёйка ж.р. (чаще мн. манёйки) ‘ожерелье: стеклянные бусы 
(Филин 17, 358: забайк., амур.). 

Считается производным от и.-е. *тотш- ‘шея’ с уникальным 
суф. -(/510, ср. лат. топЦе ‘ожерелье; конская грива’, далее — 
др.-инд. тапуй ‘затылок’, др.-в.-нем. тама ‘грива’, тепт ‘ожерелье, 
ирл. тиме![ чпея’, тит-1огс ‘ожерелье’, галльск. рау@ктс ‘повязка 
на шею’, греч. ибууоу, ибууос , наууйкюу ‘повязка на шею’. См. 
М1К!озсь 201; ЗсНга4ег. Веа[., 728—9; ВегпеКег П, 76; СВвагрепиег. 
Гиг аизснеп \Уопкипае. К7, ХИ, 1910, 165—166; Ни Е 31, И; 
Младенов ЕПР 304; Маспек? 373; РоКогпу Т, 747—748; Е. брес". 
Отзргапр 95, 147; Фасмер П, 650 (с литературой: Меуег. АТ. УТ. 
257; Тгаиитаоп. В$\ 169; РеЧегзеп. КеН. Сг. 1, 33; Тогр 309; 
ОЫепфеск Ата. У. 211; 216 и др.); ЕСУМ 3, 507; ЭСБМ 6, 216. 
Фасмер (Гам же) отвергает связь с лит. тапёЙу ‘мишура’, тетей 
‘браслет, запястье’, тапейа мн. ‘оковы, кандалы’ (См. К. Буга. Сла- 
вяно-балтийские этимологии. РФВ ГХХИ, 1914, 192). Бернекер (Там 
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же) считает др.-инд. тапйб ‘жемчужина’ (см. Н. Редегзеп. УМе уе 
Гаще раб ез ип ш4орегтап!5сВеп? — К ХХХУТ, 1900, 92) доста- 
точно ”далеким” образованием. Известно также сопоставление со 
словен. тепта ж.р. ‘серьга, ушной подвесок’. См. МШозсИ 201; 
ВегпеКег П, 76 (с ремаркой ”аиН |2”); Ве?1а]. Ейт. $1оуаг $1оуеп. 
]ет. П, 177; О.Н. Трубачев. ЭССЯ 18. Относительно интерпре- 
тации записей полабских форм см. К. Полянский. Этимология 
1964. М., 1965, 101. 

*тот5бъько/*топт5вьсе: полаб. тймебйа ‘коралл’ < *тошяьКо (Оезсй В. 
Твезаигаз$ Иприае Чгауаепоро!аМсае. Кош, УМеп, 1982, 1, 587), тйта- 
#гё ср.р. (*тотя1ьКо) ‘коралл’ (Ро!айзК!-Зевлег, 98), русск. диал. 
манйстка ж.р. ‘связка или низка’ (Даль’ П, 900: твер.), монйстка 
‘украшение на шее (металлическая цепочка, бусы)” (Ярославский 
областной словарь 6, 57), блр. диал. манстка ‘монисто, низка 
(связка) (табака, кленовых листьев и др.)”’ (Народнае слова, 
36), а также др.-русск. монистце ср.р. ‘неболышпое монисто’ (Там. 
кн. Тихв. мон. № 1265, 1626 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 260). 

Ум. производное с суф. -ьКо/-ьсе от *тот50 (см.). 

*топ $ ьпъ: цслав. монистьнь, прилаг. улаббуос тот $ (МК) 

Прилаг. суф. -ьпь от сущ. *тот510 (см.). 

*топоръь: русск. диал. моногий ‘о человеке с больными ногами* 
какая она моногая, еле передвигается (Ярославский областной 
словарь 6, 57). 

Сложение редкой экспрессивной приставки то- и *поя- (к *пова, 
см.). Возможно, местное новообразование. 

*тога: цслав. мора ж.р. тара, ий у4ешг (М'К1.), болг. мор@ ж.р. 
‘мучительный сон, когда призрак душит человека; кошмар; тяжелое 
переживание, мука’ (БТР), мор@ ж.р. нар. ‘мучительный сон; кош- 
мар’ (Речник РОДД 264), диал. мора ж.р. ’злой дух’, употреб- 
ляется в проклятии и как ругательство (Стойчев БД П, 209; 
Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 78), мора 
ж.р. ‘тяжесть в груди; недомогание’ (Божкова БД 1, 255), морд 
ж.р. вм. морийа ж.р. ‘страшный сон’ (Т. Стойчев. РодопСКИ реч- 
ник БД У, 187), макед. мора ж.р. ‘кошмар, страшный сон’, перен. 
‘мука; трудность, затруднение’ (И-С; Кон.), сербохорв. мора ж.р. 
‘ночное удушье, ночной кошмар, ера {ез, тсибиз’: ”Кое-где счи- 
тают, что мора — это колдунья (ведьма), которая покаялась и 
дала зарок не есть людей, но по ночам дутит спящих...” (Вук 
КарациН), тдга ж.р. ерШа{ез, шсибиз. ”Сейчас тога означает ‘ночное 
Удушье’... Но до сих пор кое-где считают, что тога — это ‘некое 
злое существо женского пола, ведьма, колдунья’, по свидетельству 
старых словарей, раньше так называли ‘злой дух или злое су- 
щество' диал. тдга или тогд ‘ерШМаЦез, тсиба$’ ( Истрия, о-в Црес); 
тота употребляется и как ругательство (по отношению к женщине) 
(ВТА УТ, 927—928), сюда же, очевидно, тога ж.р. ‘вид мотылька 
(ночного), ”так как в некоторых краях мору представляют в 
облике ночного мотылька” (Там же, 928), Мога м.р., фамилия (Там 
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же: ”... темное”, первоначально, возможно, прозвище, т.е. тога 17”), 
мора (мбра) ж.р. ‘ночное удушье; тяжелое душевное состояние, 
удрученность; гнет, давление, притеснение, беда, несчастье, зло; 
по народным верованьям, девушка (показывающаяся в различных 
обликах), которая вызывает у спящих людей удушье и сосет их 
кровь’, перен. ‘злая женщина, мучитель; чума, эпидемия, мор’ и др. 
знач. (РСА ХШ, 49), тота ж.р. ‘ермаЙез, шсибиз, риатаШит, 
1100$, зирргез5ю посигпа ..., боль и злое существо — колдунья, 
ведьма, вызывающая эту боль’ (Ма*игатс 1, 680—681), диал. мдра 
‘невидимое женское существо, которое превращается в кошку или 
козу’ (ГМ 567), мор ‘колдунья, которая может превращаться 
в кошку, муху, блоху...’(Ка 397), словен. тога ж.р. ‘кошмар (:”мора” 
его душит...); филин’ (Р]её. 1, 601), тфга ж.р. ‘кошмар (;тога ва 
251); филин’ (Хостник 117), тбга ‘кошмар’ тдга ва Ча& ‘домовой 
душит’ (Кони 205), тдтга ж.р. ‘по народному поверью, существо, 
которое ночью душит спящего человека и вредит животным; 
нарисованный или вырезанный знак, который должен отгонять это 
существо’, экспр. ‘ночное удушье’, экспр. ‘тоска, забота; скучный, 
навязчивый, неприятный человек’ ($|оуаг $1оуеп. }фе2Жа П, 838), 
ст.-чеш. тбта ж.р. ‘ночное удушье, ночной кошмар’ (СеБацег П, 
399), возможно, также тота, то!а (7) ж.р. ‘червь, какое-то на- 
секомое’ (Там же), чеш. тйта ж.р. ‘ночной мотылек; мифологичес- 
кое существо, которое по ночам дуптит спящих людей’, прозвище 
(преимущественно женщины), ‘о чем-л. тягостном, гнетущем‘тога= 
мита ‘которая душит людей’ (Кой 1, 1062), тйта (стар. и слвц. 
тота) ‘ночное удушье..., которое люди приписывали духам и кол- 
довству’. В поверьях западных славян так называется привидение, 
злое существо, которое мучает человека во сне, ночной кошмар. 
”Моры” наводят порчу на скот и деревья, скот гибнет, а деревья 
сохнут...; тийта ‘ночная бабочка” (Кой Т, 1086), чеш. диал. тота ж.Р. 
экспр. ‘ночная бабочка; злое существо, которое душит людей, 
бот. ‘раст. лисохвостник, лисохвост луговой А|оресигаз’; руга- 
тельство, бранное слово (Гатргесв. $1оуп. зФедоорау. 78), тота 
И: мйта ‘ребенок, родившийся с зубами’ (Если такому ребенку 
вскоре после рождения дадут в рот что-н. деревянное, то он станет 
наводить порчу на деревья; если же мать даст ему прежде всего 
свою грудь, то он будет вредить людям. Мора нападает ночью 
на людей, сдавливает им грудь, а у женщин пьёт из груди молоко) 
(Вагю$. 51оу. 205), тота ‘ночная бабочка; мифическое злое су” 
щество’ (Нга&Ка. З1оу. сво4. 55), тита ‘бабочка’ (За Кок. Га1. 
Кидо\у 67), тйга ж.р. ‘бабочка (не только ночная); по народным 
поверьям, существо, которое ночью во сне мучает человека’ (Стевог. 
$1су. ЗауК.-Баёоу. 100), см. также таго-тёта, тйга (Кон. Ро4. К Вац.. 
53), слвц. тога и тига ж.р. ‘лемоническое мифологическое существо, 
которое, якобы, мучает людей во сне’, перен. ‘о мучении, тяжести, 
тоске и т.д’ ($$] П, 177), стар. тогу и тигу ж.р. мн.ч. зоол. ©” 
мейство насекомых, вид ночных бабочек’ (Моси1Чае)” (Там же п, 
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180—181), тотга зоол. ‘совка (ночная бабочка)’, мифол. ‘вампир’ 
([забепКо Т, 410), диал. тога: тйта ‘ночная бабочка’ (Ка! 340), тита 
то же (Там же, 348), тота ж.р. ‘ночная бабочка’ ([ер1Чорега)’ 
(Мак. УусБо4опоуовга@. 317), тога ж.р. ‘пожилая женщина- 
ведьма, которая душит людей’ (ОоузКЯ. Сетег. 183), польск. тота 
стар. ‘страдание, недуг, болезнь’, диал. см. тата ‘ночной дух 
(призрак), нападающий на спящих людей и лошадей; ночная 
бабочка’ (\Уагзт. П, 1039), диал. тога ‘ночной призрак; девушка, 
которая.став невидимой, ночью ‘душит свою жертву; темная ноч- 
ная бабочка, которая душит и мучает людей..., тйота ‘ночная 
бабочка...’ (31.8\.р. Ш, 113), т\уота ‘призрак, кошмар’, презрит. 
‘о женщине’ (Тотаз2., Фор. 152), тота, род.п. -[, ж.р. ‘по народным 
поверьям, персонификация крепкого сна’ (ЗусМа. Зюзп. Косеу- 
ке Ш, 131), словин. тога, род.п. -ё, ж.р. ‘согласно поверью, душа, 
вылетающая из тела погруженного в сон человека, превращается 
чаще всего в яблоко или грушу, реже — в кота, мышь, жабу, 
змею, ночную бабочку, клубок шерсти и душит людей, до полного 
изнеможения гоняет домашних животных, особенно лошадей и 
молодняк рогатого скота, высасывает сок из деревьев, портит 
воду и др., 27тота; ночная бабочка’, перен. ‘копуша, канительщик', 
перен. ‘скупой, алчный человек; женщина легкого поведения’, стар. 
перен. ‘прялка...’ (ЗусМа Ш, 102—106), тчота, род.п. -2, ж.р. ‘кошмар, 
персонификация кошмара, ночного удушья; бабочка-ночнянка’ (Го- 
геп{т. Ротог. 1, 538), тёегй ж.р. ‘женское существо, олицетворя- 
ющее ночное удушье, кошмар; всякое существо женского пола, 
обращенное колдовством в ведьму’ (Готепх З1оутт. У. Т, 673), 
тата, род.п. -е, ж.р. ‘призрак, кошмар (олицетворение ночного 
Удушья); ночная бабочка’ (Катон 106), тога ‘ночная бабочка’ 
(АЗК 1, сх. П, 42), возможно, также ‘божья коровка, Соссте!а’ 
(АК ГУ, ие П, 73), др.-русск. мора: мора да покаетса (епитимию) 
ЛЬ'.& поклю“л (Дуб. сб. ХУ в. 220) (Срезневский П, 173), Мора: 

ван Никитич Мора Фомин, митрополичий боярин, 1513 г. (Весе- 
ловский. Ономастикон 203), диал. мфра м. и ж.р. ‘по народным 
поверьям — фантастическое существо женского рода, которое 
НОЧЬЮ при свете луны прядет недопряденную женщиной пряжу’ 
(твер.), ‘привидение’ (сарат.), ‘о неуклюжем, некрасивом человеке” 
(енис.), ‘о скупом человеке, скряге’ (арх.) (Филин 18, 254), а также, 
возможно, волог. мдра м.р. ‘момра, мрак, тьма, морок, сумрак, 
потемки’ (Даль’П, 901; Филин, там же: ‘мрак, тьма’), укр. диал. 
мора ‘кошмар; домовой’ (ЕСУМ 3, 511), блр. морё, род.п. -ы, общ. 
р. (от морить) ‘надоедала, досаждающий мороченьем’, ж.р. ‘при- 
ключение, непонятное препятствие’ (Носов. 289). — Сюда же далее 
относят русск. кики-мора м. и ж.р. ‘род домового, который по 
ночам прядет; он днем сидит невидимкою за печью, а проказит 
по ночам с веретеном, прялкою, воробами и вьюшкою” (Даль’П, 
107; Преобр. 1, 307). 

Сравнивают с ирл. то’гуват Тата ‘королева духов’, др.-сев., 
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др.-в.-нем., др.-англ. тата ‘кошмар, привидение’, нов.-в.-нем. Майг 
‘ночное удушье’ (ВегпеКег' П, 76—77 с подробным обзором лите- 
ратуры); Преобр. 1, 307; Фасмер П, 231—232; Масвек? 383; Ве71а). 
Ейт. зЗоуаг з1оуеп. ]ет. П, 194). Согласно Скоку и Покорному, 
связано далее с серб. т?уа и относится к и.-е. *тег- ‘растирать, 
тереть’ (ЗКок. Ейт. гебп. П, 454; РоКогпу 1, 735—737). Фасмер 
(ШП, 232) считает вероятным родство с лтш. тёгий1@; ‘навязывать- 
ся’ (МШепь.—Еп?4. 2, 584). — См. ещё М1оясь 201 (считает 
неясным); ВгасКпег 655 (против сопоставлений как с тата, так и 
с тд’). Противоречивые объяснения даёт Франк (7. Егапск. К2 
ХХХУЦП, 1904, 128 и след.), который, в частности, допускает связь 
со ст.-слав. мара ‘тепИз етойо, ехз{аз15’, польск. тата ‘ую... 
и др. на основе чередования гласных. Это мнение разделяет 
и Шустер-Шевц, который принимает далее родство данных слов 
с праслав. *моть ‘смерть’ (ЗсВизет-безус. Н1вюг.-ебут. У/Ъ. 948, 
885—886). См. ещё ЕСУМ 3, 51, а также У. Дукова. Названия на 
демонични същества от общослав. 7107- в българския език (Мбра, 
Морёва, Мёра, Мёрен, Марбй, Марок). — Проблеми на българския 
фолклор. т. У. Език и поетика на българския фолклор. София, 
1980, 108—113. Ср. *тата (см.). 

*тогауа 1: болг. диал. морёва ж.р. ‘кошмарный сон’ (Стойчев БД П, 
209), мрёва ж.р. то же (Там же, 210), мбрава ‘род болезни’ 
(Хр. Вакарелски, Етнография 510), мор@ва: согласно народному 
поверью, морава ходит в глухую ночную пору, нападает на спя- 
щих людей и пьёт их кровь. Такой человек совершенно обессили- 
вает и постепенно погибает. О нем говорят: ”бозала го морава” 
(Д. Маринов. Народна вяра и религиозни народни обичаи. — 
СбНУ ХХУТШ, 199), н.-луж. тбгама ж.р. ‘4ег А!р, домовой, кош- 
мар’ (Мика $1. 1, 929: в.-луж. диал. тдтажа). — Ср. еще в.-луж. 
тог)ама, ‘губительница’; чеш. ‘изнурение, истощение’ (РН! 379). | 

Производное с суф. -ауа, соотносительное с *тота (см.), *тотй 
(см.). См. Зсвизег-Зехс. Ншог.-мут. У. 13, 948. 

*тогауа П: болг. (Дювернуа) морёва ж.р. ‘луг’ морфва ж.р. ‘место, 
покрытое молодой зеленой травой’ (БТР; РБЕ: с пом. "поэт.”), 
диал. Морёва, местность с сочной зеленой травой (К. Попов. 
Говорът на с. Габаре, Белослатинско 161), Мор@ёва, поселение 
(Д. Михайлова. Михайловградско 143: от морёва ‘место, покры- 
тое молодой зеленой травой’, возможно, сюда же сербохорв. диал. 
морава ж.р. бот. ‘травянистое растение Зсоггопега УШоза из сем. 
Сотроз[ае’ (РСА ХШ, 50), чеш. тогауа ‘сырое, покрытое траво 
место, луг’ (Кон УТ, 1025), слвц. тогауа ж.р. ‘сырое, покрытое 
травой место’ ($57 П, 178), диал. тогауа ‘сырое травянистое мес 
то’ (Ка1а1 340). 

Считается неясным. См. Маспек? 373; Ве21ау. Езей о з1оуеп. }е7. 151 
(сравнивает слвц. тогауа (см. выше) с словен. тигёуа ‘мягкая 
молодая трава’, отмечая далее невыясненность этимологии). Ср. 
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*титата (см.). Ср., возможно, сюда же дунайский гидроним Могауа 
и всю связанную с ним этимологическую проблематику. 

*тогсаН: сербохорв. тгабай то же, что тгаёт (ВТА УП, 34: только 
в Словаре Стулли — ‘обзсигаге, обитЬгаге, шитбгаге’”), польск. 
тгосгеё см. ттос2уё Мтосгаю ай па 8\есе... (У’агзт. ИП, 1058), 
диал. ттосгеё ‘смеркаться, темнеть’ ($1.8\%.р. Ш, 192—193), словин. 
тгобес, ттобе}е, только безл. ‘темнеть, смеркаться’ (Зус“а Ш, 125), 
тгосес, -е{4 ‘становиться темным, мрачным” (Гогеп!7. Ротог. Т, 514), 
русск. диал. морочёть, безл. ‘становиться пасмурным, ненастным, 
туманным; помрачаться, темнеть’ (Даль’П, 910: вост.), морочёть 
‘становиться пасмурным’ (Опыт 116: сибир., камч.), морочёть, 
-йт, безл. ‘быть пасмурным (о погоде)’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской обл. 315), морочать, -4ет ‘становить- 
ся пасмурным, покрываться тучами’ (Словарь Приамурья 158), 
морочёть безл. ‘становиться пасмурным’ (Словарь русских гово- 
ров Кузбасса 121), морочёть, -4ет ‘становиться пасмурным, не- 
настным (о погоде)’ (волог., арх., вят., перм., ср.-урал., тобол., 
том., омск., новосиб., иркут., камч.), ‘идти (о мелком, частом 
дожде)’ (перм.) (Филин 18, 275), морочать, -4ет ‘терять сознание, 
падать в обморок’ (омск.) (Там же). 

Глагол на -ай, родственный *тотбИи? (см.), *тыКпой (см.), 
*тотКъ(/*тотка) (см.). 

*погсеь/*тогсаь?: в.-луж. тгоёе! ж.р. ‘облако’ (Ра 382), тгбёа= 
= ттоёе (Гам же). 

Производное с суф. -е[ь от *тогКа (см.), *тотбь/*тотсба (см.) или 
от *тотёай (см.), *тотё (см.). См. ЗсВизег-безс. Нюг.-еут. \Ъ. 
13, 961 (реконструируется *тогё-&ь, потеп асНоп1$ > потеп 
аси). Возможно, местное образование. 

*тогсепье: макед. мрачеюе ср.р. ‘помрачение, потемнение’ (Кон.), 
сербохорв. ттдбёйе ср.р. сущ. от тга&й (5е) (ВТА УП, 34: только 
в ряде словарей — Стулли, Вука и др.), словен. тгабёте ср.р. 
‘наступление сумерек, темноты’ (Р!её. 1, 607), н.-луж. тгосейе, 
род.п. -ма, ‘помрачение, затмение’ (Мика $. 1, 938), польск. 
ттосгеще, род.п. -а, деиств. по гл. тгосгеё и тгос2уё (\/агз7. П, 1058), 
русск. морбченье ср.р. ‘морок, морока’ действ. по знач. гл. 
морочить (Даль’ П, 348), диал. морбченье ‘обман’ (Доброволь- 
ский 418), укр. разг. морбчення ср.р. действ. по знач. гл. морочити 
(Словн. укр. мови ТУ, 805), блр. морбченне ср.р. ‘безотвязная 
просьба; омрачение’ (Носов. 290), диал. морочЗнье ср.р. ‘помра- 
чение, головокружение’ (Турауск слоушк 3, 91). 

Производное с суф. -епье от *тог& (см.). 

“пог та: болг. (Геров) мрачин@ ж.р. ‘мрак, темнота’, мрачина ж.р. 
то же (РБЕ И, 105), диал. мрачинд ж.р. то же (Т. Стойчев. 
Родопски речник. — БД У, 188), мьрчинв ‘сумерки’ (Капанци 330), 
макед. мрачина ж.р. ‘темнота, тьма, мрак’ (И-С; Кон.), сербохорв. 
мрачина ж.р. ‘темнота, мрак; незнание, неизвестность, забвение, 
в загадке о земле, которая пашется’ (РСА ХПИ 139), словен. 
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ттаёта ж.р. ‘сумерки; сумрак, темнота’ (Ре. 1, 608). — Сюда 
же ум. произв. с суф. -ьКа русск. диал. морочинка ж.р. ‘облачко, 
тучка’ (Филин 18, 275: горно-алт.). 

Производное с суф. -та от *тотбь/*тотба (см.) или *тотКь 
(см.), *тогка Г (см.). 

*тог&# (е): болг. (Геров) мрачи, чило безл. ‘темнеть’ мрача 
‘делать тёмным, мрачным что-н. или кого-н., затемнять, темнеть’, 
перен. ‘опечаливать, омрачать душу’ (БТР), мрач@, -йш ‘делать 
что-л. темным, мрачным, затемнять’ (редк.), безл. ‘стемнеть, смер- 
каться’ (РБЕ П, 105), мрачё редк. ‘затемнять’ (Речник РОДД 264), 
макед. мрачи се ‘темнеть, смеркаться’ (только 3 л. ед.ч.), перен. 
‘мрачнеть, омрачать’ (И-С), сербохорв. мрёчити се ‘темнеть’ 
(Караций), тгёёи! ‘обзсигаге, темнить, делать’ темным’, диал. ‘кле- 
ветать', ттасш 5е ‘быть или становиться темным; помрачаться, 
омрачаться’ (ВУА УП, 34—35), мрёчити ‘наполнять мраком, делать 
темным; портить; клеветать; хмурить, делать грустным; помрачать; 
темнеть, смеркаться’, мрёчити се ‘темнеть, смеркаться’ (безл.), 
‘хмуриться, терять жизнерадостность; помрачаться, терять рассудок" 
(РСА ХШ, 140), словен. тта&И ‘затемнять; омрачать’, тга& Ш 5е 
‘становиться мрачным; смеркаться’, тга& 5е ‘омрачаться, печа- 
литься', &е[о 5е ти ]е гаёео тта@и ‘хмурить лоб’ (Р!е. Т, 608), 
ст.-чеш. тта&й ‘делать темным, хмурым; ослеплять’, ттаёй 5е 
‘омрачаться’ (Сефаиег П, 404), чеш. тгаёй! ‘нахмуривать (лоб, 
лицо); морщить’, редк. ‘иметь рассерженный, мрачный вид’, диал. 
‘плакать’, тгаЯШ 5е ‘покрывать тучами; хмуриться, насупливаться, 
смотреть неприветливо’, книжн. ‘(о вещи) казаться мрачной’, тга И 
‘загрязнять, делать темным’, ттаёй? &ейо ‘хмурить лоб’, тгаё! 
хе ‘темнеть, загрязняться; морщить лоб, нахмуриться ‚омрачиться’ 
(Лапртапп П, 498), тгаёй{ ‘делать темным, мрачным, загрязнять, 
затемнять, покрывать тучами; хмуриться, морщиться', ттаёй! 5е 
‘затемняться, заволакиваться (о небе); ослеплять’ (Кой 1 1072—3), 
диал. ттгаби ‘плакать, хмуриться, насупливаться’ (Кап. Сесв. КИад. 
198), слвц. ттаёй’ ‘(о лице) хмурить, морщить’, редк. ‘делать 
хмурым, печальным’, тгаё’ 5а ‘покрываться тучами (о небе)’, безл. 
тга& 5а ‘с погоде; мрачнеть, хмуриться, стать неприветливым, 
(55Л П, 186), диал. ттгаЙ! 5а ‘затягиваться тучами; хмуриться, 
(ОПоузКУ. Сетег. 184), в.-луж. тгбо& ‘затмевать, покрывать тучами 
(РАлЬ! 382), н.-луж. тгосу$ 'хмурить, затемнять’, тгосу$ 5е ‘мрачнеть, 
темнеть’, перен. ‘(о людях) хмуриться, нахмуриваться’ (Мика $1. 
1, 938), ст.-польск. тгос2уё ср. ротгос2уё, гатгостуё зв ($1. “ро. ГУ, 
360), польск. тгос2уё ‘затемнять, погружать во тьму’ (\Уагзг. П, 
1059), ттосгуё яе ‘темнеть, затемняться, смеркаться, погружаться 
в темноту’, безл. ттос2у $ ‘смеркаться’ перен. ‘хмуриться, оМРа" 
чаться, становиться угрюмым’ (слвц.) (Там же), диал. тгос2уб 
яе ‘смеркаться’ ($1.5%.р. Ш, 193), словин. тгобёё 54, тто@ ‘тем- 
неть, смеркаться’ (Зусма Ш, 125), тгобес 549, -9 59 -Я 59 
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‘темнеть, смеркаться’ (Катий 108), ттоёэс ‘затемнять’, тгоёэс 
54 ‘становиться темным, смеркаться’ (Гогеп. Ротог. 1, 514), 
др.-русск. морочити ‘обманывать, вводить в заблуждение’ (Суб. 
Мат. ГУ, 215. 1666 г.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 9, 267), др.-русск.-цслав. 
мрачити ‘лишать света, погружать во мрак, затемнять’ (Евфр. 
Отразит. пис., 66. 1691 г.), ‘обманывать, вводить в заблуждение’ 
(Ав. Ж., 168. — 1673 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 290), русск. мо- 
рбчить разг. ‘сбивать с толку, вводить в заблуждение, дура- 
чить; обманывать’ (Ушаков П, 262), морбчить ‘обманывать хит- 
ростью, лукавством, лживыми рассуждениями, уверениями, каким- 
либо обманом чувств и обаяньем; отводить глаза’ (Даль’ И, 
910), диал. морочить ‘становиться пасмурным; ненастным, туман- 
ным; помрачаться, темнеть’ (Там же), морочить ‘становиться 
пасмурным’ (Опыт 116: сибир., камч.), морочить, -ит безл. ‘о 
появлении облаков’ (Иркутский областной словарь П, 30), мо- 
рбчить безл. то же, что морочать ‘становиться пасмурным’ 
(Словарь русских говоров Кузбасса 121), морочит ‘моросит’ 
(Картотека СТЭ: волог., арх.), морочиться ‘омрачиться, терять 
ум’ (Добровольский 418), морочить ‘становиться пасмурным, не- 
настным (о погоде)’ (безл.) (сиб., ворон., перм., челябин., новосиб., 
том., иркут., арх.), ‘моросить (о мелком, частом дожде)’ (арх.) 
(Филин 18, 275—276), морбчить ‘забавлять, развлекать, показывая 
фокусы’ (влад., тамб.), ‘страдать галлюцинациями’ (костр.), ‘выма- 
нивать’ (смол.), ‘медлить’ (брян.) (Гам же, 276), морочиться ‘терять 
рассудок, ум’ (орл., смол.), ‘идти быстро, запыхавшись, торопясь’ 
(калуж.) (Там же), укр. морбчити ‘заботить, причинять беспо- 
койство, вызывать хлопоты; обманывать, вводить в заблуждение” 
(Словн. укр. мови ТУ, 805), мордчитися ‘заниматься каким-либо 
беспокойным, хлопотным делом’ (Там же), мордчити ‘одурять, 
лишать сознания; забивать. голову, надоедать приставаниями’ (Грин- 
ченко П, 446), морбчитися ‘кружиться (о голове); хлопотать, во- 
зиться’ (Там же), блр. мардчыць ‘морочить’ мордчиць ‘обманывать; 
просить неотступно, докучать безотвязною просьбою’ (Носов. 290), 
морбчиць: обморбчило безл. ‘помрачение ума, рассудка находит’ 
(Там же), морбчицьца ‘омрачаться, терять ум’ (Там же), диал. 
морбчыць ‘морочить, заморочить’ (Турауск! слоунк 3, 91), моро- 
чыцца ‘заморочиваться’ (Там же, 92), см. также мрёчыць то же, 
что мразщь ‘моросить’ (Шаталава, 105). | 
Глагол на -И? (каузатив), производный от *тотКъ (см.), *тотка 
(см.), родственный *тьтКпой (см.), *тьтКай (см.). См. УаШапе. 
Огатт. сотратёе Ш, 421; Вегпекег П, 78; Фасмер П, 658; 5Кок. 
ЕНт. геёп. П, 468; ЗсВизег-беус. Ниог.-евут. \Ъ. 13, 961—962; 
ЭСБМ 6, 235; ЕСУМ 3, 516, а также 7%. Со Ъ. ТЬе Огаттаг 
о З1ау1с Салпз. 10 (*тогёй? от *ть’Кпой. 
“тог&уъ(ь): сербохорв. тга&у, прилаг. то же, что ттабап (ВТА УП, 
35: 1 пример; РСА ХШ, 138: нераспр.), чеш. тга&»у, прилаг. 


*тогбь/*тогса 218 


‘пасмурный, облачный; угрюмо смотрящий’ (Лапётапп П, 498), 
русск. диал. морбчивый, -ая, -ое ‘пасмурный, ненастный” (Филин 
18, 275: сиб.). 
Прилаг. с суф. -й%ъ от *тотКь (см.) или *тогеёй! (см.). 
*тогсь/*тогса: болг. (Дювернуа) мрачь ж.р. ‘мрак’, сербохорв. ттаёа 
ж.р. ‘мрак’(ВЛА УП, 33: в песне; РСА ХШ, 136), слвц. редк. поэт. 
ттаё, род.п. -е, ж.р. ‘пасмурность, сумерки, туча’ (5$. П, 186), 
польск. диал. ттос2, ттос2е ‘мрак, темнота, сумерки’ (Уагзг. П, 
1058; $1.8%.р. Ш, 192: тгос2 то же), русск. диал. мдрочь ‘мел- 
кий дождь’ (Картотека СТЭ: арх.), мдрочь, род.п. -и, ж.р. ‘пас- 
мурная погода’ (Филин 18, 277: арх.), укр. Мордча, род.п. -1, ж.р., 
гидроним (Словн. Гдронм. Украни 375), блр. Морочь, топоним 
в Минской обл. и Морочи — в Гродненской (Мурзаев, 376). 
Производное с суф. -/ь/-/а от *тогКь (см.), *тогка (см.). 
*тогсьКа: макед. мрачка ж.р. разг. ‘вечерние сумерки’ (И-С), польск. 
Мтос2, топоним (Махжу пие]зсоме В1аюзосстутпу 122—123), русск. 
диал. мордчка, ж.р. ‘облако’ (Филин 18, 276: арх.). 
Производное с суф. -ьКа от *тотгбь /*тотёа (см.) или *тотка (см.). 
*тотбьКъ: сербохорв. тгёёак, род.п. -ЁКа, м.р. ум. от ттак (ВТА УП, 
33), мрёчак, род.п. -чка, м.р. ум. и ласк. от мрак, ‘нерасполо- 
жение’, бот. ‘вид травы, употребляемой против сглаза’ (РСА ХШ, 
136—7), см. ешё Мрёчек, фамилия (РСА ХШ, 138), чеш. тибе, 
род.п. -@Ки, м.р. ‘облачко; сумрак, сумерки’ (Улавтапп П, 498), 
Мгбёек, род.п. -ёка, м.р., мужское имя (Там же), слвц. тгёёок 
см. тгак ‘облачко; сумрак, сумерки’ ($5) П, 186), н.-луж. тгоск, 
род.п. -а, м.р. ум. к тгоК ‘облачко’ (Мика $1. 1, 938), польск. тгосгек, 
род.п. -с2Ки, см. тгоК ‘облачко’, зоол. ‘кожан’, ‘тот, кто часто щурит 
глаза’, мед. тгоёк! мн.ч. ”мушки” в глазах (зсобота, туо4ез орча)', 
(Уагзт. П, 1058), словин. тгоёК, род.п. -и, м.р. ум. от ттоК ‘су- 
мерки’ (ЗусМа Ш, 125), ттбизК м.р. ‘ранние сумерки’ (Гогеп. 
$10117. УЪ. Г, 665), русск. диал. морбчек, род.п. -чка, м.р. УМ. К 
морок, ‘туча облако’ (Словарь Приамурья 158), морочек, 
морбчек, род.п. -чка и морочбк, род.п. -чкё, м.р. ‘пасмурная, 
ненастная погода’ (иркут., сиб., том., урал.), ‘туман’ (Коми АССР), 
‘туча, облако’ (Бурят. АССР, горно-алт., том., ср.-урал., перм.» 
Коми АССР, свердл.), ‘дождь’ (арх., Бурят. АССР) (Филин 18, 
275). — Ср. еще болг. диал. мрёчково, нареч. ‘неясно, сумрачно 
(Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 119). 
Производное с суф. -ьКь от *тотКь (см.) или *тотбь (см.). 
*тогбымъ(ь): сербохорв. тгаёй” прилаг. то же, что тгасап, ’орасцз, дип- 
Ке!, Номег (В.А УП, 35: только в словарях), словен. тгаё ДУ, 
прилаг. см. ттаёеп (Р1е. 1, 608), русск. диал. марбчливы не- 
искренний, виляющий в ту или другую сторону’ (П.А. Рас” 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 157), 
морбчливый, -ая, -ое ‘неискренний, имеющий привычку обманы- 
вать, говорить неправду’ (Филин 18, 276: зап.-брян.), укр. мордч- 
ливый, -а, -е ‘хлопотный, затруднительный, головоломный` (По- 
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дольск. г.) (Гринченко П, 446), морбчливий, -а, -е разг. то же, 
что клопипний 2, ‘беспокойный, заботливый’ то же, что памо- 
рочливий 1, ‘одуряющий, одурманивающий’; то же, что вередливий, 
‘капризный’ (Словн. укр. мови ГУ, 806). 

Прилаг. с суф. -Ый», производное от *тотё (см.) или *тотКь (см.). 

*тогсьщса: сербохорв. диал. ттабтса ж.р. ‘птица козодой Сарп- 
по/риз рипсёаа$, называемая также тгаба) ттабпа риса, тгаёпак’ 
(ВТА УП, 35, 33), словен. тгабтса ж.р. ‘раст. кровохлебка Запри!- 
зогра оН1ста|3з; раст. Сайит тоПиаро’ (Р]е. 1, 608), словин. тгюёйса, 
род.п. -6, ж.р. ‘пасмурное небо’ (редк.), ‘сумерки’ и др. знач. (ЗусШа 
Ш, 125), русск. диал. мордчница ж.р. ‘луговая лечебная трава, при- 
меняющаяся от головной боли’ (Филин 18, 276: арх.). 

Производное с УФ. -ьп-са от *тотКьъ (см.), *тотКа (см.) или 
с суф. са от *тотбьпьь) (см.). 

*погсьтКъ: болг. диал. мьрчник м.р. см. мрачник м.р. ‘летучая мышь’ 
(Стойчев БД П, 211, 210), макед. диал. мрачник ‘всякий ветер, 
когда облачно’ (Р. Петковски. Охридски говор. — МЛ 1, 3, 72) 
‘ветер, который дует со стороны горы Мокра’ (Он же. Охридски 
говор. — МЛ Г, 6, 1950, 139—140), словен. тгаёХ м.р. ‘летучая 
мышь, нетопырь’ и др. знач. (Ре. 1, 608), диал. тгаётК тэтёшК ‘лету- 
чая мышь, нетопырь’ (7, К1ег. МеКа) риротЬ о 81азоуп хпабПпозив 
вогпуезау1]$КШ воуогоу. — ЗВ 1, 1980, 31), н.-луж. стар. тогсшК м.р. 
‘летучая мышь, нетопырь’ (МоКа $1. 1, 930). 

Производное с суф. -ьм-Жь от *тотКь (см.), *тотКа (см.) или 
с суф. -Жь от *тотбьпьь) (см.). 

*тогсьп’а: блр. диал. мордчня ж.р. ‘болотистая местность’ и название 
урочища — Морочне (Народная лексика 125), морочня ж.р. ‘низи- 
на, поросшая лесом, непролазными кустами’ (Турауск! слоун!к 
3, 91). См. также полесск. морочна, морочне, морочина ‘болото, 
низкое топкое место, болотистая местность’ (Мурзаев 376). 

Родственно *тотКку, -ъуе (укр. диал. мороквё ‘трясина’ (см.), 
*тотка П (см.), а также далее — формам, восходящим к *тетК-: 
русск. диал. мерёча ж.р. ‘болото’ (Филин 18, 116: смол.), намеречь 
‘болотистое место в лесу, заваленное валежником”’ (Доброволь- 
ский), укр. диал. мерёч ‘густой непроходимый лес’, мереча ‘густой 
кустарник в заболоченной низине’ (ЕСУМ З3, 441), блр. диал. 
мярЭча ж.р. ‘чаща’ (Яусееу 69). См. ЭСБМ 6, 236. Мурзаев при- 
водит мнение Н.И. Толстого (Толстой. Географ. 188) о том, что 
"морочное болото следует, вероятно этимологизировать как мрач- 
ное, темное болото” (Мурзаев 376). В таком случае это может 
быть субстантивированное прилагательное. Нельзя исключить, 
наконец, и балт. адстратные и субстратные влияния (ср. почти 
исключительно блр. ареал перечисленных выше слов). 

“тогбьпозь: болг. мрачност ж.р. абстр. сущ. от мрачен (РБЕ П, 105), 
макед. мрачност ж.р. ‘мрак, тьма’ (Кон.), сербохорв. тгабпоя 
Ж.р. то же, что тгак, ‘тьма’ (ЕЛА УП, 35: из русск. яз.), словен. 
ту4бпо5 ж.р. ‘темнота, сумрак, мрак; мрачность, угрюмость’ (Ре. 
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1, 608), ст.-чеш. ттаёпох! ж.р. ‘темнота, потемнение, мрак’ (Себа- 
цег П, 404), чеш. тгабпо5! ж.р. ‘темнота, мрачность’ (Тапвтапп |, 
498), слвц. ттаспозГ ‘пасмурность (о погоде); мрачность (о лице, 
человеке)* (51оуеп.-газ. 51оуп. 1, 413), польск. тго52по$6, род.п. -ь сущ. 
от ттосгпу (УМагзт. П, 1038). 
Производное с суф. -о5ть от прилаг. *тотбьпь(Ть) (см.). 
*тогсьпь(ь) Г: ст.-слав. мрачьнъ прилаг. скототс, {епебгагат $ирг. 
(М1Н.); мрачьнь прилаг. ‘темный, мрачный, затемненный’ ($а4.), 
мрачьнъ, -ый, прилаг. (ЕмсВ., Зирг., Нуа|.) ‘темный, мрачный’ — 
СофЕрос, иёЛас, вакотлорёуос; твег, обзсигиз (53$ 18, 233), болг. (Ге- 
ров) мрёчный, -чьнь и -чень, -чна, -чно, прилаг. ‘темный, мрачный’, 
мрёчен, -чна, -чно, прилаг. ‘мрачный, наполненный мраком; хму- 
рый, нахмуренный' (РБЕ), мрёчен, прилаг. ‘непроглядный, темный, 
покрытый мраком’, перен. ‘неясный, неразборчивый’ и ‘печальный, 
скорбный, нерадостный’ (БТР), диал. мрёчно пердб ‘катаракта’ 
(Т. Стойчев—Родопски сб. У, 320), макед. мрачен ‘мрачный, тем- 
ный’ (И-С), сербохорв. мрёчан, -чна, -чно (мрачнй, -чна, -чнд) 
‘темный, мрачный, обзсигиз'; туёбап, ттаёт, прилаг. ‘покрытый мра- 
ком, темный, мрачный; неясный, непонятный’, редк. ‘мутный (о гла- 
зах); угрюмый, мрачный; злой, страшный; незначительный, неиз- 
вестный, бесславный’ (КУА УП, 33—34), Мтаёт Од, топоним в Бос- 
нии (Там же, 35), мрёчан и мрачан ‘темный, мрачный; неясный, 
недостаточно известный; невеселый, в плохом расположении; тяже- 
лый, сумрачный (напр., о мыслях); гневный, угрожающий (взгляд); 
грустный, горестный; бедный, несчастный’ (РСА ХШ, 137—8), 
словен. тгёёеп, -Спа, прилаг. ‘темный, сумеречный; мрачный’, тгабеп 
&оуеК ‘больной куриной слепотой’ (Рен. 1, 607), диал. тгёёепм, -Спа, 
прилаг. ‘о человеке, когда он приходит в дом из темноты и вредит 
детям, которым ещё нет трех месяцев от роду, так, что они потом 
всю ночь не могут успокоиться. В Излаках я сам наблюдал смешное 
суеверие, когда женщина “тгаК #ве“. Кто-нибудь зажигает три лучи“ 
ны, и мать трижды проносит над ними ребенка со словами “тотак 
Урет, шгаК #рет“. Затем ребенка относят на подушечку, так чтобы 
он не оглянулся назад на лучины. Потом лучины нужно бросить В 
огонь’ (Гл#аг 38), ст.-чеш. ттаёпу, прилаг. ‘темный, Япжег” (Себаи- 
ег П, 404), чеш. тгаёпу, прилаг. ‘пасмурный, затянутый тучами (о не" 
бе); имеющий угрюмый, хмурый вид; строгий, серьезный, печаль” 
ный, неприветливый’; тгабиу, прилаг. ‘темный, мрачный’ (Тапётапп 
П, 498), тгаёпу, тгаёеп, -ёпа, ‚-ёпо ‘темный, облачный’ (Кой Ъ 1073), 
слвц. тгтаёпу, прилаг. ‘хмурый, неприветливый (взгляд); темны”, 
мрачный (о ночи); покрытый тучами (о небе)’ ($51 П, 187), в.-луж. 
ттоёпу ‘пасмурный, покрытый тучами’ (Ра 383), польск. ттос2ту 
‘темный, затемненный', перен. ‘мрачный, угрюмый, хмурый; печаль” 
ный, тоскливый’ (У/агзт. П, 1058), словин. тгоёпу, прилаг. ‘темныР» 
мрачный’ (Кати 108), тгоёт, прилаг. ‘темный, пасмурный, покры- 
тый тучами’ (буса Ш, 125), тдуёт, прилаг. ‘темный, мрачный" (Го- 
гепёх Зоя. У. 1, 604), др.-русск. морочьныи ‘мрачный, темны 
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(Лавр. л. 6694 г.) (Срезневский П, 175), др.-русск.-псляв. мрачьныи 
скотлубс (Гр. Наз. ХГ в. 157; Панд. Ант. ХГ в. (Амф.), мрачь- 
наю название крюкового знака (Стихир. ХУГ в. (Рум. 652)) 
(Срезневский П, 184), мрачныи, прилаг. ‘лишенный света, погру- 
женный во мрак, темный’ (Апокал., 33. ХШ в.), ‘неясный, темный, 
малопонятный’ (Суб. Мат. Т, 347. 1666 г.), в знач. сущ. мрачная 
ж.р. название крюкового знака (Рум., 652. ХУТ в.) (СлРЯ ХТ— 
ХУП вв. 9, 290), русск. диал. мдрочной ‘мрачный, пасмурный” 
(Даль’ |, 910), морочнбй, -ая, -ое ‘туманный, мрачный’ (Опыт 116; 
арх.), морочной, -ая, -ое ‘ненастный, пасмурный’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 121; Сл. Среднего Урала П, 142), мдрбчной, 
мдрочный, морочной, -ая, -ое ‘пасмурный’ (Словарь Приамурья 158), 
морочный, -ая, -ое ‘ненастный, пасмурный” (Словарь русских гово- 
ров Кузбасса 121), мдрочный, -ая, -ое, мдрошный, -ая, -ое ‘пас- 
мурный; невеселый, мрачный (о человеке)’ (Элиасов 211), мдрочный, 
мдрошный, -ая, -ое ‘облачный, пасмурный’ (Иркутский областной 
словарь П, 30), мордчная погода ‘пасмурная погода’ (Картоте- 
ка СТЭ), мфрочный, морошной, -ая, -ое ‘пасмурный, мрачный, 
темный’ (ср.-урал., иркут., камч., краснояр., сиб., арх., беломор.., 
волог., челябин. и др.), ‘туманный’ (арх., иркут., краснояр., перм.) 
(Филин 18, 276), укр. морфчний, -а, -е ‘темный, мрачный; хло- 
потливый, затруднительный, головоломный' (Гринченко П, 446), 
Мордчна, род.п. -оф ж.р. и Мордбчне, род.п. -ого, ср.р. Морочно, 
название рек бассейна Днепра (Словн. пдровм. Украни 375). — 
Сюда же далее субстантивированные ст,-слав. мрачьно ср.р. ‘туча, 
вихрь’ (5а4.), слвц. тгабёпо ср.р. ‘большая темная грозовая туча’ 
(5$. П, 186-187). 
Прилаг. с суф. -ьтъ от *тотКь (см.), *тотКа (см.), *тотбь/ 

*тотёа (см.). 

*тогбьпыь П: русск. диал. морочнбй ‘сообразительный, смышленый' 
(Сл. Среднего Урала П, 141; Филин 18, 276: свердл.). 

Прилаг. с суф. -ьпь, соотносительно с *тегкай (см.), *тегё 

(см.), *тотКоуай (см.). | 

*тогепые: болг. (Геров) морёне ср.р. от морыь и морься, морёне 
ср.р. ‘измор, морение’ (Чукалов 444), макед. мореве ср.р. ‘морение’ 
см. мори (Кон.), сербохорв. тодтёйе ср.р. глаг. имя от тдгйг, 
‘мучение, убивание; мука, страдание, трудность’ (ВУА УП, 6—7), 
морете ср.р. глаг. имя от мдрити (се) (РСА ХШ, 62), словен. 
тог]6те ср.р. ‘убивание’ (Р]е{. 1, 602), чеш. то?еп( ср.р. ‘истяза- 
ние, мучение’, морав. ‘резь в желудке’ (апртапп ИП, 491; Кой 
. 1064), диал. тойем{ ‘резь в желудке’ (Вацо$. $1оу., 205), 
слвц. тотеще ср.р. ‘протрава (семян и т.п.); морение (дерева, ко- 
жи и др.)° (55. П, 179), в.-луж. тогете ср.р. ‘убивание’ (Ра 379), 
Н.-луж. то!ейе ср.р. ‘убиение, умершвление’, спец. ‘просты- 
вание яиц при высиживании’ (МиКа $1. 1, 930), польск. тог2ете, 
род.п. -а, действ. по гл. тоггус (‘морить голодом, тяжелой работой; 
умерщвлять’) ‘чувство голода, пустоты в желудке’ (\Уаг$7. П, 1045), 
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русск. морёнье ср.р. действ. по гл. морить (Даль’ П, 347), диал. 
морёнье ср.р. ‘мор, гибель’ (Филин 18, 262: том.), укр. морйння 
ср.р. действ. по гл. морити (Словн. укр. мови ТУ, 803). 

Производное (название действия — состояния) с суф. -епьуе от 
гл. *томи (см.). 

*тогхъ/*тогха: др.-русск. Морохь: Стешко Морохь, крестьянин. 1539. 
Писц. ГУ, 503 (Тупиков 312), Морох: Морох Степан, крестьянин, 
серед. ХУТ в., Новгород (Веселовский. Ономастикон 204), русск. 
диал. морох м.р. ‘ситник, бус, чичер, морось, мчижка’ (вят.) и мо- 
роха ж.р. ‘бус, бусенец, ситуха, ситовник, мельчайший дождь’ (Даль’ 
П, 911), мброх м.р. ‘мелкий осенний дождь’ (Доп. к Опыту 7: 
вят.), морох ‘морось, изморось’ (Ярославский областной словарь 
6, 59), мдрох ‘мелкий дождь’ (Картотека СТЭ: костр., волог.; Мель- 
ниченко 113), мброх м.р. ‘мгла, туман’ (вят.), ‘мелкий частый дождь’ 
(вят., яросл., волог.), ‘облако, туча’ (Удм. АССР), (Филин 18, 
275), мороха ж.р. ‘мелкий частый дождь’ (там же), а также, 
возможно, укр. морох м.р. ‘плесень, мох’ (Гринченко П, 446). 

Сравнивают с лтш. тейва, таЁва, татва ‘тихий дождь’, тегвий! 
‘тихо идти (о дожде)’, тталтй! то же (Мозюеь 202; Соболев- 
ский. ЖМНП 1886, сент., 145: Тгаинтапп В$\ 182; МШепь.—Еп9?. 
2, 563, 583, 602; Фасмер П, 657 и др.), затем сопоставляют с греч. 
Врёхо ‘увлажняю’, Врохи ж.р., ВрохЕтос м.р. ‘дождь’ (Веттепбегвег 
ВВ 27, 153; Нойтапп 39; Во!57са. 139; Фасмер, там же). Будучи 
интерпретировано как *тогай-5- (\а!4е К7, 34, 513), на славянской 
почве объединяется с русск. моросить, морось, словен. тг$ёи ‘чуть 
слышно идти (о дожде)’, слав. *тьграй (русск. моргать и др.), 
чеш. туйо!и!! ‘моросить, струиться’ и др. (*тьг8-01-)), русск. морготё 
‘туман’ (*тьгрога) и др., а также русск. морозгё ‘изморось’ (®тот2ва) 
и др. (Фасмер П, 652; 656—657 с литературой). Далее возводят 
к и.-е. *тегевй-‘увлажнять, окроплять, течь, струиться’ (РоКогпу , 
738), См. ещё МИозев 191, 202; Е. Зресье тзргипе 212, 234; 
Ве?71а). Еит. $1оуаг $1оуеп. }е2. 2, 203; ЭСБМ 6, 225. 

Кроме того, делались попытки установить связь с др.-ИНД. 
тагуай ‘окропляет, опрыскивает” (Потебня’ РФВ 3, 97; Мамепаиег 
ГЕ 10, 332). Фасмер (ИП, 657—8) справедливо сомневается в возмож- 
ности сближения с мерзкий, мерзнуть, мороз (Преобр. 1 558) 
и отвергает родство с польск. (2)миег2сй ‘сумерки’, тиег2сйпаё ‘смер- 
каться’, предполагаемое Ильинским (ИОРЯС 20, 3, 99 и др.), Коге- 
ном (ИОРЯС 23, 1, 29). Не представляется убедительным и истол” 
кование укр. морох ‘плесень, мох’ как старого варианта корня 
мох (праслав. *тьхь) с инфиксом -г- (ЕСУМ 3, 516). \ 

*пог бе: сербохорв. той \е ср.р. ‘морская котловина’ (ВА. УП, 8: 
географ. термин, соответствующий нем. Меегезбескеп, Э\ек г]есп. 
71. паг.) мориште ср.р. нераспр. ‘котловина на морском побе- 
режье’ (РСА Х, 67: Шул. 4, 586), польск. тог2у52с2е ‘место, Где 
раньше было море, старое морское дно’ (У\агзт. П, 1046), словин. 
то7ёЗЁе ср.р. редк. увел. от тоге, ‘песчаная приморская территория, 
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где, по народным представлениям, раньше было море’ (ЗусМа 
Ш, 114). 
Производное с суф. -156е от *тог’е (см.). 

*тог_Неь: словен. тогиеЙ м.р. =тойуес ‘убийца’ (Р]е+. 1, 602), чеш. 
той ие! м.р. ‘убийца’ (Кой УТ, 1027), слвц. тогиеГ м.р. ‘кто кого-н. 
морит, томит, изнуряет” (55. П, 180), польск. тог2ус1е! ‘тот, кто 
морит’ (\Маг57. П, 1046). 

Производное с агентивным суф. -1е[ь от *тотй! (см.). 

*тог (5е): пслав. морити осс!4еге, — с^ (М\.), болг. (Геров) 
морьк ‘морить, уморить, умерщвлять, губить; утомлять’, — рыжся 
возвр. гл. ‘уставать, утомляться’, страд. гл. — в соответствии 
со знач. гл.; морьк ‘морю; утомляю’ (Дювернуа), моря ‘утомлять, 
изнурять; вызывать мор, смерть многих; мучить, заставлять стра- 
дать; ставить кого-л. в трудное положение’ (БТР), моря нар. ‘ли- 
шать жизни, умерщвлять, убивать; мучить, утомлять изнурять; 
лишать силы’ (РБЕ), диал. морим ‘морить, губить, умерщвлять, 
утомлять’ (Шапкарев—Близнев БД Ш, 243), мдри ‘умерщвлять’ 
(М. Младенов БД Ш, 107), мурё ‘уморять, умерщвлять; утомлять, 
приводить в изнеможение’, мурё сь ‘утомляться’ (П.И. Петков. 
Еленски речник. БД УП, 90), мбра, мбрна ‘умершвлять; утомлять, 
изнурять, уморить работой’ (Хр. Хитов БД [Х, 278), макед. мори 
‘утомлять; угнетать, мучить; свирепствовать (о чуме и т.п.) 
(И-С; Кон.), сербохорв. тогй! ‘песаге, ехсгасаге, гайраге; убивать, 
мучить, утруждать’ (Ма7пгатис 1, 682), морити ‘убивать; морить, 
мучить, утомлять’ (Вук Караций), той! ‘песаге, ехсгислаге, Гайраге; 
убивать, умерщвлять; губить, уничтожать; мучить, досаждать; 
уморять, утомлять’ (ЕЛА УП, 8-10), морити ‘убивать, умерщвлять; 
вызывать смерть многих людей (о тяжелой болезни, эпидемии); 
морить, изнурять (голодом, жаждой), мучить; угнетать, преследо- 
вать’, диал. ‘бить’, морити се ‘изнуряться, измучиться, мучиться’, 
диал. ‘биться, бороться' (РСА ХШ, 66— 67), словен. тоги! ‘уби- 
вать, убить; губить, морить, изнурять; мучить’, 071 5е ‘изнуряться, 
мучиться’ (Ре. 1, 602), диал. тот: тот, тай, тай, тат 
(Тоттес 130), ст.-чепт. той! ‘уничтожать, губить’ (СеБацег П, '400; 
Вгап4! . 160), чеш. тойй ‘губить, уничтожать, мучить, терзать; 
надоедать, досаждать просьбами, клянчить’, тойй 5е ‘мучиться, 
страдать’; той! ‘умерщвлять, убивать; мучить, травить, вытравли- 
вать, мочить в едком растворе’, тойИ! 5е ‘мучиться, страдать’ 
(апртапп ИП, 491), диал. тойг ‘убивать’ (Вамо$. $З1оу. 205), той те 
безл. = #ете те у БХисйи ‘у меня болит в животе’ (КеПпег. Ууспо4о]а$. 
П, 220), тойеё’ ‘болеть (в животе)’ (Гатргесйу. $оуп. $Не4оорау. 
78), ст.-слвц. тогй!: ‘губить, уничтожать’ (Уа#пу. Зиё4оубК. 151 41), 
слвц. тогИ’ ‘мучить, томить, уничтожать’ тогИ’ за ‘убиваться’ 
($$. И, 180), а также ‘мочить в рассоле, пропитывать морилкой 
в столярном, кожевенном, красильном деле (дерево и др.); протрав- 
ливать посевное зерно, корм’ (Там же); тотй’ ‘изнурять (болезнью), 
дуптить’, техн. ‘протравливать; (дерево) морить’, —-5а ‘убиваться’ 
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(З1оуеп.-гиз. З1оуп. 1, 411), диал. тогИ’ ‘морить; уничтожать’ (Ка[а! 
341), том (5е) ‘мучиться, убиваться’ (ОПоузКу. Сетег. 183), в.-луж. 
том ‘убивать, убить; мучить’ (Р®В| 379), н.-луж. тдму ‘умерщвлять, 
убивать’, спец. ‘простудить яйца при высиживании’ (Мика $}. [, 931), 
ст.-польск. 11072уб ‘умерщвлять, убивать; мучить; (о сне) охватывать, 
овладевать’ (51. $&ро!. ПУ, 329), тотгуё ме ‘умирать’ (Там же), 
польск. тот2уё ‘убивать, умерщвлять’, перен. ‘забывать о чем.-н., 
заглушать (напр.,тоску), т.в®ю4ет ‘морить голодом, утомлять, из- 
нурять, захватывать, побеждать’, диал. ‘душить, мучить’, стар. ‘вы- 
мачивать в щелоке, выщелачивать, бучить’, 7.5. ‘мучиться, горевать’ 
и др. знач. (\Матзт. П, 1046), диал. той: тоН4 виоаут ‘морить 
голодом‘ (Н. Согпо\лст. ОеК таогз К ЦП, 1, 250), Чоу ‘мед- 
ленно, постепенно умерщвлять’ (Вггет., 740. П, 256), словин. 
таейёс ‘заставлять голодать, морить голодом; мучить, душить 
(о ночном кошмаре)’ (Гогепё?. Зоуш?. УЬ. 1 673; Он же. 
Ротог. 1, 539: тчойэс то же), та?Рес ‘морить; душить, давить’ 
(Катоий 106), тоае!еб 54 ‘мориться’ (Там же), тойёс ‘душить; му- 
чить’, перен. ‘говорить или читать неумело, неразборчиво; пилить 
кого-л.’ (ЗусМа ПП, 106), др.-русск. морити ‘изнурять, умерщвлять' 
(Жит. Ниф. 70) (Срезневский ПИ, 174), моритисв ‘изнуряться’ 
(Лавр. л. 6694 г.) (Там же), морити ‘умерщвлять, губить’ (Х. Афан. 
Никит., 37. ХУГ в. — 1472 г.), ‘морить, травить’ (Леч. П, гл. 304. 
ХУШ в. — ХУП—ХУИПТ вв.), ‘доводить до изнеможения, изнурять 
(голодом, морозом и т.д.) (Выг. сб., 97. ХИ в. и др.), ‘выдержи- 
вать что-л. в специальном растворе’ (ДАИ У, 219. 1667 г.) 
(СЛРЯ Х!-ХУП вв. 9, 265), моритися ‘морить себя (гололом)’ 
(1186 — Лавр. лет., 402) (Там же), русск. морить ‘губить, лишать 
жизни (отравой или гололом); запекая, притуплять остроту, елкость 
вкуса, запаха’, обл. ‘глушить, гасить, заставлять потухнуть (уголья) 
(Ушаков ИП, 20[), морить ‘умерщвлять, лишать жизни, губить; 
томить, утомлять, мучить; надоедать, досаждать; безмерно спе- 
шить; окрашивать вешь варкою, бученьем, мочкой; запекать, Пе- 
ченьем в закрытом сосуде лишать остроты, запаха’ (Даль’ И, 907), 
диал. морить ‘лишать жизни при помощи отравы, травить; дово- 
дить до истощения, изнеможения чем-л., изнурять (обычно гГо- 
лодом); подвергать брожению, квасить’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской обл. 313), морить ‘гасить, тушить (об 
углях)’ (Картотека Печорского областного словаря), морить ‘при- 
готовлять пищу сухим нагреванием” (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М—Н) 33), морить: морить душу ‘голодать 
(Там же), мориться ‘уставать’ (Картотека Псковского областного 
словаря), морйть ‘долго парить, тушить в закрытой посуде на 
медленном огне или в вытопленной русской печи’ (иркут.), ‘ВЫ 
держивать в соответствующих условиях для придания крепости 
(© напитках)’ (волог., арх., моск.), ‘ставить бродить, приготовляя 
пиво и другие напитки’ (киров., перм.), морью морить — В 
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детской песенке, которую поют во время купанья (КАССР) (Фи- 
лин 18, 264), морить ‘жалеть что-л., скупиться на что-л.’ (ново- 
сиб.) (Там же), мориться ‘выдерживать в соответствующих усло- 
виях для придания крепости (о напитках)’ (иркут.) (Там же), укр. 
морити ‘травить, отравлять’ (редк.), перен. разг. ‘доводить до 
истощения, изнеможения, изнурять, мучить, изводить’, разг. ‘силь- 
но утомляться, ослабевать’, спец. ‘держать дерево в воде, в спе- 
циальном растворе, придавая ему темную окраску и крепость или 
красить его морилкою’ (Словн. укр. мови ТУ, 803), морити ‘мо- 
рить’ (Гринченко П, 445), блр. марыць ‘морить’, диал. морыць 
‘морить’ (Турауск! слоушк 3, 92), марыць ‘клонить в сон’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 39), марыцца ‘уставать, утомляться’ 
(Там же). 

Глагол (каузатив), производный от *тоть, (см.) соотноси- 
тельный с *тегй, *тето (см.). См. Мозес 190; А. МешШее. 
МГ. 9, 144; УаШап. Статт. сотрагёе 3, 415; ВегпекКег ПИ, 80; 
Фасмер П, 655; ЗКок. Ейт. г]ебп. П, 465; Веа). Ейт. $оуаг 
$1оуеп. ]е7. 1, 195; Зспи$цег-Земус. Н1$ог.-еут. \Ъ. 13, 950—951. 
Представляется необязательным выделение в отдельное гнездо 
примеров со значениями типа ‘красить (дерево и др.) морилкой, 
химикалиями или с помощью кипячения, щелочения, прижигания’, 
как то делают, в частности, Зубатый (АЁРЬ 13, 432), Сольмсен 
(ДЛарес—Геззспи 577), Фасмер (П, 655), Махек (МасКек? 374), 
ЭСБМ 6, 242, относящие их к русск. марать и др., греч. порова® 
‘пачкаю’ — см. *татай. Дело в том, что эти значения могли 
возникнуть на базе *тогй ‘томить, длительно мучить, изнурять, 
постепенно умерщвлять’ (-—- ‘выдерживать что-л. в специальном 
растворе (в частности, дерево для придания ему крепости и темной 
окраски)’ — ‘тем или иным способом придавать дереву темную 
окраску; красить’). Общим для ‘мучить’ и ‘красить’ здесь является 
признак длительности, замедленности действия, объект которого 
ограничивают какими-то ”жесткими” рамками, лишая чего-л. не- 
обходимого: напр. человека морят голодом (т.е. лишают пищи), 
его морит ночное удушье (т.е. ему нехватает воздуха), дерево же 
(для окрашивания) длительное время выдерживают в воде или спе- 
циальном растворе (т.е. без доступа воздуха)’, см. ещё (выше) русск. 
иркут. морить что-л. ‘долго парить, тушить в закрытой 
посуде на медленном огне ..’ Ср. близкую семантическую 
ситуацию: русск. томить ‘мучить, маять, изнурять’ (см. аналогич- 
ные значения у *топ!!) — томленое (дерево) ‘мореное, крашеное 
в кислоте, в щелочи или мочкой в горячем” (Даль? ТУ, 414). См. 
также ЕСУМ 3, 510, где морити со всеми значениями (‘травить’ ы— 
‘изнурять’ — ‘выдерживать древесину в воде или специальном ра- 
створе’) представлено как единое целое. 


* 9 ® К, (4 9» 
шопуьь: чешт. 7107 ‘мучающий, морящий, изнуряющий, убивающий’ 


(Кой Г, 1064; ллитапп Ц, 491; также ‘едкий, протравливающий”), 
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тойЙуу ‘тяжелый, изнурительный’ (Кой УТ, 1027). — Сюда же произ- 
водное с суф. -ьсь словен. тойуес, род.п. -уса, м.р. ‘убийца’ (Р1е4. [, 
602), тойфуес перен. ‘приставала, надоеда’ (КойиК 206). 

Прилаг. с суф. -№ъ от *томи (см.}. Древность не обязательна. 

*тог’акъ: болг. (Геров) морюмкь м.р. ‘ветер, дующий с моря’ 
моряк м.р. ‘моряк’ и название восточного ветра (Дювернуа), моряк 
м.р. ‘моряк; матрос’ (РБЕ П, 102), диал. мур @к м.р. ‘ветер с Черного 
моря, несущий с собою осадки’ (Э.И. Полтораднева — Зеленина. 
Г-р болг. села Суворово 99), словен. тот)4К м.р. ‘моряк; матрос; 
ветер с моря, южный ветер? (Рег. Т, 602), н.-луж. тд!аК ‘моряк, матрос’ 
(Мика 31. 1, 929: оз. тотаК), русск. моряк, род. п. -й, м.р. ‘служащий, 
работающий во флоте’, разг. ‘морской путешественник’, разг. спец. 
‘ветер с моря` (Уптаков П, 264), моряк, род.п. -4, м.р. ‘морской пароход’ 
(арх.), ‘ветер с моря’ (камч., БССР), ‘о бывалом человеке’ (ворон.), 
‘о пройдохе, жулике’ (ворон.) (Филин 18, 282), укр. моряк, 
род.п. -4&, м.р. ‘тот, кто служит ве флоте’ (Словн. укр. мови ГУ, 
807). 

Произволное с суф. -аКь от *тог’е (см.). 

*тог‘апть/*тогёпть: цслав. морюанинь м.р. оалаттюс паша (МШ.), 
сербохорв. Мо’/ап{ м.р. мн.ч., старый топоним (ВТА УП, 19), 
др.-русск. морюнинъь ‘моряк’ (Гр. наз. ХГ в. 13) (Срезневский П, 
176; СлРЯ Х!Г—-ХУП вв. 9, 270), русск. диал. морянин, род.п. -а, м.р. 
‘житель приморья’ (арх.), фольк. ‘человек, живущий за морем’ (олон., 
новг., арх., ленингр.), фольк. ‘купец, торгующий за морем’ (волог., 
арх., беломор.), фольк. ‘мореход, моряк’ (барнаул., КАССР, ленинтр.), 
‘северный ветер’ (олон.) (Филин 18, 282), морёнин ‘житель морского 
побережья’ (новг.) (Филин 18, 262). — Ср. еше без. суф. -ть в.-луж. 
тогап, род.п. -а, м.р. ‘тот, кто живёт на морском берегу” (Ра! 379), 
а также с суф. -ьсь болг. (Геров) морюнець м.р. ‘тот, кто живет 
у моря’. | 

Производное с суф. -’апть(/-ётть) от *тогт’е (см.). Относительно 
образований с данным суффиксом см. О.Н. Трубачев. Из исследований 
по праславянскому словообразованию: генезис модели на -*ё"тть, 
*-апть. Этимология 1980. М., 1982, 3—15. . 

*тог’апъ)ь(/*тогёпьь?): русск. диал. морЯный ‘ветер с моря, моряна 
(Даль’ П, 906), моряной ‘морской’ (Подвысоцкий 93), моряный, 
-ая, -ое ‘морской’ (Филин 18, 283: арх.). См. еще субстантивиро- 
ванные формы: слвц. тогапа ж.р. ‘вид сильного морского ветра 
(55. П, 178) русск. диал. моряна ж.р. ‘морской ветер, дующий с МОРЯ, 
нагон’ (Даль’ П, 906: астрах.), моряна ‘резкий северный ветер В 
устьях Северной Двины; нагоняемая в устья рек морским прилияом 
или ветром морская вода; вывариваемая из морской воды соль 
(Подвысоцкий 93), морЯна ж.р. ‘большая лодка, на которой можно 
переплыть Байкал’ (Элиасов 212), моряна ж.р. ‘низовой ветер 
на Волге’ (волж.), ‘сильный северный ветер, приносящий шторм 
(беломор.), ‘прибылая вода, ногоняемая ветром или приливом ы 
прибрежные воды и устья рек из моря’ (астрах., касп.), ‘лодка 
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(байкал.) (Филин 18, 282), а также морёна ж.р. ‘ветер с моря’ (Там же, 
262: астрах.). — Сюда же производные с суф. -ьКа: чеш. то?епка 
м.р. ‘морская богиня’ (Кой УТ, 1026), др.-русск. морянка ж.р. ‘соль, 
добываемая из морской воды или привозимая из-за моря’ (ААЭ 1, 
321. 1571 г.), ‘морское судно особого устройства’ (ААЭ Т, 401. 
1586 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 270), русск. диал. морянка см. 
моряна (Подвысоцкий 93), морянка ‘ветер с моря’ (Там же), 
морянка ж.р. ‘женщина, живущая за морем’(арх.), ‘холодный се- 
верный ветер’ (арх., мурм.), ‘буря, которую принес северный ветер” 
(арх.), ‘прибылая вода, нагоняемая ветром или приливом в приб- 
режные воды и устья рек из моря’ (арх.), ‘морская рыба, идущая в 
реки нереститься” (арх.), ‘поваренная соль, добываемая из морской 
воды’ (беломор., арх., олон.) (Филин 18, 283). — Ср. еще произв. 
с суф. -Жь также от прилаг. *тот’’апь(}ь): русск. диал. моряник м.р. 
‘морской ветер, дующий с моря, нагон' (Даль’ П, 906: арх.), моряник 
‘ветер с моря’(Подвысоцкий 93), моряник м.р. ‘ветер со стороны 
моря’ (Филин 18, 282: арх., беломор.). 
Прилаг., производное с суф. -’апь(/-ёпь) от *тоге (см.). 

*тог’е: ст.-слав. морю ср.р. ‘море’ ($а9), о@лалта, тате (М.), 
морк род.п. -ры ср.р. Еу РзаЙ (тс!. Еиё) Еись Со? $ирг Ароз(. 
Арос и др. ‘море’; облавва, таге ($3.33 18, 228), болг. (Геров) морё, 
род.п. морю, ср.р. ‘море’ мбре, морб ср.р. ‘море’ (Дювернуа), 
морё ср.р. ‘море’, перен. ‘большое пространство, необъятная ширь’, 
перен. ‘большое количество чего-л.’ (РБЕ П, 101), море ср.р. ‘море; 
большое количество чего-л., собранное в одном месте’ (БТР), диал. 
море ср.р. ‘море’ (М.Младенов БД Ш, 107; Шапкарев—Близнев 
БД Ш, 243; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД УТ, 57), мурё ср.р. 
‘море’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 90; Журавлев. 
Криничное 186), мурё (мори) ср.р. ‘море’ (И.К. Бунина. Ольшан- 
ский г-р 35), мурйё ср.р. ‘море’ (Стойков Банат. 145), морйе ср.р. 
(Шклифов БД УШЩ, 266), макед. море ср.р. ‘море’ (И-С), море ср.р. 
‘море’, перен. ‘большое количество чего-л.’и др. (Кон.), ст.-сербо- 
хорв. тоге, тоте ср.р. ‘море’ (1275, 1415 и др.) (Майигапис Г, 681), 
сербохорв. море ср.р. ‘море’, диал. (Дубровник) ‘морская вода’ 
(Вук Караций), 771дге ср.р., кайк. тоге ‘море’, диал. ‘морская вода...’ 
(Дубровник) (КУА УП, 4—6), диал. мдро ср.р. необ. ‘озеро’ 
(РСА ХИ, 70), ст.-словен. тоге ср.р., тате, томе, ‘море’ (5\аЪЕ] 90), 
словен. тот] ср.р. ‘море’, уеЙКо топе ‘мировой океан’, также тфуе 
(Р1е. |, 602), тбке ‘море, океан’ (КомиКк 206), диал. тогуе: тйэке 
(Топупес 130), ст.-чеш. тойе, род.п. -6 , ср.р. ‘море’ (СеБаиег П, 400), 
чешт. тоГе, род.п. -е, ср.р. ‘море; множество, масса’ слвц. 
«тоте, род.п. -а, ср.р. ‘море’, экспр. ‘множество чего-л.’ (557 П, 
178—179), диал. тоге ‘море’, вост.-слвц. томе, тот/)о (Ка! 
341), того, род.п. -а, ср.р. ‘море’ (ОПоузКу. Сетег. 183), в.-луж. 
тот]о ср.р. ‘море; бесчисленное множество’ (Ра 379), н.-луж. 
тобТе, род.п. -№а, ср.р—= то ‘море’ (Мика $. 1, 930, 932), пслаб. 
тат4у: потат’4у ‘на море’ (Оезсв В. ТБезамгиз Пприае @гауаепо- 
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ро!аМсае 1, 552—553), (по)тёта! (предл.п. ед.ч. ср.р.) (*тотй) ‘на 
море’ (Ро|ай$К!—Зевпег 93), ст.-польск. тот2е ‘море; озеро’ ($1. 
5ёро!. ГУ, 328), польск. тог2е, род.п. -а, ‘море’ (\Магзт. П, 1045), 
диал. тот2е; УуёИ гекгас1К га Сегуопе тот2е... (51. в\. р. Ш, 185), 
то?е, род.п. -а, ср.р. ‘большой водоём’ (Н. Оодгпоу\лс?т. Ошек 
таогзК! П, 1, 250), тчо<2е ср.р. ‘большой закрытый водоем’ (Вггез., 
2101. П, 256), тог2е: 1@е а&е, 14аК уеа 4о т%о?а (Кусаа 27), 
словин. т\оРё см. т\оРе ср.р. ‘море; большое озеро’ (Гогепе. 
Ротог. 1, 539), тойе ср.р ‘море’ (бусма Ш, 109), тво?а ср.р. 
‘море’ (Г.огепт. 310117. \Ъ. 1, 673), таейе ср.р. ‘море’ (Ватий 106), 
др.-русск. море ‘таге, море, озеро’ (Остр. ев., Пов. вр. л. введ. 
и мн. др.) (Срезневский П, 174), море ‘большой водоем с соленой 
или пресной водой, море, озеро’ (Остр. ев., 227. 1057 г.; Новг. 
Г лет., 178 и мн.др.), перен. ‘о водовороте жизни, мирских вол- 
нениях’(Ж. Нифонта, 348. 1219 г.), перен. ‘о большом количестве 
чего-л., кого-л. многое вмещающем в себя’ (Корм. Балаш., 264. 
ХУ в.) (СлРЯ Х[--ХУП вв. 9, 262—264), море ср.р. ‘большой естест- 
венный водоем с горько-соленой водой’ (Моление Даниила Заточ- 
ника 110), море ср. 2(4), З(Т) и мн. др. (Творогов 82), Море: Полуект 
Васильевич Море Глебов-Сорокоумов, посол в Царьград, 1443 г. 
(Веселовский. Ономастикон 203), Море: Пань Юр! Море. зап. 1631. 
Арх. Сб. Ш, 120 (Тупиков 312), русск. мбре ‘часть водной обо- 
лочки земли, огромное углубление, впадина в земной поверхности, 
заполненная горько-соленой водой и соединенная проливом с океа- 
ном или образующая его прибрежную часть, более или менее глубо- 
ко вдавшуюся в материк’, перен. ‘большое количество чего-н., перен. 
‘обширное пространство чего-н.’ (Ушаков П, 260), диал. море ‘зовут 
крестьяне Онежское озеро’ (Куликовский 56), море ‘не только то, что 
обыкновенно разумеется под этим словом, т.е. большая масса соле- 
ной воды, но и такая же масса пресной воды: был в море, пошел Е 
море, говорят о плавающих или плававших по Онежскому озеру 
(олон.) (Колосов. Заметки о языке и народной поэзии в области ©е- 
верновеликорусского наречия 130), море ср.р. ‘место с чистой водой в 
заросших камышом озерах’ (урал.), ‘о луже на полу’ (пск., твер.), 
‘детская игра’ (Бурят. АССР, Перм.), фольк. окиян-мбре название 
Ледовитого океана в былинах (беломор.) (Филин 18, 261), морие, 
род.п. -я, ср.р. фольк. ‘море’ (Там же, 263: калуж.), ст.-укр. море 
ср.р. ‘море’ (Роман, 1392 Соз+. 1, 7) (Словник староукрансько! 
мови ХГУ—ХУ ст. т. 1, 613), укр. мбре ср.р. ‘море; очень 
большой искусственный водоём’, перен. ‘поросшее, покрытое чем-н. 
огромное пространство; болытое количество чего-н.’ (Словн. УКР. 
мови 1\, 802), мбре ср.р. ‘море’ (Гринченко И, 445), ст.-блР. 
море: велико б0 яко мор... (ПЧ 6 6.) (Скарына 1, 331), блР. 
мбра ср.р. ‘море’ (Блр.-русск. 455), диал. мбрэ ср.р. ‘море; мно 
жество’ (Турауск! слоунк 3, 92),мбра, род.п. -а, ср.р. ‘море, 
(Бялькев!ч. Мамл. 265), морэ ср.р. экспр. ‘залитый водою ЛУГ 
(Народная лекска 125). | 
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Праслав. *тоге восходит к и.-е. *той, *том ‘море’ (герм. 
‘стоячая вода’) (РоКогпу Т, 748 и др.), являясь его расигирением 
на -о (*токо-) (Маспек” 374; ЭССЯ 7, 40 и лдр.). О.Н. Трубачев 
считает ряд оном (вост.-слав. Морица. чеш.-морав. Мой се, польск. 
Мотгуса, Мот2усе), возводимых к *томса, архаичными произвол- 
ными с суф. -са от старой нераситиренной основы *то7т- (Тубачев. 
ОпотазИса Лароз!ау!са 9, 1982, 160). Слав. *тотге родственно лит. 
тдто5у, татё; мн.ч. `Куршский залив’, жем. также ‘море; Балтийское 
море’, др.-прусск. тату ‘залив’, лтш. тате, тата то же, гот. 
тагеё ж.р. ‘море’, др.-в.-нем. тей то же, ирл. тит то же, 
лат. тате, возм., также др.-инд. тагуааа ‘берег моря’, см. еше 
с другой ступенью чередования гласного: др.-в.-нем. тиог ‘лужа, 
болото’, англос. тог. Как полагает Исаченко, ссылаясь на предпо- 
ложение Файста и Краэ, слово *7а7{-, *тота обозначало раньше 
в германских языках не ‘море’, а ‘стоячую (пресную) воду, болото, 
болотистое место’, что подтверждается и славянским материалом: 
русск. сущ. морцб значит ‘озеро, образуемое расптирением рукавов 
в устье реки’ (Ушаков), далее отсюда делается вывод о том, что 
данное слово (и его соответствия по языкам) возникло еще до 
периода великих миграций, т.е. до знакомства наших предков 
с открытым морем (Исаченко. Езиковедски изследвания в чест на 
акал. Ст. Младенов. София, 1957, 314). Славянский материал солер- 
жит и другие примеры, демонстрирующие старую семантику 
слова *тоте (см. выше): сербохорв. диал. мдро ср.р. необ. 
‘озеро’ (РСА ХШ 70), др.-русск. море не только ‘море’, но и 
‘озеро’; морем называли Онежское озеро (Куликовский 56), а также 
Чулское (Фасмер Ш, 654), русск. диал. мбре ‘место с чистой 
волой в заросших камышом озерах’ (урал.), ‘о луже на полу?’ (пск., 
твер.) (Филин 18, 621), блр. диал. мбрэ экспр. ‘залитый волою 
луг’ (Народная лекска 125); см. еще русск. диал. морестав м.р. 
‘время ледостава на Байкале’ (Филин 18, 262: иркут., забайк., якут.), 
а также известную поговорку на то и щука в море, чтобы 
карась не дремал (так как щука и карась — пресноводные рыбы, 
то море здесь, очевидно, означает ‘озеро’, см. и слвц. диал. 
тот5к6 око ‘небольшое горное озеро’ (Исаченко, там же). О семан- 
тическом переходе ‘болото, стоячая вода, озеро’ > ‘море’ см. 
еще Т.В. Гамкрелилзе, Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык и 
индоевропейцы, П. Тбилиси, 1984, 673. Олнако, по мнению 
О.Н. Трубачева, семантику перечисленных слов (‘озеро’ и др.) 
можно здесь рассматривать и как своего рода деградацию перво- 
начальной семемы ‘море’. 

Следует заметить, что существует и иное истолкование славян- 
ского *тотг’е — как названия по цвету в связи с греч. париафро 
‘сверкаю’, далее к и.-е. *тат- ‘блестеть’ (Гоеуеп!а! Уи$ Х, 
1927, 174 и др.). 

Из литературы см. еше: МИоясй 201—202; МеШее ВУГ, +. 26, 
Е. 3, 1925, 131; С. Сигз. КЙ Г, 1852, 33—34; Нет. 1Е ХЖУ, 
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1909, 221—229; МЫ. МУ +. 7, Е. 4, 1892, 406; Омен. 
$а тдоепгорезустпе. 1939, 28, 109, 122; Кгаве. Ееззсвий 
#4г М. Уазтег, 247; Он же. Езиковедски изследвания в чест на акад. 
‘Ст. Младенов. София, 1957, 470; Попович ВЯ 1958, № 2, 52—53; 
Тгащцтапп ВЗ\’ 169; ВгёсКпег 344; Младенов ЕПР 304; Фасмер ИП, 
654—655; Масвек? 374; ЗКок. П, 455—456; НошЬ-Кореёпу 230; 
Ве71а;. Ейт. з1оуаг зоуеп. деКа П, 195; Зсвизег-безус. Н!5юг.-ебум. 
У. 13, 951; ЕСУМ 3. 513. 

*тог’еуь(ь): сербохорв. устар. мдрев, -а, -о ‘морской, относящийся 
к морю’ (РСА ХШ, 61), польск. диал. тотгому ‘морской’ ($1. 8%. р. 
Ш, 185), возможно, др.-русск. Моревь: Яковъ Моревь, землевладел. 
1498. Писц. ТУ, 29. Иванъ Моревь, московск. полковник, 1683. 
А.Э. ТУ, 410 (Тупиков 705), русск. диал. моревой ‘морской’ 
(Добровольский 418), моревдй, -4я, -де фольк. ‘морской’ (нижегор., 
смол., перм., том.) (Филин 18, 261), возможно, блр. Модра}, 
фамилия (Брыла 287). — Сюда же далее субстантивированное 
русск. диал. моревой, род.п. -дго, м.р. фольк. ‘в народных суеве- 
риях — фантастическое существо, живущее в море’ (Филин 18, 261: 
том.), а также производн.: русск. морёвич, род.п. -а, м.р. фольк. 
‘житель морского побережья’ (Филин 18, 261: том.), ст.-укр. 
Моревичь м.р., личное имя (Вльна, 1495 АЛМ 83) (Словник 
староукра!нсько! мови ХТУ—ХУ ст., т. 1, 613). 

Прилаг. с суф. -еуь, производное от *тог’е (см.). 

*тогКа 1: болг. диал. мрак@ ж.р. ‘большая толпа’ (Речник РОДД, 264), 
макед. мрака ж.р. ‘тьма, темнота’ (И-С), сербохорв. тгаКа то же, 
что и тгак (ВТА УП, 37), Мрака, фамилия (РСА ХШ, 130), ст.-чеш. 
ттака, род.п. -у ж.р. ‘темнота’ (СеБацег П, 405), чеш. тгёка 
ж.р. ‘темнота, мгла’ (Лапртапп П, 499; Кон Г, 1073, УТ, 1035), 
диал. тубКка ж.р. ‘туча’ (Нга$Ка. $1оу. сБо4., 55), польск. тгока 
‘мрак, темнота; сумерки’ (\!агзт. П, 1059). диал. тгаКа ‘сумерки; 
изморозь; мгла’ ($ #%. р. Ш, 192), русск. диал. морока, 
род.п. -м, ж.р. ‘что-н. непонятное, запутанное, неразбериха; помра- 
чение рассудка’ (Ушаков П, 262). морбка ‘призрак’ (курск.) (Опыт 
116), морока ‘мрак, сумрак, мрачность, темнота и густота воздуха, 
марево, мгла, сухой туман; облака, тучи; мара, греза, обаяние, 
обморок, припалок, омраченье ума’ (Даль’ П, 910), . морбка 
об, ‘шалун, баламута, повеса’ (пск., твер.) (Даль’ П, 910), мордка 
‘облачность’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 
314), морбка ‘пасмурная погода; темнота; туман, мгла; облака, тучи, 
обморок’ (Элиасов 211), морбка ж.р. ‘облачная, пасмурная погода, 
облачность’ (сиб., перм., красноярск.), ‘туча, облако’ (вят., перм.), 
‘туман’ (вят., тамб.) (Филин 18, 273), мордка ‘помрачение ума, 
затмение сознания’ (пск., смол.), ‘обман, плутовство’ (сиб., волог .), 
м. и ж. ‘хитрый обманщик, плут’ (курск., смол., зап.-брян., сиб.), 
‘призрак’ (курск.), ‘мираж на море’ (север.) (Филин 18, 273), морока 
ж.р. ‘болезнь, хворь’ (краснояр.), ‘боль в суставах’ (иркут.) (Филин 18, 
273), марбка ‘обманщик, надувала, преднамеренный путаник; что-то 
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неясное, запутанное’ (П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины, 157), укр. морока ж.р. ‘хлопоты, затруднения, 
возня; темная сила; игра в шесть палочек, сложенных так, что 
трудно их разнять; мн. морбки беруть’приходить в беспамятство” 
(Гринченко П, 446), морока ж.р. ‘беспокойство, забота, хлопоты, 
трудность’, ”Мороска 1ого зна!” ‘бес его ведает’ (ЫЬлецький-Носенко 
228), морока ж.р. разг. ‘беспокойство, хлопоты’ (Словн. укр. мови 
ТУ, 805), диал. мрёка, мряка ‘густой туман с мелким дождем’ 
(Вх. Зн. — Гринченко П, 451), диал. мрёка ‘снег с дождем‘ 
(М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу укра1нсько! мови, 
123), блр. мардка ‘морока’, морбка ж.р. ‘медленность, остановка; 
обморок, помрачение’, об. ‘медлитель, меллительница’ (Носов., 290), 
диал, марока ‘помрачение разума’ (Бялькев!ч. Мапл., 260), марка 
ж.р. ‘мелкий дождь’ (Янкова 189), мрёка ‘непогода’ (Шаталава 105). 

Произволное с огласовкой -0- от гл. *ть’Кпай (см.). Парадигма- 
тический вариант к *тотКь (см.). См. Преобр. Г, 529; Фасмер П, 
657; ЕСУМ 3, 516. В части случаев отглагольное образование 
от *тотгб (см.). ь 

Вариантность огласовки, по-видимому, говорит о том, что про- 
цесс образования полногласных форм был сложным и неодноз- 
начным. Иначе об укр. мряка, как производном от мрёти см. 
ЕСУМ 3, 528. 

*тогка 11: болг. диал. мрака ж.р. ‘низменная сырая местность в южном 
Граово и Радомирско’ (Народописни материали от Граово.— СбНУ 
ХЫХ, 780). 

Производное с огласовкой -о- от слабо сохранившихся глаголов 
*тетКай, *тьтКпай ‘мочить; намокать’. Ср. чеш. -тгКпоий ‘пропи- 
тываться влагой’, представленное только в приставочной форме 
(Масвек?>, 380), укр. диал. мерчит ‘моросит’ (РФВ Ш, 99), мырч 4ты 
‘моросить (о дожде)’ ("Лексика Полесья”, 47), болг. диал. мрёцкам 
‘макать что-л. небольшое в воду или другую жидкость’ (БД Ш, 
243), русск. диал. маракун ‘мелкий дождь’ (костр.) (Картотека СТЭ). 
Родственные формы *тогКу (см.), *тотёь (см.), с огласовкой -е- 
русск. диал. мереча ‘болото’ (смол.), меречь ‘вязкое болотистое 
место, поросшее кустарником и мелким лесом’ (орл.) (Филин 18, 
116). 

Богатый ономастический материал представлен во всех трех 
группах слав. языков. См. русск. Мереча, блр. Морочь, польск. 
Мтос2а, Мтос2К, ст.-луж. Мтозста, Мтозсйо < Мтоёта, Мегитто- 
Ка < Меиттока, болг. Мрака. 

Родственные образования мы находим за пределами слав. яз; 
ср. лит. теРЮи, те?Ки ‘мочить’, ттКУй, ПЕРКИ ‘намокать, мокнуть, 
волгнуть’, лтти. те’Кт, тегси, тегсё ‘мочить’, назв. реки МегК}5, 
наз. мест. Мет’Ктё. 

См. М\озюсйв 202; ВегпеКег П, 79; Фасмер ИП, 602—603 (в статье 
мереча), Е. ЕсШег. Ете \мезаузсВе Вехеасппип8 г “Зитрьё, 
РеиспирКей“: аНзогЬзсЬ *ттгока — 74$ 1, 1956, 39—42; Ив. Дури- 
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данов. Към етимологията на някои старинни местни названия. — В 
чест на акад. Д. Дечев., 160; Г. Риков. Бълг. диал. мрёцкам 
‘топя нещо във вода или друга течност’ (Самоковско) и мракё 
‘ниско водно място’ (Граово). — БЕз, 1989, 144—146. А.С. Мельни- 
чук склонен видеть в данном слове корень *тек-/*тоК- ‘мокнуть’ 
с инфиксом -7- (См. ЕСУМ 3, 516 статья мороква). 

*тогкаН (зе): сербохорв. диал. мраёкати ‘зло, хмуро поглялвать, 
сверкать глазами, выражая недовольство, ненависть, помаргивать; 
моргать глазами’ (РСА ХШ, 130—131), чеш. диал. ттёКа зе 
‘покрываться тучами’ (Ноф$екК. ‚ СезКотогау. И, 148), ттёКкаг 5е 
‘затягиваться тучами’ (Кап. СесЬ. К!а4., 198), русск. диал. мо- 
рокаться ‘высказывать жалобы, неудовольствие’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской обл., 314), морокёть безл. ‘стано 
виться пасмурно’ (Элиасов 211), блр. морбкаць ‘медлить, медленно 
делать что-либо” (Носов., 290). 

Гл. на -айЙ, производный от *тотка (см.) и *тотКь (см.). 

*тогКкауа: ст.-чеш. тубкауа, -у ж.р. ‘темнота, мрак’ (СеБацег П, 
405), чеш. уст. ттёКата ж.р. ‘темнота’ (Тапртапп П, 499), диал. 
тгакауа, птаКуа ‘черная туча’ (Вацо$. $оу. 206), слвц. ттёКауа 
‘черная туча; темнота’ (Ка|а|1 342), диал. ттёКауа ‘черная туча’ 
(ОоузКу. Сетег., 184), н.-луж. ттокажа род.п. -у ж.р. ‘туча, 
облако’ (Мика $1. Г, 940). 

Сюда же чеш. ттакауу прилаг. ‘темный, мрачный’ (Тапетапо 
П, 499). 

Субстантивация прилаг. с суф. -ау- от *тотКь (см.). См. 
Масвек 308 (в статье тхгаК). 

*тогКова: пслав. мракота ‘епебгае (МК. 382), болг. релк. мракотё 
ж.р. ‘мрак, мрачность’ (Речник РОДД 264), словен. ттаК@а ж.Рр. 
‘темнота’ (Ре. 1, 608), ст.-чеш. тиёКога ж.р. ‘темнота’ (Себамег И, 
405), чеш. тт@кКоа ж.р. ‘темнота; облако; затмение, обморок’ 
(Кои Т, 1073; УТ, 1035), ттёКога ‘темнота; облако’, мед. ‘слепота 
(Тапртапп ПИ, 499), Мгакоа м.р. мужск. имя (апртапп ПИ, 499), 
диал. ттёкога ‘слабость, дурнота’ (Нго$Ка. З1оу. сво4., 55), слвц. 
ттаКо!а ж.р. ‘темнота, мрак’, мн. ‘обморок’ ($$ ИП, 187), диал. 
тгакога ‘туча; обморок’ (ОПоузКу. Сетег., 184), в.-луж. тгокоа 
ж.р. ‘темная туча’ (РЕ! 383), н.-луж. ттоКоШа ‘темнота; тучи, 
облака’ (МиКа $1. 1, 940), ст.-польск. тгоКко!а ‘темнота, густая 
мгла’ (1471— $1. $&ро| ТУ, 360), др.-русск. пслав. мракота ж.р. то Же, 
что мракь (Мин. ноябрь, 457. 1097 г.) (СлРЯ Х!--ХУП вв. 
вып. 9, 288). — Сюда же чеш. тгаКог м.р. ‘темнота’ (Кой 1, 1073; 
Лапртапп ПИ, 499), и н.-луж. тгоКо$ ж.р. то же, что тгокоа (Мика 
$. Г, 940). 

Производное с суф. -01а от *тотКь (см.). 

*тогкоьпьь: словен. тгакбем, та прилаг. ‘темный’ (Ре. 1, 608), 
ст.-чет. шудкоту прилаг. ‘темный’ (Себацег П, 405), слвц. ттакоту 
‘темный; умопомраченный’ ($$1 П, 187), в.-луж. тгоКоту, -а, -е 
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‘темный’ (РА 383), н.-луж. тгокоту ‘облачный, мрачный; темный 
(вследствие облачности)’ (Мика $}. 1, 940), русск. диал. морокбтный 
‘тоскливый; противный, неприятный’ (Словарь Красноярского края, 
200). 

Сюда же русск. диал. морокдтно нареч., безл., сказ. ‘беспокойно, 
хлопотливо ЕВ . много дел. у кого-либо’ (орл.) (Филин 18, 
274). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *тотКойа (см.). 

*тогкоуяН [: русск. мороковёть ‘понимать, знать, уметь несколько, 
разбирать, мастерить помаленьку; смыслить, смекать’ (Даль’ П, 
910), мороковать ‘понимать’ (Куликовский, 56), мороковать ‘хоро- 
шо знать свое дело, ремесло’ (Мельниченко, 113), мороковёть 
‘думать, соображать; понимать’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской обл., 314), мороковёть ‘понимать’ (Словарь русских 
говоров Кузбасса 120), мороковёть ‘мошенничать, жульничать’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М—Н), 33), мороко- 
вать ‘думать, соображать’ (арх., ср.-урал., перм., рост.), ‘уметь 
лечить’ (ряз.), ‘колдовать, ворожить’ (каз.), ‘заниматься каким-либо 
ремеслом” (орл., тул., ряз., петерб.), ‘делать что-либо медленно, 
понемногу’ (смол., арх.), ‘тихо разговаривать, беседовать’ (ворон.) 
(Филин 18, 274), морфковать ‘вести себя беспутно’ (твер., пск.) 
(Филин 18, 274), мороковёть: мороковёть гблову ‘сбивать с толку, 
морочить голову’, мороковать головой ‘соображать, думать’ (Сло- 
варь русских донских говоров 2, 142), мороковать ‘раздумывать, 
ломать голову над чем-л.. хорошо знать свое дело, ремесло’ 
(Ярославский областной словарь 6, 59), укр. морокувёти ‘сердиться, 
ворчать на кого’ (Вх. Зн.) (Гринченко ИП, 446), мороковати ‘знать 
немного, разуметь’ (Бллецький-Носенко. Словник украйнсько! мови, 
228), мороковётися ‘затрудняться, преодолевать труд’ (Там же), 
блр. мороковаць ‘медленно.что-либо делать, по нетвердому знанию 
предмета, или по несмелости или неохоте; иметь неудовольствие, 
роптать или нарекать на кого; жить незавидно, скучно, кое-как 
переживать горе’ (Носов., 290), маракавёць ‘соображать; нарекать, 
обижаться’ (Байкоу—Некраш., 166), диал. маракавёць а - 
лгать’ (Народная словатворчасць, 35). 

Гл., образованный от *то’Кь (см.), *тотКка Т (см.), связан 
чередованием гласных с *тегё (см.). Значение ‘знать’ 
развилось из значения ‘колдовать’. 

См. ВегпеКег П, 38; Фасмер П, 657. 

*тогкоУаН П: др.-русск. цслав. мраковати то же, что меркати ‘пок- 
рывать, спариваясь (о животных)’ (Быт. ХХХ. 12 по сп. МУ в.) 
(СлРЯ ХГ_ХУП вв., 9, 288). 

Гл., производный от несохранившегося *тотКъ, в свою очередь, 
образованного от *тьткай ‘спариваться’ ( см.). 

*тпогкоуаыь: н.-луж. тгокомату, прилаг. ‘покрытый облаками, пасмур- 
ный’ (Мика 531.1, 940), русск. мороковётый ‘мрачный, пасмурный, 
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в менышей степени, чем морочной’ (Даль? И, 910), диал. мороко- 
ватый ‘сообразительный, смышленный” (тюмен.) (Филин 18, 274), 
укр. морокуватий ‘хлопотный’ (цит. по ЕСУМ 3, 516). 

Прилаг., образованное с суф. -оуа{- от *тотКь (см.). 

*тогкоуыь: словен. тгакбуГ, ттёКоу ‘персонификация вредного для 
здоровья влияния вечернего ветра на слабых и болезненых людей, 
в особенности детей’ (Зиекей з1оу., 25), чеш. ттаКоуу ‘облачный’ 
(Кон УТ, 1036), слвц. тгаКоуу ‘облачный; сумеречный’ ($оуеп.-газ. 
$1оуп. Г, 413), ст.-польск. тгокому ‘связанный с темнотой, мрачный, 
темный’ (51. 5ро!. ТУ, 360), польск. устар. ттокбу прилаг. 
к тгок (\агз?. П, 1059). 

Сюда же сербохорв. топоним МтаКоуо (Босния и Герцеговина) 
(ВТА УТ, 37). 

Прилаг., образованное с суф. -0у- от *тотКь (см.). 

*тогк\ь: словен. ттаКи!) м.р. ‘летучая мышь’ (Ре1. [, 608). 

Производное с суф. -мМь от *тотКь (см.). Возможно, местное 
образование. Ср. *тотёьтЖь ‘летучая мышь’ (см.). | 

*тогКкопъ: русск. диал. морокун ‘отгадчик, знахарь, колдун, ворожея' 
(Даль’ П, 910—911), морокун ‘умный, сообразительный человек’ 
(Элиасов 211), морокун ‘жулик, мошенник’ (Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (М—Н), 33), морокун ‘человек, сведущий в 
чем-либо, знаток чего-либо; колдун, знахарь’ (сиб., влад.), ‘человек, 
постоянно недовольный чем-либо, жалующийся на что-либо’ (перм.) 
(Филин 18, 274). 

Производное с суф. -ипь от гл. *тотКоуай (см.). Возможно, 
местное образование. 

*тогКу, -ъуе 1: польск. диал. тгокет,, -Ки7 м.р. ‘мрак, темнота’ (\Магзг. 
П, 1059). 

Парадигматический вариант к *тотКа (см.), *тотКь (см.). 

*тотКу, -ьте П: укр. диал. мороквё, -вй ж.р. ‘трясина’ (Вх. Зн.) 
(Гринченко П, 446), мороке4, вй ж.р. ‘трясина, топь, болото’ (Грин- 
ченко П, 407), мороква ‘болото’ (Онишкевич. Словник бойювського 
далекту), 

Парадигматический вариант *тогка П (см.); возможно, местное 
образование. См. Г. Риков. Бълг. диал. мрёцкам ‘топя нещо във 
вода или друга течност’ (Самоковско) и мракё ‘ниско водно място 
(Граово). — БЕз., 1989, 144—146; ЕСУМ 3, 516. 

*тогКъ: ст.-слав. мракъ м.р. ‘мрак’, Софос, уубфос, саЙво, перен. ‘толпа 
($335 18, 232—233; $а4., М!К.), болг. (Геров) мракь м.р. ‘мрак, 
морок, темнота’, мрак ‘темнота, мрак’ (Дювернуа, 1241), мрак МЕ. 
‘состояние отсутствия света, темнота’ (БТР), мрак м.р._ ©Г 
сутствие света, темнота’ перен. ‘страдание и рабство’ (РБЕ И, 
105), диал. мрак м.р. ‘детская болезнь, причиняемая злыми ночными 
духами’ (Стойчев БД П, 210), мрак ‘отсутствие света, темнота, 
мрак’ (Стойков. Банат., 143), мрак ‘темнота’ (Шклифов БД УШ, 
266), макед. мрак м.р. ‘мрак, темнота, тьма’ (И-С), сербохорв. 
тгёК м.р. ‘состояние без света; сумрак; ранний рассвет; темнота, 
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перен. ‘темнота’ (ВТА УП, 35), МтаКк м.р., фамилия, см. МтаКоме, 
МтаК ‘раст. РипршеЙа захИтара’ (ВТА УП, 36), тгак м.р. ‘темнота’ 
(Магагис 1, 685), диал. ттдК м.р. ‘темнота’ (Нгаже—$тапоу!с 1, 
569), тгак ‘кошмар’ ($и3., 167), тгаК ‘пугало’, мн. ‘какая-то детская 
болезнь’, ("Тещог. ГеКз1Ка Завапа 79), словен. ттК м.р. ‘сумерки’, 
’отёг тт@К ‘солнечное затмение’, мн. ‘какая-то детская болезнь’ 
(Р]е{. [, 608), тг’ёК род.п. ттаКи ‘сумерки’ (Римаг Т, 22), ст.-чеш. 
тгаК, род.п. -а, -и, м.р. ‘облако, туча; сумерки’ (СеБацег П, 405), 
че. так м.р. ‘темнота; сумерки; туча’ (Кой УТ, 1035; лапртапп П, 
499), слвц. тгакК м.р. ‘большое облако, обычно темное; туча; 
сумерки; большое множество’ (557 П, 187), диал, тгаК ‘сумерки’ 
(Ка!а1 342), ттгаК ‘сумерки’ (ОгоузКУ. Сетег., 184), н.-луж. тгокК 
м.р. ‘облако, мрак; гроза’ (Мика $1. 1, 939), ст.-польск. тгоК ‘сумер- 
ки’ ($1. 3{ро|. ГУ, 360), польск. тгок ‘постепенно угасающий 
день, сумерки, тень, темнота; туча’ (\!агз7. П, 1059), диал. ттоК 
‘сумерки; туча’ ($1. я\. р. Ш, 193), ттоК ‘сумерки’ (Кисада 41), т’%о<К 
м.р. ‘пора дня после захода солнца’ (Вгтет., 24о!., 261), словин. 
тток м.р. ‘вечерние сумерки’ (Гогепы. Ротог. 1, 514; КатоН, 
108; Зусма Ш, 125) тгох м.р. ‘сумерки’ (ЗусМа ПТ, 124), др.-русск. 
цслав. мракь @&хАос, саШро (Сб. 1076 г., 535; Панд. Ант. ХГ в.) 
(Срезневский Ш, 184), мракь ‘полное отсутствие света; темнота’ (Изб. 
Св. 1076 г., 685 г. и др.), ‘что-либо черное, темное (о дыме, тумане 
и т.п.)’ (Каз. ист., 136, ХУ в.) (СлРЯ Х!—ХУП в. 9, 288), др.-русск. 
морокъ ‘кристаллический выпот, белый известковый налет, появляв- 
шийся на поверхности изображения от сырости’ (Исх. техн. живоп., 
68, ХУ!-ХУП вв.) (СлРЯ Х!—ХУП вв., 9, 266), морокь м.р. ‘тот, 
кто предсказывает, вводя в заблуждение’ (Евфр. Отразит. пис., 102. 
1691 г.) (СлРЯ Х!—ХУП вв., вып. 9, 267), Мороковичь, мозырск. 
крестьянин, 1552. (Тупиков, 706), русск. диал. мдрок м.р. ‘мрак, 
темнота’, перен. ‘что-н. одуряющее, очаровывающее, помрачающее 
рассудок’ (Ушаков П, 262), мдрок ‘облако’ (арх.), ‘туман, мрак’ (арх., 
волог., иркут., камч., том.) (Опыт, 116), морок ‘морготина, 
гарь, чад, смрад, мрак’ (пск.) (Даль’ П, 910), мброк ‘туман, 
пасмурность с мокрым туманом’ (Подвысоцкий 92), мордк ‘ту- 
ман’ (Куликовский 56), мдроком ‘тайно, незаметно’ (Куликов- 
ский 56), мфрок ‘туман’ (Картотека Печорского словаря), мо- 
рок ‘гроза; туча’ (арх.) (Картотека СТЭ), мфрок ‘мелкий дождь’ 
(арх.) (Картотека СТЭ), мфрок ‘мрак, гарь, туман’ (Мельничен- 
ко 113), мдрок ‘туча; пасмурная погода’ (Сл. Среднего Урала 
П, 141), мдрок ‘мрак, облачность, туман’ (Словарь русских говоров 
Кузбасса, 120), мброк ‘темное облако’ (Иркутский областной сло- 
варь 1, 29), мдрок, род.п. -а и -у, м.р. ‘туча, дождевое, снеговое 
облако; гром’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обл., 
314), мброк ‘дождливое облако’, мрёки мн. ‘вздор, чепуха’ (Элиасов 
210, 213), мдрок, мн. морокё ‘туча, облако; ненастная, пасмурная 
погода’ (Словарь Приамурья 157), морок, -а м.р. ‘пасмурная, 
ненастная погода; облачность; облачно, пасмурно? (арх., сев.-двинск., 
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золог., твер., перм., ср.-урал. и др.), ‘туча’ (перм., арх., ср.-урал., 
иовосиб., том. и др.), ‘облако’ (арх., волог., вят., перм., тобол. и др.), 
‘туман, сырость в воздухе (волог., арх., беломор., яросл., вят. и др.), 
‘дождь’ (свердл., волог., арх. и др.), ‘гром’ (перм.), о слепоте 
(тул.) (Филин 18, 272—273), мдрок ‘мгла, марево’ (сиб., Прикамье) 
(Филин 18, 273), модрок ‘смрад, гарь, чад’ (пск., твер., яросл.) 
(Филин 18, 273), мдрок, м.р. ‘что-либо одурманивающее, затме- 
вающее сознание, помрачающее рассудок’ (сиб.), ‘затмение созна- 
ния, памрачение рассудка, обморок, припадок’ (костр.), ‘хитрость, 
плутовство, обман’ (сиб.), морок ‘о том, кто морочит кого-либо’ 
(кубан.), ‘несерьезный, легкомысленный человек; бестолковый чело- 
зек, повеса’ (пск., твер.), ‘сон, в котором человек видит самого 
себя; по народным поверьям является приметой скорой смерти’ 
(костр.) (Филин 18, 273), мордк ‘рыба Гецс1зсис 143 Г.., язь’ (по 
Ильменю и Волхову) (Филин 18, 273), мброк ‘туман, сырой воздух; 
морось, изморось; мрак, темнота; смрад, запах гари’ (Ярославский 
областной словарь 6, 59), мдрок ‘припадок эпилепсии’ (Там же), 
укр. мброк м.р. ‘мрак; черт, нечистая сила’ (Гринченко П, 446), 
мброк ‘отсутствие света, темнота’, перен. ‘о чем-нибудь безотрал- 
ном, безнадежном, печальном’ (Словн. укр. мови ГУ, 805), блр. 
мбрак м.р. ‘мрак; помрачение’ (Блр.-русск., 455), диал. модрак 
‘темнота’ (Сцяшков!ч, Грод., 289), марок м.р. ‘тот, кто морочит 
голову’ (Жывое слова 82), морок м.р. ‘обморочение; неотбитая 
чурка при игре в чурку’ (Турауск! слоушк 3, 91). 

Сюда же русск. диал. мдроко ср.р. ‘туча, облако’ (перм., волог., 
Байкал.), "На Ильмени так говорят, когда бывает свежо и ясно” 
(новг.) (Филин 18, 274). 

Производное с огласовкой -о- от гл. *ты/Клаи (см.). Из иносла- 
вянских соответствий ближайшие формы имеются в балт. яз.: 
ср. лит. и7-тагка ‘тот, у кого глаза подмигивают’, тагКзгуй ‘мигать’ 
от тетки, тёти ‘закрывать глаза’, тбп А4Куу артаРКо ‘у меня 
потемнело в глазах’ лтш. мИРЕИу ‘взгляд’ асит7КИх ‘мгновение’, 
далее сюда же гот. таитяту, др.-в.-нем. тогяал ‘утро’. См. Вегпекег 
П, 78; Тгашитаптп В$\ 182, Фасмер П, 657; Масфек?, 378; 
Вгаскпег 346; Преобр. 1, 528—529. Зсвизцег-Зехус. Н!5юг.-еут. У. 
961; ЗКок. Ейт. пебп. П, 467—468; ВетИа). Ейт. зоуаг зюуеп. 
дет. П, 199; ЕСУМ 3, 516. 

Следует сказать, что слова, принадлежащие к этому этимоло- 
гическому гнезду, обозначают темноту как неустойчивый признак, 
ср. семантику глаголов *ть’Киай и *тьгсай. | 

*тогКъ(ь): сербохорв. мгай, тгака прилаг. ‘темный’ (ВЛА УП, 30, 36). 

Прилаг., образованное от имени *тотКьъ (см.). Ср. с др. огласов- 
кой прилаг. *тьт’Кь(ь) (см.). 

*тогтога: слвц. туётогта ‘призрак’ (цит. по Маспек 286). 

Редуплицированная форма, связанная с *тота (см.) *тата (см.), 
*тайи (см.). Этимологическая интерпретация у Махека (см. Маспек 
286 в статье таги’ 5а). 
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*тогтогь: словен. тмтбтог, -г/а м.р. ‘медведка, СгуПойа!ра уцрапз; 
нарост на колене (заболевание лошадей и коров)’, мн. ттатоп 
‘скрофулёз`, Буётог то же (Ре. ТГ, 49; П, 608). 

Сюда же производное словен. тгатойса, ттатодгка, БтдтогКка 
‘болезнь, гниение костей’, тгатогКаз! прилаг. ‘скрофулёзный’ (Р!е. П, 
608). 

Редуплицированная основа *тогтоть связана с глаголом, сохра- 
нившимся только с приставкой: др.-русск. изморомрати (Червие 
изморомраша плоть еа. ВМЧ. Ноябрь 13—15, 1121. ХУ[ в. — СлРЯ 
Х1-—ХУП вв., 6, 181), ср. ст.-слав. измрьмьрати ‘грызть, истреблять’ 
(Супр.). Оба глагола сопоставляются с др.-инд. тги4и, тгиёи 
‘раздроблять’, греч. рпароую ‘истреблять, изнурять’, в конечном 
счете к н.-е. *тет-, *тет(э)- ‘раздроблять, уничтожать’. См. А. МеШе. 
М$УГ, 12, 1902, 217; ЗааткК—АйтентиПег. НапдубиетЬись, 272; 
ВегпеКег П, 79 (с пом. "темное”), ЭССЯ 9, $51; Ег. Ве?а). Еит. 
Зоуаг з[оуеп. ]е7. П, 199. 

*тогтогьсь: болг. (Геров) мраморець ‘`Саттагиз НимаНИе’. 

Эта лексема, осложненная вторичным суффиксом -ьсь, может 
быть реликтом архаичной редуплицированной основы, обозна- 
чающей мелкое насекомое, рачка и т.п. Ср. *“тоттуь (см.) и лат. 
Догпёса ‘муравей’ (< *тоттг-). М.А. Осипова дает для указанной 
выше формы реконструкцию *тьтиоть (см. В.А. Осипова. К эти- 
мологии рус. мормыш, мормышка. — Этимология 1986—1987. 
М., 1989, 119). 

*тогоръ/*тогора: русск. диал. морбг, мурдг, мурбк ‘Трава, дерн’ (Сл. 
Среднего Урала П, 141), мордг м.р. ‘раст. Зепесю агейсиз Впрг., 
крестовник арктический’ (свердл.), ‘трава, дерн’ (свердл.) (Филин 18, 
269), морбк ‘молодая трава’ (арх.) (Филин 18, 273), морбга ‘молодой 
мох’ (Элиасов, 210), укр. мор{, род.п. морогу м.р. ‘мурава, трава’ 
(Гринченко П, 445), мориг ‘низменное укрытое дерном место; 
низменный луг’ (Ылецький-Носенко. Словник укра!нсько! мови 228), 
мор{г, -рдгу м.р. ‘густая молодая трава, мурава’ (Словн. укр. мови 
ГУ, 803), диал. морйх, мур! ‘целина; поле, которое несколько 
лет не распахивалось’ (Онишкевич. Словник бойювського Щалекту), 
морг ‘низина вообще’ (Полесск. этнолингвист. сб., 177), морфг 
‘спорыш’ (Там же, 157). 

Сюда же укр. диал. ум. морожодк ‘луг вообще’ (Полесск. 
этнолингвист. сб., 180), морожбк ‘спорыш’ (Лисенко. Словник 
полських говор!в, 128), морёжничок ‘небольшая делянка земли, 
поросшая травой’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок. 
зип. 5, 89). 

Русск. диал. морфга вводится в этимологическую литературу 
зпервые. Укр. мор{г обычно включалось этимологами в статьи 
*тиговь или *тить (см. МИозсЬ 202, Фасмер Ш, 13). Наличие 
форм с огласовкой -0- в двух языках, на разных территориях, 
позволяет нам выделить этот вариант в качестве самостоятельного... 
Регулярным процессом является лабиализация -0- в предударном 
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слоге, ср. муравёй < моравей, муругий < моругий, муравский < мо- 
равский и т.д., в данном случае следовало бы предположить 
переход и>о, что представляется малоправдоподобным. Лексемы 
*тогоръ и *тиговь с полным совпадением семантики, по-видимому, 
должны рассматриваться как варианты. 

Слово *тоговъ/*тотова образовано с суф. -08ъ|-оза от корня 
*тот- (см. *татай, *татьКьь, *тогозъь и др.). Ср. лит. тогтаТ 
мн. ‘плесень’. 

В отношениях *тогоръ, *тигозъ, *тить мы наблюдаем вариант- 
ность о/а/и, как в смага, смогорь, смуглый, хмара, хмурый. 

Как слово *р/ёуть связано с названиями цвета ‘серый, синий, 
бледный, полосатый’ (см. это слово), так и *тоторь, *титовь, 
*тогоръуь, *титауа, *тить связаны с гл. *татай и корнем *тат-/*тотг-/*тиг- 
‘темный’ (см. и.-е.  *тег-, тот-(и) ‘темный’ РоКогпу 1, 734). 
Морог — это мелкая травка (в частности, Ро!увопит аусшаге), 
которой зарастает земля. Тропа, дорога, улица, могила, обнаженная, 
вытоптанная земля (светлая), покрывается, затягивается травкой 
(становится темной). Ср. блр. диал. бёлья дардга ‘бойкая, торная 
дорога’ (Народнае слова, 106). Ср. укр. диал. поморожити 
‘заплесневеть слегка’ (Лексика Полесья, 59). Ср. от слова мурава ГЛ. 
замуровёться ‘покрыться травой, плесенью, мхом’ (Смоленск. 
словарь, 4, 93), замурёветь ‘покрываться травой; покрываться 
плесенью, покрываться тучами; покрываться льдом (о стекле)’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, ЦЫ— И, 86); ср. еше 
мурбгастый ‘имеющий суровый вид от заросших волосами щек’ 
(курск. Доп. к Опыту, 119), *татай ‘покрывать грязью, пачкать’. Вся 
совокупность лексем с этим корнем фиксирует непостоянство, 
неустойчивость признака ‘темный’ в отличие от *6ъгпь. 

*тогоуса: польск. диал. тогомлса ‘смертельная болезнь; удушье, 
круп; кровь умершего человека’ ($4. у. р. Ш, 184), укр. моровиця 
ж.р. ‘мор, моровая язва’ (Гринченко 1, 445), муравиця ж.р. ‘желтые 
и синие пятна на теле умирающего’ (Гринченко П. 454). моровиця 
ж.р. то же, что мор; ‘эпидемия (в особенности чума), которая 
приводит к большой смертности‘ (Словн. укр. мови ГУ, 803—804), 
диал. муравиця ‘желтые или синие пятна на теле того, кто ‘умирает’ 
(Словн. укр. мови ШУ, 827), блр. диал. мараёйца ж.р. ‘нарыв; 
что-либо незначительное’ (Янкова, 189). 

Производное с суф. -ка от *тотоуьь (см.), субстантивация. 

*тогоУЖъь: ст.-укр. Моровикь, сотник каменецкий. 1651. (Тупиков, 
312). 

Производное с суф. -ШЖь от *тогоуьуь (см.). 

*тогоута: чеш. тогоута ж.р. ‘эпидемия’ (Кой Т, 1065). 

Производное с суф. -та от основы прилаг. *тотоуьуь (см.). 

*тогоуыь: ст.-чеш. тогоуу прил. ‘моровой’ (1415—1416. Ст.-чеш., 
Прага), чеш. тогоуу ‘относящийся к мору, чумной’ (Кой Г, 1065; 
Лтртапп П, 492), диал. тогоуу ‘заразительный (о болезни)’ (Вапо$., 


З]оу. 205), тогоуу ‘большой; сильный, толстый’ (КеПпег. Уусводо1а5. 
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П, 220), тогоуу устар. экспр. ‘громадный, большой’ (ГатргесВ. Зоу. 
$геоорау., 78), ст.-польск. диал. тогомжу ‘имеющий отношение к 
мору, чуме’, тотоме роздлет2е ‘мор, зараза, чума’ ($3. $ро/[. ТУ, 
327), польск. диал. тогому ‘страшный’ ($1. 8\. р. Ш, 184), 
тЧотоуу ‘большой, сильный’ (Кисайа 231), т\о\обуЙ ‘заразный’ 
(Вгте7., 74ое. П, 256), словин. т\%огом прилаг. ‘противный, отвра- 
тительный; большой, сильный, крепкий’ (Гогепух. Ротог. 1, 539), 
тогом ‘относящийся к мору, несущий мор’ (ЗусМа Ш, 106), 
др.-русск. моровой прилаг. ‘связанный с мором, эпидемией’ (Травник 
Любч., 384. ХУП в. - 1534 г.), ‘вызывающий мор, повальную 
смерть’ (Рим. имп. д. [. 1125. 1589 г.), ‘такой, где свирепствует 
мор, эпидемия’ (АИ ТУ, 247. 1657 г.) (СлРЯ Х1--—ХУП вв. 9, 266), 
русск. устар. моровой, -ая, -ое ‘вызывающий мор, смертность’ 
(Ушаков П, 261), моровой ‘к мору, смертному поветрию отно- 
сящийся” (Даль? П, 907), укр. моровий, -4, -6 ‘моровой’ (Грин- 
ченко П, 445), моровий ‘относящийся к мору’ (Словн. укр. мови ГУ, 
803), ст.-блр. моровыи прилаг. к мор (ДЦ ИТ) (Скарына 1, 
331), блр. диал. маравы: маравая скула ‘карбункул’ (Янкова 189). 
Прилаг. с суф. -0%- от *тоть (см.). 

*того‘ьпыъ: польск. тотавома!у, ттаромату ‘покрытый полосами’ 
(М\’агзт. П, 1058), словин. тЧоговФоуай прилаг. ‘покрытый разно- 
цветными полосами’ (Г.огеп!т. Ротог. [, 538; Гогегит. З1юу1т. У. 1, 
662). 

Сюда же русск. диал. моруговато нареч. безл. сказ. ‘грязно’ 
(Филин 18, 279). 
Прилаг. с суф. -оуа!- от прилаг. *тогаеъ(ь) (см.). 

*тогоръ(ь): польск. тогар! прилаг. ‘покрытый полосами’ (\УМаг$7. П, 
1040), диал. тотет, тотай ‘полосатый (о шерсти)’ (А. ХагеВа. 
Мат\уу Багу у ФаеЖасВ 1 51$тоги ]етуКа ро1зКеро, 65—66), др.-русск. 
муругий прилаг. ‘темнопестрый, в волнистых полосах и пятнах” 
(А. Ворон. приказн. избы, оп. 2, № 179, 8, 1683г.) (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв., 9, 310), русск. муругий, -ая, -ое ‘о собаке: рыже-бурой 
ИЛИ буро- черной масти’ (Ушаков П, 281), муругий, мурдгий 
(ворон.) ‘о шерсти коров, собак: волнистый, мрамористый, рыже- 
бурый с черною волною’ (Даль’П, 939), диал. мурбгий ‘буро- чер- 
ный, пестрый’ (Словарь русских донских говоров 2, 147), муругий 
‘черный, грязный’ (Картотека Рязанской Мещеры), муруглый ‘пас- 
мурный, сумрачный’ (Деулинский словарь 301), моругий, -ая, -ое 
‘грязно-пепельный (о цвете кошачьей шкурки — у скорняков)’ 
(нижегор.) (Филин 18, 279), укр. муругий, -а, -е разг. ‘темносерый, 
с темными полосами, пегий’ (Словн. укр. мови ТУ, 830), диал. 
моругий ‘рыжий или темносерый с темными полосами’ (Васильк. у.) 
(Гринченко П, 446). Сюда же субстантивированные формы *тогора: 
польск. диал, тгара, тгера ‘полоса на коже; сорт яблок’ (\Магз?. П, 
1058), словин. тогаяа ж.р. ‘полоса; лошадь или корова с полосами; 
худой конь с выступающими ребрами, подыхающий’ (ЗусМа Ш, 
107); укр. муруга м.р. ‘вол серо-белой масти с продольными 
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узкими полосами другого, более темного цвета’ (Гринченко П, 456); 
*тоторь: н.-луж. тфте м.р. ‘лоскуток; пятно’ (МиаКа 53. 1, 930), 
польск. тотая ‘полоса на более темном фоне: полосатое животное’ 
(Магз7. П, 1040), словин. т\Чтая м.р. ‘пестрая полоса’ (Гогегих. 
Ротог. Г, 539). 

С другой огласовкой корня *татоь]ь (см.). Праслав. “татар: 
тогозъ ‘пестрый’ образовано с помощью суф. -498ъ от корня *тот-: 
*тат- со значением ‘темного цвета, пестрый”. Суф. -ояъ соответствует 
др.-инд. -ап-ва в названиях животных и в прилагательных, обоз- 
начающих цвет. См. З4а\зК!. Хагуз.—Зю\/пК ргазюзайзК! 1, 67—68; 
РоКогипу 1, 734; Преобр. [1, 570; Фасмер Ш, 14; ВтасКпег 344; ЕСУМ 3, 
539; Махек связывает *тотаяъ]ь с *тьтрай, лит. тётвау ‘пестрый’ 
(см. МасВек 293 в статье тетйу). 

*тогобьтыъ: чеш. тогошту ‘больной; угрюмый, сердитый’ (морав.) 
(Кой Т, 1065), тогйту ‘сердитый; усталый’ (Кой УТ, 1028), диал. 
тоготу ‘угрюмый, сердитый’ (Кой. Ро4. К Вам., 57). тогиту 
‘утомительный (о работе), усталый’ (Вацо$. З!оу., 205). 

Производное от *томи (см.), словообразовательная структура та 
же, что в *товаьтьуь (см.). Ср. МасвекК?, 374. 

*тогзка: слвц. т’ё;Ку вместо угё5Ку ‘морщины’ (Ка1а1 342). 

Соотносится с глаг. *тотгуКай (см.) др. ступенью чередования 
см. *тьтубта, *тьт5ка, “ть С. 

Родственно лтш. тйт5Ка ‘склалка жира, двойной подбородок’ 
< тат5К- (см. Фасмер П, 659; иначе Масвек?, 698). Миклошич 
сербохорв. у7’й5Ка ‘морщина’ выводит также из *ттазка, но форма 
* мраска в южно-славянских языках не зафиксирована. Скок выска- 
зывает мысль о том, что сербохорв. тт5бка и утка могут 
быть разного происхождения (ЗКок. Ейт. пебп. П, 471). 

*тогзкай: сербохорв. диал. мрёскати, -ам ‘хмуриться, морщиниться' 
(РСА ХИ, 135). : 

Ср. *тот5ка (см.), *тотубИт (см.). С другой ступенью огласовки 
*тьг5Ка, *тьт5С Ш (см.). 

*тог&& 1: ст.-чеш. тхга$ёйр, -$6и ‘сморщить, нахмурить’ (Себапег П, 
405), чеш. тга ‘морщить’ тгаз{ий 5е ‘морщиться’ (Кой 1, 1073; 
Лалиртапп П, 499), слвц. тгабйг ‘стягивать в морщины, морщить 
(о лице)’ ($57 П, 187), ттабзий’ (а) ‘морщиться; хмуриться’ 
(КА!а! 342), диал. тга;&@ 54 'морщиться’ (ОПоузКУ. Сетег., 184). 
Сюда же производное слвц. тга$Г ж.р. ‘морщины, хмурость (на 
лице)’ (Ка1а! 342). 

Гл. на -ЙЬ образованный от *тог5ка (см.) См. МасКеК?, 380, 
в статье -тут5Кмоии. 

*тогз П: чеш. уст. та! ‘бросать, швырять’ (Уапртапп П, 
499). 

Ср. с другой огласовкой *тьг5кай ‘бросать, кидать’ (см.). 

* пог: русск. диал. морошить ‘моросить (о дожде)’ (Ярославский 
областной словарь 6, 59), морошить ‘моросить (о дожде)’ (волог., 
костр.) (Филин 18, 277), тьга’уг ‘моросить’ (Зю\п. агозегсоу, 
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153), мрашить ‘виднеться, представляться’ (Даль’ 1, 55), блр. диал. 
марашыць, марушыць ‘моросить’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
32). 

Сюда же вторичные формы: русск. моросить безл. ‘идти мелкому 
дождю, ситничку, бусить’ (Даль’ П, 911), моросить ‘накрапывать 
мелкими каплями (о дожде)’ (Ушаков П, 262), мёросить ‘моросить 
(о дожде)’ (перм.), безл. ‘лихорадить’ (перм.) (Филин 17, 376), укр. 
диал. марясит ‘моросит (про дождь)’ (П.С. Лисенко. Словник 
полських говор в 123), блр. диал. моросщь, морусщь ‘моросить’ 
(Турауск! слоушк 3, 91), мырасщць ‘идти мелкому, как сквозь 
сито, дождю’ (Бялькев!ч, Майл., 269), марасць, марусщь ‘моросить’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 32). 

Гл., производный от *тотхь (см.), ср. *тот2ва (см.), *тьтройй 
(см.), *тьтрай (см.), *тьг5 иг (см.). 

*тогзь: русск. диал. морошь, род.п. -а, и -у, м.р. ‘пасмурная погода’ 
(том.) (Филин 18, 277), морошь ж.р. то же, что морок ‘ненастная, 
пасмурная погода’ (Словарь Приамурья, 158), блр. диал. мардша 
ж.р. ‘мелкий дождь’ (Сцяшков!ч. Слоун., 254). 

Сюда же вторичные русск. морось ж.р. ‘бус, бусенец, ситуха, 
ситовник, мельчайший дождь’ (Даль’ П, 911), диал. модрось 
‘мелкий моросящий дождь’ (арх.) (Картотека СТЭ), укр. диал. 
мброс’ ж.р. ‘мокрая, сырая, с затяжными дождями погода’ (Никончук. 
Матер!али до лексичного атласу укра1нсько! мови, 107) (Правобереж- 
не Пол!1сся), блр. диал. морась, морысь ж.р. ‘моросящий дождь’ 
(Юрчанка, Мсцщел., 130), мбрась ж.р. ‘мелкий дожль’ (Бялькев!ч. 
Мапл., 265), морысь ‘мелкий дождь, туман’ (Народнае слова, 133), 
мбрась ‘мелкий дождь’ (Сцяшков!ч. Слоун., 261), марась ж.р. ‘мелкий 
дождь с туманом’ (Сцяшков!ч. Слоун., 253). 

Сюда же парадигматический вариант русск. диал. моросё ‘мелкий 
частый дождь’ (костр.) (Филин 18, 274), морос@ ж.р. ‘очень мелкий 
дождь, изморось’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, 
М-Н, 33), моросё ‘мелкий моросящий дождь’ (арх.) (Картотека СТЭ), 
морос@ ‘морось, изморось’ (Ярославский областной словарь 6, 59), 
блр. диал. моросй ж.р. ‘мелкий дождь; медлительный человек’ 
(Турауск слоувк 3, 91). 

Производное от гл. *то7ЯИ (см.). 

*тогзьпыь: русск. диал. мборошень, м.р. то же, что мдрок, ‘ненастная 
пасмурная погода’ (Словарь Приамурья 158). — субстантивация 
прилагательного. | 

Сюда же русск. моросный (день) ‘когда моросит’ (Даль’ ПИ, 
911), морбсной ‘ненастный, дожлливый' (Сл. Среднего Урала ЦП, 142), 
моросный ‘пасмурный (о погоде)’ (Словарь Приамурья, 158), 
мбросный ‘ненастный, пасмурный (Словарь русских говоров 
Кузбасса, 120), морбсный, мдросьный, -ая, -ое ‘пасмурный, ненаст- 
ный’ (вят., сверлл., арх.) (Филин 18, 274). 

Производное прилаг. с суф. -ьп от *тотзь (см.). 

*тогуа: болг. (Геров) мрёва ж.р. ‘насекомое муравей’, диал. мраёва 
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‘муравей’ (РБЕ П, 104; Шклифов БД УШ, 266; Крьшно, Поповско, 
Ез. Лит. ХШ, 1958, № 6, 443; БДА ЦП, к. 199, БДА 1, к. 193), мрава 
‘муравей’ (БДА ТТ, к. 193, БДА П, к. 199), морава ‘муравей’ (Пирински 
край, 634), моравё мн. ‘муравьи’ (Стойчев БД П, 204), мреьва ‘муравей’ 
(Шапкарев—Близнев БД Ш, 243), макед. мрава ж.р. ‘муравей’ 
(И-С), блр. диал. мурава ж.р. ‘муравей’ (Турауск! слоунк 3, 99). 

Парадигматический вариант древнего праслав. *т1огуь с переводом 
слова в актуальное склонение на -а. 

О географии лексемы см. ОЛА, вып. 1, М., 1988, Карта № 41. 

*тотуать: сербохорв. мравар, род.п. тгауёта м.р. ‘вид птицы из 
поролы дятлов’ (ВТА УП, 42), мравар м.р. ‘муравьиный лев; 
муравьед; вертиголовка’ (РСА ХШ, 119), польск. диал. тгомлат2 
м.р. ‘наименование медведя’ (\/агз7. 1, 1059). 

Производное с суф. -ать от *тогуа (см.) *тотуь (см.). 

*тогуеп{5 се: ст.-чеш. тгауеп Се ср.р. ‘муравейник’ (Ко?К. 610), (СеЪашег 
П, 406), чеш. тгауеп 6, ср.р. ‘муравейник’ (Кой Т, 1074), тгаует5Ко, 
род.-п. -а, ср.р. ‘муравейник’ (Ком УТ, 1036), слвц. тгауешяКо 
‘муравейник’, перен. ‘что-либо напоминающее муравейник’ (5$. ИП, 
188). 

Производное с суф. -{56е от основы *тотуеп-, ср. *тогуепьсь (см.). 
Ареал распространения лексемы см. ОЛА, вып. 1, М., 1988, карта 
№ 42. 

*тогуепъКъ: ст.-чети. тгауепек м.р. ‘муравей’ (51тек 81). 

Произволное с суф. -ькь от основы *тогуеп-, см. еще *тотуепьсь. 

*тогуепьсь: ст.-чеш. ттауепес, род.п. -псё м.р. ‘муравей’ (МКада 
1445 и др.) (Себацег П, 405), чеш. тгауепес м.р. ‘муравей’ 
(Лопетаптп П, 500, Кои УТ, 1036), диал. Бтаептес ‘муравей’ 
(Кой 1, 87 с пом. “Ма Мог.“), БтаЫШептес ‘муравей’ (Стевог. $10У. 
$[ауКоУ.-Биабоу., 26), Бтаетес ‘муравей’ (ЗуёгаК. ВозКоу., 106), слвц. 
ттауепес ‘муравей’ (З1оуеп.-гиз. $[оуп. 1, 414). 

Производное с суф. -ьсь от осложненной суф. -еп- основы 
слова *тотуь (см.) (См. МасВек*, 378). 

*тогуса: болг. (Геров) мрёвица ж.р. ум от мрёва ‘муравей’, сербохорв. 
ттд\са ж.р. то же, что ттау (ВТА УП, 42; РСА ХШ, 121), Мгаугса, 
наименование двух сел (ВЛА УП, 42), словин. тгоучса ж.р. ‘муравей’ 
(Гогепй. Ротог. 1, 514), укр. муравиця соб. ‘мелкие насекомые’ (цит. 
по: ЕСУМ 3, 536). 

Производное с ум. суф. -гса от *тотта (см.). 
Ареал лексемы см. ОЛА вып. 1, М., 1988, карта № 41. 

*тогуЖь: сербохорв. Мравик, фамилия (РСА ХШ, 120), ст.-чеш. 
тга\к м.р., в качестве имени собств. 7ап МгатиК и др. (СеБаиег И, 
406), в.-луж. тгомлК ‘муравьиный спирт’ (Грофимович). 

Производное с суф. -Ёь от *тотуь (см.). 

*тогута: болг. диал. мравина ‘муравей’ (БДА Т, к. 193), сербохорв. 
мрёвина ж.р. увел. к мрав ‘муравей’ (РСА Х!, 120), в.-луж. тгомта 
ж.р. ‘род муравьев’ (РЕ, 383). 

Производное с суф. -та от *тотта и *тотуь (см.). 
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*тогутыь: укр. муравиний, -а, -е ‘муравьиный’ (Гринченко П, 454), 
блр. диал. муравны прилаг. ‘муравьиный’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 84), со смягчением основы сербохорв. . мравиьй, -ьа, -ь6 
‘муравьиный’ (РСА ХШ, 121). 

Сюда же чеш. Мтаут, название деревни (Ргобоиз Ш, 144—145), 
польск. тгомли м.р. бот. ‘название растения’ (\Магз7. П, 1059). 
Производное прилаг. с суф. -ть от *тохгуь (см.) и *тогть (см.). 

*тогут‘аКъ: болг. диал. мрьвинЪк м.р. ‘муравейник; множество” 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 39), мравинак ‘муравей’ 
(БДА ТУ, к. 338), моровин`ок м. ‘муравей’, перен. ‘кроткий человек’ 
(Шапкарев—Близнев БД Ш, 243), мравинок м.р. ‘муравейник’ 
(М.С. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. — БД У, 144), 
сербохорв. мравивак м.р. ‘муравейник’, тгаутак м.р. ‘муравъиное 
гнездо, в котором живут муравьи; птица Лупа ‘огдиШа; источник 
в Шумадии’ (КЛА УП, 43; РСА ХШ, 120—121), диал. тгауМоКк м.р. 
‘муравейник’ (Нгаз{е—1типоу!6 1, 568). 

Сюда же с меной богласных болг. (Геров) брьбинюкь ‘муравей’ 
диал. бробиняк, брабиняк, бравиняк ‘муравей’ (Георгиев). 

Производное с суф. -аКь от прилаг. *тогутьь) (см.), точнее — от 
его варианта с мягкой основой. 

*тогутьсь: болг. брьбинец м.р. вм. мравинец (Младенов БТР), сербо- 
хорв. тгаутас м.р. то же,что тгау, ‘муравей; муравейник; фамилия в 
Хорватии’ (ХУП в.), ‘раст. Оцеапит ущраге’ (ВА УП, 42), тгаутас 
м.р. ‘раст. шгаутас’; название сел в Боснии и Далмации; ‘муравейник’ 
(ВТА УП, 43), диал. мравивац, -юца м.р. ‘муравейник; земля из 
муравейника, в которой остались муравьи’ (РСА ХШ, 121), 
тга\]пас м.р. ‘раст. Опрапит ушраге’ (Нгае—Зитипоу!с 1, 568), 
словен. тгаутес, род.п. -пса м.р. ‘муравей’; мн. ‘озноб’ (Ре. 1, 608), 
Ареал лексемы см. ОЛА, вып. 1, М., 1988, карта № 41. 

Производное с суф. -ьсь от *тогуть (см.). 

*тогу1$(ыь: цслав. мрависть прилаг. огп!с1$ геециз (М!К|.), болг. 
(Геров) мравистый прилаг. ‘где много муравьев’, польск. тгдилу, 
ттомляу ‘полный муравьев’ (\Маг57. П, 1059). 

Прилаг. с суф. -151- от *тотть (см.) и *тоттъь (см..). 

*тогуб5 бе: сербохорв. тгауй!е ср.р. ‘муравейник’ (КЛА УП, 43; РСА 
ХШ, 121—122); диал. тгау бе ‘муравейник’ (Нтазе—З1типоу!с Т, 
568), словен. тхгау бе ср.р. ‘муравейник’ (Р]е{. 1, 608), ст.-чеш. 
ттауё5Ко ср.р. ‘муравейник’ (Раз$$. 352), (СеБамет П, 406), тгау5се ср.р. 
‘муравейник’ (А1х. У. 2039 и др.) (СеБамег И, 406), ттауббе ср.р. 
‘муравейник’ (Вге7. Зпаг. МОК 54786 | сл.) (Ст.-чеш., Прага), чеш. 
ттау5ко, ттау Чё ср.р. ‘муравейник’ (Кой 1, 1074, Гпртапп ИП, 
500), Мтауйё назв. места (Кой УТ, 1037, Ргоюоиз Ш, 145), диал. 
БтаРг5Ко ‘муравейник’ (Ва {о$. З1оу., 23), в.-луж. тгом56о ‘муравейник’ 
(РАЫ 383), н.-луж. тгому5ббо ср.р. ‘муравейник’ (Мика $}. Г, 910), 
польск. штомл5Ко, диал. тгбий5Ко, тгомлтсс?е ‘муравейник’ (УМагз7. П, 
1059), словин. тмтоубёе ср.р. ‘муравейник’ (ВатоН, 108), тгоу5Ко, 
ттой$ёе, татЯ$бе, тотой5Юо ‘муравейник’ (Гогеп. Ротог. 1, 
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514, 510, 490), т’агЯ$Се устар. ‘муравейник’ (ЗусМа Ш, 53), 
тпоу5се, тгой5Ко ср.р. ‘муравейник’ (ЗусМа Ш, 126), др.-русск. 
цслав. мравище (Жит. Ио. черн. апр. 11) (Срезневский ЦП, 183), 
русск. муравище ‘гнездо и жилье муравьиной общины’ (Даль’ И, 
русск. диал. муровище ‘муравейник’ (Симина, 77), муравище 
‘муравейник’ (Словарь Красноярского края, 203), укр. муравище ср.р. 
‘муравейник’ (Гринченко П, 454). 

Производное с суф. -56е от *тотуь (см.) и *тотуь (см.). 

Соотношение вариантов наименования муравейника тогу-15Ко, 
титау-5Ко, тотуеп-5Кко, тогу-5бе, титау-56е см. ОЛА, вып. 1, М., 
1988, карта № 42. | | 

*тогу зе): сербохорв. мравити ‘вызывать мурашки; вызывать беспо- 
койство’ (РСА ХШ, 121), в.-луж. тгоулё ‘копошиться, кишеть’ (Ра 
383, Трофимович 127), н.-луж. тго] 5е ‘кипеть (о муравьях); кишеть 
как муравьи’ (Мика $1. 1, 939), польск. тгоуяЁ яе ‘роиться, сновать, 
кишеть, как муравьи’ (\У/агз7т. П, 1059), словин. тгойЙс 59 ‘кишеть’ 
(Гогеп!т. Ротог. 1, 514), т@гуЙс ‘трясти, знобить’ (Г.огепих. Зюушг. 
УТЬ. 1, 606), тгойс 59 ‘кишеть’ (ЗусМа Ш, 126), тагйЯс 59 ‘злиться; 
роиться, кишеть’ (ЗусМа Ш, 53). 

Гл. на -Й? от *тотуь (см.). 

*тогуУь: сербохорв. ттау@ м.р. ум. от тгау, Мтёме, фамилия, 

Мтам& мн., село в Боснии (ВТА УП, 42; РСА ХШ, 121). 
Производное с суф. -ЙЛь от *тотуь (см.) и *тотть (см.). 

*тогу]а: болг. (Геров) мравм ж.р. ‘муравей’, диал. мрьв6 ‘муравей’ 
(Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 30; БДА ТУ, к. 338), мрьв 6 ‘муравей’ 
(БДА П, к. 199), мрёв 6 ‘муравей’ (БДА П, к. 199), сербохорв. тгауа 
ж.р. ‘муравей’ (ВТА УП, 43), Мравла, фамилия (РСА ХШ, 122), 
словен. ттбуЙа ‘муравей, Еогпуса’ мн. ‘мурашки (на коже)’ 
(Ре. Г, 608). 

Сюда же деминутив сербохорв. тгауйса ж.р. ‘муравей’ (ВТА УП, 
43). 
Производное с суф. -/а от *тотта (см.). 

*тогуйпь]ь: словен. тгауЙлий прилаг. ‘муравьиный’ (Ре. 1, 608), русск. 
диал. муравлиный, -ая, -ое ‘муравьиный’ (Словарь говоров Под- 
московья, 274), муравлиный: муравлиная кучка (кочка) ‘муравейник’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 39), укр. 
диал. муравлиний ‘муравьиный’ (Гринченко П, 455; Словн. укр. мови 
ТУ, 827). 

Прилаг. с суф. -м-, образованное от *тогуь (см.) и *тогуа 
(см.). 

тмогуЙ$ёе: сербохорв. диал. мравъьйште, мравъйште ср.р. ‘муравейник’ 
(РСА ХШ, 122), словен. тгау/ Зе ср.р. ‘муравейник’ (Ре. 1, 608), 
русск. диал. муравлище ср.р. ‘муравейник’ (Деулинский словарь, 301). 

Производное с суф. -Й6е от *тогуь (см.) и *топуа (см.). 

*погу@: словен. тгауЙИ: тгауЙ те ‘меня знобит’ (Р|е+. 1, 608). 

Гл. на -Й! от *тогуда (см.) или *тогуь (см.), ср. с тем же 
значением *“тогуйт. 
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*тогу]ь: сербохорв. тгдуа[, род.п. тгду(а м.р. ‘муравей’ (ЕЛА УП, 42), 
др.-русск. муравель м.р. ‘муравей’ (Назиратель, 494, ХУТ в. — 
СлРЯ Х1—ХУП вв., 9, 308), русск. диал. мурёвль, мн. муравли 
‘насекомое, род Еогписа, коего мелкий вид водится в жилых домах 
и кухнях’ (Даль? П, 940), мурёвль м.р. ‘насекомое муравей’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 39), мурёвь 
м.р. (мурёф’, мурёв’, мур@й), мн. муравли ‘муравей’ (Деулинский 
словарь; 301), муравёль, род.п. -влЯ м.р. ‘муравей’ (Словарь говоров 
Подмосковья, 274), муравёль, мур@вль м.р. ‘муравей’ (Словарь 
русских донских говоров 2, 147), моравли мн. ‘муравьи’ (Чуваш. 
АССР) (Филин 18, 254), укр. муравёль, -влЯ м.р. ‘муравей’ (Гринченко 
П, 454), диал. мурёль, род.п. -лЯ м.р., -муравель ‘муравей’ (Вх.Лем.) 
(Гринченко П, 455), муравёль, род.п. -влЯ м.р. (Словн. укр. мови ГУ, 
827), тигауё ‘муравей’ (терноп.) (Бета. Тагпоро|з2стутпа, 122), 
муравёль м.р. ‘муравей’ (Матер!али до словника буковинських 
гов!рок, 5, 96), блр. диал. муравель м.р. ‘муравей’ (Шаталава, 106). 

Производное с суф. -/ь от *тогуь и *тотть (см.). 

Подробно о географии лексемы см. ОЛА, вып. 1, М., 1988, карта 
№ 41. 

*тогуо?: блр. диал. мрфва ср.р. ‘топкое болото’ (Шаталава, 106). 

Блр. диал. слово, зафиксированное в Пинском р-не Брестской 
обл., имеет зап.-слав. (польск.) огласовку. Несмотря на условность 
включения единичных образований в праслав. словник, слово 
интересно тем, что корень его совпадает с *тотКа ‘болото’ при 
другом суффиксальном оформлении. 

О сохранении полонизмов в говорах Белоруссии см. ТыпалоПя 
славянсх моу 1 Узаемадзеянне славянсмх л!тератур. Мшск, 1977, 
244—245. 

*тогуип'аКъ: болг. (Геров) мравунюкь м.р. ‘муравейник; муравей’, 
мравуняк м.р. ‘сложно устроенное жилище муравьев; все муравьи, 
живущие в одном муравейнике; движение многих живых существ в 
одном месте’ (БТР), диал. мравун ак ‘жилище муравьев’ (М. Мла- 
денов. БД Ш, 107), мрьвунък м.р. ‘жилище муравьев’, перен. 
‘множество’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 30), мьрвунък ‘мура- 
вейник” (Ст. Ковачев. Троянският говор. — БД ТУ, 215), мрвунак 
‘большой муравей; жилище муравьев; группа муравьев’ (Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 194), мравунак ‘муравей’ 
(БДА П, 199), мравуняк ‘муравейник’ (С6НУ ХМУ, 530), макед. 
мравуъьак ‘муравейник’ (И-С), сербохорв. тгауийак ‘муравейник’ 
(ВТА УП, 44). 

Производное со сложным суф. -ип-’аКь от *тотта (см.). Возможно, 
вторичное преобразование из *тогут’аКь (см.). 

*тогуилька: болг. (Геров) мравунка ж.р. ‘муравей’, диал. мръвункь 

`’ ж.р ‘муравей’ (П. Китипов Казанльшко. БД У, 129), мрьвункь 
‘муравей’ (Ралев БД УШ, 146), мравунка ж.р. ‘муравей’ (Кръшно, 
Поповско; ЕзЛит ХШ, 1958, № 6, 443), мрьвунка ‘муравей’ (БДА Г, к. 
193; БДА П, к. 199; БДАТТУ, к. 338). 
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Производное со сложным суф. -ип-ьКа от *тотуа (см.). Возможно, 
местное образование. 

*тогуъ: болг. диал. мраф м.р. ‘муравей’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко 
БД У, 234), мраф м.р. ‘муравей’ (Т. Бояджиев, Гюмюрджинско. БД У, 
57), мраф, мрьф ‘муравей’ (БДА 1, к. 193), макед. диал. мрав м.р. 
‘муравей’ (И-С), сербохорв. тгау м.р. ‘муравей; особый вид крупных 
муравьев, мурашки (на теле человека)’ Мтау, фамилия в Боснии 
(с ХУ в.); ‘змея ХГатеп1$ ретепеп5$15’ Мгау м.р. мн., поселок в Боснии 
(ВЛА УП, 41—42; РСА ХШ, 118—119), диал. ттбу м.р. ‘муравей’ 
(Нгаце—и1пипоу\16 Т, 569), словен. тгау м.р. ‘муравей’ (Р1е{. 1, 608), 
полаб. тотуё пот.-асс.р|- (*тогуу) ‘муравей’ (Ро|АпзК1—Зебпег( 97), 
русск. диал. мурав ‘муравей’ (Картотека печорского словаря), блр. 
диал. мурау м.р. ‘муравейник’ (Турауск! слоушк 3, 99). 

Парадигматический вариант древнего праслав. *тотуь (см.) с 
переводом его в основу на -0. 

*тогуь: русск. диал. муравой: как муравая кочка ‘об отсутствии 
порядка’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 
стр. 40). 

Возможно, сюда же субстантивированное блр. диал. мураво ср.р. 
‘муравейник’ (Гурауск! слоушк 3, 99). 
Прилаг. от *тотть (см.). 

*тогуъка: болг. (Геров) мравка ж.р. ‘нас. Еогписа, муравей’, мравка ж.р. 
‘насекомое Еогписа’ (БТР; РБЕ П, 104), диал. мрафка ж.р. ‘муравей', 
перен. ‘хороший человек’ (М. Младенов. БД Ш, 107), мравка 
‘муравей’ (БДА Ш, к. 269, БДА 1, к. 193, БДА ТУ, к. 338, БДА П, 
к. 199), макед. мравка ж.р. ум от мрава ‘муравей’ (Кон.), 
слвц. Диал. ттаука ‘муравей’ (551 П, 188), в.-луж. тгоукКа 
‘муравей’ (РЕаБ! 383), ст.-польск. тгбика Еогписа ($1.54ро1. [У, 360), 
Мровка, виленский мясник. 1643 г. (Тупиков, 316), польск. тгбиКа 
ж.р. ‘зоол. Еогимса, насекомое муравей’ (\Магз7. П, 1060), диал. 
ттй/Ка ‘муравей’ (Тотаз?., #юор., 152), словин. ттдука ж.р. ‘муравей’ 
(Зусьа Ш, 125), блр. диал. муроука ж.р. ‘божья коровка’ (Шаталава 
106). 

Производное с ум. суф. -ьКа от *тогуа (см.). 

*тогуъКъ: болг. диал. мрьбк м.р. ‘муравей’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко 
БД У, 234), сербохорв. тгёуак, род. п. тгёука м.р. умен. к тгау ‘муравей’, 
Мтауак, фамилия, назв. змеи, наименование. раст. (ВТА УП, 42; 
РСА ХИ, 119), чеш. тгауек, род.п. -уКа м.р. 'больной, измученный 
человек, а также и животное’ (Кой УГ, 1036), слвц. тгауКу 
‘муравейник’ (Ка]а1 343), т-ауок ‘муравей’ (КаА1а1 344). 

Производное с суф. -ьКь от *тотуь (см.). 

*тогуьсыь: болг. мрёвчи прилаг. от мравка ‘муравей’ (РБЕ П, 105), 
чеш!. тгау& прилаг. ‘муравьиный’ (Лапртапп П, 500 с помет. "слвц.”), 
польск. тгбусту ‘муравьиный’ (\’агзт. П, 1060), словин. тгбу& 
‘муравьиный’ (КатоН, 108). 

Прилаг. с суф. -7ь- от *тогуьКь (см.) и *тоттькКа (см.). 
*тогтьсь: сербохорв. ттауас, род.п. тгауса м.р. ‘муравей’, умен. от 
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ттау (ВТА УП, 42), мравац м.р. ум. и ласк. к мрав ‘муравей’, 
перен. ‘маленькое, слабое существо’, мравци мн. ‘ощущение покалы- 
вания под кожей, мурашки’ (РСА ХШ, 124), Мрёвац, фамилия 
(РСА ХШ, 119), словен. тгдуес м.р. ‘муравей’ (Р!е!. 1, 608), чеш. 
ттауес м.р. ‘муравей’ (Кон 1, 1074, апртапп П, 500 с помет. 
"слвц.”), диал. тгауес ‘муравей’ (Вацо$. $1оу., 207), слвц. тгауес м.р. 
‘муравей’ (557 П, 188; КАЙа| 343), диал. тгёуес м.р. ‘муравей’ 
(ОПоузКУ. Сетег., 184), тгауес, род. п. -/са м.р. ‘муравей’ (Огевог. 
Зочак. уоп РШззтАп 6, 245), тгауес (с. ЗюуаК. у Лоз., 
75), Мгауес, прозвище (РаКо\!6. 51оу. у. Ма@’., 350). 

Производное с ум. суф. -ьсь от *тотуь (см.) и *тотуь (см.). 

Ареал лексемы см. ОЛА, вып. Г, М., 1988, карта № 41. 

*тогуь: болг. диал. мраф”муравей’ (БДА 1, к. 193), словен. тгау, род.п. 
- ж.р. ‘муравей’ (Р]её. 1, 608), русск. диал. мурёвь ж.р. ‘муравей’ 
(Картотека Рязанской Мещеры), муравь ‘муравей’ (Подвысоцкий 94). 

Архаическая форма, восходящая к и.-е. *тоги. (См. Е.З4а\з. 
Гагуз. — ЗюзиК ргафочтайз Ки Т, 84). 

*тогуеуь: в.-луж. тгом/ому, -а, -е ‘муравьиный’ (РшЫ 383), н.-луж. 
тто]о\№у ‘муравьиный’ (Мика $1. 1, 939), русск. Муравьев, фам. 
(с. ХУТ в. (Веселовский. Ономастикон, 207), укр. Муравйдва ж.р., 
гидроним бас. Дона (Словн. пдрон!м.Украни, 379), блр. диал. 
мурауёвы, прилаг. ‘муравьиный’ (Янкова, 196). 

Прилаг., образованное с суф. -еу- от *тогуь (см.). Возможно, 
позднее образование. 

*тогуые: болг. диал, мрёве мн. собир. ‘муравьи’ (Кънчев. Пирдопско. 
БД ТУ, 119), мрьйё ‘муравей’ (БДА П, к. 199), сербохорв. тгау(е ср.р. 
собир. от тгау (ВТА УП, 43), словен. ттдуе ср. собир. ‘муравьи’ 
(Ре. 1, 608), в.-луж. тгом/о ‘муравей’ (Ра! 383), польск. диал. ттбиле 
‘муравейник’ (\’агзт. П, 1060), блр. диал. мурауё собир. ‘муравьи’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 84), мурауё ср.р. ‘муравейник’ 
(Сцяшков!ч, Грод., 291), мурауг ср.р собир. ‘муравейник’ (Янкова, 
196). 

Производное с суф. соб. -уе от *“тотта (см.), *тотуь (см.) и *тоттуь 
(см.). 

*тогуь]а: болг. (Геров) мравию ж.р. ‘муравей’, диал. мравйв ж.р. 
‘насекомое муравей’ (Стойков. Банат., 143), в.-луж. ттом)а, тпом)а 
ж.р: ‘муравей’ (РВ 383), н.-луж. тго]а ж.р., стар. и диал. тгом)а 
‘муравей’ (МиКа $1. 1, 939), др.-русск. цслав. мравию ж.р. ‘муравей’ 
(Патерик Син., 292 ХУ — ХПв.; Панд. Ант. ХИ в. и др.) (Срезневский 
П, 183; СлРЯ Х!-—ХУП вв., 9, 287). 

Парадигматический вариант ж.р. к *тогуьь (см.) 

*тогуь/иыь: русск. муравьйный ‘к муравьям относящийся’ (Даль’П, 
940), ук. Муравын м.р., гидроним бас. Дона (Словн. пдрон!м. 
Укра!ни, 379). 

Прилаг. с суф. -т- от *тогуьуь (см.). 

*тогуь] Се: др.-русск. маравьище ‘муравейник’ (Разъезж. 1555 г.) 

(Срезневский Ш, 160’), мравиище ср.р. ‘муравейник’ (Физ., 233. 
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ХУ—ХУ! вв.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв., 9, 287), муравьище, моравьище 
ср.р. ‘муравейник’ (А. сб. Мих., 148. 1529 г.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв., 
9, 308), русск. диал. муравьйще ср.р. ‘гнездо и жилье муравьиной 
общины; кочкарник от множества этих куч’ (арх.) (Даль’ П, 740), 
муравьйщо ‘муравейник’ (Подвысоцкий 94), муравьйще ср.р. ‘над- 
земная часть жилища муравьев; муравейник’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской обл., 318). 

Производное с суф. -#6е от *тотуьуь (см.). 

*тогуьбь [: ст.-слав. мравии ж.р. ‘муравей’, иоррпё, огписа ($33 18, 
232; М. 382), болг. мравей м.р. ‘муравей’ (Дювернуа 1240), др.-русск. 
муравей, моравей (моровей) м.р. ‘муравей’ (Травник Любч., 706. 
ХУП в. — 1534 г.) (СлРЯ Х1-—-ХУП вв. 9, 308), Муравей, 1495 г., 
Моравей, 1536 г. (Тупиков 316), Иван Муравей Олуповский, 
мелкий вотчинник, конец ХУ в. (Веселовский, Ономастикон, 207), 
моровий ‘муравей’ (Джемс, 81), русск. муравей, -вьЯ м.р. ‘небольшое 
насекомое из отряда перепончатокрылых, живущее большими со- 
обществами’ (Ушаков ИП, 280; Даль’ П, 940), диал. моравёй, 
род.п. -вьЯ м.р. ‘муравей’ (волог., костр.) (Филин 18, 254), укр. 
муравий м.р. ‘муравей’ (Гринченко П, 454), диал. моравёей, муравей 
м.р. ‘муравей’ (П.С. Лисенко: Словник пол1ських говор!в, 128), 
блр. Муравей, фам. (Ырыла, 289). 

О распределении диалектных форм в слав. языках см. ОЛА, 
вып. [, М., 1988, карта № 41. 

Праслав. *тогуь, *тотуь, *тогуьь с многочисленными перестрой- 
ками в фонетике и распределении по родам и парадигмам 
продолжает исходное *тогУЁ (см. За\узК. Гагуз. — ЗозушК 
ргазюулайзК! Т, 83). 

Слово восходит к и.-е. эпохе и имеет соответствия, прямые или 
косвенные в большинстве и.-е. языков: ср. др.-исл. таитг (< таита-), 
швед. туга, дат. туге, ср.-нидерл. ишеге (< *теит-), арм. тгДмтп и др. 

Форма с ломанным удвоением *тот-п(о)- представлена в лат. и 
греч., ср. лат. /отпйса < *тотии- (Егпой+—МеШеё 247), греч. 
норытё, ибрыоё. 

Форма с вариативностью сонантов т — и представлена в слав.., 
иран. и кельтских языках: авест. таой5 > перс. тог, согд. ст’итс, 
др.-ирл. тот < *тогу9. 

Форма с метатезой *цот-т- в др.-инд. ака ‘муравейник’, 
уатт@ ‘муравей’, греч. Ворра&, Вбрра&.. 

”Экспрессивность ломанного удвоения в данном слове можно 
было бы характеризовать, как визуальную ономатопэю”..., сопос- 
тавляемую в принципе с удвоением в глаголе вращения (др.-инл.: 
уат-уа7!-) и в слове для колеса (греч. кок^ос)” (Т.В. Гамкрелидзе, 
Вяч. Вс. Иванов. Индоевропейский язык и индоевропейцы. П, 
Тбилиси, 1984, 222). 

Огласовка -0- из редуцированного под влиянием -и-, т.е. и.-е. 
*т.ги- > *тоти- ‘муравей’ (Гамкрелидзе—Иванов. Указ. соч. 1, 174). 

В качестве осторожной гипотезы можно привлечь к этому же 
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корню русск. диал. марморки и мормыш ‘рачок-бокоплав’ (См. 
М.А. Осипова. К этимологии рус. мормыш, мормышка. — ”Этимо- 
логия 1986—1987, М., 1989, 164—171), В случае, если это слово 
восходит к праславянскому (*тьтту5ь), то мы имеем форму, близ- 
кую к лат. и греч. Ср. еще *тоттоть П. 

Из литературы см. Е. Ебт%&етапп. ЗргасВИсв-пабатЬ$юг15сВез — 
КИ Ш, 1854, 50; У.Глбалу. Заузсве Ебуто|ореп. — АВРЬ ХУ|, 
1894, 400; Мюозлсь 202; ВегпеКег П, 79; Тгаитапп В$\/ 70; УаШап\. 
Статт. сотрагёе П, 1, 96—107; У. Очкебзк! За шдоепгоре!“устле, 
1939, 41; ВгйсКпег 346; Зю\уиК ргазюулайзки Г, 83; Фасмер Ш, 11; 
Масвек” 378; Кок. Ейт. гебп. П, 462; Вейа) Ейт. $1оуаг 1оуеп. 
}е2. П, 199; Зсвазег-бежс. Н15ог.-мут. \МЪ. 13, 962. О мифах, 
связанных с муравьями, см. Мифы народов мира, т. 2, 181—182. 

*тогуь П: болг. (Геров) мравий, -вию, -вие прилаг. ‘муравьиный’, 
мрави прилаг. ‘муравьиный’ (БТР), макед. мрав}и прилаг. ‘муравьн- 
ный’(И-С), сербохорв. ттау прилаг. то же, что тгауйй ‘муравьиный’ 
(КУА УП, 43), словен. ттдуЙ прилаг. ‘муравьиный’ (Р]е{. Т, 608), 
польск. ттоул прилаг. ‘муравьиный; муравейниковый' (\Магз7. П, 1059). 

Прилаг. с суф. -ь/ь от *тотуь (см.). 

*тогу]ьиЩь: др.-русск. муравейникь, моравейникь м.р. ‘муравейник’ 
(Кн. ям. новг., 118. 1601 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв., 9, 308), 
русск. муравёйник м.р. ‘гнездо и жилье ‚муравьиной общины; самая 
мелкая порода нашего медведя’ (Даль’ П, 940), диал. муравейник 
‘мусор с муравейника, хвоя’(Симина 77), титау"ет” ‘муравейник’ 
(Зю\/п. “агочиегсоч, 157), муравейник ‘небольшой медведь, раска- 
пывающий муравейники; куча, ссыпаемая муравьями’ (Доброволь- 
ский 422), блр. муравёйник ‘муравейник’ (Блр.-русск., 457), диал. 
муравёйник м.р. ‘муравейник (Бялькев!ч. Мапл., 267), муравейник’ 
(Сцяшков!ч, Грод., 291), муравейник м.р. ‘муравейник’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 84). 

Производное с суф. Жь от прилаг. *тотуьуьпьуь (см.). 

*тогуьпыьь: др.-русск. цслав. мравийный прилаг. ‘муравьиный’ (Усп. 
сб. 142. ХПХШ вв.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 9, 287), русск. 
муравейный ‘к муравьям относящийся’ (Даль’ П, 940). Сюда же 
субстантивированное укр. Мурав@йна ж.р., гидроним бас. Днепра 
(Словн. Пдрон!м. Украйни, 379). 

Прилаг. с суф. -ь"- от *тотуьь (см.). 

*тогуьКЫь: др.-русск. Моровийск, город в Черниговской земле 
(Ипат. л., 1139 г., Лавр. лет., 344). 

Олна из возможных версий происхождения данного топонима — об- 
разование с помощью суф. -ь5К- от личн. им. соб. ‚ Моровий. 
См. подробно Ет. сл. Мтоп, геогр. назв. Швденно! Рус, 89. 

"тогуьтКь: болг. мравник: ”Той показва еще какъ тфзи мравички 
правьктъ мравницитё си (стаички дфто живЪьжкть мрави)... (История- 
та на человека (прев.), сп. ”Читалище”, 1875, Архив болг. возрожде- 
ния — София), в.-луж. ттоитшК м.р. ‘муравьиный спирт’ (Ра Ш, 383), 
польск. ттбишй ‘муравейник’ (УМагзт. П, 1060), русск. диал. муравник 
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‘муравейник’ (Симина, 77), укр. муравник м.р. ‘муравейник’ (Грин- 
ченко П, 455), диал. муравник м.р. ‘муравейник’ (П.С; Лисенко. 
Словник пол1ських говора, 129), блр. диал. мураушк м.р. ‘муравейник’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 84), мурдушк м.р. ‘муравейник’ 
(Турауск! слоушк 3, 99). 

Производное с суф. -ЁЖь от *тотуьмьь (см.). 

*тогуьльь: сербохорв. тгауй! прилаг. то же, что тгауЬ ‘муравьиный’ 
(в словаре Стулли) (ВТА УП, 43), в.-луж. тгоуту прилаг. ‘муравьи- 
ный’ (РЮЫШ, 383). 

Прилаг. с суф. -ьм- от *тотть (см.) и *тогуь (см.). 

*тогуьзКЫь: макед. мравски ‘муравьиный’ (И-С), сербохорв. тга5 
прилаг. то же, что ттгауйр, тгауй ‘муравьиный’ (в словаре Стулли) 
(ВТА УП, 44), словен. тгду5Кт прилаг. ‘муравьиный’ (Р]е. 1, 608). 

Прилаг. с суф. -ь5К-от *тотуа (см.), *тотть (см.) или *тотть (см.). 

*тогъ:ст.-слав. моръ род.п. -а, м.р. ‘чума’, Лощибс, резШепиа (5.7$ 18, 
228, М1К.), болг. (Геров) морь м.р. ‘болезнь, от которой погибают 
многие, чума; мор, падеж’, мор ‘мор’ (Дювернуа 1238), мор 
м.р. ‘эпидемическая болезнь, от которой погибают в большом 
количестве люди и животные’ (РБЕ П, 100), мор ‘заразная 
смертельная болезнь или природное бедствие, от которого в данной 
области погибает большое количество людей или животных’ 
(БТР), диал. мор ‘заразная болезнь, эпидемия, от которой умирают 
люди и животные’ (М. Младенов. БД Ш, 107), мор м.р. ‘мор’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УТ, 194), макед. мор 
м.р. ‘мор; чума’ (И-С), сербохорв. мор м.р. ‘мор’ (Вук), тдг, род.п. 
тота м.р. ‘смерть, мор, чума’ (ВТА УТ, 927), словен. тдг, род.п. 
тфта м.р. ‘смерть, чума, эпидемия’ (Р]е{. 1, 601), ст.-чеш. тог м.р. 
‘чума’ (СеБапег П, 398—399), чеш. тог род.п. -и, м.р. ‘каждая 
гибельная широко распространяющаяся эпидемическая болезнь’, 
тог оу ‘чума у овец’; тог р5{ ‘чумка у собак’ (Кой Т, 1062), диал. тт 
‘мор’ (Ваго$. Зоу., 209), слвц. тог м.р. ‘в старину каждая широко 
распространяющаяся заразная болезнь, приводящая к большой 
смертности’, мед. ‘тяжелая инфекционная болезнь; некоторые эпи- 
демии у животных’ ($$] ИП, 177), диал. тог ‘чума; эпизоотия’ 
(Стерог. $1ожаК. уоп Рззтатюб 245), тог м.р.: “ОаКо4“У уе!ё №9“ 
иттео па тог“ (ОПоузКу. Сетег., 183), в.-луж. тдг м.р. ‘эпидемия, 
чума’ (РБ! 378), н.-луж. устар. тбг м.р. ‘чума, моровая язва’ (МиКа 
$1. 1, 929), ст.-польск. тфг ‘мор, зараза’, бот. ‘раст. Гусородит 
с1ауаит Г..’ ($1. $ро|. ТУ, 347—348), польск. тодг ‘внезапная и 
распространенная смертность среди. людей или животных; чума’ 
(\’аг57. П, 1056), диал. тб’ ‘моровое поветрие’ (Каса 185), 
т! м.р. ‘эпидемия’ (Вгтет., 741. 260), словин. пог м.р. ‘смерть’ 
(Готепёх. Ротог. 1, 543), др.-русск. морь ‘смертельная болезнь’ (Гр. 
Наз. ХТ в., л. 31 и мн. др.) (Срезневский П, 175—176), морь м.р. 
‘повальная смерть (от голода, эпидемии)” (Патерик Син.., 221. 
Х1—ХИ вв. и др.) (СлРЯ ХГ_ХУП вв., 9, 260—261), мор 
(Творогов 83), русск. мор, -а м.р. ‘чума, моровая, смертная зараза, 
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язва, повальная смерть’ (Даль П, 907), диал. мор ‘яд, отрава’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР, М-Н, 31), мор ‘чума’ 
(яросл.), ‘яд, отрава’ (чкалов.; сиб.) (Филин 18, 254), укр. мр, род.п. 
мору м.р. ‘мор, смертность’ (Гринченко П, 431), мор м.р. ‘смертель- 
ная эпидемия’ (Словн. укр. мови ТУ, 799), диал. мр: Як умирают 
люди (Г. Верхратский. Про говор галицких лемюв, 435), ст.-блр. 
мор ‘чума’ (Д 352) (Скарына 1, 331), блр. мор устар. ‘мор’ 
(Блр.-русск., 455), диал. мор м.р. ‘повальная смерть’ (Слоунк 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 76). 

Производное с огласовкой -0- от *теги (см.). 

Родственно лит *татах, мн. тага ‘мор, чума’, др.-инд. тагау, 
тагах м. ‘смерть, мор’, тагаКах ‘чума’. См. ВегпеКег П, 80; Ттадитапп 
ВЗУ\У 186, Фасмер П, 651, ВгйсКпег 344; МасКеК? 373. 

*тогькыь: русск. мбркий ‘кого легко уморить, хлибкий’ (Даль’ П, 908), 
диал. моркби ‘заморенный’ (урал.) (Филин 18, 266). 

Прилаг. с суф. -ьк- от гл. *томи (см.). Возможно, местное 
образование. 

*тогь: слвц. стар. тогу, тдг, тигу, тит ж.р. ‘вид ночных бабочек’ ($$. П, 
180—181). 

Парадигматический вариант к *тота (см.). Махек приводит слвц. 
тота, тотка, гтота, тита, тита, тит, тата и др. См. МасКеКк? 383. О 
взгляде на превращение человеческой души в ночную бабочку см. 
полробно У. Уату. О утёпесв то Я у $оуепзКусн  па%е&сьВ. 
ВгаИ$ауа, 1955, 60—69. 

"тогъсе: др.-русск. морьце ср.р. ‘небольшое внутреннее море’ (АИ ТУ. 
387. 1672 г.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв., 9, 270), русск. диал. морцо 
ср.р. ‘большое соленое озеро, отдельное, либо ковшом, с проли- 
вом, протоком в море; залив, отделенный пересыпью, наносом” 
(астрах.) (Даль? П, 905), морцо ‘озеро, образуемое расширением 
рукавов в устье реки’ (Ушаков П, 263 с помет. ”обл.”), морцо 
ср. р. ‘глубокое озеро’ (Элиасов 212), морице ср. р. фольк. ‘море’ 
(пск.), морицод ср.р. ‘морской залив или прибрежное соленое 
озерко’ (астрах., касп., сарат., урал.) (Филин 18, 280). 

Производное с ум. суф. -ьсе от *тоге (см.). 

*тогьсь: словен. 7могес, род. п. -гса м.р. ‘убийца’ (Р!е+. Т, 602). 

Производное с суф. -ьсь от гл. *том! (см.). 

*тогька: словин. тогКка ж.р. ‘ветер с моря; сторона к морю, север’ 
(ЗусМа Ш, 114). 

Производное с суф. -ька от *тоРе (см.). 

*тогьшса: болг. морници ‘мурашки на теле’ (БТР), диал. морници 
‘мурашки на теле перед лихорадкой или во время охлаждения’ 
(Дебърско; ИССР П, 1906—1907, 298), морници мн. ‘озноб’ (Петков. 
Еленски речник. — БД УП, 89), макед. морници мн. ‘дрожь, 
озноб’ (И-С), словен. тогиса ж.р. ‘какая-то болезнь’ (Р[е!. 1, 602), 
словин. пг’опИса ж.р. ‘мифологическое существо в виде старухи, 
разносящей в полночь по деревням моровую язву’ (ЗусМа Ш, 106), 

Производное с суф. -жа от прилаг. *тотьпь)ь Г; субстантивация. 
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*тогьтКъ: словен, тои м.р. ‘моряк: ветер с моря’ (Ре. 1, 602), 
диал. топик: таги к ‘ветер с юго-запада’ (Топилес 130), словин. 
то м.р. ‘ветер с моря, северный ветер’ (Зусма. Ш, 115). 

Производное с суф. -ЁЖь от *тогьпь)ь П (см.). | 

*тогьпьь Г: болг. (Геров) морный, -рьнь и -рень, -рна, -рно, прилаг. 
‘усталый, утомленный; имеющий отношение к мору, болезни’, 
мёрен ‘утомленный, усталый’ (Дювернуа, 1236), диал. моран, морен 
‘усталый; тяжелый; усыпляющий’ (Стойчев БД П, 209), морен 
прилаг. ‘утомительный’(С6НУ ХШУ, 530), морен ‘утомительный’ 
(Шапкарев-Близнев БД Ш, 243), сербохорв. тогап, тогпа при- 
лаг. ‘такой, который морит, причиняет смерть; утомительный, 
трудный'’ (В А УП, 1), словен. таген, -гта ‘тепловатый’ (Р[е\. 1, 602), 
чеш. тоти; тотир ‘относящийся к мору’ (Ком Т, 1065), тогиу 
‘моровой (о язве)’ (Кой УТ, 1026), диал. тотипу ‘моровая язва’ 
(Вацо$. Зу., 205), тогиГ ‘моровой’ (Киып. Сеср. Ка4., 198). 
ст.-слвц. +тогиф прилаг. ”Могпу рара па доБиек.” (Мшиз С1уцай$ 
КозепЬегрепз15 Рго{. Ки?готЪегок $.4. (1601, 1599) НК. 4.22а, 14. 
(Ист. слвц., Братислава), русск. морный ‘к мору относящийся, 
морящий, утомительный’ (Даль? П, 907), диал. морной 'заморенный, 
тощий, хилый’ (сев.) (Даль? 1, 907), морной ‘утративший свежесть; 
увядший, поблеклый; чахлый, слабый, тощий’ (Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской обл., 313—314), морной ‘худой, 
тощий’ (арх.) (Картотека СТЭ), морной, -ая, -ое ‘слабый, болезнен- 
ный’ (Опыт словаря говоров Калининской обл., 128), морной 
‘истощенный, высохший, вялый’ (Сл. Среднего Урала П, 141), 
морной ‘заморенный’ (Подвысоцкий 92), морно нареч. ‘обильно, 
сильно’ (лить слезы)’ (Элиасов 210), морной, -ая, -ое, морный, -ая, ое 
тяжелый, утомительный, трудоемкий (пск., твер., перм., иркут.), 
‘несытный, плохой (о пище, корме)’ (арх.), ‘голодный’ (арх., сев.- 
двинск., пск., смол.) ‘худой, изморенный’ (перм., арх., сев.-двинск., 
волог., пск., калин., яросл.и др.), ‘не налитой, сморщенный (о плодах, 
семенах)’ (перм., свердл., иркут.), 'утративший свежесть, увядший, 
поблекший’ (перм.), ‘маленький’ (твер.) (Филин 18, 268), морной 
‘имеющий плохой аппетит (о человеке или животном); худой, 
изморенный, болезненный’ (Ярославский областной словарь 6, 59). 

Сюда же русск. диал. морня м. и ж. ‘худой, истощенный человек’ 
(Элиасов 210). 

Прилаг. с суф. -ьп- от *тоть (см.). | 

*тогьпЫь П: сербохорв. тотап, тогпа прилаг. ‘морской’ (ВТА УП, 1), 
чеш. то}! ‘морской’ (Кой Т, 1065), словин. то} прилаг. ‘морской’ 
Зусв4а Ш, 115; Гогепх. Ротог. Т, 540). 

Прилаг. с суф. -ьп от *тоге (см.). Любопытно отметить 
словообразовательную параллель с лат. тайпиху ‘морской’ (отличие 
в количестве суффиксального гласного 1). 

*тогьпыь Ш: русск. диал. морной ‘пасмурный, ненастный’ (Сл. Сред- 
него Урала ИП, 141), мборный: морная ночь ‘темная ночь’ (Элиа- 
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сов 210), морно нареч. безл. сказ. ‘жарко, тепло’ (том.) (Опыт 116). 
Прилаг., образованное с суф. -ь!- от *тота (см.). 

Ср. еще русск. диал. морька ‘туча’ (Сл. Среднего Урала ИП, 
142; Филин 18, 282). 

*тогьзкКыЫь: ст.-слав. мор’ьскъ, -ыи прилаг. ‘морской, моря’ (веп.), 
т1с оаЛасотс; тапз$ (МЩ., $.$ 18, 228), болг. (Геров) морскый, 
-ска, -ско прилаг. от море, ‘морской’, морски прилаг. ‘морской’ 
(Дювернуа 1237), морски, -а, -о, прилаг. ‘принадлежащий морю; 
живущий или растущий в море; присущий, свойственный морю; 
находящийся на берегу моря’ (РБЕ П, 102), диал. морски, -ска 
прилаг. ‘относящийся к морю, морской’ (Стойков. Банат. 143), 
морцки прилаг. ‘морской’ (Шклифов. БД УШ, 266), морцки, 
-а, -у прилаг. ‘морской' (Журавлев. Криничное, 184), сербохорв. 
тдузкт прил. таппиз$, ‘относящийся к морю; связанный с морем’ 
(ВТА УП, 14), диал. тот5КТ, -4, -б ‘относящийся к морю’ 
(7. шас, Р. Ошас. Ви$к., 537), словен. тот; прилаг ‘морской’ 
(Р]е+. Г, 603), диал. тотз тагшиз (51а) 90), ст.-чеш. току, 
Ку прилаг. ‘морской’ (М1. 32, 7 и др.) (СеБаиег П, 400—401), 
тот5Ку ‘морской’ (МоуакК. $1оу. Нцз., 66), чеш. то КУ ‘относящийся 
к морю, морской’ (Кой Т, 1065; апртапп П, 492), слвц. тог5КУ 
прилаг. ‘морской’ (551 П, 179), диал. тот5КГ. ттукий сйогоВи 
(ОПоузКу. Сетег., 183), в.-луж. тбУ’5КГ ‘морской’ (Раб 379), 
н.-луж. то ‘морской’ (МиКа 31. Г, 932), ст.-польск. то’5Ю 
‘связанный с морем, относящийся к морю” ($. $ро!. ТУ, 327), 
польск. 71075, устар. тот25 прилаг. к тот2е (\Уагзт. П, 1043), 
диал. тот’5К прилаг. к тог2е; в знач. сущ. тог5ка то ‘север 
как сторона света’ (Н. Сбгпо\лст. П!а!еК таШогзК1 ШП, 1, 250), 
тЧо*т5КТ прил. к тогхе (Вгтет., 74. П, 256), тот прилаг. 
к то}е (ЗусШМа. Зю\т. КосемзЮе П, 133), словин. те прилаг. 
‘относящийся к морю’ (Гогеги». опт. У\Ъ. Т, 662), тог5кт 
прилаг. ‘морской’ (Зус “а ПТ, 113), др.-русск. морьскыи, морескыи 
прилаг. от сл. море, ‘морской’ (Лук. ХХ. 25. Остр. ев.; Из6. 
1073 г. и мн. др.) (Срезневский П, 176), морьской (морьскый), 
прилаг.‘относящийся к морю, свойственный морю’ (Изб. Св. 1076 г., 
177 и мн. др.), ‘относящийся к плаванью по морям и крупным 
озерам, связанный с морским флотом’ (Правда Рус. — пр. 31. 
1282 г. -— ХИ в. и др.), ‘заморский’ (Козм., 16. 1670 г.) 
(СлРЯ ХГ_-ХУП вв., 9, 269), морьскыи (10 об., 11 — Творогов, 83), 
Морской: Михайло Морской, сотник Стародубского полка. 1672. 
Ю.З.А. [Х, 910) (Гупиков 706), русск. морской, -ая, -ое прилаг. 
к море; ‘связанный с мореплаванием; связанный с военным флотом’ 
(Ушаков П, 263), диал. морьской, -ая, -ое ‘морской’ (новг., смол.) 
(Филин 18, 282), ст.-укр. морьский прилаг. ‘морской’ (ХУ ст. 
ВС 34 зв.) (Словник староукра!нсько! мови ХГУ—ХУ ст., 1, 614), 
укр. морський, -а, её ‘морской’ (Гринченко П, 446), морський, -а, -е 
прилаг. к море; ‘связанный с плаванием по морю или военным 
флотом’ (Словн. укр. мови ГПУ, 806), ст.-блр. морскии (морскыи) 


*тогта 254 


прилаг. к море (ДЦ 98 6.) (Скарына 1, 332), диал. марская 
варона ‘чайка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 36). 

Прилаг. с суф. -ь5К- от *тоге (см.). О.Н. Трубачев ( Этимоло- 
гический словарь славянских языков. Проспект, пробные статьи 
М., 1963, 62) пишет: ”Праслав. *тотьзКы)ь), стоящее в непосредст- 
венной связи с праслав. *тотге (см.), имеет любопытные слово- 
образовательно-лексические (полные) соответствия в герм. языках, 
напр. герм. *тай5Ко (ж.р.), откуда сев.-нем. Матусй ж. ‘низменность’, 
др.-сакс. тет5К, ср.-в.-нем. татусй, ср.-нидерл. таегзсЬе ‘пастбище, 
выгон, особенно на берегу’, англосакс тет()5с ‘болото’, сюда же 


норв. тет’5Ккт ‘земля, страна’, первонач. — ‘прибрежная страна’ 
(см. о герм. словах К!аре!, 463, специально — Мебитя, Падр. 
*таг, *топ. — Резсвий Е.В. ЭсЬгбдег, 1959, 131). Т. обр., 


праслав. и герм. языки представляют общее именное производное 
от и.-е. *тай, а именно и.-е. диал. *тай5ко-5, *тат5Кка (ж.). 
Иное адъективно-субстантивное производное от того же имени 
представлено в галльск. Моп-т, лат. тайпиу ‘морской’ — и.-е. диал. 
*тайто.... 

В связи с лат. тагтих ср. слав. “тотьпь(ь) (см.). 

*тогта: сербохорв. м7а2а ж.р. ‘ненависть, ссора’ (в словаре Стулли) 
(ВТА УП, 45). 

Производное с огласовкой -0- от *тьт2Н, *тьт2еИ (см.). 

*погхакъ: в.-луж. 7702ак м.р. ‘сивый; кличка быка’ (РаЫ 383), 
словин. ттогак м.р. ‘сивый конь; мужчина с проседью’ (ЗусМа 
Ш, 128). — Сюда же в.-луж. ттф2а ж.р. ‘серая лошадь’ (Ра 
383). 

Производное с суф. -аКь от незасвидетельствованного прилаг. 
*тотхь ‘цвета инея’. (См. Масвек?, 379; Зериег-Зеус. 13, 963). 


В 19-м выпуске 578 словарных статей. 


Этимологический словарь славянских языков. Праславянский 
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Выпуск Словаря построен на исчерпывающем охвате славянских лексикогра- 
фических источников (диалектных, литературных, исторических). Особое внимание 
уделяется праславянским диалектизмам ограниченного распространения. Макси- 
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материала занимает словообразовательный аспект. Этимологические этюды 
ключевых слов в некоторых случаях носят монографический характер, это такие 
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ческая интерпретация. 
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этнографов и историков. 
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